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Fyreord. 


I rekkja ,Æ!dre norske sprogminder” er det fyrr gjeve ut 
tri gamle arbeid um norske bygdemaal: ,Maallære og ordtøke 
fraa Vest-Agder”, ,Ordsamling fraa Robyggjelaget* og Christen * 
Jenssøns , Den norske Dictionarium*. Dei er alle fraa 1600-talet. 
Legg me so til ei liti ordsamling (berre ord paa a) som presten 
Knud Harbow i Norddalen paa Sunnmøre skreiv i 1699, so er 
det so nokolunde alt det me no kjenner til av slike skrifter fraa 
det hundradaaret. 

Men kjem me inn paa 1700-talet, so aukar det gildt paa 
med norske folkemaals-skrifter. Det tek til aa veksa upp ein 
heil bokavl med visor paa bygdemaal; og det kjem fram mange 
rett gode og innhaldsrike skrifter um bygdemaali vaare. Serleg 
kom det skot 1 dette arbeidet daa riksstyret i 1743 sende ut dei 
43 spursmaali til embættsmenn i Noreg, og m.a. spurde um 
det fanst ,rare ord” i bygdi. Mengdi av embættsmenn hadde 
ikkje vit paa sovore; men sume tok det aalvorleg og gav seg 
til aa setja saman heile ordbøker. 

Nokre av norskmaals-arbeidi fraa 1700-talet vart prenta, og 
andre hev vorte mykje kjende og nytta i handskrift. Men det 
største og det beste av deim alle hev merkeleg nok lege godt 
som ukjent til vaare dagar. Det er desse norske maalsamlingane 
av professor Knud Leem som her vert lagde fram for aalmenta. 


* 


Knud Leem var fødd paa Haram paa Sunnmøre 13. februar 
1627. Faren Niels Knudssøn Leem, som var prest der, var fødd 
i Bergen 1665 og døydde 1737. Mori var av den vestlandske 
preste-ætti Bugge. Farfaren Knud Nielssøn Leem var raadmann 1 
Bergen. Um honom segjer Edvardsen: , Knud Leem, fød i Veile 
1630 den 15. juli av egteforældre, faderen Niels Knudssen Leem, 
kgl. majts. byfoged ibidem, og moder Anne Olsdotter, blev raad- 
mand [i Bergen] 1665 in Martio, dertil af hs. majt. forordnet.* 
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(Norske Magasin II, 542). Etter Lampe skal raadmann Leem 
ha døytt 1669. Men det er ikkje rett. I 1677 var han fadder 
til eit barn aat Herman Schultz og Helvig Ludvigsdotter Munthe 
(dotter til bispen Munthe), og 1 1681 søkjer borgmeister Hans 
Munthe um aa faa seg tillagt 200 rdl. i løn ,som nu afg. Raad- 
mand i Bergen Knud Lem har havt.* (Hartvig Munthe, Familien 
Munthe, s. 123 og 610). Han maa soleis ha døytt 1681, eller 
kann henda aaret fyrr. 

Det er likt til at Edvardsen veit god greide paa raadmann 
Leem, — dei liver daa og samstundes i Bergen. Og etter dei 
upplvsningane han gjev, kann raadmannen ikkje høyra til den 
Lem-ætti som Holberg var av paa morsida, og som enno liver paa 
Vestlandet. Lengre attyver enn til byfuten Niels Knudssøn Leem 
veit eg ikkje noko visst aa segja um ætti. Men det er truleg 
rett naar provsten Schiørn (1 uprenta preste-rekkjor i Riksarkivet) 
gjer honom til ein son av presten Knud Nielssøn i Lime i Viborg 
amt (døydde 1592; Wiberg, Dansk Præstehist. III, 744). Um so 
er, maa ættarnamnet Leem vera laga av stadnamnet Lime. 

Knud Leem gjekk ikkje paa latinskule. Han las heime, og 
vart student 1713. Tvo aar etter tok han preste-eksamen med 
beste karakter. So kom han heim att, og var hjelpeprest ei tid 
hjaa Otto Finde i Volda og ei tid hjaa mag. Jens Juel i Ting- 
voll, ein av ,Sjustjerna”. Og nokre aar las han med unge gutar 
som skulde studera. 

. Faren hadde i sine unge aar vore prest i Finnmark. Og sonen hev 
og tidleg kjent seg kalla til aa arbeida millom finnane. Han fylgde 
Thomas v. Westen paa den tridje missionsferdi hans 1722—17923. 
Og i 1723 melde han seg til teneste i missionen. Men han 
vilde ikkje ganga inn 1 arbeidet fyrr han kunde finnemaalet, og 
so gav han seg til i Trondheim tvo aar og studera finsk hjaa 
den merkelege Isak Olsen I 1725 vart han sett til missionær 
i Porsanger og Laksefjord, og Westen tok den lovnaden av 
honom daa dei skildest, at næst etter sine embættsplikter skulde 
han leggja seg etter finsk maalgransking. Daa han hadde vore 
eitt aar i Finnmark, var han so væl inne 1 maalet at han baade 
preika og katekisera paa det, og han vart mykje avhalden av 
finnane. I 1728 vart han sokneprest i Alta, og heldt der og 
fram med aa tala til finnane paa deira eige maal. 

Sumaren 1733 gjorde Leem ei ferd heim til Sunnmøre 
og vitja den gamle far sin. Olsokdag høvde det soleis til at 
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han fekk tala med Christian den 6te som var i Aalesund daa. 
Kongen spurde honom mykje ut um finnane og finnemissionen, 
og han skreiv upp namnet hans og lova at han snart skulde 
faa eit betre embætte. I december 1734 vart han daa utnemnd 
til sokneprest 1 Avaldsnes paa Karmt. 

Daa Knud Leem sumaren 1735 flutte ifraa Finnmark, kom 
han vel lite i hug at han skulde faa gjera meir for finnane og 
finnemaalet. Men til all lukke laga det seg so at det vart bruk 
for dei store kunnskapane hans sidan og. I fyreordet til ,En 
Lappisk Grammatica* (Kiøbenhavn 1748) segjer han at det var 
desse spursmaali fraa riksstyret som for aalvor førde honom inn 
paa maalgransking, baade norsk og finsk: ,Den 1 Aaret 1743 
fra det Høye Missions-Collegii Præside Deres Excellence Hr. 
Geheime Conference-Raad, og Ober-Secretaire Hr. Johan Ludvig 
von Holstein til Præsteskabet i Norge udstædte Ordre til at give 
Underretning om Norske Ord, og Talemaader anledigede mig 
til at forfatte en Lappisk Grammaticam; thi Høystbemeldte Or- 
dre gav mig saadan EFftertanke: Ffterdi man paa de høyere 
Stæder agter Norske Ord værd at spørge efter, og erkyndige 
sig om, hvo veed, om da ikke ogsaa en meddelt Notice om det 
Lappiske Tungemaal maatte findes til Behag, i sær da det er saa 
adskilt fra Lappernes egne Naboers de Norskes Tungemaal, at 
disse tvende ey nærmere ere at sammenligne, end Nat og Dag, 
og derfor ey allene sankede jeg af adskillige Steders Dialecter 
en Samling af henved 3000 Norske Ord; men endogsaa opsøgte 
de Annotationer, som jeg mange Aar tilforn i min Betienings- 
Tud ved den Finmarkiske Mission havde taget over det Lappiske 
Sprog, og siden anseende dem for Bagateller, som ingen vilde 
regardere, eller sætte mindste Priis paa, 1 een Vraae henslængt, 
og begav mig til at skrive denne Lappiske Grammaticam, samt 
en Beskrivelse over Finmarken, lagde ogsaa Haand paa at for- 
fatte et Lappisk Dictionaire, som, om Gud under mig Liv, og 
Helbred, med Tiden skal blive forfærdiget.* 

Det var nærast eit hende at det fyrste finnemaals-arbeidet 
hans so snart vart kjent og utgjeve. Det gjekk soleis fyre seg: 
Den gamle Avaldsnes-kyrkja var so til nedfalls komi at dei 
sistpaa ikkje torde halda messe der lenger. I fire aar laut presten 
og kyrkjelyden fara ikring og laana granne-kyrkjone. Gong 
paa gong søkte Leem til riksstyret um aa faa kyrkja vøld; men 
aldri var det, og aldri vart det. So visste han ingi onnor raad 
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enn aa fara ned til Kjøpenhamn og bera saki fram munnleg. 
Det var hausten 1747. Og daa fekk han greidt det so at dei: 
tok til med vølingi 1 1750. 

I Kjøpenhamn maatte han sjølvsagt helsa paa Missionskol- 
legiet som han fyrr hadde tent under. Dei saag seg daa nett- 
upp um etter ein mann til aa arbeida med finnemaalet. Knud 
Leem kom som han var kalla. Han vart liggjande der vetteren 
yver, og fekk prenta grammatikken, som er eit verk paa ikring 
400 sidor. Den finske ordboki og skildringi av finnane arbeidde 
han og paa baade 1 Kjøpenhamn og etter han kom heim att til 
Avaldsnes. 

Missionskollegiet tenkte i denne tid paa aa reisa upp att 
Seminarium Lapponicum i Trondheim; — det hadde vore nedlagt 
sidan . Westen døydde. Og Leem var so aa segja den einaste 
det kunde vera tale um til stvrar. Han paa si'side vilde gjerne 
taka paa seg dette arbeidet, og han heldt det for ei Guds styring 
at han kom til Kjøpenhamn nett daa dei heldt paa med desse 
dryftingane. Han skriv fraa Avaldsnes 2. juni 1750: ,Havde 
oven-benævnte Kirke ikke geraadet i Decadence, havde jeg 
neppe meere i min Livs Tid kommet til Kiøbenhavn. Havde 
jeg ey kommet til Kiøbenhavn, havde min ringe Person, og 
den liden Kundskab, jeg haver naaedt i det Lappiske Tunge- 
maal, neppe bleven bekiændt, og 'aller mindst Jeg bleven fore- 
slaaedt til een Informator i Sproget*. (Brev i Missionskoll. arkiv. 
Riksarkivet). I 

Men det var mange vanskar i vegen, serleg pengevanskar. 
og tingingane drog ut i fleire aar. Dei baud honom 400 riks- 
dalar um aaret i løn. Men han kunde ikkje godt greida seg 
med mindre enn 500; for han var ein skuldbunden mann, mest 
av di han hadde sett prestegards-husi i stand. paa eigen kostnad 
og gjort ei kostesam ferd til Kjøpenhamn. Han baud seg daa 
til aa byta embætte med hospitalspresten Jens Saxe 1 Trondheim. 
Baade Saxe og kona var ifraa Stavanger, og Leem tenkte at 
dei gjerne vilde koma til Rogaland. Men det vart ikkje noko 
byte av. 

Daa det gjekk so traatt med aa faa Seminarium upp att. 
spurde Missionskollegiet Leem um han kunde vera viljug til aa 


I Det var Oluf Kolsrud som vitra mer um brevi fraa Leem i dette 
arkivet. 
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verta prest att i Finnmark. Det var nok tanken at han daa 
skulde havt ein skule attaat. Men det vaaga han seg ikkje til. 
Helsa var rett god, og han hadde ikkje lege til sengs ein dag 
paa 30 aar; men han var noko til aars komen, og so hadde han 
eit gamalt brokk-tilfelle som var honom til meins. | 

Endeleg i 1752 hom seminariet 1 stand, og Leem vart sett 
til styrar, med titel professor lingvæ lapponicæ. Fraa no av ofra 
han seg heilt for skulen og for granskingi av finsk maal og 
kultur. Og han var ein trottug mann som fekk mykje gjort. 
Attaat skulebøker og smaaskrifter paa finsk gav han ut desse 
store og grunnleggjande arbeidi: ,En Lappesk Nomenclator” 
(Tronhiem 1756), eit verk som mest paa kvar sida ber merke 
av Leems uvanlege kjennskap til norskt folkemaal; ,Beskrivelse 
over Finmarkens Lapper* paa dansk og latin (Kbh. 1767, paa 
tysk Leipzig 1771, paa engelsk London 1808); ,Lexicon Lappo- 
nicum* I (Nidrosiæ 1768; bd. II kom i Kbh. 1781). Denne store 
ordboki hev og mange norske ord, og er m. a. nytta av Ivar 
Aasen. ,Finmarkens Lapper* vart eit stort verk paa 544 kvart- 
sidor med 100 kopar-stukne plator; men endaa fekk ikkje Leem 
med alt han hadde skrive. Tvo bolkar, ,Bidrag til Finmarkens 
Historie”, er sidan utgjevne av Ludv. Kr. Daa i Norske Vid. 
Selsk. Skrifter for 1870, og eit stykke ,Om Finmarkens Frugter, 
Urter, Blomster og Træer* av Qve Dahl i same Skrifter for 1902. 
Men tvo bolkar, ,Om Finmarkens Situation* og ,Om Finmar- 
kens beboede Steder*, ventar enno paa utgjeving. Dei finst i 
handskrift i Videnskabsselskapet i Trondheim. 

Det høyrer ikkje til her aa ganga inn paa det arbeidet Leem 
gjorde 1 finsk maalgransking. Og ikkje er eg mann til det heller. 
Men eg vil nemna kva tvo av dei største kjennarane av finne- 
maal segjer um det, for di domen deira høver so godt paa den 
norske maalgranskingi hans og. 

Vilh. Thomsen segjer i Dansk biografisk Lexikon" (X, 160): 
»Trods alle Ufuldkommenheder og Ubehjælpeligheder ere Leems 
Arbejder for hin Tid saare dygtige og fortjenstfulde og vidner 
om Forfatterens grundige Indsigt i det lappiske Sprog og store 
Flid. Dog forringes deres Værdi meget ved den højst mangel- 
fulde og inkonsekvente Lydbetegnelse.” 

Og rektor J. Qvigstad segjer i brev til utgjevaren 15. mai 
1918: ,Jo mere jeg har brukt Leems lappiske ordbok, des større 
respekt har jeg faat for denne mand. Det er et for sin tid 
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dygtig og fortjenstfuldt arbeide, som desværre er blit altfor litet 
benyttet av utenlandske sprogforskere. Hans lappiske lydbeteg- 
nelse er vistnok ufuldkommen og inkonsekvent: men den er dog 
let forstaaelig for enhver som kjender den dialekt som ligger 
til grund for hans ordbok. Hans forklaringer av de lappiske 
ords betydning er paalidelige og saa nølagtige som de kam bli 
uten eksempler. Naar han undertiden gjør betydningen av et 
ord for snever, er det fordi han er saa samvittighetsfuld at han 
ikke vil anføre noget som han ikke selv har hørt og kan inde- 
staa for. Men han savner evnen til at fatte sig i korthet.* 

— Me høyrer av Leem sjølv at det var det norske maalet han 
fyrst tok til aa arbeida med i 1743, og at han so sidan grov 
fram dei gamle finske uppskriftene sine og. Og det er upp- 
lysande for stoda den tid, at finnemaals-granskingane hans straks 
fann ei vel fortent paaskvyning, men det store*arbeidet 1 norskt 
maal som han og hadde med seg til Kjøpenhamn, det hev ingen 
av dei styrande der nede brytt seg det minste um. Nokre smaa- 
bundlar med ,rare ord* kunde dei nok tykkja gaman i; men ei 
heil norsk ordbok, det hadde dei ikkje bruk for. Og Leem var 
daa so klok at han tok boki med seg heim att. 

Ser me no paa arbeidet hans, so kann me merka oss at han 
ikkje hev nokon større historisk kunnskap i norskt maal; han 
hev ikkje kunna gamalnorsk. Og han hev heller ikkje kjent til 
den einaste norske ordsamlingi som var prenta fyrr hans tid, 
Christen Jenssøns Dictionarium fraa 1646. Men elles syner det 
seg snart at me hev fyre oss ein mann med fint øyra og godt 
maal-vit. Den vanlege vankunna og hjelpeløysa 1 slike ting 
hjaa prestane den tid finn me ikkje her. Leem hev funne fran. 
til ein vitskapleg arbeidsmaate. Han set alt paa sin rette plass, 
og med greide grammatiske merke, so ein lett kann sjaa kva det 
er for ord og former det er tale um. Og det som er meir aa 
undrast paa, han nyttar ei bokstavering som 1 dei fleste tilfelle 
gjev fullnøgjande upplysning um uttalen. Dei mistaki han gjer 
1 det stykket, er so lette aa taka ut at dei ingen større skade gjer. 
Naar han soleis alt paa fyrste sida gjev aafæilla og aakoin 
ut for aa vera karmtabu-maal, so er det ein uttale han hev 
havt ifraa sit sunnmørings-maal, og han hev daa ikkje lagt 
merke til at karmtabuane sagde det onnorleis. Den j-fengne 
uttalen av ål og nn gjeng no søretter til i mote Bergen, og det 
er teikn til at han hev havt større raaderom 1 Hordaland fyrr 
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I tidi; men so langt sør som til Karmt hev han visseleg ikkje 
naatt paa 1700-talet. | 

Ordi og formene og tydingane er som oftast heimfeste, noko 
som gjev desse samlingane stort vitskaplegt verd den dag 1 dag. 
Um uttydingane gjeld mest det same som Qvigstad segjer um 
den finske ordboki: dei er klaare og greide, men stundom for 
tronge, av di Leem er saa varsam at han ikkje nemner andre 
tydingar enn dei han sjølv hev høyrt. I[ dei norske samlin- 
gane er ordi ofte lagde inn 1 ordlag og talevendingar. Men 1 syn- 
taktiske ting er Leem for mykje bunden av dansk maalføring. 
Serleg kjem dette sterkt fram i umsetjingi av Holberg. Heilt 
onnorleis er det med dei serskilde samlingane av faste ordlag 
og ordtøke. Dei er uppskrivne med stor truskap og syner klaart 
den folkelege maalkunsti. 

Knud Leem hev utan samanlikning gjort dei rikaste inn- 
samlingar av norskt maal som me hev fraa heile dansketidi. Han 
reknar sjølv ikring 3000 ord. I røyndi er det nærare 4000. 
Det maa ein segja er ei gild samling, naar ein hugsar paa at 
det mest berre er sernorske ord. Og det er ikkje berre det 
største verket av sitt slag, men og det beste. Alt i alt tvikar 
eg ikkje med aa segja at Knud Leem er den kunnigaste mann 
som hev arbeidt med nynorsk maalgransking fyre Ivar Aasen. 

Alle dei som hadde skrive norske ordsamlingar fyrr, og 
mest alle dei som skreiv paa 1700-talet, helt seg mest til eitt 
maalføre. Men Leem femner vidare Han tek med .diverse 
Stæders dialect*”. Det er ei heil norsk ordbok han skriv, etter 
den kjennskapen han hadde til norskt maal. 

Det meste tilfanget hev han fraa Avaldsnes paa Karmt, der 
han var prest daa dette arbeidet var 1 gjerdom. Mykje hev han 
og fraa heimbygdi si, Sunnmøre. Alt det han hev fraa desse 
stadene, skriv han upp soleis som han sjølv hev høyrt det, eller 
meiner aa ha høyrt det. Like eins maa han sjølv ha høvrt 
dei ordi han heimfester til Finnmark. Kva kjeldor han elles 
hev havt, er ikkje godt aa segja. Men stundom kann ein 
gjera seg ein tanke um det. Soleis némner han nokre ord 
fraa Sætesdal. Dei hev han venteleg fenge av granne-presten 
Erik Leganger i Torvastad (1715—1751). Han kom dit ifraa 
Valle. Det er ikkje langt imillom prestegardane i Avaldsnes 
og Torvastad, so prestane der kunde høgleg finnast; og me veit 
at Leem i nokre aar jamt preika 1 Torvastad-kyrkja. 
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Alt det Leem hev i hovudbolkane er uvanleg godt under- 
bygt og godt uppskrive. Noko onnorleis er det med tilleggi. 
Der syner det seg at han hev nytta skriftlere kjeldor som han 
ikkje kunde jamføra med talemaalet. Sume av desse uppskriftene 
kann han ha fenge tilsendt fraa vener og kjenningar. Me finn 
soleis nokre av dei ordi Hans Strøm hev i .Søndmørs Beskrivelse*, 
serleg dei som han segjer han hev or eit manuskript av presten 
Thorstein Hoel i Norddalen. Det er mest likt til at Leem hev 
nytta same manuskriptet, og han kunde gjerne ha fenge det 
ifraa Hoel sjølv. (Han døydde 1745). Fraa Stavanger hev han 
so mange av dei same ordi som de Fine (Norske Magasin III. 
222—243) at han maa ha nytta samling: hans: de Fine døydde 
1746, so hann kan ha fenge deim av honom sjølv. Mange av 
dei ordi han hev fraa Austlandet, viser seg aa vera fraa ei ord- 
samling av presten Jens Krog i Rollag i Numedal. Han — 
som og var sunnmøring — var provst 1 Vest-Finnmark den tid 
Leem var missionær og prest der, so dei hev vore kjende der 
fraa, og kann ha stade 1 brevskifte sidan. 

Men elles er det mest trulegt at det er i Kjøpenhamn Leem 
hev funne alle, eller godt som alle dei skrivne samlingane han 
nyttar. Han hadde si eigi samling med seg der ned 1747, og 
av eit brev til Missionskollegiet, dagsett Kjøpenhamn 7. mai 
1748, høyrer me at han hev havt høve til aa sjaa dei ordsam- 
lingane som daa var innkomne fraa norske embættsmenn. Han 
skriv m. a.: ,Efter Deres Excellences Høye Ordre til Præste- 
skabet i Norge haver jeg til Publici Nytte conciperet, og samledt 
een Glose-bog af meere end 3000 Norske Ord, uberegnede de 
Norske Ord-sprog og Tale-maader, som 1 samme befindes, hvilket 
er een langt større Copia Verborum, end dend, som fra alle 
Stifters Civile Betientere, og Geistlighed 1 gandske Norge er 
indkommen*”. (Missionskoll. arkiv). 

Me ser at Leem hadde gjort arbeidet sitt ,til Publici Nytte*, 
so det hev tvillaust vore hans tanke aa faa det prenta. Men i 
Kjøpenhamn vart det ingen utveg til det. Fin kunde daa ha 
venta at han hadde lagt ifraa seg samlingane sine i arkivi der 
nede, der alle desse andre norske ordsamlingane laag. Og naar 
han ikkje det gjorde, so hev det venteleg vore for di han vilde 
freista aa faa deim prenta heime i Noreg. Men det vart heller 
ikkje noko av. Han vart sjølv so uppteken med andre ting at 
han lite hev fenge stunder til aa arbeida med dei norske maal- 
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samlingane sine. So let han seg nøgja med aa nytta deim 
ut 1 andre arbeid. Serleg hev han gjort bruk av deim i 
Nomenclatoren fraa 1756. I fyreordet der skriv han soleis um 
det norske maalet og sine eigne samlingar: ,Læseren forekomer 
i dete Vocabulario Norske Ord her og der antegnede, som egent- 
ligen ike did henhørende. Men ved at have været paa adskillige 
Stæder i Norge, i mine unge Aar 1 Bergens Stift, hvor jeg er 
fød, siden 10. Aar i Finmarken i Tronhjems Stift, og derefter 
17. Aar i Stavangers Amt i Christiansands Stift, haver jeg for- 
skaffet mig en god Alphabetisk Samling af slige Ord, og havde 
altsaa havt Leilighed til at i dene Nomenclator indføre langt 
flere, men vilde ike, for ej at gjøre Bogen for vidtløftig. Om 
nogen befinder de anførte Ords Skrivning ej aldeles at svare til 
deres Uttale i de ham bekænte Egne, vilde han derfor ike be- 
skylde eller mistænke dem for Urigtighed, i Betragtning, at de 
Norske Dialecter falder adskillige. Mand mærker saa stor Forskel 
paa de Norske Bønders Tale-Maade, at nogle Ord, endskønt de 
i Henseende til Udtalen ere de same, bruges de dog 1 adskilte 
Egne i adskillige, ja hinanden modstridige Bemærkelser. For 
Exempel: Somme Egnes Norske Bønder forstaar ved at Mase at 
Tale; I andre Egne derimod bruges benævnte Verbum ikun om 
at tale unytig Snak. Some Egnes Beboere forstaar ved Amper: 
Harsk, saa det bider i Halsen; Hos andre derimod betyder same 
Ord: Brav, Kaastelig. 

Angaaende Norske Ord haver mand i Besønderlighed dese 
Styker at 1 Agvt tage, at tildels nævnes den same Ting i ad- 
skilte Egne med ulige Navne. For Exempel: En Ulv kaldes 1 
Tronhjems Stift: Varg, i Bergens Stift: Graabeen, 1 Christian- 
sands Stift: Skrub, højt ope i Landet: Skrog. Tildels nævnes 
den same Ting 1 adskilte Egne med same Navn, men anderledes 
udtalt. For Exempel: I Trondhjems og Bergens Stift kaldes 
Røg-Hullet ope 1 Taget i Bøndernes Røy-Stuer: Ljøre; I Stav- 
angers Amt i Christiansands Stift heder det Ljore. Tildels bruges 
same Ord 1 adskilte Egne, men ike om same Ting. For Exem- 
pel: Paa sine Stæder i Norge, bliver en høj og smal Balle 
kaldet: Løb. Derimod betegner mand med selv same Navn i 
Tronhjems Egn: En langagtig Æske med et løst Laag, som kan 
skydes tilside, hvilken sidst-benævnte kaldes 1 Stavangers Egn: 


En Tine." 
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I ,Lexicon Lapponicum* nemner han og mange norske ord; 
men her fekk han elles ikkje gjera seg fullt gagn av dei norske 
samlingane sine, for han miste deim medan han var midt 1 ar- 
beidet. Korleis det gjekk til, fortel han sjølv 1 eit brev til 
sekretæren i Missionskollegiet, etatsraad Finckenhagen, dagsett 
Trondheim 15. juni 1765: .Mit første Manuscript [til ,Fin- 
markens Lapper*] er mig frakommen, ved det at jeg laante 
H! Biskop Nannestad det, og han kaldet til Biskop over Chri- 
stilaniæ Stift ved Afreisen herfra toeg det med sig 1 min Fra- 
værelse, da jeg same Tud var i et Besøg 1 Størdalen hos min 
Svigersøn H" Lemvig. Han ey alene medtog berørte Manuscript, 
men endog en af mig med megen Umage forfattet Samling af 
omtrent 3000 Norske Ord, Ordspraag og Talemaader, hvoraf jeg 
nu slet ingen Copie haver, disuden en af forrige Missionaire Jens 
Kildal sammenskrevet vidtløftig Beskrivelse over de Nordlandske 
Lappers fordums Afguds-Dyrkelse, hvilken benævte Kildal havde 
ladet insinuere mig til Eftersvn, og jeg faa Dage efter Indhæn- 
digelsen laante velbemældte Biskop, og, endskiønt jeg for nogle 
Aar siden ved en Skrivelse anmodede ham om samtlige bemældte 
Manuscripters Tilbagesendelse, fik jeg dog ey en Bogstav til 
Giensvar. Hvis jeg nu havde havt Kildals Manuseript kunde 
jeg maaske ført mig noget der af til Nytte i Beskrivelsen an- 
gaaende Lappernes Afguder og afgudiske Ofringer.* (Missions- 
koll. arkiv). 

Det var hausten 1758 Nannestad flutte fraa Trondheim til 
Kristiania. Me veit at han var ein graadug boksamlar; næst 
etter Deichman og Sulm hadde vel ingen samla so stort eit 
bibliotek 1 Noreg. Han døydde 1774, og nokre aar etter vart 
bøkene hans selde 1 Kristiania. Manuskriptet vaart kom til 
den danske samlaren Abraham Kall, — beinveges eller umveges, 
det veit eg ikkje aa segja. Daa han døvdde 1821, vart den 
store handskriftsamlingi hans seld til Det kongelege Bibliotek i 
Kjøpenhamn. Der hev daa ,Knud Leem” vore sidan. (Kallske 
samling 597. 4to). 

Leem var vesall og veik dei siste aari han livde. Daa han kom 
upp 1 60-aari, vart han so skjelvhendt at skrifti hans er mest 
ulesande. Sidan laut han hava andre til aa skriva for seg. Men 
han onna og arbeidde til det siste. Aaret fyrr han døydde hadde 
han den sorgi aa missa einaste barnet sitt, dotteri Anna som 
var gift med presten Jens Lemvig i Uppdal. Men han hadde 
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endaa styrke nok til aa dikta eit syrgjekvæde yver henne. Den 
25. februar 1774 vart han sjølv kalla burt. Kona hans, Sophie 
Alette Ruberg, livde etter honom til 1804 og vart 92 aar gamall. 

Det er forvitnelegt aa sjaa at Lemvig fylgde arbeidet aat 
verfaren med stor samhug. Han gav soleis av si ringe raad 
mange pengar til aa faa prenta det finske leksikonet. Og i 
arbeidet med det norske maalet tok han sjølv upp arven. Bispen 
Gunnerus vende seg til honom daa han vilde ha umsett ei av- 
handling fraa svensk til norskt bondemaal. Lemvig gjorde ar- 
beidet; men han bed um orsaking for di ,det har vel taget nogen 
tiid med den anbefalede oversættelse i det ægte norske sprog.* 
(Sjaa brev nr. 25, 735 og 736 i Ove Dahl, Biskop Gunnerus' 
virksomhed*). Kva det er for ei avhandling det her er tale um, 
hev eg di verre ikkje funne nokor upplysning um. Og den 
norske umsetjingi er visst burtkomi. Me høyrer at Gunnerus 
vilde senda henne til Kjøpenhamn. 

Dei norske maalsamlingane av Knud Leem hev lege der nede 
i Kjøpenhamn lite aatgaadde og endaa mindre nytta. Fyrste 
gong eg hev sét deim nemnde av andre enn samlaren sjølv, er 
i ein liten merknad av Ludvig Daae i Trondhjems Stifts geist- 
lige Historie" (1835) s. 171. Der segjer han um Leem: ,Foruden 
at han besad Kundskaber i det lappiske Tungemaal, havde han 
tillige med stor Iver studeret de norske Bygdedialekter. — — 
I den kallske Samling paa det store kgl. Bibl. (4,597) findes af 
Leem ei alene en betydelig Samling af norske Gloser og Ordsprog, 
men ogsaa en Deel af Holbergs Kirkehistorie, oversat i den 
avaldsnesiske Dialekt." 

Daa Ivar Aasen i 1855 gav ut , Norske Ordsprog" visste 
han ikkje at det fanst ei ordtøke-samling etter Knud Leem. Men 
i fyre-ordet til andre utgaava 1881 (s. VIII) segjer han: ,En 
anden Samling, som ikke har været prentet, er forefunden iblandt 
Præsten Leem's Optegnelser, hvoraf en Afskrift har været mig 
velvillig meddelt af Dr. Skavlan. Disse Optegnelser indeholder 
et lidet godt Forraad af vestenfjeldske Ordsprog og Talemaader 
og ere meget godt skrevne, saa at man kun skulde ønske at have 
noget mere fra den samme Haand.* Det var berre ordtøki og 
talemaatane Aasen hadde sét, og han fekk vel aldri vita at det 
fanst meir, og det mykje meir, fraa same handi. Gjenom Aasen 
kom nokre av desse ordtøki inn i bokheimen, og ein ser deim 
nemnde og nytta av og til, m. a. av Azel Kock i kommentaren 
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til hans og Petersens' ,Östnordiska och latinska meddeltids- 
ordspråk? I—II (Kbh, 1889—1894). 

Elles er visst Sophus Bugge den fyrste som hev ansa noko 
større paa Knud Leem og arbeidet hans. Alt tidleg i ungdoms- 
aar! skreiv han av ordtøki og noko til, og han nyttar deim mykje 
i ,Bemærkninger til Östnordiska och latinska medeltidsordspråk* 
i vArkiv för nordisk filologi” X (1894) 82—116. Det er gjerne 
avskrifti hans Bugge Olaf Skavlan hev havt og. 

Marius Hægstad hev og sét paa desse samlingane og nemner 
deim i , Norsk maalsoga” (1904) s. 37, 3. utg. (1916) s. 39. 

I Stavanger-bladi ,Ryggja Tidend" nr. 37 og ,Vestlands- 
posten* nr. 234 for 1910 (baae 16. sep.) skreiv J/ohannes] Hf[idle] 
um ,Ein gamall bygdemaalsprøve" som han hadde kome yver 
i Kjøpenhamn. Han segjer m.a.: ,Ein dag eg hadde fenge 
fat i ein stor pakke dernede [paa Det kgl. Bibl.] og sat og bledde 
i, kom eg yver eit par blad. Der stod: dialektprøve fra Avalds- 
nes. Det laut eg sjaa betre paa, kan du skyna. Der saag ut 
til aa hava vore fleire blad, men no var der berre eit par att. 
Paa den eine sida stod tekst paa dansk, og paa den andre det 
same paa Avaldsnes-dialekt. Kva tid det var fraa eller kven 
som hadde skrive det stod der ingenting um, daa slutten som 
nemnt var burte.” — Hidle prentar av maalprøva, og det viser 
seg at det er nokre villfarne blad or denne samlingi. Han gjet 
og paa at dei maa vera skrivne av Knud Leem, endaa han ikkje 
visste noko um at han hadde arbeidt med norske bygdemaal. 

I 1908 og 1914 skreiv eg av heile dette samlarverket. Og 
eg prenta nokre smaae prøvor 1 eit stykke um , Presten og maal- 
granskaren Knud Leem* i jubilæums-nummeret av , Haugesunds 
Avis" 3. mars 1916 (ogsoi serprent). Like eins prenta eg i nokre 
nummer av same bladet sumaren 1917 ,Ordtøke fraa Karmøy 
uppskrivne av Knud Leem* (ogso i serprent). 

Dei norske maalsamlingane av Knud Leem finst enno i hans 
eigi handskrift, innbundne i ei stor kvartbok. Men attarst i boki 
hadde det losna og kome burt noko. Rikard Berge vitra meg 
um at han 1 ein pakke med norske saker paa Det kgl. Bibl. 
hadde sét nokre blad med norske ord som truleg høyrde Leem 
til. Sidan fann eg baade desse bladi og den maalprøva Hidle 
nemner. Det er no alt saman innsett i hdskr. Kall 597. 4to, 
der det høyrer heime. Men dei lause bladi hev ikkje sidetal, 
og dei hev ikkje alltid kome inn 1 rette radi. Enno vantar det 
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noko, av det tillegget Leem gjorde etter andre skrivne ord- 
samlingar. Men skaden er ikkje stor, for me kann av registret 
finna ut kva ord det hev stade paa desse faae bladi. 


Slik som boki no ligg fyre inneheld ho: 


1. Tittelblad, utan sidetal .......+.+ev. Utgaava s. 1 
2. S.[A] 1—290. Ordsamlingi, skrivi 
i tvo teigar '...... å , 7—244 
3. ., »:291—292. Etterord......-ex VF 275 
4.» » 293—296. Innleiding til ord- 
samlingi .++.aeoesv N ,  3- 5 
d. » [B] 1—81. Register til ordsam- 
hnøresjarnes så 4 314—353 
6. ,, IC] 1—18. Ordtøke .-..-.»e.. å ,» 276—287 
Go 19—39. Talemaatar ....... - ,, 288—303 
8. » »  39—40. Etterord til ordtøki 
og talematane .... å ,3 306 
9. » »  41—46. Maalprøve .....+.. N , 807—309 
JO. 4» »  47—49. Tillegg til talemaa- 
fane saisstsperses på ,» 803—305 
11. Ti blad utan sidetal. Tillegg til ord- 
Tea EE - , 245—274 


I utgaava er skipnaden brigda noko, soleis at det kjem 
saman som nærast høyrer saman. Etter tittelbladet (1) kjem 
fyrst innleidingi til ordsamlingi (4), so sjølve ordsamlingi (2) 
med tillegg (11) og etterord (3), dinæst ordtøki (6) og talemaa- 
tane (7) med tillegg (10) og etterord (8), so maalprøva (9). I 
staden for Leems register (5) er det arbeidt ut eit heilt nytt. 

Elles hev det vore maalet aa prenta desse samlingane slik 
som me hev deim fraa samlaren sjølv, baade 1 rettskriving og 
teiknsetjing. Det einaste brigdet som er gjort, er det, at medan 
Leem set upp ei fordanska form fyrst og so den norske, snur 
utgaava det um og set den norske formi fremst, slik som Leem 


sjølv gjer det med ordtøki og talemaatane. Handskrifti hev 
t.d.: Ben Aabid (Ein Aabit), men utgaava: Ein Aabit (Een 
Aabid). 

Til sume av ordi hev eg gjort nokre merknader som eg 
tenkte kunde vera til hjelp eller lette for dei som vilde nytta 
samlingi. Ord som finst hjaa Aasen, Ross eller Vidsteen i same 


XVIII Fyreord. 


eller noko so nær same form og tvding, hev eg sjeldan nemnt. 


Det som ikkje finst i nynorske ordbøker, hev eg leita etter, og 


det syner seg at det meste liver den dag 1 dag. Og mykje av — 
det eg ikkje hev kome yver, er fulla til, det og. So eg hev 


visst vore altfor snar til aa segja at ordi er ukjende no. Det 
viste seg t. d. at sume ord som Leem hev ifraa Avaldsnes, og 
som eg ikkje hadde funne att der eller i Torvastad endaa eg 
totte eg hadde leita væl, dei fann eg med same eg kom lengre 
sør paa Karmt, til Fertingstad og Falnes. Dei hev daa kome 
med i ,tillegg og rettingar.* 

Det hadde tvillaust vore ymist aa funne til samanlikning i 
andre gamle uprenta ordsamlingar.*” Og eg hev avskrift av dei 
fleste som er kjende. Men det er so tungvint aa nytta dette til- 
fanget at eg for det meste hev late det vore. Det finst mange 
norske ord i dei prenta skriftene av Knud Lem; men dei er 
sjeldan nemnde her. Dei er jamleg klædde i dansk bunad, og 
dei gjev ikkje noko større nytt, det eg hev sét. Dei austlands- 
ordi som Leem hev sett inn 1 tillegget etter ordsamlingar han 
saag 1 Kjøpenhamn, kunde ein og i mange fleire tilfelle enn 
gjort er, ha funne heimelsmann for, no sidan Sigurd Kolsrud 
hev prenta mykje av dette tilfanget i ,Gamalt austlandsmaal” 
Litlehamar [1915—17], utklippsbok i ,Bonden*, og i ,Gamalt 
austlandsmaal. Upplandsmaal.” Litlehamar [19920]. 

Mange vil visst tykkja at eg hev gjort for mykje av det 
med merknader. Og sume vilde kann henda havt fleire. Eg ser 
no at merknadane fell noko ujamt. Boki hev vore lenge i pren- 
ting, og eg hev nok ikkje alltid halde same leidi. Det hev og 
vorte noko ujamt med maalformene i merknadene. Serleg hev 
ending! -aa i linne hokynsord fenge væl stort rom. Nørdst paa 
Karmt er det mest -0 (viso), serleg hjaa den eldre ættleden. 

Paa Karmt hev eg gjort etter-røkjingar sjølv, mange gonger. 
Men eg hev dessutan fenge tilsendt godeepplysningar fraa bank- 
direktør Fridtjof Øvrebø og lærar Ingolv Ytreland. 

Paa Sunnmøre hev eg mindre havt høve til aa fara ikring 
sjølv; men eg hev fenge mange munnlege upplysningar der ifraa. 
serleg av lærar Karl Flem og fru Anna Flem, baae fraa Haram 
og soleis sambygdingar med Knud Leem. 


I Soleis ser eg at det sjeldsynte ordet vitebolle (s. 84) ogso finst i ei 
ordsamling som islendingen Jön Olafsson skreiv upp paa Aust-Agder i 
1730-aari. (D. Å. Seip i Syn og Segn* XXVIII, 80). 


Fyreord. XIX 


Med umsyn til ord fraa Nord-Noreg hev rektor J. Qvigstad 
1 Trums vore meg til god hjelp. 

Namn paa vokstrar og dyr hev eg kunna dryfta med felagane 
mine her paa Bergens Museum professor Jens Holmboe og kon- 
servatorane James Grieg og Sigurd Johnsen. 

Alle desse hjelpesmennene segjer eg mi beste takk. 

Men fyrst og sist maa eg takka Det kongelege Bibliotek i 
Kjøpenhamn for di dei so velviljugt hev laant ut handskrifti 
til bruk i Bergen, soleis at eg alltid hev kunna lese korrektur 


etter originalen. 


Bergen, november 1923. 


Torleiv Hannaas. 


Digitized by Google 


Sen liden Glose-bog 


hvori af diverse Stæders dialect er samledt Norske 
Ord, Ord-sprog, og Tale-maader, og derhos til een 
liden Prøve og Forestilling af det Norske Sprog er 
føyedt et Stykke af dend Berømmelige Historie-Skriveres 
Hr. Baron Ludvig Holbergs Kirke-historie over- 
sat i det Norske Sprog efter dend Dialect, 
som bruuges udi Augvoldsnæs Præste- 
gield beliggende i Carme-sunds 
Provstie i Christiansands 
Stift, og udi dets 
omliggende 
Egne 


forfattedt af 


Knud Seen, 


uværdig Guds Ords Tiener for benævnte 
Augvoldsnæs Meenighed. 


Digitized by Google 


[INNLEIDING] 


Ved de i denne lille Glose-bog anførte Ord ere efterfølgende 
Stykker at tage 1 agt: 
1. De Ord, med hvilke det kand skee uden at giøre dem meget 

uforstaaelige, ere skrevne noget Dansk-liige, førend de staaer 

anført just saadane, som de Norske Bønder udtaler dem: 

Thi deels er dem givedt een Dansk Endelse. Saa er Spettet 

anført at hede paa Norsk Droplet |: Vid: Lit: D:/ førend 

det er skrevedt just med dend Endelse, som de Norske Bønder 
udtaler det, sc: Droplete. Og saa er Paltet anført at hede 
paa Norsk Travet |: Vid: Lit: T:/ førend det er skrevedt 
just med dend Endelse, som de Norske Bønder udtaler det, 
sc: Travete. Deels er og Ordenes Bemærkelse, og Composition, 
eller Derivation af Danske Ord 1 agt tagedt. Saa er een 

Vagtel anført /: Vid: Lit: A:/ at hede paa Norsk Fen Ager- 

høne: Thi Ordet er sammensat af Ager, og Høne. Siden er 

Ordet skrevedt just i dend Form, som de Norske Bønder 

udtaler det, sc: Et Aaker-høne. Og er det Vand, som samler 

sig 1 Bunden paa et Fartøy, og bliver udpumpedt, eller udøst, 
først anført at hede /: Vid: Lit: Ø :/ paa Norsk Øster: Thi 

Ordet er deriveret af At Øse, og siden er det skrevet just 

saadan, som de Norske Bønder udtaler det, sc: Quster)). 

9. De Verbis, som bruuges fornemmelig 1 Augvoldsnæs Fen er 
givedt 1 Præsenti Infinitivi Activi een Endelse af a: Thi 
benævnte Egøns Folk ender Presens Infinitivi Activi paa åa. 
Saa kalder de At Læse Aa Læsa, At Skrive Aa Skriva. 

De Verbis, som bruuges fornemmelig 1 Trundhiems Stift, 
er Præsentis Infinitivi Activi ordinaire Endelse e fratagedt: 


I utgaava er den norske formi sett fyrst. Sjaa fyreordet! 


&T 


«] 


Innleiding. 


Thi det er Trundhiems Stiftes Maade 1 de fleeste Verbis at 
udnævne Præsens Infinitivi Aetivi paa at udelukke e finale. 
Saa kalder de At Læse Aa Læs, At Skrive Aa Skriv etc: 

De Verbis, som bruuges fornemmelig paa Sundmør, og i 
Egnen deromkring, er givedt 1 Præsenti Infinitivi Activi 
Endelse af e: Thi saaledes ender de Stæders Folk benævnte 
Tempus. 

De Verbis som ere almindelige, og bruuges over alt baade 
i Augvoldsnæs Een, og i Trundhiems Stift, og paa Sundmøer, 
og andre Stæder, er givedt Endelse af e, efterdi det er Præ- 
senti Intinitivi Activi egentlige Termination. 
I de Exempler, hvormed i Trundhiems Stift bruugelige Ori 
oplyses, er Trundhiems Stiftes dialect efterfuldt. 

I de Exempler, som oplvser paa Sundmør bruugelige Ord, 


'er Sundmørs disalect efterfuldt. 


De udi Augvoldsnæs Egn bruugelige Ord oplvsende Ex- 
empler ere skrevne efter samme Eøns dialect. 

I de Exempler, hvormed almindelige Ord, som bruugée 
baade 1 Trundhiems Stift, og i Augvoldsnæs Ben, og paa 
Sundmør, og andre mig bekiændte Stæder, oplyses, er Au 
voldsnæs Føns dialect 1 alle Ordene imiteret, 

De Ord, som ere skrevne at bruuges paa Sundmør, negte: 
ikke at være i bruug paa mange Miiles distance i Grændsernr 
deromkring. Saa og de Ord, hvilke ere antegnede at bruuge 
i Augvoldsnæs En. negtes ikke at være bruugelige i mang 
andre omliggende Præste-gield. 

Mange Substantiva sees skrevne uden tillagt Æen, eller Et 
saasom de sielden, eller ubeqvemmelig tager bemældte Part: 
cul til sig. Vil mand i det Norske Sprog føye Fen, eller E! 
til dem, viiser Registeret Maaden. 

Nogle staner anskrevne for Norske Ord: Men ere maae ske 
1 Danmarceh bruugelige. Om nogen Forseelse derudi er be 
gaaedt, vilde dend Gunstige Læsere, som Danmarchs dialeete: 
bædre ere bekandt, selv rætte dend Faut i at udelukke saa- 
danne Ord, og 1 det fald pardonere een Norsk Mand, de 
ikke veed alle i Danmarch bruugelige Ord. 

Nogle Ord staaer strax antegnede 1 Plurali Numero, saason 
de ting, der ved dennem betegnes, ere manve, eller fleere. 
end een. Naasom Aavler. Vid: Lit: K.  Draajer. Vid: Lit: 
D. Seele-Klamper. Vid: Lit: S. etc. 


Innleiding. B 


8. Hvor Longa — sees over een Stavelse, betegner dend, at der 
i Udtalen skal holdes længere paa dend Stavelse, end paa 
de andre. : 

9. Det er langt fra, at jeg prætenderer, at denne lille Glose- 
bog er complet, og indeholder alle Norske Ord: Thi alle ere 
mig ikke bekandt, efterdi der ere mange Stæder i Norge, 
som jeg aldrig haver seet. Uden tvivl veed jeg og selv et 
større tal af Norske Ord, end det, som i denne lille Glose- 
bog staaer anført; Men haver ikke til denne Tid kundet 
erindre fleere. 


A. 


Ein Aabit (Een Aabid). Saa kaldes i Augvoldsnæs Egn een 
Frokost. — Me-maaraas-mat (Mid-morgens-mad) id: Vid: 
lit: M. 

Ein Aabor (Een Aabor) >: Een stoer Steen eller andet dis- 
liige i Strandbredden, hvorom Søe-farende fæster deres Land-toug 
at holde Fartøyet fast dermed. 

Ei Aagust (Een Aagust). Saa kaldes i Augvoldsnæs Egn 
Rosen i Hovedet. 

Aafot >: Manglende, Forhinderligt e: g: Qva æ aafot, ettedi 
han inkie kan komma fort? 2: Hvad hindrer efterdi hand ikke 
kand komme fort? 

Aafæilla >: Efter Augvoldsnæs Præste-gields dialect Over- 
flødig. 

Aafængie >: Efter Augvoldsnæs Præste-gields dialect Stærk, 
Som giver ruus, og slaaer 1 Hovedet. Dette Ord bruuges ikke, 
uden om stærkt Øl. 

Eit Aaklæ (Et Aaklæde) >: Et Senge-dække. 

Eit Aakome-vatn (Et Aakom-vand) 2: Et Spring-vand, Et 
Kilde-spring. | 

Aakoin. Saa kaldes i Augvoldsnæs Egn Fege-æbler. Naar 
Talen er om et siiger mand: Eit Aakoin (Et Aakoin). 


Aabor: Aaburd, m. = gin. dburdr. Sml. Sprogminder III, 

Aagust er upphavleg same ordet som alvgust. Alv hev i uttalen elv(a)- 
gust vorte mistydt og teke for aa, elv. 

Aafæilla: ovfella. Her maa ordet vera adj. eller adv. Ross hev 
aa(v)fella, f. ,svær person" fraa Ryf., og ovfoldom (ooføyldom) adj. og 
adv. ovmykje, fraa Gbr. 

Aakome-vatn: Av uppkome-vatn gjenom ljodjamning som i ukkum- 
vatn (Sæt: Hornnes). 


8 Norske ord. 


Aakor >: Efter een deel Stæders dialect i Christianiæ Stift 
Undseelig for at spiise los Fremmede Folk. — Grandveær id: 
Vid: lit: G. Å 

Aaleis >: Afstæd. e: g: Brör min kom dæ aaleis >: Min 
Broder kom det afstæd, foruarsagede det, var aarsag derudi. 

Aalgrandt >: Granduivelig, Nøyve. 

Aalgrains 2: Efter Sundmørs dialect Aldeles intet, e: gg: De 
va inkie aalgrains 9: Det var ikke aldeles intet. Der var dog 
noget lidet. — Eimsvært id: Vid: lit: E. 

Ei Aalmaase (Een Aalmaase). Een fattig Stakkel. it. Fen, 
som er af svage Kræfter. 

Ei Aame (Een Aame). Saa kaldes paa Sundmør een Kaal- 
Orm. : 
Aamaa (Aamen). Saa kaldes i Augvoldsnæs Egn et smerte- 
fuldt Tilfælde i Fingrene, som giører, at Fingeren hovner, og 
sveller, og beenet paa det sidste falder ud af Fingeren. 

Aa Aindast (At Aandes) >: At opgive sin Aand. 

Aind-pusten (Aande-pusten) 2: Efter Sundmørs dialect som 
haver stræbedt saa længe, at hand stønner, og blæser og er lige- 
som nær ved at miste sin Aande. 

Aind-sluppen (Aande-sluppen), id: Efter Augvoldsnæs Egns 
dialect. 

Ein Aare-laske (Een Aare-laske). Saa kaldes paa Sundmør 
een Lap sat paa een Aare, der er bleven forslidt ved det, at 
mand haver roedt længe med dend. 

Ein Aare-lom (Een Aare-lom) >: Haand-fanget paa een Aare, 
som mand roer paa. 

Eit Aare-tre (Et Aare-træe) >: Et Elle-træe. 

Ei Aarette (Een Aarette) >: En Kiile, som drives ind i et 
Øxe-skaft, eller i een anden Nagle, efterat Naglen er inddreven 
at dend skal sidde dis fastere. 

Aa Aarette (At Aarette) 2: At drive saadan een Kiile ind. 

Aar-Haandaa (Aar-Haanden) >: Dend Venstre Haand. 


Aalgrains: Ukjent ord. Det ser ut til at aal heller er samansett 
med grand (m?) = gln. grand n. skade, enn med grand, m. smule. 

Aamaa: Bundi form av aama, f. Aasen hev aamesykja, f. ,et Slags 
Bylder, som ansees at være foraarsagede ved Larven af et Insekt (= Troll- 
verk)". Sml. isl. dma og gin. dmusött, rosen. Elles finst dma eit par 
gonger i gln. dikting i meiningi: gygr, trollkjering og det er ikkje umoge- 
legt at ordet byggjer paa same tydingi her, sidan sjukdomen og vert kalla 
trollverk. 


Norske ord. 9 


Aar-hændt (Aar-hændet) >: Keit-hændet. 

Aa Aarke (At Aarke) >: At Formaae. 

Aarrene 2: 9 Jern-hesper, som gaaer, een paa hver Side af 
Hesten ud fra Seelen igiennem Draajerne /: See Draajer sub 
lit: d:/ og holder Draajerne fast til Seelen ved een Pind, som 
stikkes igiennem dennem uden for Draajerne, og bliver kaldet 
Aare-spøtter. Naar Talen er om een, silger mand: Et Aarra 
(Een Aarre). 

Eit Aarv (Et Aarv) 9: Et Lee-skaft. 

Fin Aar-veye (Een Aarveye). Saa kalder de i Trundhiems 
Stift een Aars-grøde. | 

Ein Aar-voxter (Een Aar-voxter) id: efter Augvoldsnæs Egns 
dialect. 

Eit Aar-vælde (Et Aar-vælde). Saa kaldes i Augvoldsnæs 
Egn et sammensnoedt Baand af Bast, Vidier, eller disliige, hvor- 
ved dend Klave /: See Klave, under lit: K :/ som een Koe 
haver om Halsen, naar hun staaer bunden, hæftes til hendes 
Hals. 

Fin Aas (Fen Aas) 9: Et langt, laugt Field, eller høy Bakke. 
it: Een Tver-bielke, som noget hviiler paa. Saa kaldes eenhver 
af de Tver-bielker, som ligger under Gulvet i et Huus, paa 
hvilke Gulvet hviiler, Een Tøl-aas. Og det Tver-træe, som sid- 
der under Bunden paa een Kierre, som mand kiører Møg udi, 
kaldes een Kierre-Aas. 

[Eit] Aat >: Smaae Orme, Smaae Fiske, og andet, som Fiskene 
haver sin Føde af i Vandet, it: Fluer. Ikke de store Spye-fluer ; 
Men de mindre sorte Fluer, som holder sig i Huusene. I dend 
første Bemærkelse bruuges Ordet i Augvoldsnæs Egn. I dend 
sidste paa sine Stæder udi Christianiæ Stift. 

Abakelege (Abakelig) >: Ubeleylig, Ubeqvem. 

Askillige (Adskillig). Efter Augvoldsnæs Egns Tale-maade 
betyder dette Ord metaphoricé: Selsom. 

Aa Afleye (At Afleye) >: Efter Sundmørs dialect At For- 
sømme, At Opsætte fra een Tiid til dend anden. 

Afleyen >: Efter Sundmørs dialect Forsømmelig, Som op- 
sætter sin Gierning fra een Tud til dend anden. 


Aar-hændt: orvhendt, adj. Sjaa Aasen, Ross og Torp. 

Aar-vælde: horvelde, n. tverband eller lykkje til aa lukka ein klave 
med. Her hjaa Leem i den upphavlege tydingi: samanvride vidjeband. 
Ordet vert mange stader uttala utan Å. 


10 Norske ord. 


Aavleites (Afleites) 2: Efter Augvoldsnæs Egns dialect Af 
Øve-syn, Saa langt henne, at mand ikke kand see det. e: g: 
Føre ei stund siaa reyste Grainnen min, aa han æ alt aavleites 
92: For een Stund siden revste min Naboe, og hand er allerede 
saa langt borte, at mand ikke kand see ham. 

Aa Aavreia (At Afreiel 92: Efter Augvoldsnæs Egns dialect 
at overskiælde. 

Ei Aavreitla (Fen Afreitle) 2: Efter Augvoldsnæs Egns dia- 
leet een Overskiælden, een stærk Reprimande. 

Aa Aavslokka (At Afslokke). Saa kalder de i Augvoldsnæs 
Føn, naar mand haver afmaledt. da, i stæden for at Vandet til- 
forn løb igiennem Renden liige ned paa Qverne-kailden /: See 
Qverne-kaild under Lit: Q :/ og dreev dend tilliige med Over- 
steenen omkring, at lade Vandet løbe ud over Renden paa begge 
Sider, at det ev skal komme til Qverne-kailden, og omkring- 
drive dend. | 

Ein Aavslot (Een Afxslot)2: Efter Augvoldsnæs Præste-gields 
dialect et Paaskud. een Forevending. 

Aa Aavæxa (At Afæxe) 2: Efter Augvoldsnæs Præste-gields 
dialect at terske paa Negerne, imedens de endnu ere heele, for 
at faae Kornet til at falde ud af Axene. Efterat Negerne ere 
ved Tersken opløst. og adskildt, da ydermeere at Terske paa 
Halmen. kaldes at fæke. See At Ræke under Lit: R. 

Eit Ag (Et Ag: 2: Fen Hemmelig Fortrvdelse, Pikkanterie. 

Aa Aga (At Age) 2: Efter Augvoldsnæs Præste-gields Dia- 
lect Ikke. som sædvanlig, At Skyvde sig frem, og Falde til- 
bage; Men at holde sig næsten i samme Rum. Ordet bruuges 
om Søen. der ikke ved ordinair Flo. og Ebbe skyder sig frem, 
og falder tilbage; Men holder sig ?, 3, eller fleere Dage næsten 
ved samme Grændse øverst oppe 1 Strand-bredden, hvilket ofte 
skeer i stormende Vær. 

Eit Aaker-fald (Et Ager-fald) >: Efter Augvoldsnæs Præste- 
gields Dialect een Jord, som tilforn haver været Ager; Men nu 


er Eng. 


Aavslot: avslaatt;, m. Ordet vert bruka like eins no, men alltid i 
pl. »De æ bera aavslaatter* (Torvastadi. Ross hev slaatt i pl. i same 
meining. ,D'æ bære slaattinn hans* (Namd. Gbr.) Små. og avslag. 

Aga: aga, v. å tydingi: velta, slingra. Shetlandsk ag, agg, v. n. vert 
bruka like eins som her, um sjøen som vert driven inn mot land av paa- 
landsvind (Jakobsen). Av ag, n. uro i sjøen (Sogn), slingring (Nordland) 
-- færøysk agg, n. shetl. ag, agg. 


Norske ord. il 


Ei Aaker-lo (En Ager-lo). Saa kalder de i Trundhiems Stift 
een Brokfugl. 

Ei Aaker-Hene (Een Ager-Høne). Saa kalder de i Bergens 
og Christiansands Stift een bruun Fugl, der holder sig mest 1 
Agrene, og der udklekker sine Unger, haver een penetrant skur- 
rende Røst, og lader sig mest høre om Natten, een Vagtel. 

Ei Aaker-rixe (Fen Ager-rixe) id: Saa kalder de dend i 
Trundhiems Stift. 

Ei Agnet (Een Agnete) 2: Efter een deel Stæders Dialect 
een liden spettedt Fisk, som holder sig i Elve. — Ei Kre id: 
Vid: Lit: K. 

Fin Aindor (Een Aindor) >: Efter een deel Stæders dialect 
dend eene af de toe Skier, som mand løber med paa NSneen. 
Samme saa kaldede Aindor er /: Ikke rættere jeg veed :/ neden 
under overtrækkedt med Sælhund-skind. 

Aa Aindøve (At Aindøve) >: At Sidde, og roe imod Vinden, 
imedens dend anden, som er paa samme Baad, fisker. 

Ein Ainmarkie (Een Ainmarke) >: Een Flok af stoert NQvæg, 
— Fænan id: Vid: Lit: F. 

Ainnameir >: Efter Sundmørs dialect Disuden. 

Ainnast >: Efter Sundmørs dialect Ellers, e: g: Ainnnst 
Tak 9: Ellers Tak. 

[Ein] Ainro >: Modvind. 

Aa Ainse (At Ainse) 2: At Skiøtte, e: g: Ains han inkie >: 
Skiøt ham ikke, Kier dig ikke efter ham. 

Ainsteipinga (Ainstøipinger). Saa kalder de i Trundhiems 
Stift sammenbragte Børn. 

Åa Ainvarpa (At Ainvarpe) >: Efter Augvoldsnæs Præste- 
gields dialect At Sukke. 

Ainveet >: Gaaende med sine Aarer imod hinanden. Ordet 
bruuges om Træe, hvis Aarer gaaer imod hinanden, saa at det 
derfor falder vanskeligt ved Høvlen at faae det aldeles slet. 


Aaker-lo: heidlo, f. charadrius pluvialis Lin. 1766. Gunnerus og Strøm 
og andre naturgranskarar fraa 1700-talet hev og namnet aakerlo um heid- 
loi. Vaar og haust ser dei henne sume stader i aakrane. Aasen hev visst 
ikkje funne att namnet, for han er i tvil um aakerlo er det same som 
heidlo. 

Agnet: agnét er i Nord-Noreg eit av namni paa ferskvatsaure, salmo 
erior Lin. 1766. Aasen agneta, f. 

AÅinnameir: Ukjent no? Av gin. påru meirr, meir enn det andre. 
I gamalt sunnmørings-maal skulde ein heller venta auraa meir. Sml. 
auraa beire, betre enn hitt (Aasen under annan). 


12 Norske ord. 


jen Ainvorpe 2: Efter een Deels Tale-maade dend Krog. 
som mand lukker et Vindue til med. 

AL >: Det Inderste næst Marven i et Fyrre-træe, og andre 
disliige Træer, hvilket er feedt, og varer længe, og raadner ikke 
hastig. 

Ein Olbaage-steit (Et Albue-stød). Foruden at dette Ord 
beholder sin egentlige Bemærkelse, kaldes og een Enke-Mands 
Sorg over sin Hustrues Død saa, fordie, ligesom Albuestødet er 
smerteligt; Men varer ikke længe, saa siiges een Enke-Mand at 
tage sig sin Hustrues Død meget nær 1 Begyndelsen; Men dend 
Sorrig snart at gaae over. 

Ei Alda (Een Alde) >: Efter Augvoldsnæs Præste-gields dia- 
leet een Bølge. 

Aleis >: Efter Sundmørs dialect Anderledes. 

Aa Ale op (At Ale op) 2: At Opføde. 

[Eit] Al-skot >: Overmaade stærk Durchløb paa Kiør, der giører. 
at Ureenligheden gaaer fra dem med saadan Force, som naar 
mand tager Tappen ud af een fuld Fustage. De, som faaer det 
Tilfælde, begaaer sig siælden med Livet. 

Alt eit (Alt et) >: Lige godt. 

Alt for eit (Alt for et) 2: Idelig, og altid. 

Alt jamt (Alt. jævnt), id: 

Altingiest (Altingest) 9: Aldeles. e: g: Dinnæne æ inkie 
altingiest 80 vonde, so dend hin >: Denne er ikke aldeles san 
ond, som hin. 

Alt om eit (Alt om et) >: Undertiiden. Dette Ord bruuges 
paa Grændserne ved Bergen. 

Altreins er et paa Sundmør bruugeligt Ord, og betyder om- 
trent saa meget, som Vel bekomme! Det er vel forskvldt. Det 


Ainvorpe: I registeret Ein Ainvorpe. Ordet finst ikkje i norske 
ordbøker. Men wvorpe, f. er kjent i andre tydingar: 1. rennebom (Treungen. 
2. teinar i ei fiskeruse (Hall.), 3. lakse-verpe (Trd.). Til verb. verpa, snu. 
sveiva. svinca. 

Al-skot: alvskot. 

Alt for eit: No helst alt å eitt, eller alt med eitt Øvd.) Svenske 
bygdemaal allt för ett (V. Götl. og tl.) 

Altingiest: Ordet finst ikkje i nynorske ordbøker. so det er gjerne 
burtgløymt no. I eln. møter me det serleg i brev fraa Viki fraa ikrinyx 
1350, i same form og tyding som her: alfingis, adv. = glsv. alzbings. 

Altreins: Aasen hev og ordet fraa Snm.. men noko meir slite: a/f- 
rinst. Baade formi og tvdingi her syner at han er paa rett veg naar han 
spyr um det skal vera ,alt er eins". Sml. ,alt eitt*; , d'er alt eitt". 
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bruuges altid i een ond Meening, som for Exempel: Naar jeg 
hører at nogen haver treffedt dend, eller dend Malheur, og jeg 
da siiger: Altreins, da giver jeg dermed tilkiænde, at det er 
noget, som jeg vel undte ham. 

[Ei] Alve-næver >: Een Vext, som voxer i Mose, paa gamle 
Huus-tag, og andre dislige Stæder. 

Ein Ambar (Een Amber) 3: Een liden Bøtte at bære i Haan- 
den med Laag paa, og med et Haand-fang paa Luaget at bære 
dend ved. — Een Dail, id: Vid: Lit: D. 

Fi Ampe (Een Ampe) 3: Bryderie. 

Ampeu 2: Efter een deel Stæders dialeet Grivtten. 

Amper >: Feed, og Havende een sterk Smag. Ordet bruu- 
ges om Ost, og disliige, der er saa skikkedt. it: Flink, Brav, 
Kostelig. I den første Bemærkelse bruuges Ordet paa Sundmoør. 
TI dend sidste udi Augvoldsnæs Præste-gield. 

Aneglar (Anegler) 2: Trevler paa Kiød, som er voxen frem 
over Negulerne. 

Angulu >: Efter een deel Stæders dialect i Trundhiems Stift. 
Fortrædelig, Contrair imod andres Villie. 

Fin År (Een Ar) 3: Efter Augvoldsnæs Præste-gields dialeet 
een Ploug. 

Are >: Efter een deel Stæders dialect i Bergens Stift Andre. 

Ein Are (Een Are) >: Efter Sundmørs dialect een Ørn, it: 
Et Fyr-stæd midt paa Gulvet. I dend Bemærkelse bruuges Ordet 

Christiansand Stift. 

Ein Ar-föt (Een Ar-foed) 3: Efter Augvoldsnes Præste- 
vields dialect det Træe, som Ploug-jernet sidder fast paa. 

Ei Ar-helma (Fen Ar-helme) 3: Efter Ausvoldsnæs Præste- 
gields dialect, det lange Træe paa Plougen, som Skiær-kniven 
sidder fast udi. 

ÅS, er een paa Sundmør bruugelig Interjection, hvormed mand 
vil tilkiændegive dend, som dend bruuges til, at hand forseer 
sig, glører galt, og Tvd betvder omtrent sax meget som: Hvad 
sjør du? Bort med slugt. 


Aneglar: I reg. ein Anagl, d. e. andnagl. 

Angulu. Ross hev og andygulug (og angqulu) fraa Tråd. Sv. ångalu, 
adj. tver, uøreid. 

AÅr-helma: No helma, f. plogaas (Jæren. Til kelm i tydingi stong 
(lampe-stong. sjelgje o. dl. 
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Eit As (Et As) 9: Støien af, at dend eene taler i Munden 
paa dend anden. Saasom naar der ere mange drukne Folk, og 
dislige. 

Aa Asa (At Ase) 2: Saaledes at Støle. 

Ein OQuske-fiis (Een Aske-fiis) 3: Efter Augvoldsnæs Præste- 
gields dialect det Sidste Barn, som et par Egte-folk faaer, 
skertzviis saa kaldet. Ellers er Aske-fils een, som Bønderne 
meget taler om i Eventyrer. 

[Fit] Aske-Smitl >: Aske-Olie, Olie af Aske-træe. 

[Ein] Askgro >: Sammenmængedt Aske og Vand, som lægges 
over Spuntzet paa Fustager, som der er Øl udi, at Øllet ikke 
skal dovne. 

Aa Attra (At Attre) 2: Efter Augvoldsnæs Præste-gields 
dialecet At Retirere, Begive sig tilbage. 

Atte 2: Tilbage, e: g: Kiæme du snart atte? 2: Kommer 
du snart tilbage? 

Atte-kipen >: EFfter een deel Stæders dialect et Tilbage- 
skud af Strømmen. Naar Strømmen gaaer nord ad, skyder dend 
tilbage tet ved Landet sør ad, Og, naar dend gaaer sør ad, 
skyder dend tilbage tet ved Landet nord ad. Dette Tilbage- 
skud af Strømmen kaldes Atte-kipen. 

Aa Attelete (At Attelete) >: Efter Sundmørs dialect At 
Fortryde paa. 

Atte mæ (Atte med) >: Hos. 

Avinga (Avinger) >: Efter Sundmørs dialect de mange Traade 
som sidder ved Enden af et Stykke Lerret, naar det tages af 
Væven, Naar Talen er om een, siiger jeg: Ein Aving (Fen 
Aving). — Øpsøter id: Vid: Lit: Ø. 

Ein Avl (Fen Avl) 9: Gruen, Fyr-stædet i een Smidde. 

Ein Axe-bruse (Een Axe-bruse) 3: Fen Haand-fuld sam- 
menbundne Ax, som ere sammensankede paa Ageren, efterat 
Kornet er indhøstedt. 

* 


Abrikielæ (Abrikielig) >: Efter een Deel Egnes Tale-maade 
Underlig, Selsom, Forkiert. 
Aabrye. Saa kaldes i een Deel Egne Mistanke, Jalouxie. 


Askro: oske-roe, m. (og f.) i ymse former. Sv. askro, m. (Jimtl.). Til 
rode, m. avfall. 

Atte-kipen: I reg. Ein Atte-kip. Aasen hev attkippa, f. atterbere, 
bakevje (Nordl.) 
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Aabrye-sot id: 

Aabrygd. >: Mistænkelig, Jalous. 

Aabue-veer. 2: Efter een Deel Egnes Tale-maade et meget 
haardt, og farligt Væir. 

Aabyrgiast. 2: Ffter een Deel Egnes Tale-maade i Christi- 
ania Stift At Svare til, Staae inde for. 

Fi Aabørsle (Een Aabørsle). Saa kaldes i Stavangers Egn 
et Forsvar, I agt tagelse. 

Ein Aagieing (Een Aagiøing) 2: Efter een Deel Egnes Tale- 
maade et vildt, uregiærligt Menneske. 

Aafald. Saa kaldes paa Se Fløde som falder paa Melk 


der staaer og suurner. 


Ein Baae (Een Baae) 2: Et Skiær, som Søen bryder paa. 

Baagt >: Efter een deel Stæders dialect i Trundhiems Stift 
Ondt, Slemt, Som ikke lader sig vel giøre, Som er vanskeligt, 
besværligt at komme afstæd med, e: g: Dæ æ baagt aa kom op 
paa dæ Fielle >: Det er ondt, vanskeligt at komme op paa det 
Field. 

Ei Baare (Een Baare) >: Een Bølge. 

Ein Baas (Fen Baas) 2: Det Rum, eller Afdeeling, som hvert 
Creatur for sig staaer bunden udi 1 Fæe-huuset. 

Fin Baasa-balk (En Baase-balk) >: Efter Augvoldsnæs Præste- 
gields dialect een i bemældte Baaser opreyst Støtte, hvori det 
Baand er fæstedt, ved hvilket Kiørene staaer bunden. 

Eit Bak-beist (Et Bag-beest) er et Skiældsord, som mand 
skiælder een med, der er skiden, uhøvisk, og tølpersk i Adfærd, 
Ord, eller Gierning. 

Bak-bollen (Båg-bollen) >: Efter Augvoldsnæs Præste-gields 
dialect Ryg-stykket paa een Trøye. 

Fin Bak-Jle (Fen Baåg-Jle) >: Efter Augvoldsnæs Præste- 
gields dialect det Toug, der sidder ved dend Ende af Silde- 
garnet, der først skal kastes 1 Vandet, hvilket Toug udkastes 
i Vandet før Garnet selv, og til hvilket Tougs Ende er fæstedt 
een Steen. 


Aabrygd: Denne formi er lite eller inkje kjend no (Ross hev aabryge 
fraa Sfj.); men ho er tvillaust gamall. Ordet høyrer til v. bregda. 

Aagising: de Fine hev , Ein aagiøing Balstyrigt menneske". Nor- 
ske magasin III, 224. Hev Leem det fraa llonom? Sjaa Ross aagøya. 
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Aa Baille ihop At Baille ihob) 2: At Legge sammen, som 
i een bold. Saasom naar mand tager et Liin-klæde, eller disliige, 
og uden skik klemmer det sammen imellem hænderne, ligesom 
det vil falde af sig selv. 

Ein Bak (Fen Båk). Saa kalder de i Trundhiems Stift 
Rund-deelen, eller det Yderste af een Tømmer-stok, som bliver 
afsavedt paa alle Sider af Stokken, førend dend synder-skiæres 
til Bredder. — Huun id. See Huun under Lit: H. 

Bakkar (Bakker) 2: Efter Augvoldsnæs Præste-gields dialect 
smale Snorer /: Hver Fiske-krog sidder een, eller flere Favner 
fra hinanden :/ med Fiske-kroger paa, hvilke legges i Søen 
langs Bunden at fange fisk med. Naar Talen er om een, siiger 
mand: Et Bakka (Een Bakke). 

Fin Bamse (Fen Bamse) 2: Efter een deel Stæders dialect 
een Biørn. I Augvoldsnæs Præste-gield udføres Ordet: Ein 
Bongse (Ken Bongse). 

Ein Banda-bunt (Een Bande-bunt) >: Et Knippe af Tønde- 
baand, eller andre disliige Baand. 

Ein Band-stakie (Fen Band-stage) >: Fen smal Stage at 
kløve 1 toe til Tønde-baand, eller Baand om andre disliige Kar. 

Banskien >: Barnagtig. 

Ei Bain-større (Een Barn-større) Saa kalder de paa Sundmør 
undertiiden een liden Dreng, eller Piige, naar de vil beskrive 
dem, som de, der ikke er meget om, som mand ikke kand have 
megen assistence af. e: vi E hæve te tenest ei lita Bain-større, 
qva kand dæ hielpe me? 9: Jeg haver i Tieneste een liden 
Dreng, v: Puge, Hvad kand det hielpe mig? 

[Eit] Bår >: Lov paa Fyrre-træer, Gran-træer, Eenebær-træer, 
og andre disliige Træer, hvis Løv er smalt, og spidst, som Naaler. 

Aa Bara (At Bare) 2: Efter Augvoldsnæs Præste-gields dialect 
at Slaae med Riis, at give Rus. 

[Eit] Barka-kyle >: Efter benævnte Præste-gields dialect 
Strube-kolken. 

Ei Bar-kiuke (Een Bår-kiuke). Saa kalder de paa Sundmor 
een Fvrre-knop. 


Bongygse, eller bangse. er ei eldre form enn bamse = isl. bangsi. Paa 
Jæren ventar dei seinhaustes ein bangsa-terre: daa turkar bjørnen mose til 
hiet sitt (R. Tilleg 1912). Same ordet er og bangse, m. og bangs, m. tjukt. 
fumpelegt menneskje 'Jiwær. Tel. 

Bar-kiuke: No fure-kjuke, d. e. kongle (Haram. 
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Aa Barma (At Barme) >: Efter Augvoldsnæs Præste-gields 
dialect at Drage en Vod, der er udkastedt paa Vandet for at 
fiske med dend, af Vandet paa Land. 

Fi Barming (Een Barming) 29: det Stæd, hvor Vodden 
trækkes paa Land. | 

Ein Baåns-ungie (Fen Barns-unge). Saa kalder man foragtelig 
vlis een, som vil være noget, som giører sig til, endskiøndt 
hand er ung. 

Ein Baåns-vaak (Een Barns-vaak) id: — Ein Gor-unge (Fen 
Gor-unge) id: See Gor-unge under Lit: G. Disse Ord, 1 sær de 
toe sidste, bruuges mest 1 Trundlhiems Stift. 

Bås. Naar Ikke legges til dette Ord, betvder det: Som ikke 
er at skiempte med. e: g: Dend Karen æ inkie Bas >: Dend 
Karl er ikke at skiempte med. — Fys id: Vid: Lat: F. 

Ein Bask (Een Bask). Saa kalder de Norske Folk i Fin- 
marchen et slags smaae Baader. 

Bassar (Basser) 2: Efter Augvoldsnæs Præste-gields dialect 
Jord-klimper, som spades op af Moratzer, og legges paa Agrene 
for at giøre Agrene dybere. Naar Talen er om een, siiger 
mand: Ein Basse (Fen Basse). 

Aa Bassa (At Basse) 2: Efter Augvoldsnæs Præste-gields 
Tale-maade At Drages. Saa siger jeg: Låt Bassa >: Lad 
drages. 

Ei Basta-tust (Een Baste-tust) >: Efter benævnte Præste-gields 
dialect et knippe Bast, opvunden i Facon af een Hespe. 

Aa Batna (At Batne) >: At Forbædres. Dette Ord bruuges 
mest om Naar. 


Barming, f. vert no berre bruka um aa barma ei not, draga i land. 
ikkje um staden. ,Me heldt paa mæ barmingjaa" (Torvastad), Njaa Å. 
og R. under berma. 

Bas: Ordet finst ikkje i norske ordbøker i denne tydingi. Men det 
vert mykje bruka so paa Austlandet. Han æ inkje bas, han er stor og 
raadrik (Sigdal); sv. han å ikke bas, ikkje redd (Rietz, Medelpad). 

Bask er ein liten lett baat med tvo aare-par (Nørvaranger, Trumsesund, 
Ofoten, Lofoten). Sume stader er basken paa skap mest som ei jolle 
(Senja: Torsken). Namnet finst ikkje i ordbøkene. 

Basse: No vert basse, m. bruka um gras-svord. grastorve. , De æ sn 
mykje bassar t denne aakren", «rastorvor, klumpar av mold og grasrot. 
Den øvste torva i eit torvtak, grastorva, heiter ei bossa ell. ei bosse-torva 
(Torvastad). 

Bassa: basa v. slæpa, driva paa. 
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Aa Be te Buskap (At Bede til Boeskab) er efter Sundmørs 
dialect, at een som er nyelig pift, eller snart skal gifte sig, 
farer om fra een Gaard til dend anden, og beder om Korn, 
eller disliige til at sætte Boe med. I Augvoldsnæs Præste-gield 
udføres Ordet: Aa Be Buste (At Bede Buste). 

Ein Buskaps-Mand (Een Boeskabs-Mand). Saa kaldes paa 
Sundmør dend, som i saadant Ærinde farer om. I Augvoldsnæs 
Præste-gield udføres Ordet: Ein Buste-Mand (Een Buste-Mand!:. 

Ei Bik-skraa (Fen Beeg-skraa) >: Et Stykke Leder med 
Beeg udi til at bestrvge dend Traad med, hvormed mand 
syer Nkoe. 

Bein-lous (Been-løs) 9: Vinden skertz-viis saa kaldet. 

Aa Beil (At Beille) er et Ord, som bruuges paa sine Stæder 
i Trundhiems Stift og betvder: At Formaae. Det bruuges ikkun 
om at Formaae at spiise. e: g: Beille dok, so krøk; Meningen 
er: Formaaer I, saa spiis. 

- Ein Beilling (Een Beilling). Saa kalder de Norske Folk i 
Finmarchen Huuden af Kiørs, og mange andre flir-fødte umælende 
Creatures Fødder. 

Beine >: Efter Augvoldsnæs Præste-gields dialect Hielp. 
Tieneste, Assistence. 

Beinen >: Efter benævnte Præste-gields dialect Hielpsom. 
Tienestagtig. 

Beinsam id: 

[Ein] Beinve (Bein-væd) >: Efter Augvoldsnæs Præste-gields 
dialect et slags smaae lauge Træer, der haver Blader, som een 
Eeg, og bærer røde Bær; Men Bærrene duer ikke til at æde. — 
Hunda-ve (Hande-væd) id: Vid: Lit: H. — XK7ro0s-ve (Kros-væd 
id: Vid: Lit: K. 

Eit Beite (Et Beite) 2: Efter Augvoldsnæs Præste-gields 
dialect Græs-gang. e: g: Paa dend staen va godt Beite føre 
Kreturaa >: Paa dend Stæd var goed Græs-gang for Creaturene. 
it: Qvister, som om Vinteren hugges af Træer, og føres hiem, 


Beil: bella, v. orka, tola. Leem gjev ordet for trong ei tyding naar 
han segjer at dei berre brukar det um aa kunna eta. 

Beine: I reg. Ei Beina (Een Beine). 

Beinve: beinved, m. er paa Karmt namnet paa krist-torn, itler 
aquifolium L. Men treet er so sjeldsynt der, at Leem kann henda aldri 
hev sét det sjølv, og difor blanda det saman med krossved, viburntum 
opulus L. som dei lenger nord i landet kallar for beinved (Sunnmøre, Trdl.) 
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og legges ud paa Sneen til Qvæget at æde. I dend sidste 
Bemærkelse bruuges og Ordet i Trundhiems Stift. 

Ei Beite (Fen Beite) 2: Et Stykke af Buugen paa een Fisk, 
hvilket festes paa Krogen at fiske med. 

Ein Beitel (Een Beitel) 2: Et hvasagtigt Jern, som staaer 
fast i Smidde-stabben, paa hvilket mand legger et Stykke Jern, 
naar mand vil hugge det af. 

Eit Beitl-skaft (Et Beitl-skaft) >: Efter Augvoldsnæs Præste- 
gields dialect een Tømme, et Grim-skaft. 

Beitskier >: De tvende Træer, eller Dør-stolper, som staaer 
op og ned ved Siden af Indgangen 1 et Huus, og bliver beklæd 
med Deeler. Naar Talen er om een, siiger mand: Et Beit-skie 
(Een Beit-skie. — Kindunger 14: Vid: Lit: K. 

[Eit] Beluun >: Begreeb, Viidenskab om. e: g: Hand hæve 
godt Beluun paa aa byggie Skip. >: Hand haver godt Begrecb, 
Viidenskab om at bygge Skiber, Hand forstaaer vel at bygge 
Skiber. it: Frist. e: g: Vil I vara so go, aa gie me Beluun, 
ska E betala Eer Skuldaa mi. 9: Vil I være saa god at give 
mig frist, skal jeg betale Eder, hvad jeg er Eder skyldig. I 
dend første Bemerkelse bruuges Ordet paa Sundmør, I dend 
sidste udi Augvoldsnæs Præste-gield. 

Fin Bengel Fen Bengel) er et Skiæld-ord, som mand kalder 
een med, hvilken mand lidt æstimerer. Det bruuges ikke, uden 
til een Mands-person, og mest til een. som er ung. 

Berev 2: Efter Augvoldsnæs Præste-gields dialeet Cholica. 

Ei Berg-gylte (Een Berggvlte). Saa kalder de paa Sundmør 
een Nalt Vands Fisk, der er fuld af smaae Been, og er næsten 
at see til, som en Karusse. 

Ein Berg-Lax (Een Bery-Lax) id: Saa kalder de dend 1 
Augvoldsnæs Præste-gield. 

Fi Berg-sugga (Een Berg-sugge) id: efter benævnte Præste- 
gields dialect. 

Ei Berg-Nosse (Een Berg-Nosse) 2: Een Klump, som staaer 
ud 1 Væliret oppe 1 et Bieru. 


Beluun: Det norske ordet bidlund, f. == «ln. bidlund, tolmod til aa 
bia, er her blanda saman med laanordet beliin, n. ei dissimilationsform av, 
holl. belul, (benul), n. skyn, vit. Dette ordet liver enno paa Sunnmøre 
»han he gott belun på å byggje båta" (Harum). 

Berev: Ukjent no paa Karmt. Det same som belgriv, mauyeriv, 
kolik (Romerike, Solør. Odalen). 
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Aa Beria (At Beriel 3: Efter Augvoldsnæs Præste-gields 
dialect At Begaae sig med livet, Ikke at døe i Sygdommen. 

Fi Berje (Ken Berje) 2: Efter Sundmørs dialect Saa mange 
Neger, som hver gang nedlegges i Loen at terskes. 

Besæt. Foruden at dette Ord beholder sin egentlige Be- 
mærkelse, betvder det og: Gandske meget, og bruuges, naar 
Talen er om noget, som er ondt. e: sv: Han æ& besæt kald i 
dag. 2: Det er i Dag ræt meget koldt. 

Aa Bi (At Bi) 2: At være til. e: g: Der bl inkie ett Koidna 
i mit Være. 29: Der er ikke et Korn til i mit Være, eller Eve. 

Aa Bik op At Bikke op). Saa kalder de paa sine Stæder 
i Trundhiems Stift At Slaae sig op med dend eene Ende. Saa- 
som naar mand træder paa dend eene Ende af een Bredde, og 
dend da slaaer sig op med dend anden Ende, siiger mand, at 
dend bikker op. 

Ei Bikkie (Fen Bikkie) >: Een Hund, som er Hun af Slaget, 
een Tispe. — Ei Tiik (Een Tuk) id: Vid: Lit: T. — Eit Tæve 
(Ben Tæve) id: Vid: Lat: T. 

Aa Binde (At Binde. Foruden at dette Ord beholder sin 
egentlige Bemiærkelse, betyder det og efter Sundmørs dialect 
At Spitte, At Knytte. 

Ei Bingse (Een Bingse. Saa kalder de paa Sundmør een 
Biør[n|-inde. 

Aa Bingse (At Bingse) >: At Halte. 

Eit Bismare-spand (Et Bismer-spand) 3: Efter Augvoldsnæs 
Præste-gields dialect et Bismer-pund, v: 12 Skaale-pund. 

Aa Bisne (At Bisne) 2: At Staae, og see med Forundring paa. 

Aa Bissa (At Bisse) 2: Efter Augvoldsnæs Præste-gields 
dialeet Ved at. siige Pus, Pus At Varsle een Hund, at hand 
skal løbe ov forfølge det, eller det Creatur. 

Fit Bissen (Et Bissen). Saa kalder de paa Sundmør et Under. 

Bisselæ. Saa kalder de paa Sundmør Besynderlig. 


Bismare-spand: Eit spann er enno eit bismarpund, 24 merker, paa 
Karmt (Torvastad. Og det maa vera gamall reikning i Ryfylke. I eit 
brev fraa 1319 um garden Sunnanaa i Vikedal er det tale um priggja 
spann laupr (Dipl. Norv. TIL nr. 116). Der dg maa spannet ha vore 24 
merker. og laupen soleis 3x24=72 merker. Me veit ikkje av at laupen 
nokon stad hev vore større, men sume stader mindre. (Sjaa Fritzner). Difor 
maa spåannet i Sunnanaa-brevet vera paa 24 merker. og ikkje paa 36, som 
det no er paa Jiæren. 
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Bisser. Saa kalder mand talende til smaae Børn Tænderne, 
det første de kommer ud. Naar mand vil siige til dem, at de 
faaer Tænder, siiger mand, at de faaer Bisser. — Mysser id: 

Ein Bitte (Een Bitte) >: Een Bielke. i i 

Bittelen >: Efter Augvoldsnæs Præste-gields dialect Mund- 
stykket, Bidselet, som haves 1 Munden paa Hesten. | 

Ein Biedn (Een Biørn). Foruden at dette Ord beholder sin 
sædvanlige Bemærkelse, betyder det efter Augvoldsns Præste- 
gields dialect Stolen under Strengene paa een Fiol, og andre 
disliige Instrumenter. it: Det Træe med et lidet Baand udi, 
hvorved mand holder een Træe-bismer 1 Haanden. naar mand 
veyer med dend. OE 

[Eit] Biedna-bær (Biørne-bær; 2: Et slags Bær. der ere næsten 
som Hinde-bær; Men sorte. 

Fin Biøeinna-lom (Een Biørne-lom). Saa kalder de paa Sund- 
mør een Biørne-lab, det Flade af Foden paa Biørnen. 

Blaae. Foruden at dette Ord beholder sin egentlige Be- 
mærkelse, og siiges om Farve, betyder det og: Meget karrig. 

Ein Blaae-magie (Een Blaae-mave) 2: Efter Auuvoldsnæs 
Præste-gields dialect een liden Fisk, der er hvas paa Skindet, 
og mørke-blaae af Couleur med blanke øven, og et. lidet Horn 
paa Ryggen. | 

Blaae-svulten (Blaae-sulten) >: Gandske meget sulten. 

Fi Blaase (Een Blaase) >: Een Blære. 

Fin Blaaeskaar (Fen Blaaeskaar) >: Efter Augvoldsnies Præste- 
gields dialect een Salt Vands Fisk, som af skikkelse er næsten 
liig een Berg-sugge; Men er ligesom: blaae-blommet paa Skindet, 
1 stæden for at dend anden er bruun-agtig. | 

[Fi] Blande >: Vand, og Myse, eller Vand. og suur Melk 
sammen at drikke. | 

Fi Bleike (Een Bleike). Saa kalder de paa Sundmør een 
Hvilling. 

Aa Bligte (At Bligte) 2: At Bevæge sig hid og did. Ordet 


bruuges om Luys, som blagrer, naar der kommer Vind til det. 


Bisser: Dansk. I reg. Fen Disse. 

Biødn: Vidsteen hev felebjødn fraa Shl.. og etter honom er det upp- 
teke av Ross i Tillæg 1902. I siste tydingi, bismar-bjødn, er urdet kjent 
paa Karmt enno, men hev ikkje funne veven til ordbøkene. 

Blånae-magie: etmopterus spinar (Lin.) 1758, 1766. 

Blaaeskaar : blaaskaar, m. (Torvastad), blaagume, (Nordhl.: er hannen 
av labrus mirlus Lin. 1758, 1766. Sml. Sprogminder ITI, 9. 
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Ei Bleka (Fen Blikke) 2: Efter Augvoldsnæs Præste-gields 
dialeet een Salt Vands Øred. 

Fin Blinding (Een Blinding) 9: Et slags Insect, som biider, 
og suer Blod. 

[Ei] Blindkiuke >: Blindebuk. 

Blissete (Blisset) 3: Som haver een hviid Streg i Panden. 
Ordet bruuges om een Hest, som er hviid i Panden; Men ellers 
af en anden Couleur, bruun, eller sort, eller af nogen anden 
Farve. 

Aa Blive (At Blive) 2: At Omkomme paa Søen. 

Eit Blo-Kyle 'Et Blod-Kvle) 2: Efter Augvoldsnæs Præste- 
øields dialect een Bylde. ' 

Aa Blo-melte (At Blod-melte) 3: Efter benævnte Præste-gields 
dialeet At Nlaae, eller Støde saa, at Blodet giver sig ud i 
Huuden. 

Blo-trissen (Blod-trissen) 3: Efter Sundmørs dialect Slagen, 
eller stødt saa, at Blodet haver givet sig ud i Huuden. 

Blod-røskie id: | 

Aa Blogge (At Blogge) 3: At Faae Blodet ud paa een ved 
at skiære, eller paa andre Maader. 

Fi Blokka (En Blokke) 2: Efter Augvoldsnæs Præste-gields 
dialect een grønt Blad paa een Urt, eller et Blomster. 

[Eit] Blokke-bær. >: Et slags blaae lidt suuragtige Bær, som 
voxer i Klynger paa lauge Qviste, helst paa Tuer, — Mikkels-bær 
id: Vid: Lit: M. 

Ein Blokke-haa (Fen Blokke-haa) 2: Efter Aupgvoldsnæs 
Præste-gields dialect een Haa, som er Hun af Slaget. See Haa 
under Lit: H. 

Blæsaa (Bliesen) 2: Efter Sæterdalens dialeet oven for 
Christiansand een Næse. 


Aa Blotne (At Blodne) 3: At Blive blod. 


DBla-trissen: blodrisen, adj. «In. blodrisa. Sjaa Ross. 

Blokke-haa finst korkje i nynorske eller xamalnorske ordbøker. Men 
Aasen hev Madhaa i same meining fraa Aust-Acder. Ovx det maa vera eld- 
gamle norske namn baade bokkehaa og bladhaa, for dei liver den dag i 

v å ha N på FS . å e 
dag paa Shetland: å Conningsburgh blogaho, av gli. *blodku-hår, og paa 
Foula blaho, av um. *blad-har Jakobsen, 
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Ein Bløre-jad (Fen Bløre-jad) >: Efter Augvoldsnæs Præste- 
gields dialect et slags bruune, middelmaadig store Torske med 
stoer Buug, og een Blærd udvendig paa Buugen. 

Fin Bobbe (Fen Bobbe) >: Een Busemand. 

Ein Bog (Een Bög) >: Fen Kant. e: g: Qva Bög Vinden 
blæse fraa, & han stærke. >: Hvilken Kant Vinden blæser fra, 
er dend stærk. 

Ein Boille (Een Boille) 3: Een rund Træe-skaal. 

Ei Bokke (Een Bokke) >: Nettet om et Sviins Mave. 

Eit Bol (Et Bol) >: Et Leye af Halm, og disliige, som Sviin 
ligger udi. 

Bolaa 2: Efter een deel Stæders dialect Børne-pokkerne. 
Naar Talen er om een, siiger mand: Æ: Bola (Een Bole). 

Bole-graven. >: Efter Augvoldsnæs Præste-gields dialect 
Havende dybe Ar af Børne-pokker. 

Ein Boling (Een Boling) 3: Fen Linnen Hals-krave, som 
Bønder-konerne, og Piigerne bruuger. Dend, som de bruuger 
paa Sundmør, naar de gaaer til Kirke, er gierne med sort Silke 
bestukkedt. 

Ein Bolk (Een Bolk) 23: Een Tid med Væirlig godt, eller 
ondt. e: g: Føre Jonsok (Jonsok er St: Hans Tiid) ha me ein 
go Bolk. 9: For St: Hans Tiid havde vi een Tud godt Vær. 

Bolkefingien. >: Undertiiden Goed, undertiiden Ond. Ordet 
bruuges mest om Vær. 

Bolkete id: 

Fen Bolken. Saa kalder de 1 Bergen et slags smaae Brød. 

[Ein] Bonde-gouk. >: Bonde-øl. 


Bløre-jad: Ordet er visst ukjent paa Karmt no. Jadd, som dei vel 
hev sagt, er ei sideform til gjedd, m. smaatorsk (Namd. Nordl.) og gin. 
gedda, f. som og tyder smaatorsk. Namnet hev i nynorsk fest seg til ein 
heilt annan fisk, gjedde, f. esox lucius Lin. 1766. Det kjem av gadd, pigg. 

Boling: Ukjent ord. Etter tydingi kann det ikkje godt hava noko med 
bul, m. aa gjera. Det ser heller ut til aa vera ei trøndsk eller austlandsk 
form, med tjukk I, av eit elles ukjent ord bording, som kunde vera ei av- 
leiding av borde, f. pynteband, kant. Sml. kvarding av kvarde. 

Bolkefingien: Ukjent; men finst gjerne enno. Sml. lunefengeu. 

Bolken: Ukjent i Bergen no. Og finst heller ikkje millom dei ber- 
genske brød-namni hjaa G. Stoltz (Maal og minne 1916, 90—106;. Ordet 
maa vera eit tysk deminutiv av bolle. 

Bonde-gouk er vel og eit ord etter tyskarane i Bergen. Tysk gaurhe, 
sideform til jauche, urein eller luktande væte, vert og bruka um tunt, 
vondt øl. 


of Norske ord. 


Eit Bor-tak (Et Bord-tag) 2: De Fieler, som et Huus uden om 
bliver beklæd med. 

Borkete (Borket) >: Efter Augvolésnæs Præste-gields dialect 
Guul. eller Hvid med sort Man, og sort Hale. Guul med sort 
Man, og sort Hale kaldes Guiul-borkete, og Hviid med sort Man. 
og sort Hale bliver kaldet Qviit-borkete (Hviid-borket). 

Ein Borre (Een Borre) >: Efter Augvoldsnæs Præste-gields 
dialect een Tidsel. 

Fin Borre-fiert (Een Borre-fiert) 2: Et slags smaae Fugle 
saa kaldede. 

Ein Borsk (Een Borsk) >: Een Tellerken. 

Borstue-Kort. >: Et slags Kort-spil, som Bønderne bruuger 
med 5 Kort-blad i Haanden. Hvoe som faaer det sidste Stik, 
haver vunden. 

Eit Bos (Et Bos) >: Et lidet Grand, hvoraf det end kand 
være, hvad heller det er af Straae, eller andet. e: g: E seer 
eit lite Bos i Mielkiaa. >: Jeg seer et lidet Grand i Melken. 
Metaphoricé bruuges det om een, som ikke er liden; Men stoer 
i sine egne Tanker. Om saadan een siger jeg: Han æ inkie 
Bos. 3: Hand er ikke ringe, Hand er stoer 1 sine egne tanker. 

Botningen. Saa kalder de paa Sundmør dend tykkeste Ende 
af en viid Tarm, der ligger iblant Smaae-tarmerne 1 een Koe, 
og andre disliige Creature, og er smalere paa dend eene Ende, 
end dend anden. 

Botnings-Brören (Botnings-Broderen). Saa kalder de paa 
Sundmør dend Smaleste Ende af benævnte Tarm. I Augvolds- 
næs Præste-gield udføres Ordene: Botlungen og Botlungs-Brören. 

[Eit] Bouk. >: Bulder, Allarm. 

Aa Bouke (At Bouke) >: At Buldre. 

Braa. >: Hastig,. Som ikke vil bie. Nom: Adject: it: Smel- 
tedt Feedt af lever. Nom: Subst: 

Aa Braadde (At Braadde) 2: At Spiire ud. Ordet bruuges 
ikke gierne, uden om Sæden. 

Borre-fiert: baare-fjert, m. sjøkutt, mergulus alle, Lin. 1766. Sjaa 
Sprogminder ITIL, 6. 

Borstue-kort: borgstove-kort, n. er eit namn som maa vera paasett av 
Storfolket". Det er ukjent no. 

Bouk: Aasen hev verb. bauka 4, arbeida med larm og bulder (Nordl. 
Trd.), so det er rimelegt at subst. bauk og vert bruka som Leem segjer. 
Men ordbøkene hev det berre i tilgrensande tydingar: Aasen bauk, m. 2 
sterk rørsle i havet (Øysterd.). Ross bauk, n. uereidt arbeid, rot (Vestl.). 


k) 
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Braadden. >: Sædens første Udskud paa Ageren. 

Aa Braake (At Braake) >: At Bereede Skind. it: At Give 
saadan Lyd fra sig, som tørre, og haarde Skind-klæder, naar de 
rører an imod hinanden. 

Aa Braane (At Braane) 3: At Smelte. Verb: Neutr: 

Eit Braat (Et Braat) 2: Efter Augvoldsnæs Præste-gields 
dialect een Bakke. 

[Fi] Braata-sot. >: Efter benævnte Præste-gields dialect een 
Sygdom paa Kiør, Heste, Faar, Sviin, og andre disliige Creature, 
som bøyer Halsen sammen paa dem, og giører at de falder ned, 
og hæftig arbevder, spænder, og sparker med Fødderne, som 
dend, der er belad med Falden-syge. 

Ei Braate (Fen Braate) >: Een Mark, hvor Træerne ere af- 
huggedt, og Rødderne brændt, til at saae Rug udi. 

Fin Braate (Fen Braate) >: Efter Augvoldsnæs Præste-gields 
dialect een Opbrækken, Løs-bryden med Magt, Een forcerlig og 
voldsom Giennemtrængelse. 

Aa Braata (At Braate). Efter benævnte Præste-gields dialect 
At Opbrække med magt, At Bryde løs med magt. 

Eit Braathog (Et Braathug) >: Een forslidt Øxe. 

Aa Braitla At (Braitle) >: At Buldre, Larme. 

[Ein] Brukal. >: Efter Augvoldsnæs Præste-gields dialect Ft 
slags Træe, der er af Skikkelse, som et Hegge-træe: Men voxer 
ikke saa høyt. 

[Ein] Brakie. >: Efter Augvoldsnæs Præste-gields dialect 
Eene-bær-træe. | 

Eit Brak-va (Et Brak-va) 2: Efter benævnte Præste-gields 
dialect een Hæftig Bevægelse paa Vandet af Makreel, og andre 
disliige Fiske, saa at Søen, af denne Bevægelse bruuser. 

Fin Brand (Isen Brand) >: Efter Augvoldsnæs Egns dialect 
een Rinsdyr-Oxe. ' 

Aa Brande (At Brande) >: At Snyde, se: et Lys. e: g: 
Brand Liose. 2: Snyd Lyset. — At Skare id: Sec At Skare 
under Lit: S. 

Brandete (Brandet) 2: Mørke-bruun med sortagtige Flammer. 
Ordet bruuges om Kiør, og Stude, der ere af dend couleur. 


Braata-sot: Nett formi Öbrota-sott er ikkje att-funni enno. Men å 
Skjold i Ryf. heiter sotti braafa-sykja (Sjau og R. Tillwg 1910), og paa 
Karmt braataa, f. bundi form. Det er menengitis cerebro-spinalis, ein 
fe-sjukdom som er rett vanleg pua Vestlandet. 
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Aa Brase (At Brase) 3: At Lodde tilsammen. 

Aa Bregde (At Bregde) 2: At Differere. Dette Ord bruuges 
om Tunge-maal, der i henseende til Dialecterne differerer. it: 
At Flette Hose-baand i Flammer. it: At Efterabe Fornemme 
Folk i sin Tale, At ville tale, ligesom de. I dend første Be- 
mærkelse bruuges Ordet paa Sundmør, I de toe sidste udi Aus- 
voldsnæs Præste-gield. 

Brev-synt. 2: Som kand læse Skrift. 

Ei Briik (Fen Bruk) 3: Een Bænk ved Qvnen i Bøndernes 
Røg-stuer. 

Eit Bringe-bær (Et Bringe-bier) >: Et Hinde-bær. 

Bringaa (Bringen) 2: Brystet: e: g: Han hæve vondt føre 
Bringaa. 9: Hand haver ondt for Brystet. 

Ein Bring-koild (Een Bring-koild) 2: Brystet paa een Koe, 
og andre dishiige Creature. 

Bringsmalen. Saa kalder de paa Sundmør dend Deel af 
Legemet, som er imellem Brystet, og Maven. I Augvoldsnæs 
Præste-gield udføres Ordet: Bring-spolen. 

[Fit] Bris. 2: Smaat kiertel-agtigt Kiød, som sidder i Kiors. 
og andre Creatures Hoved. 

Ein Brising (Fen Brising.) Saa kalder de paa Sundmør een 
stoer Id, saadan Ild, som St: Hans Aften brændes for plaisi. 
da Tiere-tønder, gamle Baader, og disluge for plaisir antændes. 

Aa Brixle (At Brixle) 2: At Forekaste, Bebreyde. 

Fi Bru (Fen Broe). Foruden at dette Ord beholder sin 
egentlige Bemierkelse, betvder det og efter Sundmørs dialect 
dend yderste Bred, eller Kant af een Klippe. 

Aa Brote (At Brote) 2: At Slaa bolter, Giøre sig stoer. 
Rodomontere. 

Brout. >: Efter Augvoldsnæs Præste-gields dialect een Ver 
igiennem dyb NSnee, ved det at Folk, eller Creature haver 
vaaet der. 

Aa Bruke se (At Bruge sig) >: At Giøre sit bæste, At Stræbe 
af magt. 

i Bruigde (Fen Bruigde) 2: Een Fisk af Stoerlighed, som 
een liden Hval-fisk. sort og glat paa Huuden, ligesom een Hval- 
fisk. og havende et stoert Spyd paa Rvugen. 

[Eit] Brum. 2: bfter Augvoldsnæs Præste-gields dialeet een 
gammel Hest. som ikke duer meere til at arbeyde. 


Brum: Same ordet som brom, n. vamalt skrap serleg av metal eller 
tre: eln. bronida, Å. 
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Ein Brund-veer (Een Brund-væder) >: Efter . Augvoldsnæs 
Præste-gields dialect een Væder, der ikke er skaaren. 

Fi Bruun-kaka (Éen Bruun-kage) >: Efter benævnte Præste- 
gields dialect een Kage af Fiske-lever, og Meel. 

Aa Brydde (At Brydde) >: At Skyde ud. Dette Ord bruuges 
paa Sundmør om een ung Person, der allerførst begynder at 
faae Skiæg. Om saadan een siiger mand: Hand brydda Skiæg. 
2: Hand faaer Skiæg, Skilægget begynder at voxe ud paa ham. 

Ei Brya (Een Brye) >: Een Stok udhuuledt til et langt smalt 
Trug for at give Sviin deres Spiise deraf, eller til andet Bruug. 

Ei Bryg-ouster (Een Bryg-ouster) 2: Efter een deel Stæders 
 dialect een stoer Øse, som mand øser med, naar mand brygger Øl. 

Aa Brynne (At Brynde) >: At Give Qvæget varmt Vand, 
som er kogt med Høe, eller andet disliige udi, at drikke. 

Eit Bryne (Et Bryne) >: Een Hved-steen. 

Aa Bryne (At Bryne) >: At Hvedse. it: At trække af Vandet 
op paa Land. I dend sidste Bemærkelse bruuges Ordet om at 
Trække een Baad af Søen paa Land. | 

Aa Bræ (At Bræ) >: At Smelte Verb: Act: e: g: Aa bre 
Smør. 9: At smelte Smør. Aa bræ Lyse. 2: At smelte Fiske-lever 
til Tran. 1t: At Beege, at overstryge med Tiære. it: At Legue 
Unger ud. I de toe første Bemærkelser bruuges Ordet paa alle 
mig bekiændte Stædér i Norge. I dend sidste paa Sundmør og 
1 Egnen der omkring. 

Aa brækie ette (At Bræge efter) >: At Æske, Forlange, Ville 
have. Ordet bruuges mest om een utiidig Æsken, og Forlangen. 
Som naar smaae Børn, eller syge Folk vil have, hvad de seer, 
nu det, nu det. 

Fi Brækka (Fen Brække) >: Efter Augvoldsnæs Præste-gields 
dialect een Bakke. 

Ei Brække-piika (Een Brække-piige). Efter benævnte Præste- 
gields dialecet een Fadbords-piige, Fen, som 1 Brylluper giører 
reent. Bord, sætter Tellerkenerne om paa Bordet, bærer de bruugte 
ud, og legger reene 1 stæden. 


Bryg-ouster: auster, m. er elles berre kjent i tydingane ausing og 
ausevatn. Her er det bruka um ei ause, og det er gjerne mistvding eller 
samanblanding av ordi. 

Brække-piika: Ordet vert bruka like eins enno, um ei gjente som 
vartar upp ved bordet i eit vertskap (Torvastad). Det er uvisst kva det 
kjem av; kann henda er det helst eit dansk laanord, av brikke, jysk brekke, 
bord-disk, tre-tallerk. 
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[Eit] Bræl. >: Efter benævnte Præste-gields dialect Svermen, 
Støren med Sqvalder. 

[Ein] Brænde-stein (Bræwnde-steen) 3: Svovel, 

Ei Brænd-hætte (Een Brænd-hætte) 2: Een Nelde. 

Ein Brænning (Fen Brænding) 2: Efter een Deel Stæders 
dialect et Skiær i Havet, som Bølgerne slaaer over. 

Aa Bræse (At Bræse) >: At Steege noget lidet i Ilden. Saa- 
som naar mand stikker et stykke feedt Flesk paa een Pind 
og holder det lidt i Ilden. Dette Ord bruuges ikke uden 
om at steege noget, som er feedt. 

Bræselig. 2: Anseelig. 

Eit Brøst-skiel (Et Brøst-skiøl). Saa kalder de paa Sundmør 
een Hæftig Banghed. Egentlig skal vel Ordet betyde: Een 
Skiuelven 1 Brystet. 

Budda. >: Efter Augvoldsnæs Præste-gields dialect Raae-melk 
kogt til Ost. 

Ein Budde-kling (Een Budde-kling) >: Efter benævnte Præsie- 
gields dialeet Et Smør, og Brød, som gives dend, der bringer 
et nve-fød Foster af een Koe, een Gieed, eller et Faar, som 
nyelig haver fødet. 

Ei Budeye (Éen Budeye) >: Fen, som rygter Qvæget. 

Bue. 2: Det store Qvæg. I Stavangers Eun: Boje. 

Aa Bukke (At Bukke) >: Efter Sundmørs dialect At Slaac, 
Banke. 

Ein Bul (Fen Bul) >: Een Krop. e: g: Der æ inkie godt i 
hans heile Bul. 3: Der er intet godt i hans heele Krop. 

Bullouge (Bullen, v: Bullig) >: Som haver een brav stoer Krop. 

Eit Bunde (Et Bunde) >: Efter Augvoldsnæs Præste-gields 
dialeet et sammenbunden Korn-knippe paa Ageren, een Neeg. 

Ein Buna (Fen Bune) 3: Een Drasgt, Habit. it: Boehave, 
Alt det, som til een Huus-holdning behøves. I den første Be- 
miæærkelse haver jeg hørt Ordet bruuges baade 1 Augvoldsnæs 
Præste-gield, og paa Sundmør. I dend sidste udi Augvoldsnæs En. 

Ein Bung (Een Bung) >: Efter Augvoldsnæs Præste-gields 
dialeet een Bugt paa et Træe, der ikke er lige. 


Brenning: Brenning i tvydingi ,brot og brand” er halde for aa vera 
laan fraa It. og holl. branding. Men det er visst gamalt i norsk. Små. at 
gln. breuna, f. i shetl. tyder sjøbrand 'å brenna-stetr, brot-govi), ei tyding 
som ikkje finst i eln. bokmaal. 

Brøst-skiøl: brjost-kjøl, m. (Aasen). 

Bunde: Like eins no: ,ho skar bera eit bunde eller to" (Torvastad). 
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Ei Bunke (Een Bunke) >: Efter een deel Stæders dialect een 
Bøtte at sie Melk udi. 

Bunner. >: Efter Augvoldsnæs Præste-gields dialect Laaget, 
og Bunden paa een Smidde-belg. 

Ei Bu-qvie (Fen Bu-qvie) >: Leed, som Bønderne paa een 
Deel Stæder i Norge sætter i een Rad an i hinanden i een 
fiire-kant, og driver deres Kiør derind at være om Natten 
/: Somme tiider ogsaa om Dagen :/ for at feede, og giøde Marken. 

Aa Bura (At Bure) >: Efter Augvoldsnæs Præste-gields dialect 
At Brøle. — At Bælge id: Vid: infr: 

Ein Bu-reysing (Een Bu-reysing) 2: Efter benævnte Præste- 
gields dialect Een, som nyelig haver sat Boe. 

Ein Bu-rone (Fen Bu-rone) >: Efter een deel Stæders dialect 
een Tyr. 

Eit Bu-rækkie (Et Bu-række) >: Efter Augvoldsnæs Præste- 
gields dialect een Vev, hvor Qvæget jævnlig gaaer, og som 
derav er optraadden. 

Fi Bust (Fen Bust). Efter een deel Stæders dialect i Trund- 
hiems Stift Een, som er ond, og arrig, Ildsindet. 

Eit Buste-knippe (Et Buste-knippe) id: Egentlig betyder 
Ordet et Knippe af Sviine-bøster. 

Ei Buste-leiv (Fen Buste-leiv) >: Een Risp, Skomager-traad. 

[Ein] Buur. >: Efter Augvoldsnæs Præste-gields dialect Kalv 
i Livet. Saa siiger Jeg: Dend Kunaa giænge mæ Buur. 9: 
Dend Koe gaaer med Kalv 1 Livet. Paa Sundmør udføres 
Ordet: Bor. | 

Buust. >: Pludselig, Uforvarendes. e: g: Han kom buust 
paa me. 2: Hand kom uforvarendes over mig, Da jeg ikke havde 
ventedt ham. 

Ein Busætar (Fen Busætar) 2: Efter Augvoldsnæs DPræste- 
gields dialect, een Ung Karl, som bruuger Gaard. 

[Ein] Bye-blom. >: Godt, som mand, naar mand kommer 
hiem fra Kiøbstæden, forærer bort til sine Venner. Saasom 
Kringler, Kavringer etc: ' 


Bunner: Ukjent. 

Bu-rone: Ikkje att-funne. Rone, m. vert no berre bruka um galt; 
men grunntydingi er grad-dyr. Og i sv. vert verb. rdna, brunda, bruka 
baade um bukk, galt og okse. 

Bust: I reg. baade Ei Bust og Eit Bust. 
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Ein Byting (Fen Byting) 3: Et maal-løst og vanvittigt Barn. 
som mand meener at være forbyttedt, i det mand tænker, at 
Under-jordiske haver tagedt det rætte Barn bort, og lagt samme 
maal- og forstand-løse Barn 1 stæden. 

Fin Bæi (Fen Bæi). Efter Augvoldsnæs Præste-gields dialect 
et Meen. 

Bæien. >: Efter benævnte Præste-gields dialect Som haver et 
Meen, Som er plagedt af een Bræk. 

Aa Bæja (At Bie) 2: Efter samme Præste-gields dialect 
At Hindre, Fraholde. 

Fin Bækre (Een Biæækre). Saa kalder de paa een deel Stæder 
i Trundhiems Stift een Væder. 

Aa Bælje (At Bælge) 3: At Brøle. 

Aa Bælje ti se (At Bælge i sig) >: At Drikke overflødig, 
Tage overflødig til sig af Melk, Vand, Viin, Suppe, eller andre 
liqvidis. 

in Bændel (Een Bændel) >: Et Baand af Halm med Kornet 
paa, hvorved Negerne sammenbindes paa Ageren. 

Aa Bænke (At Bænke) 2: At Giøre beent noget, som er 
bleven krumt. 

Aa Bære ti (At Bære 1). Foruden at dette Ord beholder sin 
egentlige Bemærkelse, betyder det og: At Faae een stoer Fisk 
paa Krogen. Saa kand jeg siige: Fiskaren bar ti et Qveite. 
92: Fiskeren fik een Helle-flyndre paa sin Krog. 

Aa Bære te (At Bære til). Foruden at dette Ord beholder sin 
egentlige Bemærkelse, betyder det og: At Gaae for sig. Saa kand 
jeg siige: No ska dæ bæra te. 9: Nu skal det gaae for sig. 

Aa Bære ut (At Bære ud) 2: At Berygte. 

Ein Bæste-Får (Fen Bæste-Fader) 29: Får-fader, v: Mor- 
fader. 

Ei Bæste-Mör (Fen Bæste-Moder) 92: Een Får-moder, eller 
Mör-moder. 

|Ei] Bæsta id: | 

Aa Bæste ihop (At Bæste ihob) Saa kalder de paa Sundmor 
at Sve sammnn saa løselig. — At næste ihob id: Vid: Lit: N. 


At Herke ihob id: Vid: Lit: H. | 


Bæien: beigen, adj. finst ikkje i ordbøkene, og er gjerne av-eldt no. 
Sml. beigutt (Tel.) beigall (Voss). 
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Fit Bætta-Bol (Et Bætta-Böl) Dette ord er sammensat af At 
Bide, og' et Bøle, som er een Reede med Muus-unger eller an- 
dre saadanne Dyrs Unger udi, hvor dend eene bider dend anden. 
Metaphoricé  betyder det: Uforliigelighed imellem Sødskende, 
Naboer, eller andre. e: v: Der æ eit Bætta-böl imyllaa dey. 
3: Der er ufordragelighed imellem dem. 

Ein Be (Een Bø) >: Een indlegnet. Eng. 

Bel. >: Havende Brynde, Begiæerlighed til at parre sig. Dette 
er et i Trundhiems Stift bruugeligt Ord, og silges om en Soe, 
der haver Attraae til at parre sig. 

Eit Bel (Et Bøl) er næsten det samme som een Tid, e: g: 
Hand va her eit lite Bøl. >: Hand var her een liden Tiid. 

Fin Bønnasta (Fen Bønnesta) 2: Een Bøn, Begiæring. 

Berg. >: Tilstrækkelig stoer, som brav kand forslaae. e: g: 
Ein børge Baat. 2: Een Baad, som er brav stoer, Som kand 
tage imod een god Ladning. 

Ei Berkie-longa (Een Børkie-langel >: Efter Augvoldsnæs 
Præste-gields dialect et slags Længer, der ere af Skikkelse 
næsten som een Aal. 

Fi Børre (Fen Børre) >: Een høy fiirkantig Kiste med korte 
Fødder, med en Stolpe i hvert Hiørne, og med Laag paa at for- 
vare Korn og disliige udi. 

Fit Børre-tre (Et Børre-træe) Saa kalder de paa Sundmør et 
Træe, som ligger paa Skuldrene med toe nedhængende Snorer, 
een paa hver ende af Træet, og toe Iern-hager, een i hver Snor, 
hvormed bæres Vand, og dislige, i to Bøtter, som hviler, een 1 
hver Haand. — Een Vassel id: Vid: Lat: V. 

Bert. Saa kalder de paa Sundmør Nok. e: g: E hæve børt. 
9: Jeg haver nok. 

Aa Berte (At Børte) >: At skvde een Veeg i een Lampe 
frem, naar dend brænder inden for Kanten af Lampen, og at 
snyde dend. e: g: Børt fram Kaalaa. >: Skyd frem Veegen i 
Kullen, v: Lampen, og snyd dend. 

Ei Beti (Een Bøti) >: Een Heilone skertzviis saa kaldet. 
See Heilone under Lit: H. 


Beætta-bol: Aasen hev betabøle fran Hall. under bitbol, n. 

DBørt: byrgt, n. av byrg, adj. bergeleg, nok. Verbaladj. til gin. bjarga. 

Bøti: charadrius pluvialis Lin. 1766. Namnet bøtt er ei skjemtande 
ljodherming. Leem hev det gjerne fraa Finnmarki. I , Kort Beskrivelse 
over Finmarken" nemner amtmann 0. H. Sommerfelt ,Fjeldgjerpe eller 
Brokfugl der kaldet Bøti* (Top. Journ. h. 24 (Chra. 1799) 8. 128). 
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Aa Bøxe (At Bøxe) 2: At Springe, og tage lange Skrev. 
* 
Aa Baale (At Baale) 2: Efter een Deel Egnes Tale-maade i 
Bergens Stift At Buldre, Larme. 


Ein Daam (Fen Daam) 2: Efter een deel Stæders dialect i 
Trundhiems Stift en sterk ond Lugt. 

Ein Dail (Een Dail) Saa kalder de paa Sundmør een liden 
Bøtte at bære i Haanden med Laag paa, og med et Haand-fang 
paa Laaget at bære dend ved. 

Aa Daltre ette (At Daltre efter) >: Efter een Deels Tale- 
maade at følge med 1 hvert Rum. Det siiges mest om smaae 
Børn, som gierne vil følre med Forældrene, hvor de gaaer. 

Aa Damle (At Damle) 2: At øive sig op, og ned til dend 
eene, og dend anden Side i Vandet, Som et Fartøy der ligger 
for Anker, og bevæger sig i Vandet, saa at Vandet giver Lyd 
fra sig. 

Ein Dart (Een Dart) >: Efter Augvoldsnæs Præste-gields dia- 
leet. et forbruugt og udslidt Silaar /: Se Silaar under Lit: 8 :/ 
hvilket de bruuger til en Kar-kluud at toe Kar af med, saasom 
det ikke meere duer til at sie Melk igiennem. 

Aa Dase (At Dase) >: Efter Sundmørs dialect at Døe af 
stvrtende Regn, stærk Frost, eller dislige. 

Ein Dask (Een Dask) >: Et tungt Slag af Næve, eller andet. 
it: Een Mængde. 

Aa Deile (At Deile) >: At Lade ilde paa, Tiltale. e: g: Han 
deilte paa me, for dæ E ha forsømt tiaa. >: Hand loed ilde paa 
mig, tiltalte mig, fordi jeg havde forsømt tiden. 

Eit Dikie (Et Digel >: Een Pytte, et Moratz: — En Dæppil 
id: Vid: infr: — En Fæn id: Vid: Lit: F. 

Diger. >: Tvyk, Tung, Svær. I dend første Bemærkelse bru- 
ges Ordet paa sine Stæder i Trundhiems Stift, I dend sidste udi 
Augvoldsnæs Præste-gield. 

Dilder. >: Efter benævnte Præste-gields dialect de toe Stæn- 
ger, som gaaer langs Siderne paa Hesten, hvormed hand træk- 
ker Plougen. Naar talen er om een, siiger mand: Ei Dilda 
(Een Dilde). 


Dilda: dilda, f. vert bruka like eins enno paa Karmt. 
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Aa Dille (At Dille) >: At Hænge, og bevæge sig hid, og did. 

Dime. >: Efter Augvoldsnæs Præste-gields dialect dend mør- 
keste Tid af Natten, Midnats Tid om Sommeren. 

Aa Dingle (At Dingle) 2: At Hænge, og slænge. it: At Følge 
med een i hvert Rum. 

Aa Dirre (At Dirre) 2: At Staae ud 1 Væliret, og skiælvende 
bevæge sig hid, og did. 

Ei Disse (Een Disse) 3: Een Gynge, Fen Line hængende ned 
med een Bugt, hvorpaa mand sætter sig og lader sig svinge 1 
vætret frem, og tilbage. 

Ein Dobbel-streng (Een Dobbel-streng) >: Dend Line, hvor- 
til Torske-garns Dobbel er fiæstet. 

Ein Dolg (Een Dolg) >: Efter sine Stæders dialect i Trund- 
hiems Stift Fen, som er tosagtig. 

Aa Dolpa (At Dolpe) 2: Efter Augvoldsnæs Præste-gields 
dialeet At Fiske efter smaae Sey /: Sev er et slags Fisk :/ med 
een Snor paa een lang Stang. — At Pote id: Vid: Lat: P.- 

Fi Donna (Een Donne) 2: Efter benævnte Præste-vields dia- 
lect Et slags smaae graae-spraglede Ender med breede Nebbe. 

Dop. >: Dyppelse til Fisk, og disliige. 

Fi Dorg (Een Dorg) 3: Een Snor, som mand skyder frem, 
og tilbage med Haanden, og saaledes fisker med dend. 

Aa Dorge (At Dorge) 3: At Fiske efter Sev, Makrel etc: 
med een Snor, som mand med Haanden skyder frem og tilbage. 
Imidlertiid roer dend anden, som sidder i Baaden. 

Fin Dot (Een Dot) >: Een liden Samling af Uld, Hør, eller 
disliige. 1t: Metaphorice: Een liden Samling i Søen af Makreel, 
Sild, eller andre saadane Fiske. Dend kalder de een Makreel- 
dot, een Silda-dot ete: TI dend første Bemærkelse bruuges 
Ordet paa mange Stæder, I dend sidste udi Augvoldsnæs Præste- 
gield. 


Dobbel-streng: duvlestreng, m. 

Dolg: Aasen og Ross hev ordet i tydingi leting. Her hjaa Leem 
stend det nærare gin. dolgr, m. djævel, troll, tusse. Av same roti som 
dvale og got. dwals, ad). toskutt. 

Dolpa: Like eins enno. 

Donna: Gamle folk paa Karmt segjer enno ei dudna, pl. dudner; 
men dei unve hev renyt det til drøn-and, grasand. anas boscas Lin. 1766. 
A. dunna fraa Lista og gln. durna i Snorra Edda er nok same andi. 
Ikring 1275 er det nemnd ein mann i Stavanger som heitte Einarr dunna 


(D. N. X, 4). 
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Dottete (Dottet) Dette Ord bruuges udi benævnte Præste- 
gield om Høe, hvoraf een Deel er tørt, og een Deel vaadt; 
Saadant IHøe siives at være Dottete. 

Dot mæ (Dot mæ) >: de til mode over, som over een Ting. 
mand ikke gjerne vil have. e: g: Ei blei dot me, daa dey kom, 
aa fortalde, at bror min inkie va heima. 3: Jeg blev ilde til 
mode da de kom, og fortalde, at min Broder ikke var hiemme. 
I Augvoldsnæs Præste-gield udføres Ordet: Dit mæ. 

Ein Dour (Een Dour) 9: Efter benævnte Præste-gields dialect 
een Skjælven 1 Kroppen, som dens Legeme skiælver, der er 
belad med Kolde-svge, eller anden Svaghed. 

Ein Dowe (Een Dowe) 2: Ffter samme Præste-gields dialeet 
et Hiænge-dynd. 

Ei Draak (Een Draag) >: Efter een deel Stæders dialect een 
Tieneste-pilge. 

Draajer. >: Efter Auuvoldsnæs Præste-gields dialect de toe 
Stænger, som gaar fra Sleden langs Siderne paa Hesten, hvor- 
ved han trækker Sleden. Naar Talen er om een, silger mand: 
Ei Draag (Fen Draag). — Skiæker id: Vid: Lut: S. — Skakler 
id: Vid: Lat: S. 

Aa Drabba (At Drabbe) >: Efter Augvoldsnæs Præste-gields 
dialeet At drive afsides med Strømmen. Ordet bruuges om et 
Fartøy, der driver af sin Cours med Strømmen. 

Drabl. >: Efter Sundmørs dialect smaae sqvamplende Bøler, 
Saasom smaae Bølger i een Strøm, og dislige. 

Eit Drag (Et Drag) >: Fen Line, som mand hidser Seylet op 
med paa Raa-seyls Baader. it: Een Stræben, Stritten, Kieppen. 
it: Een Forhaling. 

Aa Dragna (At Dragne) 3: Efter Augvoldsnæs Præste-gields 
dialecet At Restitueres, Forbædres, Komme sig igjen af sin 
Svaghed. 

Dråg-su. 2: Store Bølger, som med megen Suusen skvder sig 
frem, og tilbage i Strand-bredden. 

Aa Draitla (At Draitle) 9: Efter Augvoldsnæs Præste-uields 
dialeet At Regne nu med een, nu med een anden Draabe. 

Aa Drasse (At Drasse; 9: Møysommelig at Bære, og Draue. 


Dragna: aa dragna te igjen, nå koma seg att av sjukdom, um folk 
eller fe (Karmt). I nynorske ordbøker finst ordet i denne tvydingi berre 
fraa Ytre Namdalen, R. Tillæg 1902 = fær. dragna, friskna til att. 
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Dravle. >: Sød Melk med Løbe, eller saa kaldet Kiæse /: Sce 
Kiæse under Lit: K :/ sprængt til Ost, hvilken Ost derefter 
koges 1 sød Melk, indtil dend bliver saa sød, som der var Nuk- 
ker i dend. Bonde-konerne paa Sundmør sender hinanden dend 
til Foræring. Især sender de Barsel-qvinder dend til Barsei-madl. 

Aa Drive (At Drive) 3: At Spatzere. 

[Fi] Drive. >: Det allerhviideste. Saa siiger eu: (Qvit so 
Driva. 9: Hvid, som det allerhviideste. 

Drivendes >: Hurtig, Fyrig til sin Gierning. 

Fi Driwe (Een Driwe) 2: Een stærk Fart. e: v: Han kom 
mæ ei Driwa. 3: Han kom med een stærk fart. 

Droplete (Droplet) 3: Efter Augvoldsnæs Præste-gields dia'ect. 
Spettet. 

Fin Drot (Fen Drot) 9: Skvernes Fart i Luften. 

Ein Drou (Een Drou) 3: Een Gienganger, et Nattc-» oyselse. 

Aa Drunte (At Drunte) 2: At Drøle, At gaae seenf es Fo til 
Verks med sit Arbeyde. 

Aa Drysse (At Drysse) 3: Løselig At Salte, ikkun ut stroe 
hdt Salt paa. 

Drøs. 2: Unyttig Snak, Snak af ingen Værdie. 

Fi Duft (Fen Duft) >: Een Røg af Støv. Sausom naar mand 
banker et Klæde, der er fuldt af Støv, og der «vaaer, som een 
Røg deraf. 

Ei Dumbe (Een Dumbe) id: 

Ein Dune (En Dune) >: Een paa Tractamenter Af ØL Brænde- 
viin, og Mad uden viidere Betaling forsamledt Folke- hob til at 
meve Høe, eller andet Arbeyde at giøre. 

Fin Dunk (Fen Dunk) 2: Et Slag med knyvyttedt Nieve, eller 
noget andet tungt, saa at det lyder efter. it: Een liden Fustage 
eller Kagge, som kand tage et par Kander, eller noget mere 
eller mindre. I den sidste Meening haver jeg ikke hørt Ordet 
bruuges Norden-fields; Men i Augvoldsnæs Euen. 

Aa Dunke (At Dunke) 3: At Slaa med knvttedt Nieve, eller 
noget andet tungt, saa det Ivder efter. Saasom naar mand med 
knyttedt Niæve slaaer een paa Rvegen, eller dishige. 

Fin Duns (Een Duns) 2: Et tungt Ivdelhgt Slag. Saasom 
naar der kommer et Slag paa Veggen af een Steen, eller disliige. 


Dune: dugnad, m. 
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Aa Dunse (At Dunse) 2: Saaledes At Slaae. e: g: E houre, 
kor dæ dunsa paa Veggien. 3: Jeg hørte, hvorledes det sloeg 
paa Veggen. 

Aa Duppe (At Duppe) 3: Nu, og da At Slaa Hovedet ned. 
Ordet bruuges om dend, der sidder og sover, og nu, og da I 
søvne slaaer Hovedet ned. 

Dusen. 2: Søvnagtig, Dorsk i Hovedet, som dend, der nyelig 
haver haft een ruus. 

Aa Duwe ne (At Duwe ned) 2: At Tvinge ned. Saasom at 
Tvinge Seylet ned til Kanten af Baaden, idet at mand seyler. 

Aa Dvine (At Dvine) 2: At Give efter, At ikke være saa 
stræng, som før. Ordet bruuges om Smerte i Saar. 

Ein Juup-aal (Fen Dvb-aal) 2: Fen dyb Rende i salt, eller 
fersk Vand, hos hvilken der er grundt paa begge Sider. 

Ei Juups-ogn (Fen Dybs-agn) 2: Een Fiske-snor at fiske i 
Dybet med, havende een Fiske-krog i Enden, og een Klump af 
Blye, eller Veeg-steen at synke til Bunden ved. 

Dyrendes fuld. >: Gandske fuld, Fuld til alle Bredder. 

Ei Dyr-koille (Een Dyr-koille) 3: Een Hind. 

Aa Dytte (At Dytte) 2: Efter Augvoldsnæs Præste-gields 
dialect At Skiule, Bedække. 

Dy-vaat (Dy-vaad) 3: Igiennemvaad. 

Dæga. >: Efter Augvoldsnæs Præste-gields dialect Did. Saa 
silger Jeg: Gak dega. 9: Gak did, derhen. 

Aa Dængie (At Dænge) At Slaae, Prygle. Ordet bruuges og 
om at banke Leer. 

Ein Dæppil (Een Dæppel). Saa kalder de paa Sundmør een 
Pytte, et Moratz. 

Aa Dætte (At Dætte) >: At Falde. 

Ein Dævik (En Dævik) 2: Efter Augvoldsnæs Præste-gields 
dialect een Svik, een liden Tap, som sættes oven paa een Fustage. 

Dou (Død) Foruten at dette Ord beholder sin egentlige 
Bemerkelse, betyder det og efter Sundmørs dialect: Forlidt 


Dyrendes: Sjaa Ross og Torp under dorgende. 

Dæga: Adv. hega og dega, gin. hegat og pegat (hangat), er enno 
livande ord i Karmtabu-maalet: kom hega! gakk (gaa) dega! 

Dævik: Dette laanordet (fraa holl. deuvik) finst i mange eldre norske 
ordsamlingar, t. d. hjaa Pontoppidan, Hallager og Christie, i formene dyvik, 
direk o. fl. Ogso innkome i sv. bygdemaal døvika, dødika. Men paa 
Karmt hev eg ikkje funne att ordet no. 
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saltedt. Saa siiger jeg: Grouten æ dou. 29: Grøden er forlidt 
saltedt. — Valge id: Vid: Lit: V. 

Ei Deld (Een Døld) >: Een Huulhed, eller Grøft i noget, 
som ellers er fladt, Saasom een liden Huulhed paa een flad Mark, 
og disluge. 

Dømænder. Saa kalder de paa Sundmør smaa Helle-flyndrer 
saaledes ved Hovedet ophængt at tørres, at Fisken selv skaaredt 
i lange Strimler, ligesom Rekling, og Hovedet sidder sammen; 
Men Ryggen er udtagen. 

Aa Dene (At Døne) 3: At Brage, Som naar mand hører Bøl- 
gerne bruuse og slaae paa Klipperne, eller man hører Torden 
slaae, eller disluge. 

Døra-Vippaa. Saa kalder de paa Sundmør skertz-viis Buug- 
løb, Løst Liv, fordi dend, som er belad dermed, maa ofte gaae 
paa Dørren. 

Ei Des (Fen Døs) >: Et gammelt Skiørt. it: Een Snuus- 
daase, Et Snuus-huus. I dend første Bemærkelse bruuges Ordet 
paa Sundmør, og andre Stæder, I dend sidste her paa Stædet. 

Døsig. >: Efter een Deel Stæders dialect Søvnig, Malad. 

* 

Daagaart. >: Efter een Deel Stæders Tale-maade 1 Christianie 
Stift Just, Føentlig, Grandgivelig. e: g: E veit inkie daagaart. 
9: Jeg veed ikke just, grandgivelig. 


Etteragster (Efterrauster) 9: Efter Augvoldsnæs Egns dialect 
det lidet Høe, som ligger igien paa Marken, hvor Sleden stoed, 
imedens mand lagde Høet paa dend, hvilket da een Piige, efterat 
Sleden med Høet paa er af Hesten bortslæbt til et andet Stæd, 
hvor mand skal legge meere Høe paa dend, tager op 1 sit For- 
klæde og bærer derhen. 


Dømænder: Etter registret heiter det i eintal ein dømænd. Men ordet 
er ukjent no. Venteleg er det den vesle svartkveita det her er tale um; 
dei fiskar henne paa Sunnmørs-bankane. 

Døra-vippa: Christie (og etter honom Ross 1902 og Schjøtt) hev døra- 
vipp, m., ein som renner ut og inn døri. I Haram paa Snm. hev dei ogso 
no eit dilikt skjemtenamn paa livsykje: spring-på-dør. 

Daagaart: dogort, adv. vert bruka like eins enno; men finst vel berre 
i Telemarki. Sjaa Aasen og Ross. 
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Euxgje-smitl Exge-smitl: 3: Ee-olie. 


vie-voner «Egse-voner) 9: Eg-viisere, Egge-blommer inde 
1 een Fugl. Naar Talen er om een, silver mand Ei: Eggie-vön 
(Een Egye-von.. 

Eingiærre. 2: Efter Ausvoldsnæs Præste-gields dialect Som 
er med een Rad. Trigiærre 3: Som er med toe Rader. Trigiærre 
3: Som er med tree Rader, og saa fremdeles. Ordet bruuges 
om een Ring paa Fingeren. 

Einsvært. 2: kfter benævnte Preste-gields dialect Aldeles 
intet. e: gi: Dee va inkie einsvært. 9: Det var ikke aldeles intet. 
Der var dog noget lidet. 

Einstakkie. 2: Efter samme Præste-gields dialect Fen, som er 
aleene paa een Baad, Som kommer roendes eller sevlendes paa 
een Baad alleene. it: Som er alleene paa et Arbeyde at giøre, 
Som haver ingen med sie. 

Ein kEinsteing (Fen Einstøing) id: efter bemeldte Præste- 
geds dialeet: Men efter een Deel Stæders Tale-maade Svnden- 
fields er een Hinstøing een Stoe-Hest, een Hest, som ikke er 
skaaredt. 

Eisemaille. >: Een, som er alleene paa een Baad, Som kom- 
mer roendes, eller sevlendes paa een Baad alleene. 

Ein EFitel (Een Eitel) >: Een Kiurtel. 

Aa EFitle (At Eitle) >: At Aute, Tiltænke. e: g: E ha eitla 
han et Hua. 9: Jeg havde astedt, tiltænkt ham een Hue. it: At 
Skifte, Tillave Portioner. 

[Eit] Elsk. >: Een Svygdom, som Supersticiense Mennesker 
indbilder sig at have enten fra Høyene, eller fra Kirke-gaarden. 
e'er fra Vandet. Indbilder de sig at have dend fra Høvene. 
fra de af dennem saa kaldede Hou-buer, som efter deres Tanke 
er Under-jordiske boende i Høvene, slaar de Melk eller andet 
disliige ned paa Høyene for derved at stille de Under-jordiske 
tilfreds. Tænker de, at de haver dend af Dødninger 1 Kirke- 
gaarden, bruuger de for at blive cureret iblant andet det Mid- 
del, at de lader deres Navne tegne paa Kirke-dørren. 


PJ 
Eggie-voner: Like eins enno, helst um eggjestokken hjaa høns (Tor- 
vastad). 
Einsvært er snaudt i bruk paa Karmt no. Små. A. og R. einsvordom, 
adv. serskilt = gin. etnvyrdum og einsvørdungum, i Vestlands-brev fraa 
1330—1350. 
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Ein Elve-kaild (Een Elve-kaild;. Saa kalder de paa Sundmør 
een liden sort Fugl med een hvid Ring om Halsen, der holder 


sir ved Elve-fosser. 
Ei Elva-skieer (Fen Elve-skieer) id: efter Augvoldsnæs Præste- 


gields dialect. Een Elva-skieer er paa goed Dansk een Elve-skade. 

Aa Ende-legte (At Ende-løgte) 2: At Ende, Giøre Ende paa, 
Fuldende. — Aa Løgte (At Løgte) id: Vid: Lit: L. 

Ender aa daa. 2: Ikke ofte; Men kun nu og da. 

Aa Erte (At Erte) 3: At Bryde, Narre. 

Ei Evja (Een Evje) 2: Efter Augvoldsnæs Præste-gields dialect 
et Hænge-dynd af Leer og Sand. 

Evje-botn id: 

[Fi] Ettelaat. 2: Caresser. 

Aa Eige (At Eye). Foruden at dette Ord beholder sin egent- 
lige Bemærkelse, betyder det og At Føde Børn til Verden. 

Aa Eigast mæ (At Eiges med) 2: At Befatte sig mel, At 
Bestille med. 


F. 


Faafæng. >: Efter Sundmoørs dialecet Som haver lidt at bestille, 
Som haver ikke meget at tage vare. 

Faahæve. Saa kalder de paa Sundmør Lumpen, som er lidt 
af Værdi. e: g: Ein faahæeve Kniv. 3: Een Kniv, som er lidet 
af Værdi. — Skarve id: Vit: Lat: S. 

Faal. >: Efter een Deel Stæders dialect Red, Bange. 

Ein Fat-ost (Een Fad-ost) >: Ost giort af suur Melk; Dog 
anderledes tillavet end dend Ost, der kaldes Gammel-ost, som 
og giløres av suur Melk. 

Fager. >: Smuk. 

Ein Fager-fiis (Een Facer-fiis) 92: Efter Augvoldsnæs Præste- 
gields dialect een Fugle-konge. 


Elva-skieer: elve-skjor, f. fossekall, cinclus cinclus Lin. 17966. Namnet 
er ikkje bokført andre stader, og eg hev ikkje funne det att paa Karmt. 

Faal: Denne formi er visst ukjend no. Små. R. faalen. 

Fuger-fiis: No faggare-fis eller , Per smygar" (Torvastad) d. e. gard- 
smett, éroglodytes troglodytes Lin. 1766. Christen Jensøn og Pontoppidan 
kallar og den for fuglekonge. Det kann ikkje vera regulus regulus Lin. 
1766 Leem meiner, for den held seg i barskogar og var nok ukjend paa 
Karmt. 
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Fi Fager-gaas Een (Fager-gaas). Saa kalder de paa Sund- 
mør et slags Vild-giæs, som haver een rød Kam, og ere sorte- 
blaae paa Hovedet, og een Deel af Halsen, og haver ellers 
andre smukke couleurer. Jeg ved ikke rettere end at de i 
Danmarek kaldes Ring-giæs. 

Fager-Handa (Fager-Haanden). Saa kalder de paa Sundmør 
dend Høvre Haand, helst naar de taler med Børn e: g: FU fram 
fagre Handa. 3: Ræk dend Høyre Haand frem. —  Vene- 
Haanden id: Vid: Lit: V. 

Fager-huaa (Facer-huen) 3: Fen Indvold, som sidder ved 
Vommen 1 een Koe og andre disliige Creature, og bruuges til 
Blod- og Lever-pølser. — Haldis id: Vid: Lit: H. 

Eit Faitl (Et Faitl >: Et fra Skuldrene nedhængende Baand 
at bære een beskadigelt Arm udi. 

Aa Faitla (At Faitlel 23: Efter Augvoldsnæs Præste-gields 
dialeet At Binde til Rvugen een Sæk, eller andet, som mand vil 
bære paa Ryggen, ved et Reeb om begge Armene. 

Aa Falna bort (At Falne bort) 2: Efter benævnte Præste- 
melds dialeet At Visne. Ordet bruuges om een Haand, Foed, 
eller andet Lem paa Legemet, der visner bort. 

Fangna. >: Brav, Som er meget vodt hos. e: g: De va ein 
fangna Mand. 2: Det var een Mand, som der var meget godt hos. 

Eit Får (Et Far) 2: Et Foed-spor. it: Et Fartøy. it: Levlig- 
led at komme over Vandet med. See Føre. 

Farbeins. Dette Ord bruuges paa Sundmør og betyder: Ikke 
ved Expresse Buud lige til Stædet; Men ved Buud fra Buud. 
naar Leylighed gaaer. Det, som saaledes farer, eller bliver be- 
fordret, siiges at gaae fårbeins. 

Fare. 2: Skimmel paa Viin, Øl, eller andre Liqvidis. 

Farg. 2: Perse, Steen, eller andet tungt som legges paa Klip- 
fisk, Næver og disliige, at det skal perses vel sammen. 


Fuager-gaas: No færr-gaas (Flemsøy) og færri-gaas (Vigra), tadorna 
tadorna, Lin. 1766. 

Far, n. i meiningi baat, farkost, er å nynorsk elles berre kjent i saman- 
setjingar, t. d. fjøre-far (Sjaa merknad s. 46). Men gin. fær, n. vart mykje 
bruka i den tydingi og paa Shetland er fær enno eit velkjent tabu-namn 
paa baat. 

Farbeins: Denne formi er visst ukjend no. Det er gen. av farbeine, 
m. som R. hev fraa Y. Sogn i tydingi hjelp til aa koma fram, føring. skvss 
= gln. fararbeini, m. 
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Ein Fark (Een Fark). Saa kalder man paa een Deel Stæder 
1 Trundhiems og Christianiæ Stift een Fante, een Kieltring. 

Ein Får-kost (Een Faår-kost) >: Efter Augvoldsnæs Egns dia- 
lect et Fartøy. 

Ein Farm (Een Farm) 3: Een Ladning, een Last. 

Farong. 2: Saa kalder de paa Sundmør Snuve. — Kriim id: 
Vid: Lit: K. 

Ein Farre (Een Farre) 3: Een Fuante. 

Aa Fatte (At Fatte. Foruden at dette Ord beholder sin 
egentlige Bemærkelse, betvder det ng: At Tændes. e: gi E fe 
inkie Liose te aa fatta. >: Jeg faar ikke Lyset til at tændes, 
til at brænde. 

Eit Fax (Et Fax) 3: Een Man. 

Aa Faxa (At Faxe) >: At Klippe Manen. 

Ein Faxe (Fen Faxe) 2: Efter Siæterdalens dialect i Christian- 
sands Stift et udskaaredt Billede i Bøndernes Røp-stuer. 

Ein Feite-nakkie (Een Feede-nakke) >: Een Sæl-hund. 

Feite-Tysdag (Feede-Tiisdag). Saa kalder de paa Sundmør 
Tiisdagen efter Fastelavns Søndag. 

Aa Feitne (At Feedne) >: At Blive feed. 

Feien. >: Glad. 

Feiandes (Feiendes) 3: Brav, fermt. Saa siiger mand, naar 
mand seyler med een goed Vind. Dæ gaaer feiandes. 3: Det gaaer 
brav, fermt. 

Feig. >: Som er nær ved at døe. Som ikke, endskiøndt sund, 
haver lang Tid tilbage at leve udi. 

Ei Feigd (Een Feigd) >: Fen Nærhed ved at døe. Det var 
et Tegn, et Omen til, at han havde ikke lang Tud at leve udi. 

Ein Feigde-fisk (Een Feigde-fisk) 2: Fen usædvanlig stoer 


Helle-flvndre, som, naar dend, der fangede dend, døer ikke 


Fara: faksa, v. klippa fakset, maani paa ein hest (Karmt, Snm. o. fl. 
st.) Ikkje innkome i ordbøkene. 

Fare: Dette er fyrste gong ,avguden" Fakse er nemnd i skrift. Eg 
tenkjer meg at Leem kann ha fenge vita baade dette og anna fraa Swætes- 
dal av grannepresten Erik Leganger i Torvastad. Han hadde vore prest 
i Valle 1709—1716, og der hadde han stræva hardt med aa tyna gamle 
truer. Men er Lesanger kjelda, so kunn han snaudt ha halde Fakse for 
nokon avgud; det vilde ha kome fram her hjaa Leem. I seinare tider er, 
det skrive mykje um Fakse. Det beste yversyn er no aa finna i Norske 
Bygder I. Setesdalen, s. 90. 

Feite-nakkie finst ikkje i ordbøkene. Er det eit tabu-namn? 
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længe derefter. meenes af Eenfoldige at have været et Omen til. 
at samme Menneske var feigt, at det ikke havde lang Tud til- 
bage at leve udi. 

Ein Feik-fot :Een Feik-foed) 23: Efter Augvoldsnæs Præste- 
gields dialect et slags Insect med lange Fødder. — Een Peegfoed 
id: Vid: Lit: P. 

Eit Feitl Et Feitl) 3: Efter benævnte Præste-gields dialect 
et Svøb at ombinde med. Saasom een Klud at binde om een 
skaaren Finger, om et Træe, hvis Bark er afgnavedt, og disluge. 

Fin Fembering (Een Fembøring). Saa kalder de i Nordland 
et slags Baader, som de der bruuger; Om jeg mindes ræt, ere de 
med 5 Par Aarer. 

Fem-Kort. >: Et slags Kort-spil, som Bønderne bruuger med 
5 Kort-blad i Haanden. Hvoe som faaer det sidste Stik, haver 
vundet. — Borstue-Kort id: Vid: Vit: B. 

Femme. 2: Efter Sundmørs dialect Valde, der er kogt sad 
længe, indtil dend er bleven næsten saa tyk som een Grød, ov 
haver een bruun Couleur. Denne saa kaldede Femme bruuger 
Bønderne til Dyppelse til Fisk, og dislige. — Myssebrim i: 
Vid: Lit: M. 

Fer er et Ord, som bruuges til een Hest, naar mand vil faae 
ham til at gaae. 

[Fi Fervelle] (Fen Fervelle) 9: Een Insect. 

Ein Fetling (Een Fetling) 3: Efter Augvoldsnæs Præste-gields 
dialect Huuden af Kiørs, og mange andre fiire-fødte umælende 
Creatures Fødder. — Een Beilling id: Vid: Lat: B. 

Fiaak. >: Efter benævnte Præste-gields dialect Mild, Beleven. 

[Eit] Fias. >: Utiidig, Unyttig Skynden, og Hastighed. it: 
Unyttig Snak. 

Aa Fiase (At Fiase) >: At Skynde sig uden Beskeed. 

Ei Fidla (Een Fidle) 2: Efter Augvoldsnæs Præste-gields 
dialect een Palte. 


Feik-fot: Dette ordet hev eg leita faafengt etter baade i ordbøker ox 
i bygdemaali. Paa Karmt segjer dei no peik-fot. Men det er ikkje tvil 
um at Leem ogso hev høyrt feik-fot. Og det kann vera eit gamalt namn. 
til gin. feikn, n. noko fuarlegt eller fælslegt (t. d. feiknavedr, fælt ver. 
feiknstafir, m. pl. faarlege runer). Eller ei assimilationsform for feigfol. 
J baae tilfelle kunde det byggja paa gamle truer. Peikfot er gjerne ei 
folkeetymologisk ,rettinz* av det eldre feikfot. 

Femme: Ukjent. Små. R. fimen, adj. smeren paa smak. 

Fer: Like eins enno; men ordet vert uttala firr! (Haram). 
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Ei Field-kaka (En Field-kave) 2: Efter benævnte Præste- 
kalds dialert een Kage af suur Melkes Valde, ou Meel, eller af 
Grvn, og Fersk Melk. — Een Vinter-kage 1d: Vid: Lit: V. 

Ein Field-star (Een Field-ster) >: Efter samme Præste-gields 
dinleet et slags smaae hvidagtige Fugle lidt større end Spurver, 
der /: Om Sommeren fornemmes de ikke :/ mest om Foraaret i 
stoer mangfoldighed holder sig paa Agrene. Jeg veed ikke rættere, 
end at disse Fugle have dend Natur, at de ere feedere, naar der 
er høyt Vand, end naar Vandet er udfalden. — Een Snee-fugl 
dd: Vid: Lat: S. 

Fielg. >: Varm it: Smuk, Behagelig. 

Aa Fielge (At Fielge) 2: At Varme. 

Fierene (Fierene) 9: Efter Augvoldsnæs Euns dialect Vingerne 
paa een Qverne-kalld. Ne Qverne-kaild under Lit: Q. Naar 
Talen er om een, siiger mand: Ev Fiør (Een Fier). 

Ein Fiorung (Een Fiering) 9: Efter benævnte Eøns dialect 
saa mevgen Eng, som koster 1 Rixdaler at afmeye. 

Ein Hal-fiorung (Fen Halv-fiering) 3: Efter samme Fyns 
dialeet saa megen Eng. som koster 2 Rix-ort at afmeve. 

Fiør-pinnar (Fier-pinder) 3: Nyelig udkomne Fierer paa een 
Fugle-unge, og paa Fugle, der have fældet deres forrige Fiere. 
Naar Talen er om een, stiger mand: Ein Fiør-pind (Een Fier- 
pind». 

Fiin. Foruden at dette Ord beholder sin egentlige Bemær- 
kelse, betyder det og efter dette Stæds Tale-maade Brav for- 
medelst Smukhed, Godgiørenhed, Velsmagenhed, eller andet 
disliige. 

Fiirvættes. 2: Som er 4 aar gammel. Ordet bruuges om NSey, 
der er af dend Alder. 


Field-kaka: Ukjent. 

Field-star: No fjell-skjer (Torvastad), fjellskjor, f. plectrophanes 
nivalis Lin. 1766. I Tel. fjellstarri fløllstar(r)i. (Etter Sophus Buuge i 
Ross' Ordbog s. 9891. 

Fiorung, Halfiorung: Finst ikkje i ordbøkene i denne tydingi. Paa 
Karmt liver det enno, fjoring, hallfjoring, um eit engstykke (Torvastad; 
men kva slag maal det er fjordungen av, hev eg ikkje fenge vreida paa. 
Ikring Karmsund hev Hallfjoringjen fest seg til namn paa mange jord- 
stykke. /NSNjaa Svein Steinsnes i ,Maal og Minne" 1920, s. 78.). 

Fiirvættes finst ikkje i ordbøkene, og er visst ukjent no. Det er gen. 
av eit gin. adj. *fer-vetr, fire vetrar gamall, svarunde til gin. freretr 
(tvivetr) og prevetr (Pprivetr), tvo (tri) aar gamall. Sml. nyn. tvivette-set 
og trivette-sei, sei som er tvo (tri) aar gamall (Torvastad). 
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Aa Finne (At Finde). Dette Ord bruuges metaphoriceé om at 
komme nogen 1 Tale. e: gi: Ærende mit æ, at FE vil finne 
Præsten. 9: Mit Ærinde er, at jeg vil finde Præsten. Hvilket vil 
saa meget sitge: Mit «Trinde er at jeg vil komme Presten i Tale. 

Aa Finne aat (At Finde ad) 2: At Spotte, Belee. 

Fi Find-Tøite (Een Find-Tøite). Saa kalder de Norske Folk 
Norden-fields een Lappisk Qvindes-Person. et Fruentimmer, som 
er av Lappe-Familie. 

Fingen er een paa Sundmør bruugelig Endelse, som lagt til 
Ord haver næsten dend samme Betvdning som Vurren føyedt 
til et andet Ord: Thi, hvor denne Endelse er lagt til noget Ord. 
betegner dend, at dend Person eller Ting, som det Ord, hvortil 
dend er føvedt, prædiceres om, haver noget af dend Art, eller 
Beskaffenhed. som betegnes ved det Ord, hvortil dend er føvyedt. 
e: pg: Fen Tafse er een Palte, og at være paltedt klæd heder 
da: At være Tafsefingien. 

Aa Finst om (At Finst om) 9: Have behag udi. 

Fiod. 9: Et slags smaae graae Dvr mindre. end Rinsdvr, der 
gierne følges ad mange Hundrede 1 Flokken. 

Aa Fioil (At Fioille. Saa kalder de paa sine Stæder i 
Trundhiems Stift at Tale unvttig Snak. it: At Gaae hid, og did 
til ingen Nytte. saa at, naar mand mest haver vanet, er der 
endda intet bestilt til Nytte. 

Fit Fiom (Et Fiom) 9: Efter Sundmørs dialect een Fal-aske. 

Ei Fior-struitle (Een Fiord-struitle. Saa kaldes i een Dee! 
Egne udi Bersens Stift Fen, som haver sit Tilhold inde i 
Fiordene. 

Ein Fiös (Een Fiös) 2: Efter Augvoldsnæs Egns dialect et 
Fæe-huus. Paa Sundmør udføres Ordet: Ein Fiøs (Een Fiøx). 
— Een För id: Vid: infr.: 

Ein Fios-gield (Fen Fios-gield). Saa kalder de i Berøens 
Stift et Loft i Fæe-huuset, hvorpaa Høet ligger. | 


Fiod: Dette ordet maa Leem ha høvrt ifraa Sætesdal eller Vest- 
Telemark (av presten Erik Leganger i Torvastad?), og han hev ikkje fenge 
full greide paa det. Soleis veit han ikkje kva kvyn det er. Ordet er pgln. 
fjold, f. som i Sæt. vert til fjadd. Det tyder mengd, og vert ikkje sjeldan 
bruka um ein hop med reinsdyr. Sjaa R. under fjøld, f. 

Fior-struitle: Ukjent. Kann henda mishugsa for fjore-struple, f. ei 
struple, ei kring-rekande tiggar- og slarvekjering innantil or fjordane 
(Snm.: Vigra, Flemsøyi. 
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Ein Fiska-gallie (Fen Fiske-gallie) 2: Efter Augvoldsnæs 
Egns dialect een Stillatz af lange Stænger med Stolper under, 
som de hviler paa, hvorpaa Fiske ophænges til at tørres. Paa 
Sundmør udføres Ordet: Eim Fiske-gield (Een Fiske-gield). 

Ein Fiska-Jo (Een Fiske-Joen) >: Efter Augvoldsnæs Fgns 
dialect een temmelig stoer Fugl, som med sine Kløer fanger 
Øreder, Makreel og andre Fiske 1 Vandet: Men er dog een Land- 
fugl. Een Mand, som heder Joen, kaldes af de Norske Jo, Saa 
at det Navn, som denne Fugl kaldes med, er da det Mands-navn 
Joen, hvortil Fiske er lagt. 

Eit Fiska-leite (Et Fiske-leite) >: Efter ben:evnte Egns dialect 
een Grund, et Stæd, hvor Fiske gierne holder sig, saa at Fiskerne 
derfor gierne søger hen til dend Platz, efterdie de veed, at der 
plever Fisken være. 

Aa Fisle (At Fisle) 2: At Siige fra, hvad der passerer, At 
være aaben-mundet. 

Ein Fissel-tuut (Fen Fissel-tuud) 2: Foragtelig viis talt, Een 
som sriger fra det som passerer, Som ikke kand tie. 

Ei Fiunter-stund (Een Fiunter-stund) >: Efter een Deel Stæ- 
ders dialect een Stund, som unyttig bortdrives, Fen Stund, som 
mand driver bort ørkesløs, eller med Bestillinger af ingen Værdie. 

Fix. >: Hurtig, Duelig til sin Gierning, Som flittig tager sin 
Gierning vare, og glører dend snart. 

Fiæramit er et gammesdags Ord. Det skal omtrent betyde 
saa meget som: Min gode Ven, eller disliige. 


[Ei] Fiæra (Fiære) >: Udfalden Vand. 


Fiska-gallie: fiske-galge, m. Vidsteen hev ordet i denne tydingi fraa 
Shl. (under galge); men paa Karmt er ein galje no einast gurn-galge til 
aa turka gurni paa. 

Fiæramit: I ,Den norske Diectionarium*" frua 1646 segjer Christen 
Jensøn: ,Fiæra mit; Kierlingenis Ordsprog: Naar de ønsker nogen gaat 
for Almissen oc sige: GVD glae deg fiæra mit". (Sprogminder III, 20). 
Aasen hev Fjære mitt! eit slag kjælenamn (fraa Nhl.), og sameleis skul 
ordet vera bruka i eit æventyr fraa Borgund i Sogn (Etter Olav Sande). 
Av gin. fjer, n. liv. Sml. nyn. fjære upp, v. setja liv i, kvika upp. ,ho 
dusta mæ bonnæe å fjæra dei upp" (Nwt.: Hornnes: ikkje innkome i ord- 
bøker). — I færøysk er fjør mitt (og fjar mitt) like eins ein ramaldugs 
tiltale, som berre vert bruka i æventyr. og der berre lagd i munnen paa 
risane. kin rise lærer son sin at han ikkje maa segja fjør mitt naar han 
kjem til kongsøgarden, for daa vilde dei skyna at hun var rise (Jakobsen, 
Færøske folkesaun og æventyr, Kbl. 1898—1901. s. XL) 
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Ein Fiære-piist (Een Fiære-pust). Saa kalder de paa Sund- 
mør een liden graae Fugl med lanvavtig Neb, der holder sig 1 
Strand-bredden. 

Aa Fiæse (At Fiæsel 3: At Siige fra, hvad som passerer, Åt 


være aabenmundet. — At Fisle id: Vid: supr: 
Ei Fiæse-bikkie (En Firke-bikkie! 2: Foragtelig talt, Een 
som silger fra det, som passerer, Som ikke kand tie. — Een. 


Fissel-tund id: Vid: supr. 

Fielaa. >: Et af de Instrumenter af Træe. som bruuges til at 
slaae Reb med. Se Gogqner under Lat: G. 

Fieraa. 23: Strand-bredden. 

Eit Fiormands-Far (Et Fiørmands-Far). Saa kalder de paa 
Sundmør et slavs Baader, som de der bruuger, naar de om 
Vaaren farer ud paa Havet at fange Torsk med Garn. Om jeg 
mindes ræt, ere de Baader med 5 Par Aarer. 

Flaa Adjectivum. 2: Som ikke er dvb. Det siiges om Fade. 
og dislhiige Kar, naar de ev ere dybe. 

[Eit] Flaa Substantivum. 2: Efter Augvoldsnææs Egn "dialeet 
De Barke- eller Korke-klumper, som ere fæstedt ved en Line 
langs dend øverste Kant paa een Vod. eller et Garn, som hol- 
der Vodden. eller Garnet oppe. — Kavler id: Vid: Lit: K. 

Ei Flaat (Ben Flaat) 2: Efter Augvoldsnæs Føns dialect en 
stoer vid Plain. 

Aa Flat-ry (At Flåt-rv) 3: Efter Sundmør dialect at Flad- 


hugve. 
Eit Flag (Et Flag). Saa kalder de i Augvoldsnæs Egen et 
flangervurren Fruentimmer. — Et Flåan id: Vid: infr: — Et 


Flas id: Vid: infr: — En Flore id: Vid: infr: 
Ei Flage (Fen Flage) 3: Een Kaste-vind under Høye Klipper. 
— Fen Giære id: Vid: Lit: R. Een Rosse id: Vid: Lit: R. 
Ei Flagger-muus (Een Flagger-muus) 9: Een Aften-bakke. — 
Fen Qveild-skingle id: Vid: Lit: Q. 


Fiørmands-Far: Same ordet som isl. fjøgra-manna-far, n. baat for fire 
mann. Hans Strom hev ,gøiaringfar eller Fiæringfar, som av andre kal- 
des Fiærmandsfar*. baat med fire aare-par (Nøndmors Beskrivelse I .1762. 
s. 400). A. fjørefar, n. (Snm.) R. fjøringfar (Snm., fjørenfar og fyrnfar 
(Ndm.). Paa N. Nnm. no firong, m. (Haram). 

Flat-ry: flat-rydja, v. Aasen hev ordet berre fraa Nordl.: men det 
liver paa Snm. Og: å flat-ry ein stokk = flathogga (Haramd. Små. å ry. 


taka borken av, t. d. av spiror til hesje-trod Haram). 
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Eit Flak (Et Flak). Saa kalder de paa Sundmør et stoert 
Følge, og Forsamling at Fiske 1 Søen. 1t: Det flade Stykke 
Fisk af een Helle-flyndre, som bliver skaaredt 1 Strimler til 
Rekling. imedens det er heelt, førend det skiæres 1 Strimler. 
Een Helle-flyndre flekkes først 1 synder 1 flade Stvkker, der ere 
omtrent saa breede, som toe Haand-breed, og ethvert saadant 
fladt Stykke kaldes et Flak. Disse flade Stykker kløves siden i 
synder. og giøres til Rekling. 

Fin Flakie (Een Flake). Saa kaldes de løse Dækre!er af Træe, 
som paa Nörfar-Jegter, og andre dislige Fartøyer, der ikke 
haver fast Dæk, bruuges til at skiule Ladningen med. Ethvert 
af de Dækseler kaldes een Flake. 

Flakfør. >: Som er paa Fødderne, Som er goed for at fare, 
hvor hand vil. it: Sladderagtig, Som fører Sladder fra dend eene. 
til dend anden. I dend første Bemærkelse bruuges Ordet paa 
Sundmør, 1 dend sidste udi Augvoldsnæs Even. 

Aa Flakke (At Flakke) 3: At Fare hid, og did. 

Aa Flakse (At Flakse) 3: At Slaae med Vingerne, som een 
agvæst Fugl, der vil flyve; Men kand ikke. 

Eit Flan (Et Flan) 2: Efter Augvoldsnes Egns Tale-maade 
et Flangervurren Fruentimmer. 

Eit Flas (Et Flax) id: 

Aa Flaske se (At. Flaske sig) 9: Efter Sundmørs dialect At 
Gaae an. e: gi E vil siaa, kor dæ flaska se. 9: Jeg vil se, 
hvorledes det gaaer an. Dæ flaska se bra. 9: Det gaaer brav 
for sig. 

Ei Flaske-trøye (Een Flaske-trøve) 3: Een Trøve. der er af- 
skaaredt i Livet med tilsvdde Skiød. 

[Fin Flaum (Fen Flaum)]. Flaumen 2: Høyt Vand i Aaer, 
og Elve om Vaarens. og Høstens Tid. 

Ein Flein (Fen Flem) 9: Een, som vil gierne være hos 
Fruentimmer og glore Caresser for dem. it: Een, som gierne 
gider lee. I dend første Bemærkelse bruuges Ordet paa Sundmor, 
TI «dend sidste udi Augvoldsnes Even. 1 begge Bemerkelser 
brunges Ordet in malam partem. 

Fi Flense (Fen Flense) 3: Een stoer Skive Brød, Ost, Flesk, 
eller dislige. 

Aa Flense aav. 2: At skiære udaf. 

Fluske-trøye: Namnet hev døytt ut med bunaden. Laanord fraa eldre 
dansk flaske-trøte eller flasket trøie, trøye med flasker, d. e. flikar. 
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Aa Fleske op (At Fleske op) 3: Efter Sundmørs Tale-maade 
Fuldt op At Spendere, og tractere dend eene, og dend anden, 
og lade gaae, imedens mand haver noget. — At Flintze op id: 
Vid: infr: 

[Ei] Flesme 2: Een smertefuld Tilfielde i Fingrene, som 
giører, at Fingrene hovner op, og sveller, og Beenet paa det 
sidste «aaer ud af Fingeren. — AÅamen id: Vid: Lit: A. — 
Trodde vd: Vid: Lit: T. 

Aa Flikrast (Aa Flikres) 2: Efter Augvoldsnæs Egns dialeet 
At Insinuere sig ved at Laagre med Rumpen, ved at Krum- 
spring. og dislige. Ordet bruuges om een Hund. 

Aa Flintze op (At Flintze op) 23: Efter Augvoldsnæs Egns 
dialert Fuldt op at Spendere og tractere. 

Aa Flire (At Flire) 2: At Lee, og viise Tænderne. 

Fi Flira (En Flire) 23: Efter Augvoldsnæs Egns dialect et 
Fruentimmer. som gierne leer. 

Aa Flise (At Flise) >: Efter Sundmørs dialect at Lee smaat. 
At Grune. 

Aa Fliske (At Fliske). Saa kalder de paa Sundmør skræk- 
kelig at Sværge og Bande. 

Ei Flo (Een Flo) 2: Høyt Vand. it: Ethvert Korn-lag for siv 
1 een Korn-lade. See een Støe under Lit S. it: Ethvert Lag for 
sjø 1 een Fustage saltedt Sild, eller disliige. 

Eit Flo (Et Flo) 3: Blæst, som, helst om Sommeren kommer 
hastig med tyk Luft, og guaaer hastig over. 

[Eit] Flog. >: Stinger i Kroppen. 

[Ein] Flog-Havre. 2: Fald-Havre, Saadant Havre-korn, som 
falder af førend det andet er moedt. 

Flokete (Floket) >: Sammenvikledt. 

Ein Flor (Fen Flor) >: Efter een Deel Stæders dialect i 
Bergens Stift et Fæe-huus. 

Ein Flot (Een Flot) >: Fen Orm, som sætter sig fast inde i 
Huden paa Hunde, og andre Creature. 

Aa Flotte (At Flotte) 3: At Føre Tømmer-stokke, eller andet 
over. Vandet uden at have det 1 Fartøy, saa at mand alleene 
lader det drives langs Vandet. 1t: At Skvde een Baad ud pai 


Flintze op: flinsa upp, skjera upp. skjera upp flust, riva å. 

Fliske: Like eins enno paa Snin. serler å ordlaget fliske å banne 
(Haram). Eldre dansk fiske, larma og banna. ,Hand flisker. bander hver 
een Mand* (kingex 
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Vandet. e: g: Ha dokke flotta Baaten? 3: Have I skudt Baaden 
ud paa Vandet? I dend første Bemærkelse bruuges Ordet mange 
Stæder, I dend sidste udi Sundmørs Egn. 

Eit Floug (Et Flous) 3: Fen høy stevl Klippe. 

Ei Floxe (Een Floxe) 3: Et Flangervurren Fruentimmer, Een 
(Qvindes-person, som gierne vil holde sig til Mands-personer. | 

[Eit] Flu. >: Efter Augvoldsnæs Fgns dialeet Krabber, der 
med Skal, og alt ere paa een Flad Steen sønderknusede til at 
fange Mort med. Ne At Fly infr. 

Ei Flu (Een Flu) >: Et skiult Skiær under Vandet. 

Flunkendes nye (Flunkendes nve) 2: Gandske nve, Som aldrig 
haver været bruugt. 

Flurat (Fluret) 3: Efter sine Stæders Tale-maade Purredt, 
Som staaer ud i væiret, som purredt Haar og disliige. 

Ei Fluxe (Fen Fluxe). Saa kalder de paa Sundmør een 
Palte. I Augvoldsnæs udføres Ordet: Een Fløsse. it: Een Ørn. 
Saa kaldes dend i Egnen omkring Stavanger. — Een Lorve 
id: Vid: Lit: L. 

Aa Fly (At Flv) 2: Efter Augvoldsnæs Euns Tale-maade At 
Kaste Krabber, der ere med Skal, og alt paa een flad Steen, 
saa bankede, og svnderknusede, at det seer hardt ad ud, som 
bankedt Lever, ud paa Vandet, at Mort /: Mort er et slags 
smaae Fiske :/ skal samle sig der, hvilken de da trækker op af 
Vandet med een Gliip. See Gåiip under Lit: G. Metaphoricé 
At Kaste op, Brække sig paa Scen. 

Aa Flyga (At Flvee) 92: Efter Augvoldsnæs Egns dialect At 
Parre sig. Ordet bruuges om een Soe, og een Deel andre 
Creature. | 

Eit Flæ (Et Flæ) >: Efter benævnte Bgns dialect een Vilg, 
een Buut. 

Ei Flære (Fen Flære) 3: Eet stoert huggedt Saar, eller 
Skramme. 

Aa Fle (At Flø) 3: At Voxe. Ordet bruuges aleene om 
Vandet, som voxer, og skyder frem til Landet. 

Ei Flei (Een Fløi. Foruden at dette Ord beholder sin 
egentlige Bemærkelse, og betvder Fløyen paa et Skib, eller 
andet Fartøy, betyder det og efter Augvoldsnæs Fyns dialeet 


Flure: Aasen hev ørne-namnet flugsa, f. fraa Y. Sogn, Ross flugsa, f. 
flugs, m. og flogs, m. fraa Ndm. Det er eit tabu-ord. 


4 
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dend Spade, hvormed man vender Flad-brød, i det mand steeger 
det. it: Efter een Deel Egnes dialect i Trundhiems Stift Een Spaan. 

Aa Fleie asta (At Fløie afstæd) >: Efter Sundmørs dialect 
At Støde uforvarendes over ende. 

Fleit. >: Efter sine Stæders Tale-maade Hastig, som brav 
kommer afstæd. 

Fleite. Dette Ord bruuges i Augvoldsnæs Føn, og betyder: 
Som kand staae bie, Vare. Saa siiger Jeg: Et Aars Fløite 3: 
Som kand staae bie, vare et Aar. e: g: Dend Baaten æ inkie 
meire, end eit Aars Fløite. 3: Dend Baad kand ikke vare længer 
end et Aar. 

Eit Fleite (Et Fløite) >: Efter benævnte Egns dialect et 
Tvær-træe paa een Høe-Slede, paa hvilket Rimmerne /: See 
Rim under Lit: R :/ hviiler. Paa een Høe-Slede ere 3 saadane 
Tver-træer. Det Fremmeste, som sidder fremmerst paa Sleden 
nærmest Hesten, kaldes Fram-fløite. Det Middelste, som sid- 
der midt paa Sleden, kaldes Midt-fløite. Og dend Bagerste, 
som sidder ved dend bagerste Ende af Sleden, kaldes Bak-fløite 
(Bag-fløite). 

Aa Fleita (At Fløite) 2: Efter bemældte Egns Tale-maade, 
At Lette fra sin Grund. e: g: Æ du go føre aa fløita dinne 
Steinen? Er du goed for at lette denne Steen op fra Jorden? 
it: At Give een Baad een gandske sagte Fart ved at staae 
fremme, eller bag i Baaden, og med een Aare sagtelig bevære 
Vandet, nu paa dend ene Side, nu paa dend anden. 

Eit Fles (Et Fløs) >: Skiæl 1 Hovedet. 

Ei Fles (Een Fløs) 9: Det Allermindste. e: g: E eige inkie 
ei Fløs 5: Jeg ever ikke det allermindste. 

Aa Flessast op (At Fløsses op) 2: At Give sig løs fra i bitte 
smaae tvnde Skiæl, eller Trevler, Som tynd Huud paa et Men- 
niskes Legeme, og dislige. 

Flev. >: Efter Augvoldsnæs Føns dialect Lunken. 

At Fløve. 2: At Lunke. 

Aa Fote se (At Fode sig) 2: At Fæste Fødderne. e: g: De 
æ s0 haalt, at Hesten æ inkie go føre aa fota se. >: Det er saa 
glat, at Hesten er ikke goed for at fæste Fødderne. 


Aa Fløie asta: aa fløoygja av stad. Smil. R. fleygja til ein, støyta 
til ein. 

Fløyte: veit aars fløyte" er aalkjent enno paa Karmt i same tydingi. 
Men det finst ikkje i ordbøkene. Spraakleg er det same ordet som det 
næste Fløyte, og tyder ,noko som fløyter, ber uppe". 
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[Eit Föt-bor (Et Föd-borl]. Fot-bore (Föd-bore) >: Efter 
Augvoldsnæs Egns dialect Foed-bladet oven paa, Dend Side av 
Foed-bladet, som vender op. 

Foöt-mo (Föd-mo) 3: Svag i Fødderne, saa at Fødderne ikke 
vel vil bære Kroppen. 

[Ei Fot-staave (Een Föd-stue)]. Fot-staavaa (Föt-stuen). Saa 
kalder de paa Sundmør den Fremmerste Rum 1 Baaden tet hos 
For-stavnen. 

For al om di. Dette Ord bruuges paa sine Stæder i Trund- 
hiems Stift, og betyder omtrent saa meget som: Sagte, Endelig. 
e: g: EFE kan giæra de for al om di. >: Sagte kand jeg giøre 
det. Det kand ikke stoert skille mig, om jeg giør det. 

For alt dæ (For alt det) >: Omendskiøndt. 

Forbisna (Forbisnedt) >: Efter Sundmørs dialect Forgabt, 
Gandske Forundret. 

Aa Fordumle (At Fordumle) >: At Forøde. e: vg: Han hæve 
fordumla alt, qva han aatte. 2: Hand haver forødet alt, hvad 
han evede. 

Forflattra (Forfiattredt) 3: Forbausedt, at mand ikke sandser 
sig. e: g: Da Ezxseqverarne kom for Døraa, blei han 80 for- 
fiattra, at han vidste inkie, qva han giore. >: Da Exseqvererne 
kom for Dørren, blev hand saa forbausedt, at hand vidste ikke, 
hvad hand giorde. 

Forfløye (Forfløyedt) >: Efter Augvoldsnæs Fyns dialect 
Overmaade Haardt, og Strængt. Ordet bruuges om Væir, som 
er overmaade stærkt, og stormende. Saadant Væir kaldes et 
Forfløye Veer. 

Forgiort. 2: Ved Trold-kunst fordærvedt, og beskadigedt. 
Ellers bruuges og, hvilket er een syndig Tale-maade, dette Ord 
om een Ting, som mand vil beskrive af Slemhed, og betyder da 
saa meget, som Ond, Slem. e: g: De va ein forgiort Vind. 3: 
Det. var een slem Vind, een slem Storm. 


——— mr 


Fot-bore: fotbordet, n. b. vantar å ordbøkene. men er velkjent enno pas 
Karmt i same meining som hjaa Leem: fodbore (Torvastad). 

Fot-staavaa: Like eins enno, fotstoraa, f. b. (Haram) NSjua Å. under 
fotstøda. 

For al om di, d. e&. for allom di = vn. fyrer ollu fri, men med formi 
allom yverførd til dat. m. fraa dat. n. Nf). før ollaa di «R. under all). 

Forfløye Veer vert snuudt saxt no pua Karmt. Sml. R. fløya, sd). 
og adv. usedvanleg. 
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Aa Forhappa At Forhappet 2: Efter Augvoldsnæs Føns dia- 
leet. Ved Spotten, Haard Tiltale. eller anden haard Behandling 
at Forkue, og giøre mod-løs.  Saasom naar Forældre ved idely 
Beleen, haard Tiltale, eller anden haard Behandling imod ét 
Barn giører. at det ligesom mister Mod, og Forstand. 

Forhappa (Forhappedt: 2: Efter een Deel Stæders dialect 
Overmaade Begierlig efter, Havende een besynderlig Lvst til. 
eg: Han va forhappa paa aa fare te Byn. 92: Hand havde 
een overmaade Lvst til at revse til Byen. 

Forhipen id: 

Formeir. Saa kalder de paa Sundmør Ypperligere. 

Formest. 2: Efter benievnte Stæds Tale-maade Ypperligst. 
Dette Ord haver ingen Positivum Gradum. 

Formætelege Formiæteliu: 2: Efter een Deel Stæders dialeet 
meget Smuk. og Ansenehm. 

Ei Forskaar (Een Forskaar 9: Efter Augvoldsnæs Egns dia- 
leet et Nkille-rum 1 een Baad, De Bredder, som staaer under 
toer-bænkene, eller de saa kaldede Tofter, og skiller hvert Rum 
i een Baad fra hinanden. 

Forslingra ette :Forslingret efter) 3: Overmaade Begiærlig 
efter. 

Forsolsk. 2: Efter een Deels Tale-maade Underlig, Forkieert. 
e: g: Dend Karen seer nokke Forsolsk ut. 9: Dend Karl seer 
noget. forkieert. underlig ud. 

Eit Forsund (Et Forsundi 92: Dend Deel av Fiske-snøret, som 
er imellem Blve-steenen. og Rrogen. 

Aa Fortykkia se (At Fortykke sig) 2: Efter Augvoldsnæs 

Eens Tale-maade At Fortrvde paa eens Ord, eller Gierning, 
hvorved man synes sig, som een uræt, at være skeet. 
Åa Forhappa: Ei styrkjing av happda, v. lirgja etter ein med fvre- 
tölor og refsing. skræma med harde ord. (Swt. Tel.) = fær. happa, hundss. 
hæda. Paa Karmt no einast i ordlavet happa upp, eggja upp, upphappu, 
adj. uppegsja (Torvastad.  Nameleis i Sll. V. 

Forhappa paa: Sideform til forhippa (forhippen) paa. Små. happige 
pao da, huga paa det. Hard. R. 

Formeæteleg. Fi 'no ukjend?) styrkjing av adj. meæteleg, mwæt, vil. 
som Å. hev fraa Sn. 

Forskaar: Vanlegt paa Karmt enno i formi ei føreskör, fyreskor. 
skilverren millom romi i ein baat. Finst ikkje i ordbøkene. 

Forsolsk maa vera same ordet som R. forsaals, adj. øydelagd: ,bokja 
æ ratt forsaals*. SÅ). 

Fortykkja se: Paa Karmt no berre tykkja seg, verta tykkjen. I Næt. 
or Tel. fortykkje ein, verta vond paa ein. R. 
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Aa Forvigta (At. Forvigte) 3: Efter benævnte Egns dialect 
At Bebreyde. — Åt Negte id: Vid: Lit: N. 

Forvindandes. Dette Ord bruuges i benævnte Egn, især om 
Ting, som ere overmaade Store. Saa kand jeg sige: Eit for- 
vindandes Skip. 9: Et overmaade stort Skib. 

Fos. 2: Mvu. Dette Ord bruuges norden-fields om Fisk, som 
er frossen tør, hvorover dend er bleven saa Mvg, at, naar mand 
trykker med Fingeren paa dend. kiændes den som een Sop, og 
giver sig under Fingeren. NSuaadan Fisk kaldes Fös Fisk. Det 
bruuges og om Træe, der er mvygt af det, at det haver tagedt 
Forraadnelse til sig. 

Aa Foste mæ (At Foste med) 2: At Have med at gløre. & g: 
Dend Karen æ inkie go aa fosta mæ. 3: Dend Karl er ikke øned 
at have med at uiøre, at befatte sig med. 

Fosti. Dette Ord bruuges paa Sundmør om een Ting, som 
er giort, og bereedt til at være det, eller det; Men er det ikke 
rættelig, fordi dend haver ikke dend Fuldkommenhed, dend Art 
eller Egenskab, som dend bør have, og det betvder omtrent: 
Med skin af at være: Dog ikke rættelig at være. e: g: De ska 
fostt være een Kniv. >: Det haver et skin af at være een Kniv:; 
Men dend er det ikke rættelig, fordi dend er ikke giort, som 
dend bør. 

Aa Fougle (At Fougle) Saa kalder de paa Sundmoør at Stoppe 
Pølser. 

Gin Fouse-leiv (Een Fouse-leiv) Saa kalder de paa Sundmør 
et tykt udbagedt Flad-brød, Flad-brød, som er tykkere, end det 
bør at være. 

Ein Fousk (Een Fousk) 3: Een gammel raaden Stok. 

[Ein Frau (Fen Frau)]. Fram i Jorden. Saa kalder de paa 
Sundmør Feedme 1 Jorden. 

Frauig. 2: Feed. Ordet bruuges om jord som er feed. 

[Fin Fram-bol (Een Frem-boli]. Fram-bollen (Frem-bollen) 
9: Efter Augvoldsnæs Egns dialect Forstykket paa en Trøye. 

Fram-synt (Frem-synt) 2: Som ofte forurolives af Natte- 
spøgelser, og seer dem meere, end andre Folk. 

Ei Fram-tous (Een Frem-tøs). Fornemme Folk paa Landet, 
som haver Gaards-bruug, holder foruden Stue-piigen, Kokke- 
piligen, og Fæe-rygtersken gemeenlig een Piige, der brygger, 


Fougle: fogla, v. stappa, helst um aa laga kurv. Å. 
Fouse-leiv: Ukjent no, det eg veit. Til adj. fos, porøs, upp-svollen. 
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bager, toer Klæder, og «iører andre saadane Gierninger 1 Huuset. 
Saadan een bliver kaldet paa sine Stæder i Trundhiems Stift 
Ei Fram-tous (Een Frem-Tøs), — Een Indetøs id: Vid: Lit: I. 
— Een Mellem-tøs. id: Vid: Lit: M. 

Frestaille. >: Efter Sundmørs dialect De Flæste, Næsten alle. 

Aa Frette (At Frette) 2: Efter benævnte Eens dialect At 
Faae høre Tidinger. e: g: Me ha inkie fret nokke derfraa. >: 
Vi haver ikke spurt noget derfra, Vi haver ingen Tidinger haft 
derfra. 

Aa Frie (At Frie) 2: At Bevle. 

Fin Friar (Een Frier) 2: Een Bevler. 

Eit Frille-badn (Et Frille-burn) 9: Et Uegte Barn. 

Ein Fronse-kalv (Een  Fronse-kalv) 2: Efter Augvoldsnæs 
Egns dialect dend Allerførste Kalv, som een Koe føder. 

Ein Frosk (Een Frosk) 29: Een Frøe. it: Efter Sundmoørs 
Tale-maade Hviidhed i Munglen paa smaae Børn. 

Fræk. >: Efter Sundmørs dialeet Meget Feed, og Stram. 
Ordet bruuges om Ost, og disliige, der er feedt, og stramt. 

Fræ-koidn (Fræ-korn) >: Efter Augvoldsnæs Egns Tale-maade 
Saae-korn. | 

Fin Fres (Fen Frøs) Saa kalder de paa Sundmor een Kat. 
som er Hand af Slaget. 

Aa Frese (At Frøse) Dette Ord brunges om dend Lvd, som 
een Kat, naar hand er vreed, eller bange, giver fra sig, da hand 
høres ligesom at spruude, og blæse. Naar hand lader sig hore 
med dend Lyd, siger mand, at hand frøser. 

[Fit Fugla-hol (ket Fugle-hul]. Fugla-holler (Fugle-huller: 
2: Efter Augvoldsnæs Evsns Tale-maade Sveede-huller. 

Fuilla. 2: Visselig. e: g: Fuilla gaaer hand 2: Visselig gaaer 
hand. De æ fuilla so. 9: Visselig er det saa. 

Fi Fuka (Een Fuke) Saa kalder de paa sine Stæder i Trund- 
hiems Stift een Snee- eller Revgn-Liling med stærk Blæst. 


Frestaille: Ei sunnmørsk dissimilationsform av flest-alle, gin. flestir 
allir. A. under fleire. ' 

Fronse-kalv: frumse-kalv, m. fyrste kalven undan ei kvr. Paa Karmt 
segjer dei no og fronsa-kalv. Det er tannljøden & som hev drege konso- 
nanten framfyre inn fraa lippeljoden m til tannljoden mn. 

Frøs: Like eins no, frøs, m. (Haram) = fross. hankatt. 

Fugla-hol maa vera ei mistyding av fuglahold, n. (Torvastad), prikk- 
utt ujamn hud, ,fuglehud”. Sjaa og A. under fugleham. 
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Fuldtakandes (Fuldtagendes) >: Complet. e: g: Dæ va ein 
Fuldtakandes Mand. >: Det var een Complet Mand af Klog- 
skab, eller Styrke, eller disliige Dæ va ein Fuldtakandes 
Vind. >: Det var een fuldkommen stærk Vind. 

[Ein] Furkund-mat (Furkund-mad) Saa kalder de i Trund- 
hiems Stift Lyste-mad, Fremmed Mad. — Fyse-mad id: Vid: 
infr. 

Ein Fusentas (Een Fusentas) >: Een, som er meget frem- 
fusende. 

Fust. >: Hæftig e: g: Slaa fust. 9: Slaae hæftig. 

Fuul. >: Efter sine Stæders Tale-maade i Trundhiems Stift 
Ond, Arrig, Ilde-sindet. 

Eit Fuul-bust (Et Fuul-bust) >: Efter samme Stæds dialect 
Een, som er Ond, og Arrig, Ildsindet. — Et Bust id: Vid: Lit: 
B. — Et Buste-knippe id: Vid: Lat: B. 

Ein Fuur (Fen Fuur) 2: Een Geschwindighed. e: g: Han 
kom mæ ein Fuur igjønnaa Døraa. >: Hand kom med een Ge- 
scehwindighed igiennem Dørren. 

Aa Fioka (At Fyge) >: Efter Augvoldsnæs Egns dialect At 
Flyve. 

Ein Fylle-basse (Een Fylle-basse) 2: Efter benævnte Egns 
dialect een Drukkenbolt. 

Fynt. >: Skam-fuld. 

Fyrenhål er et iblandt Norlænderne bruugeligt Ord, hvor- 
med de, naar de i Modvind loverer med deres Fartøyer, giver 
tilkiænde, naar det er Tid at slippe Skiødene løs, og lade Sey- 
let gaae over paa dend anden Side. 

Fys. Naar Ikke læguves til dette Ord, betyder det: Som ikke 
er at skiempte med. e: g: Dend Karen æ inkte fys. >: Dend 


Fuul-bust: R. hev i Tillæg 1910, etter Christie, fulebust, f. illkyndt 
menneskje. 

Fyrenhal: Finst ikkje i norske ordbøker, og heller ikkje i Ivar Alnæs” 
»Bidrag til en Ordsamling over Sjømandssproget" (Chra. Vid. Selsk. Forh. 
1902, No. 38. Men ordlaget er fullt livande enno: fir en hal! i tydingi 
«fir litt!* (Maalselvi, Fræna i Romsd.). Det er holl. vier en haal! fir og 
hal! Sume stader segjer dei med same meining fir en pal! (Maasøy, Ibe- 
stad, Lofoten) = holl. vier en pal! fir og stopp! Små. det austlandske 
sjømannsordet stopp en hal! ,vent litt!* Det vert halde for laan fraa eng. 
stop and haul! men det er vel snarare holl. stop en haal!/ — Naar 
Leem skriv Fyrenhal med y, so kunde det tyda paa at han hadde ordet 
fraa ei handskrivi kjelde og at han hadde mislese tj for y. 
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Karl er ikke at skiempte med, Det er ikke godt at have med 
dend Karl at gøre. 

[Ein] Fyse-måt 'Fvse-mad: 2: Efter Augvoldsnæs Eugns dia- 
ect Lyste-mad. 

Fi Fæle 'Een Fiele: 0: Frvgt, Redsel. Saa siiger mand: Åa 
dra Fæle te se. >: At Reddes, At Faae een Frvut 1 sig. 

Eit Fæn «Et Fæn: 20: Efter Ausgvoldsnæs Evgns dialect een 
Pytte, et Moratz. 

Fænan. 2: Stoert Qvæg. Naa kaldes det paa Grænserne ved 
Bergen. 

å Fængd 'Een Fænegdi 2: Efter Augvoldsnæs Egns dialect 
een Mængude. een heel Hoöb. 

Aa Fængia At Fiænge) 2: Efter benævnte Eans dialeet med 
een Rive At Samle, og Pakke Høe sammen, i hver Samling saa 
meget, som mand paa een gang skal tage op 1 Favnet, og legue 
paa Sleden. — At Aiembe id: Vid: Lit: KR. 

Ei Fængia (Een Fænge» 2: Efter samme Evns dialect Saa 
meget løe. som mand hver gang tager i Favnet, naar mand 
legger IHøe paa Sleden. — Een Kiembe id: Vid: Lat: K. 

Fængien Fænygen: 2: Som hastig fatter, Som Svgdom, eller 
andet lettelig hænger ved. e: g: Sot-fængien. 3: Som er af dend 
Natur, at hand hastig fatter Sygdommen, at Svgdommen hastig 
hænger ved ham, naar hand kommer et Stæd, hvor der ere 
svyge Folk. 

Ei Fær :Een Fær: 2: Eet stoert Følge, og Forsamling af 
Fiske i Søen. e: g: Ev Mukreele-fæer. 2: Een stoer Forsamlinu 
af Makreel. 1t: 2 Bøtter, een 1 hver Haand, med Vand, eller 
andet udi. e: g: E va sta ette ei Vas-fær. 2: Jeg var afstæd 
og hentede 2 Boøtter Vand. 

Eit Færsæt Et Fær-sæt) 9: Een Bænk fremmen for Bordet. 

Ein Færæring (Een Færæring) 2: Een Baad med 2 Par Aarer. 
Somme ere og med 3 Par Aarer, og kaldes Store Færæringer. 
Paa Sundmør udføres Ordet Ein Færing (Een Færing). 

Ei Fæssie (Een Fæssie) 2: Efter een Deel Stæders dialeet een 
Tieneste-piige. 


Færæring: Denne gamle og upphavlege formi for vaart færing er 
ut-eld no. Og ikkje finst ho i ordbøkene heller. Men Leem maa ha kjent 
henne (fram Nord-Noreg?). Paa gln. er ordet ikkje bokfest; men det maa 
ha heitt *fer-æringr, m. Smil. gin. ad). fer-ærdr, med fire aarer. 
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Ei Fæst (Een Fæst) 2: Een Line, som een Baad bindes fast 
ved om een Steen, eller disliige. 

Aa Fæste (At Fæste) Foruden at dette Ord beholder sin 
egentlige Bemærkelse, betyder det og efter Augvoldsnæs Egns 
Tale-maade At Troelove. 

Ei Føisa (Een Føise) 2: Efter benævnte Egns dialect een 
Gvnge. | 

Aa Feisa (At Føise) 2: Efter samme Euns dialect At Dysse 
1 een Gynge. 

Aa Føite (At Føite) 3: Efter een Deel Stæders dialect At 
Fare hid, og did til ingen Nytte, At Gaae Svinte-ærinder. 

"in Feljes-Mand (Een Følges-Mand) >: Efter Augvoldsnæs 
Egns Tale-maade de 2 Mands-personer, som følger næst efter 
Bruudsommen, naar hand gaaer til Offers, og naar hand vaaer 
til, og fra Kirken. Enhver for sig af dem kaldes en Følges- 
Mand. 

Fi Felja (Een Følje) 2: Efter benævnte Evns dialect een 
ung Hoppe. 

Ein Føol-ræsing (Een Føl-ræsing) Saa kulder de i benævnte 
Egn een Hest, der 1 de 2 forste Aar voxer stærkt; Men derefter 
kun lidet. 

Aa Fora (At Føre) 2: Efter samme Egns dialect At Flytte 
et andet Stæd hen at boe. 

Fit Fore (Et Føre) 2: Een Oprørt Hu af Vreede, eller af 
Alferation, og Banghed, eller disliige. e:g: Du maae tru, Hand 
kom +& eit Føre, daa han fek spört, at Baaten hans va vek- 
stolen. 9: Du maae troe, at hand kom 1 een forbittredt Hu, da 
hand fik spurt, at hans Baad var bortstaaledt. it: Passage paa 
Sneen, Kantz, Leylighed at avangere paa Sneen. Saa kaldes 
det et godt Føre, naar Sneen er haard, saa at Hesten, i det mand 
ager, ikke synker ned 1 dend. it: Levlighed at komme over 
Vandet med. e: g: EF skulle reyst i dag bort øve Sunde; Men 
E fek inkie Føre. 9: Jeg skulle idag reist over Sundet; Men jeg 
treffede ingen Levlighed at komme over med. I dend sidste 
Bemærkelse udføres Ordet paa Sundmør: Far. 

* 


Ei Føisa: Like eins enno (Torvastad). 
Føite: Laanord som hev gjenge or bruk att. Fraa eldre dansk føite, 
renna ikring. y»Dend brikke rumped raa, hun føyter der omkring" (Kingo). 
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Forringer. Saa kaldes i Sundmørs Eun Giengangere. 


Aa Gaa (At Gaa) 2: Efter Augvoldsnæs og een Deel andre 
Egnes dialect At Mærke, Blive var. e: g: E gaadde inkie te 
dæ. 9: Jeg blev det ikke var. 

Aa Gaae ut paa (At Gaae ud paa) 2: At Besøge Piigerne 
paa Fiös-gielden, som er et Loft i Fæe-huuset, hvorpaa Høet 
ligger, Paa sine Stæder 1 Norge er det een Bruug, at Unge 
Karle /: De agtes for Beylere :/ nu een, nu een anden, Natten 
til Søndags, og til andre Hellige Dage besøger dend Piige, som 
haver sit Leve paa Fioös-gielden, og der glører sin Opvartning 
for Hende, og sover hos Hende. Det kaldes paa de Stæder. 
hvor saadant skeer, At Gaae ud paa. 

[Fi Gaare] Gaarer. >: Aarer, og Streger udi Marmor-steen, 
Val-birk, og andre Ting, som der sees Streger udi. Naar Talen 
er om een, siiger Mand: Et Gaare (Fen Gaare). — Reiker id: 
Vid: Lit: R. 

Ei Gaate (Fen Guate) >: Een mørk Tale, som fremsættes til 
at giætte, hvad dend betyder. 

Ein Gaid (Een Gaid) 3: Een Gammel fortørredt Stamme, der 
staaer igjen paa Roden, efterat Toppen paa Træet er afhuggedt. 

[Eit] Gak-snart. >: Buusc-løb, Løst Liv skertzviis saa kaldet. 
fordi dend, som er belad dermed, maae skynde sig at gaae, og 
faaer ikke længe sidde stille. 

[Ei] Gald-sot. >: Efter Augvoldsnæs Egns dialert een Svag- 
hed hos Kiør, som haver sit Sæde under Tungen, og cureres ved 
at stikke Hul paa Blod-aarene under Tungen. 

Ei Galnheie. (Een Galnheie) 2: Efter Sundmørs dialect et 
Fruentimmer, som er meget vild, og flvgtig. 


Forringer: Like eins enno, alltid i pl. ,Det saag foringanne hans". 
fyreferdi ant ein mann næst fyrr han døydde. Men det vert og bruks um 
attergangar (Haram). Å. hev ordet i sg. foring, m. fyreferd, varsel (Snm.,, i 
segner). Etter formi er det = gin. foringi, m. fyregangsmann, hovudmann, 
av *for-gengi. Men etter innhaldet stend det nærare gin. forynja, f. fyre- 
bod, av *for-runja, til renna; nyn. fyrerunar, pl. A. førerona (Ork), 
fererynja (Vald.), foreign (Helg.) R. fyryroone (N. Gbr.), forynje (Sogn). 

Gald-sot: gall-sott, f. hev dei høyrt gjete paa Karmt; men ordet er 
so ut-eldt at dei veit ikkje visst kva dei gamle meinte med det. 
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Fi Gamme (Een Gamme) Saa kalder de Norske Folk i Fin- 
marchen baade det Huus, som de selv boer udi, og det, som 
Søe-Lapperne haver sit Tilhold udi. 


[Ein] Gammail-ost (Gammel-ost) >: Ost giort af suur Melk. 
— Skiør-ost id: Vid: Lat: S. 

Fin Gamp (Een Gamp) >: Een Hest. 

[Fit] Gan. >: Indvolden af Sild, eller Makreel. 

[Fin] Gand. >: Noget, som meenes at være udskudt af Trold- 
folk til at skade Mennesker, og Qvæg med, og det tildeels seer 
ud, som een bitte liden Flyndre, der farer hid, og did imellem 
Huud, og Kiød. Ellers tillegges og, hvilket er een syndig Tale- 
maade, dette Ord af Folket i Augvoldsnæs Egn dend Ting, som 
mand vil beskrive af Slemhed. Saa siiger mand: Dæ va ein 
Ganda-stroum 3: Det var een meget slem Strøm. 


Aa Gane (At Gane) 2: At Tage Indvolden ud af Sild, eller 
Makreel, som skal saltes. 

Fi Guang (Een Gang) >: Een Forstue. it: Sollerne under 
Skoene. 

[Ei] Gaang-sperre (Gang-Sperre) >: Ømhed over Laarene af 
at have gaaet, og travailleret. 

Eit Gaang-va (Et Gang-vad) >: Fen Line med mange smaae 
Angler, som legges paa Bunden at fiske med. 

Ein Gare (Een Gare) >: Efter Augvoldsnæs FEgns dialect een 
Ring omkring, Maanen, og Solen. 

Ein Gara-kalv (Fen Gare-kalv) >: Efter benævnte Egns dia- 
lect een Kalv, som staaer i Stekke, eller Kalve-gare /: See Stekke 
under Lit: $ :/ Der staaer Kalvene, og gaaer løse, imedens de 
ere smaae. Naar de bliver større, flyttes de derfra, og bindes, 
som andet stoert Qvæg. 

Ein Gain-sætning (Een Garn-sætning) 3: Garn, 5, 6, 7, flere, 
eller færre hæftedt an 1 hinanden, og udsat i Søen til at fange 
Torsk eller anden Fisk med. 

Aa Garte (At Garte) 2: Efter ecn Deel Stæders dialect At 
Tale. 

Ein Gal-vol (Een Går-vor). Saa kalder de paa sine Stæder i 
Trundhiems Stift en gammel Mand, eller Karl, der een lang Tud 
bliiver i een Gaard, og er saaledes som et Inventarium 1 
Gaarden. Ordet bruuges ikke om Manden, som boer i Huuset. 
NB. Bønderne paa de fleeste Stæder i Trundhiems Stift bruuger 
d i stæden for r midt i Ord, og i Slutningen av Ord. 
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Ein Gawel (Een Gawell 2: Brystet paa et Huus allerøver:t 
oppe, hvor det er spitst. 

(Gemein (Gemeen) Foruden at dette Ord beholder sin egent- 
lige Bemerkelse, betvder det og Familiair, Som ikke holder siv 
forgoed til at tale med gemeene Folk. 

[Fit] Gid. Saa kaldes i Augvoldsnæs Egn een Støtte. der er 
af Couleur hardt ad. som een Regn-bue, og sees undertiden for, 
undertilden efter, og undertiiden baade for og efter Solen. 

Aa Gidde (At Gidde) 2: Åt rvste med Hovedet som en gam- 
mel Mand. 

Aa Giedla (At Giedle)l 3: Efter Augvoldsnæs Eegns dialect 
at Skrige. 

Aa Gieipe (At Gierpe) 2: At Vrænge Munden. 

Gieite. 2: Det Yderste af et Fyvrre-træe, og andre disliige 
Træer. som seer blaaeagtigt ud. og raadner hastig. 

Gienværdig. 2: Efter een Deel Stæders dialect Som ikke 
fordrager, at mand maae tale ham til, Som holder sig forygoed 
til, at mand 1 mindste Maade skal tiltale og rette ham 1 nogen 
Tine. 

Eit Giermund-æple (Et Giermund-æble) Saa kalder de I Hard- 
anger et slags store suure sEbler. 

Ein Gierolv (Fen Gierolv) 2: Efter Augvoldsnæs Egns dia- 
leet een middelmaadig stoer Makrel. 

Giftes. Saa kalder Bergens Folk, og de, som boer i Egnen 
der omkring, skertzviis et slags Spise af sød Melk. der er koyt 
saa længe, indtil dend er bleven, som een tyk Grød, eller Ost, 
hvilken Bønderne bruuger i deres Brvlluper i stæden for Bakkelse. 

Ein Giil (Fen Gil) 2: Et Toug /: Der er en Giil paa hver 
Ende af Vodden :/ der er fæstedt til Enden af een Vod med 
sin eene Ende til dend eene kant, og med. sin anden Ende 


Giermund-æple er ukjent i Hardanger no. 

- Gierolv, d. e. gjerolv, av *geirolv (som Giermund av Geirmund). Ex 
hev ikkje funne att ordet paa Karmt; men Ross hev det fraa Finnøv 
og Strand i Ryf. i den noko meir slitne formi jeeroll (under gjerold). Os 
Aasen hev geir i same tvdingi fraa Lista. Fiskenamnet makrel er eit laan- 
ord som kom inn i millom-norsk paa 1400-talet. *Geirolfr maa ha vore 
eit eldre norskt namn endaa det ikkje finst i den norrøne litteratur. 
(Eit anna norrønt makrel-namn er plunn, f.). Geir finst ogso i andre 
fiskenamn, gln. geirsil, f. isl. geirnefr, m. nyn. horngeir, m. horngjæle, f. 
ramphistoma belone, Lin. 

Giftes: Ukjent. Venteleg eit jargon-ord av stutt livetid. 
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til dend anden Kant af Voddens Ende, og gaaer saa fra 
begge Kanter paa Voddens Ende ud i een Bugt, hvori: det 
Toug er fæstedt, med hvilket man trækker Vodden til Landet. 
it: Fen med Gierde paa begge Sider indhegnedt Vey at drive 
(Qvæg ud, og ind paa. 

Gild. >: Flink, Brav. it: Velholden, Som staar sig vel, Som 
er bemidlet. 

Aa Gielle (At Gilde) Dette Ord bruuges paa Sundmør meta- 
phorieé om at tage en Fier ud af Rumpen paa een Hummer, 
paa det dend skal skvde Vandet fra sig. 

Aa Gildre (At Gildre) >: At Sætte Ting op i Viæiret paa en 
ustandhaftig Maade, saa løselig, at de lettelig kand falde om- 
kuld. Saasom naar mand sætter ?, eller 3 Stoler oven paa 
hinanden at staae paa, eller mand revser nogle Stolper op å 
Væiret, dend eene imod dend anden, uden at nagle dem til- 
sammen, og dislige. 

Ei Gilje (Een Gilje) 3: Een Stillatz ude paa Søen opsat for 
at sidde der. og see efter Lax, eller Makreel paa de Tiider, da 
det slags Fiskerie angaaer. 

Ei Gimmer (Fen Gimmer) Saa kaldes 1 Augvoldsnæs E 
Aarsgammelt Faar. 

Aa Gimsa (At Gimse) 2: Efter Augvoldsnæs Evxns dialect At 
Kaste med Hovedet, Åt Slaae Hovedet op. Ordet bruuges om 
een Hest. | 

Giorene. >: Efter benævnte Egns dialect Trøsken paa een 
Fiol, Side-spaanene, som gaaer rundt om Fiolen, og holder dend 
Øverste, og Underste Part af Fiolen fra hinanden. 

Aa Gitte (At Gitte) >: At Nævne. At Tale om. e: g: Han gat 
inkie de. 9: Hand nævnede ikke det, Hand talede intet derom. 

Ei Giære (Een Giære! Saa kalder de paa Sundmør een Kaste- 
vind under høye Klipper. 

[Ein] Giæster. 2: Gjær, som mand sætter Gang paa Øl med, 
Øl-bærme. — Qveik id: Vid: Lit: Q. 

Aa Giæte (At Giæte) 2: At Vogte Qviæu. 

Ein Giætle-gut (Een Giæter-gut) 2: Een liden Drens, som 
vogter Qvæg. 

Giøeaa (Giøen) >: Martii Maaned. 

Aa Giære ette (At Giøre efter) 2: At Viise 1gi1en, Med Trold- 
kunst. At Ixienskaffe det, som er bortstaaledt. 

Aa Giære op (At Giøre op) 2: At Oprede, er å: Fa du giort 
op Sengiaa? 3: Haver du reedet Sengen op? it: At Tage Ind- 


on et 
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volden af Fisk. e: g: Ha du giort op Fiskien? 2: Haver du 
skaaredt Fisken op. og tagedt Indvolden af dend? 

Aa Giærast (At Giøres) Foruden at dette Ord beholder sin 
egentlige Bemerkelse, betvder det og At Moenes. 

At Giorne id: 

Aa Glaame (At Glaame) 2: Efter sine Stæders dialect At See 
omkring sig, Gabe omkring sig. I Augvoldsnes Egn udføres 
Ordet Aa Glaapa (At Glaape). 

Aa Glane (At Glane) id: 

Eit Glan (Et Glån) 2: Een liden Aabning med klar Luft, da 
ellers det øvrige af Horizonten er med Skver bedækkedt. 

Eit Glas (Et Glås) Foruden at dette Ord beholder sin sæd- 
vanlige Bem:æærkelse. betvder det og: Et Vindue. e: vu: Leg 
Bokiaa i Glase. >: Leg Bogen i Vinduet. 

Ein Gliip (Een Gliip) 9: Efter Augvoldsnæs Egns dialect et 
Stykke Vod, der er tilreedt, som een dvb Sæk, til at fange Mort 
med. Mort er et slags smaae Fiske. See Mort under Lit: M. 

Aa Glipe (At Glipe) >: Efter Sundmørs dialect ikke at være 
tet sammenfældet, At være aabet. I Augvoldsnæs Eun udføres 
Ordet: Aa Gløipa (At Gløipe). 

Aa Gilittre (At Glittre) 2: At Glimre. 

Glohersk. Saa kalder de paa sine Stæder i Trundhiems Stift 
Overmaade Begiærlig efter. 

Ei Glomra (Een Glomre) 9: Efter Augvoldsnæs Egøns dialect. 
et Kløft i et Bierg. eller i en Steen. 

Ei Glovra (Een Glovre) id: Paa Sundmør udføres Ordet Ei 
Klomre (Een Klomre). 

Aa Glore (At Glore) 2: At Give skin fra sig, som en Kats 
Øyen, raae Fisk, eller andet dislige i Mørket. | 

Aa Glosa (At Glose) 2: At See paa, eller efter. Paa Sund- 
mør udføres Ordet: Aa Gløse (At Gløse). 

Gloupen. >: Maven. 

Ein Glunt 'Een Glunt) Saa kalder de Norske Folk 1 Fin- 
marclen een liden Dreng. . 

Glyg. >: Observant, Som nøye observerer, og bliver var, 
hvorledes der gaaer til. 


Gloupen: Ordet er ukjent paa Karmt no. Leem hev det vel einast 
fraa ordtøket , Dend æ alti go, 80 gloupen fylle" (Njaa her lenver ut-i>, og 
so hev han teke glaup for mare. Men det maa vera ei sideform til 
gløyp, glop, glup, glip og tyda svelg. 
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Ei Glo-hoppe (Een Glød-hoppe) Saa kaldes i Augvoldsnæs 
Egn een Kage af Meel, og Vand steegt paa Gløder. 

Ei Glefsa (Fen Gløfse) >: Efter benævnte EFgns dialect een 
Grøft, eller Aabning. Saasom een Grøft, eller Aabning, i een 
Steen, 1 een Tømmer-stok, eller disliige. 

Aa Gløtte (At Gløtte) >: At Kige. 

Ein Gnasse (Een Gnasse) >: Fen, som er haard, som ikke er 
goed at faae bugt med, Saasom een haard Qvist 1 et Træe. 
Ordet bruuges og om een, som haver meget Gods, og Midler, 
Om een, som er karrig, og disliige. Saa siger mand: Ein 
riike Gnasse. >: Fen vriig Karl. Ein karge Gnasse. >: Een 
karrig Karl. 

Gnattrete. >: Efter Augvoldsnæs Egns dialect Ujævn, 
Knuddret, Steenagtig. 

Aa Gnelde (At Gnelde) Dette Ord bruuges om een saadan 
Lyd, som een Hund lader sig høre med, naar mand slaaer ham, 
og anden saadan Lyvd. 

Ein Gniar (Fen Gnier) 3: Een, som er meget karrig. 

Gniaragtouge (Gnieragtig) 3: Karrig. 

Aa Gnikse (At Gnikse) >: At knarke, som een Dør, og dis- 
liige knarker. 

Aa Gnoure (At Gnoure) 2: Efter een Deel Stæders dialect 
uforskammedt uden ophold At Begiære, og Forlange. 

[Ein] Gny. >: Bulder, af Folk, som taler meget, og disliige. 
— Tot id: Vid: Lit: T. 

Ein Gnægel (Een Gnægel) 3: Een, som er meget karrig. — 
Een Gnier id: Vid: supr: 

Ein Gofår (Een Gofader) >: Farfader, v. Mörfader. 

Gogner. Saa kaldes i Augvoldsnæs Eøns nogle Instrumenter 
af Træe, som bruuges til at slaae Reeb med, af hvilke et kal- 
des Knotten, et andet Fiølaa, og det tredie Mæraa, som er paa 
goed Dansk: Een Hoppe. See Mær under Lit: M. Alle disse 
Instrumenter kaldes med et Ord Gogner. 

Eit Goidl (Et Goidl) >: Efter Augvoldsnæs Egns dialect et 
Skriig, et Skraal. 


Gnattrete: Noko adj. gnattrutt finst ikkje i ordbøkene. Saman med 
mange andre ord høyrer det til roti *gnad, *gnat; grunntyding skrapa. 

Gneægel: Denne avleidingi av gnik er ukjend no. R. hev mikul fraa 
Tinn, under gnikul. 

Goidl: goll, n. == gin. gjyll, f. sterk ljod. Ouso i det gln. elvenamnet 
gjpll, gen. gjallar(bri). Sjaa R. under gollu. 
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Goien. 2: Efter benævnte FE«ns dialeet Det Allerøverste Stæd 
1 Brvstet paa et Huus. 

Eit Gol (Et Gol 2: Efter samme Fyns dialeet Vind, som 
ikke er meget stærk. 

Aa Gola (At Gole) 2: Efter samme Eøns Tale-maade At 
Blæse lidt. 


[Fin] Gombe. 2: Et slags Spiise af sød Melk, der er kogt saa 
længe indtil dend er bleven som een tyk Grød, eller Ost, hvil- 
ken Bonderne bruuger 1 deres Brylluper 1 steden for Bakkelse. 
— Søøst id: Vid: Lit: S. 

Ei Gomor «Een Gomoder) 2: Een Fårmoder, v. Mörmoder. 
Metaphoricée efter [een] deel Enes dinleet i Christiane Stift 
Torden. 

it Gomæinne (Et Gomieinne) 2: Ben, som er af et fromt 
(femvit. 

Gonete. 2: Efter Aucvoldsnæs Føns dialect Ustadig, som 
med hvert tager af, og med hvert voxer ig1en. Ordet bruuges 
om Vind, som med hvert legger sig lidt, og strax derpaa igien 
tager til. og saa atter aftager lidt. og straks derpaa 1g1en voxer. 
og saaledes holder det guaaendes. 

Ei Gople (Fen Gople) Saa kalder de paa Sundmør een Fisk. 
der seer ud hardt ad, som slimagtig Lever. Naar dend svømmer 
1 Vandet, sees dend med een Rumpe efter sig, Men naar dendl 
ligger i Strand-bredden er dend rund, som een Tellerken, og kan 
ikke i mindste maader røre sig, og der er ligesom een Rose 
midt paa dend. — Een Manæte id: Vid: Lit: M. 

- [Eit] Gor. >: Skarnet i Creaturenes Indvolde. 

Ein Gorre (Een Gorre) Saa kalder de paa sine Stæder i 
Trundhiems Stift een liden Dreng. 

Ein Gor-unge (Een Gor-unge) Saa kalder de paa sine Stæder 
1 Trundhiems Stift Een, som vil være noget, som glører sig til. 
endskiøndt han er ung. 

Goslege (Goslig) 9: Som er af et fromt Gemyt, Som ikke er 
ond, og arrig. 


Goien er ei ljodrett form i karmtabu-maalet: guuken >Fgaugen >goien 
(som haugen > hoien). Men no kallar dei det guupen, som maa vera ei 
samangliding av gauken og gaupet. Sjaa gaup 8. 66. 

Gonete: A. gaunutt, ad). fraa Rvf., R. gonutt, V. gaanette. 
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[Eit] Got. Saa kaldes i Augvoldsnæs Egn smaae Fiske-unger, 
der ere saa smaae, som een Naal, og saa godt, som nyelig haver 
faaet Liv. 

Fin Got (Een Got) Saa kaldes i benævnte Egn een Tap, eller 
Spids paa een Dør, hvormed dend udi et Hul i det øverste 
Dør-træe, og 1 Dør-teskelen gaaer, og bevæges, naar mand op- 
lader, eller tillukker dend. Paa Dørre for de ringeste Huuse, 
Saasom Fæe-huus, og andre disliige Huuse, bruuges ingen 
Hængseler; Men 1 deres Stæd tvende Tappe, eller Spidse, af 
hvilke dend eene sidder paa dend øverste Ende af Dørren, og 
gaaer op 1 et Hul i det øverste Dør-træe, og derudi bevæges, 
og dend anden sidder paa den nederste Ende af Dørren, og 
«aaer ned i et Hul udi Dør-teskelen, og derudi bevæges, saa at 
Dørren ved disse tvende Tappe bevæges udi disse 2 Hul. En 
saadan Tap, eller Spids kaldes een Got. 

Aa Gotte se (At Gotte sig) 2: Efter Sundmørs Tale-maade 
At Giøre sig tilgode med, At Fornøye sin Smag med. 

Fin Gouk-sey (Een Gouk-sey) Saa kaldes i Augvoldsnæs 
Egn een Mort, som er bleven saa gammel, at hand haver op- 
levedt den Tiid af Foraaret, da Giøgen begyndte at gale. Sec 
AMort under Lit: M. 

Gouksmis. >: Korsmis, udi Augvoldsnæs Egn saa kaldet. 
fordie da er Giøgens første Tiud at lade sig høre. Een Gouk 
er efter dend Norske dialect een Giøg. 

Goul. >: Ragiæs. Saa kalder de Ragiæs paa Grændserne 
ved Lindensnæs. Der legger Folket sig ud paa Vandet med 
Baader paa det Stæd, hvor de veed, at disse Fugle omtrent 
haver deres sædvanlige Flust, og af Baaderne skyvder dem i 
Luften. 

Aa Goula (At Goule) >: Efter Augvoldsnæs Euns dialect At 
Bøge. Ordet bruuges om een Koes, eller Oxes ordinaire Røst. 
Naar de lader sin ordinaire Røst høre, siiges de at Goule. — 


At Route id: Vid: Lat: R. 


Ein Got: gaatt, m. Smil. serleg V. dyrgaatta, f. den klampen uppe og 
nede som dyr-jurren sviv i. Shl. 

Grouk-sey: Like eins enno paa Karmt. Dei skil millom gauksei, aars- 
ramall sei. smaasei. murt, frivett (tvivette-sei), 2 aar. trivett (trivette-sei), 
3 aar og skadlusei, 4 aar. R. Tillwz 1910 hev gaukset i same tvding utan 
leimfesting, og V. hev gaukpale fraa Shl. um tvo aur gamall sei. 

Goul: gaul, m. ring-gaas, branta berniela Lin. 1758. 


66 Norgke ord. 


[Eit Goup] Goupe. Saa kaldes i Augvoldsnæs Egn Et Aabet 
Hul allerøverst oppe 1 Brystet paa een Korn- eller Høe-lade. 

Ei Goupe (Fen Goupei 3: Een Los. 

Ei Goupne (Een Goupne) 3: Tvende Haand-fulde, saa at begge 
Hænder sammenlagde med hinanden ere fulde. 

Eit Gov (Et Gov) 2: Een Damp. Saa siiger jeg: Øl-gor. 3: 
Damp af varmt friskt Øl. Fyrost-gov. >: Damp, Røg af stærk 
Frost. | 

Goveiter. >: Efter een Deel Stæders dialeet Dievle i Men- 
neskers Skikkelse, som af eenfoldige og vantroende Mennesker 
meenes at være Underjordiske Folk, Folk boende under Jorden. 

Ein Graae (Fen Graae) 3: Vind, Blæst. 

Ein Graae-bein «Fen Graae-bein) Saa kaldes paa Sundmoør 
een Ulv. ; 

Graae-helete ((Giraae-helet) >: Efter Augvoldsnæs Egns Tale 
maade Halv-graae. Ordet bruuges om een, hvis Haar haver be- 
gvndt at blive graat: Men er endnu ikke bleven det aldeeles. 

Aa Graane (At Graane) 9: At blive graae. 

Ein Gra-bul (fen Gra-bul) Saa kaldes 1 Augvoldsnæs E 


* 


en 
een Tvr. 

Aa Grainne (At Grainne) 9: At Stiæle smaat. e: g: Kan du 
seya, at E ha grainna de allemindsta? 3: Kand du siige, at jeg 
haver tagedt det allermindste? 

Grand. 2: Fun. e: v: Ein Grainne traa. 9: Een fiin Traad. 

Grandvær. Saa kaldes paa sine Stæder i Bergens, og Trund- 
hiems Stift Undseelig for at nvde noget 1 et fremmed Huus. it: 
Reenfærdig. Net, Som holder sine Sager net, og fordrager ikke. 
at noget Snaus skal komme dertil. it: Som lettelig faaer een 
Smag. eller Smitte, eller disluge af noget, der anrører det. Som 
Snee-hvidt Klæde, der taaler ikke meget, førend mand kan see 
Plet paa det. og som Thee. der straks faaer een Smay af det 
allermindste, der ikke accorderer med dend. 

Aa Grava (At Gravel Foruden at dette Ord beholder sin 
egentlige Bemærkelse. betvder det og efter Augvoldsnæs Eu«ns 


Eit Goup: No ein gaup (Torvastad). Venteler samangliding av ein 
gauk, gavl, og ei gaupe, raame eller karm ikring ein opning, t. d. dur- 
gaupe, ljore-gaupe. 

Goveiter: godvette, n. I Nordl. godvetter, f. A. 

Gra-bul: Vidsteen hev grabull (misprenting for grabuul? = grastuit, 
gradokse. Små. A. og V. bol, m.. R. bul, m. 
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Tale-maade At Slæbe, Træle e: x: Han græve, dæ meste han 
vinne. 3: Hand stræber, hand slæber, og træler, det meste hand 
formaaer. it: Efter benævnte Evens Tale-maade At Være saa 
vidt velholden, at man ikke formeget trænger til andre, og kand 
giøre enhver lige, og ræt. e: g: Han græve føre se. Paa goed 
Dansk: Hand graver for sig. 2: Han er saa vidt velholden, at 
hand ikke formeuvet trænger til andre, og at hand kan svare 
eenhver lige, og ræt. it: At Skriige, som een Krage. I dend 
sidste Bemærkelse bruuges Ordet, saa vidt jeg veed, allevegne. 

[Ei] Grein. >: Efter Sundmørs dialeet Beskeed. e: g: Der æ 
ingia Grein mæ dend Mainnen. 3: Der er ingen Besked med 
dend Mand. 


Eit Grev (Et Grev) 3: Een Hakke. Ft Instrument at hakke 


med i Jorden. —- Een Pik id: Vid: Lit: P. 
Grev-skoedt. >: Skarp-skoedt. Saa siiger jeg: Een Grer- 


skoedt Hest. 3: Een Hest, som haver skarpe Skoe paa Fødderne. 

Grey. >: Reede.  Saasom een Hespe, der lettelig lader sig 
vinde paa Nøglet, ved det at dend ei er sammenvikledt. Naar 
Ikke staaer hos dette Ord, betvder det og: Som ikke er at 
skiempte med. e: gi Dend Karen æ inkie Greye. 3: Det er ikke 
at skiempte med dend Karl. 

Greyd. 2: Opløst, Udreedet fra sin Indviklelse. Saasom en 
Traad-hespe, der var indvikledt; Men er nu udreedet, og befriedt 
fra sin Indviklelse. Metaphoricé: Entledigedt, Befriedt fra sin 
Forhindring. saa at det som tilforn var til Hinder, og i Veven, 
g1ører nu ingen Hindring meere. e: g: No ere me greydde. 5: 
Nu ere vi sluppen. Nu skal det. som før hindrede os, ikke hin- 
dre os meere. I dend første Bemærkelse haver jeg allevegne 
hørt Ordet bruuges: Men i dend metaphorisehe Bemærkelse haver 
jeg ikke hørt det bruuges, uden i Augvoldsnæs En. 

Eit Greye (Et Greye) Saa kaldes paa Sundmør een Heste- 
Secle. 

Å Greyne (Een Grevne) 3: Een Huule. hvorudi Ulve, Ræve, 
og disliige Dyr føder, og opklekker deres Unger. 

Ei Grime (Een Grime) 3: Een Lap paa Over-lederet paa een 
Skoe, Tøffel eller Støvel. 

Grimete (Grimet) 3: Som haver een hviid Streg for i Hove- 
det; Men er ellers af een anden Farve. I dend bemærkelse 


Greyne: Mest kjent i formene gren, n. og grene, n.. men ouvso grein, 
oe | 
f. (Nordli, dyre-hole, hide =- «In. eren. n. 
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bDruuges Ordet om Kiør, og andre dishige Creature. it: Spettet 
i Ansigtet af Skarn. it: Lappedt: I dend Bemærkelse siiges det 
om een Skoe, Tøffel, eller Støvel, der haver een Lap paa over 
lederet. 

Ei Grind (Fen Grind) >: Et Leed. Deraf kaldes de Leed, som 
Bønderne paa een Deel Stæder i Norge sætter i een Rad an i 
hinanden 1 een fiirekant. og driver deres Qvæg derind at hvile 
om Natten, Grinder. 

Grippa. Dette Ord brunges å Augvoldsnæs Fun, og siige 
om det. som er Meget i Henseende til Qvantité, Qvalité ete: 
e: g: Ein grippa Höp. 9: Een meget stor Hob. Ein grippa 
gilde Mand. 2: Een meget brav Mand. 

Aa Grise (At Grisel 2: At Føde Griiser. 

Aa Grisle (At Grisle, 2: Paa een Spade At Varme Brødene I 
Bager-nvnen, førend mand sætter dem ind at bages. Metaphoric» 
At Grassere, Fare afstæd med Strænuhed. 

Grisse. 2: Aabet, Ikke tet. Ordet bruuges mest om Lerret. 
som ikke er vel, og tet sammenvævedt. 

[Fit] Grien. >: Meel, og Gryn af alle Slags. 

[Fin Grotte] Grotten. >: Et Træe, som sidder udi og næsten 
tillukker Øyet paa dend underste Mølle-steen, og haver een Jern- 
piig, eller saa kaldet Spænel i sig, der gaaer fra Qverne-kailden 
igiennem Grotten op 1 Øvet paa Løberen, eller dend øverst: 
Mølle-steen. 

Aa Grotte (At Grotte) 3: Naar dend Jern-piig, eller saa kal- 
dede Spænel, som benævnte Grotte haver udi sig, ved dend- 
idelige Bevægelse, 1 det mand maler, rokkes og løsner, og sidder 
saa løs, at Meclet kand spildes ned imellem dend, og Grotten. da 
At giøre det lille Rum, som er imellem dend, og Grotten, tetter: 
ved at drive smaa Pinder ned imellem dend, og Grotten. 

Grov. Foruden at dette Ord beholder sin egentlige Bemær- 
kelse, tases det og, hvilket er een Misbruug af Sproget, in bonam 
partem, og betvder Meget Skiøn. Rostelig, Flink. e: x: De va 
ein grove Mand te aa preika. 9: Det var een mevet skien, koste 
lig. flink Mand til at prædikke. 

Ei Gröv (Fen Grov) Saa kaldes paa Sundmør een Bæk. 

Grum. Foruden at dette Ord beholder sin egentlige Bemier- 
kelse, tages det og, hvilket er een Misbruug af Sproget, in bonam 
partem, og betvder saa meget, som Meget, Excellent. e: e: åæ 
va ein grum bra Mand. 2: Det var een meget, een excellent 
brav Mand. 
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Ei Grund-slaa (Een Grund-slaa) >: Efter Augvoldsnæs Egns 
dialect dend Line, der er fæstedt langs een Vod paa dend Kant 
af Vodden, der følger Bunden. it: Een liden Bielke, som ligger 
paa Bunden i een Elv, hvori Paidden, eller det Jern er fæstedt, 
hvorudi Qverne-kailden /: See Qverne-kaild under Lit: Q. :/ 
staaer ved een Jern-piig, som dend haver 1 sin nederste Ende. 

Ein Grundung (Een Grundung) Saa kaldes 1 Augvoldsnæs 
Egn een rødagtig Torsk. der holder sig gierne nede paa Bunden 
blant Tanget. 

[Eit] Gruut. >: Efter benævvnte Føns dialect Ureenlighed, 
som legger sig paa Bunden, naar man smelter Tran. — Korje 
id: Vid: Lit: K. 

Aa Gryla (At Gryle) 2: Efter samme Egns dialect At Grynte. 

Aa Gryte (At Gryte) 2: At Kaste, Slænge med Force. e: g: 
Han grytte ut igiønnaa Døraa alt qva der va i Huuse. >: Hand 
med Force kastede ud igiennem Dørren alt, hvad der var i 
Huuset. 

Ei Græind (Een Græind) 3: Et Naboe-lav. 

Aa Grø (At Grø) 2: At Læge, Heele. e: g: Plaastere grør 
Saare. 2: Plasteret læger, heeler Saaret. 

[Fit] Grouta-suul (Grøde-suul) 3: Det, som spiises til Grøden, 
Saasom Melk, Øl, og disluge. 

[Fin] Grouta-Tysdag (Grøde-Tiisdag) Saa kalder de paa Sund- 
mør Tiisdagen efter Faste-lavns Søndag. — Feede-Tiisdag id: 
Vid: Lit: F. — Skrape-Tisdag vÅ: Vid: Lat: S. 

[Ein] Gret-stein (Grød-steen) 2: Mvg Graae-steen, som kand 
bruuges til Kakkel-ovne. 

Aa Grøipa (At Grøipe) 2: Efter Augvoldsnæs Egns dialect 
At Indhuule. Saasom at indhuule een Vindue-ramme, hvor 
Blvet skal staae, og disliige. 

Ei Grøiping (Fen Grøiping) 3: Een saadan Indhuuling. 

Aa Greipast (At Grøipes) 2: Efter benævnte Euns dialect At 
Briste. Ordet bruuges om Fløde, som idet man kierner, begyn- 
der at briste, og vil give Smørret ifra sig. 


Grund-slaa: I fyrste tydingi er det grunnslod, f. xrunnsnøre. i andre 
grunnslan, f. grunnstokk. 

Grundung: No grunning, m. ein torsk som held ser paa grunt vant, 
ein taretorsk (Torvastad) - uln. grunnungr (Snorra Edda), shet. groinin. 

Grouta-Tysdag: Namnet finst ikkje i ordbøkene; men dagen heiter 
enno graute-tysdag paa Snm. (Haram). 
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Ein Grenskolling (Een Grønskolling) 2: Foragtelig talt. een 
Ung Person, i sær Fen som er saa ung at hand endda ikke haver 
faaet Skueg. 

Aa Grepa (At Grøpe) 2: Efter Augvoldsnæs Egns dialect 
ikke at øiøre fit; Men ikkun vel at knuse. Ordet bruuges om 
een Mølle-steen, der ikke g«iører Kornet til fint Meel; Men 
alleene vel knuser det. 

Aa Grøte (At Grøte) 2: At komme til at græde. e: g: Grøt 
inkte Badne. 3: Kom ikke barnet til at græde. 

[Fi Gus Laan] Gus Laana (Guds Laan) Saa kalder de paa 
Sundmør Jordens Grøde, og Meel, og Brød af Jordens Grode. 
Saa sitger de: Spild inkie Gus Laana. 2: Spild ikke Brodet. 
v: Meelet, v: Kornet. 

[Eit] Guilla-bre (Guld-brød) Saa kaldes i Augvoldsnæs Fyn 
Flad-brød, der med Eg. eller Raae-Melk er overstrøgedt. ov 
giort glintzende. 

Fi Guld-mör (Fen Guld-moder: 2: Een Qvindes-person. som 
haver staaet Fadder. Hun kaldes det Barns Guld-moder, som 
hun haver stanet Fadder over. 

in Guld-sme (Een Guld-smed) Foruden at dette Ord behol- 
der sin egentlige Bemærkelse, betvder det og et slags smaae 
Insecter, der ere blanke paa Skallet, ligesom de vare forevidt. 
og holder sig gemeenlig paa Skreppe-blader, 

Aa Gulpe (At Gulpe) Dette Ord bruuges paa Sundmør om 
dend Lvd, som een Krage lader sig høre med, naar hun sidder. 
og blæser Kroen ud, og bøyer Hovedet frem, og tilbage. Da 
suger mand: Araakaa gulpa. TI Augvoldsnæs Een udføres 
Ordet: Aa Gulka (At Gulke). 

[Eit] Gurm. >: Efter Augvoldsnæs Egns dialect Grus, Skarn. 

Aa Gurpe (At Gurpe) 3: At Rabe. 

Ein Gusfår (Fen Gusfader) 3: Een Mands-person, som haver 
staaet Fadder. Hand kaldes det Barns Gusfår, som hand haver 
staaet Fadder over. 

Ein Gut (Fen Gut) 2: Een Dreng, een Ungkarl. 

Ein Guul-spet (Fen Guul-spet) Saa kaldes i Augvoldsnæs 
Egen een Grøn-spet. 

Aa Gyte (At Gvde) Foruden at dette Ord beholder sin 
egentlige Bemærkelse, betyder det og At Kaste Raunen fra siv. 

Guilla-brø: Like eins enno. gudlabrø, gullbraud. sers fint braud 
(Torvastadi; men ordet er ikkje bokfest. Sml. gudlabadn, gudladreng. 
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Naar mand vil siige om Fisken, at dend kaster Raunen fra sig, 
siger mand, at dend øgyder. 

Aa Gyse (At Gyse) 2: At Løbe ud med Force, som Vand af 
een Sluse og disliige. 

* 

Ei Got-borre (Een Got-borre) 3: Fiskens Navle, hvorigjennem 
dend udgyder Raunen. 

Fin Gras-svor (Fen Gras-svor) 2: Græs-roden. 


Ha, v: Hæ. Dette Ord bruuges, naar mand ikke hører vel, 
hvad een anden siiger, og det betvder omtrent saa meget, som: 
Hvad siiger du? 

Aa Haa (At Haa) 9: At Sandse. 

[Ei] Haa. >: Græs, som paa nye igien er opvoxen, efterat 
det een gang tilforn samme Aar er bleven afmevedt. 

Ein Han (Een Haa) 2: Fen ikke stoer, ikke heller saa liden 
som de mindste, Fisk hvas paa Huuden, og havende et lidet 
Horn paa Ryggen. Dend, som er Hand af Slaget, kaldes 1 
i Augvoldsnæs Egn Ree-haa, og dend, som er Hun af Slaget, 
Blokke-haa. 

Eit Haa-band (Et Haa-baand) Saa kaldes i Augvoldsnæs Egn 
et Baand, som bindes stærkt om Laaret paa et Creatur, at det 
ey skal springe over Gierdet. 

Ein Haa-brand (Een Haa-brand) 3: Een stoer Fisk hvas paa 
Huuden; Dog er dend ikke saa stoer, som Haa-Kielingen, ikke 
heller haver dend stoer Lever. 

Ei Haa-kiering (Fen Haa-kieling) 3: Een stoer Fisk hvas paa 
Huuden med een meget stoer Lever. Somme af dette slags 
Fiske haver saa stoer Lever, at dend ey faaer Rum i een Tønde. 

Haakat. >: Efter een Deel Stæders dialect i Trundhiems Stift 
Tosagtig. 


Haa-band: Dette gamle ordet finst ikkje i ordbøkene, og det er gjerne 
av-eldt no. Men Ross hev det tilsvarande verbet haabinda fra Jæren og 
Dal., og Aasen habbenda fran Namd. Isl. hibund, haseband, hælband: 
ølsv. habændi, heste-helde. 

Haakatt: Adj. haakutt, vantar i ordbøkene; men sml. R. haaken, ad). 
og haak, m. tumsing. 
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Haal. 2: Glat. 

[Fi] Haalke. >: Glathed af lis. e: gi E skulle reyst i dag; 
Men E kunne inkie sleppe fram for Haalke. 3: Jeg skulde reyst 
idag; Men jeg kunde ikke slippe frem formedelst Is paa Marken. 
fordi Marken var glat af ls. 

it Hand-døvle (Et Haand-døvle) 9: Et Reedskab 1 Haanden 
at slaae, og prvgle med. Saasom een Stok, eller andet. 

Fi Hande-klaae Fen Haande-klaa) 2: Een. som gierne vil 
have å hænde, hvad hand seer. Som smaae Børn, der gjerne tager 
Haand paa. hvad de seer for øynene. 

Eit Handa-lag (Et Haande-lag) 2: Adfærd med Haanden. 

Aa Hand-fare (At Haand-fare) 9: Hist, og her med Hænderne 
At Føle. og Fornemme. 

Aa Handsame (At Haandsame) 3: At Faske, Ofte At Have 
i Hænderne. — At Hanske id: Vid: infr: 

in Hand-stein (Fen Haand-steen) 2: Een Hiørne-steen. 

Eit Handre (Et Haandre) Saa kaldes 1 Augvoldsnæs Egen 
dend Nab paa et Lee-skaft,. som mand holder 1 dend venstre 
Haand, idet mand gaaer, og mever. — Een Laake id: Vid: Lit: L. 

Fin Hand-vitte (Fen Haand-vitte) id: it: Det Træe paa een 
Ploug, som sidder øverst oppe, hvilket Træe mand haver Haan- 
den om, naar mand gaaer og pløver. 

Fin Hand-vol (Een Hand-vol) Saa kaldes i Augvoldsnæs Egn 
Skaftet paa det Instrument, som mand tersker Korn med. 

Harbasten (Haardbasten) 2: Efter sine Stæders dialeet Som 
brav kand taale at lide ondt. — TZldtaalig id: Vid: Lit: I. 

Har-fostra (Haard-fostredt) 2: Som fordrer meere Foder, end 
sædvanlig. Dette Ord bruuges om Kiør og Stuude, som, om de 
skal begaae sig om Vinteren, vil have meere Foder, end ordi- 


nair, meere end det slags Creature vemeenlig pleyer være faor- 
nøvedt med. 


Hand-stein: Ei mistvding av horn-sfein, m. 

Handre: handrid, n. er ukjent paa Karmt no å denne tvdingi. men 
vanlegt um rekkverk paa ei tropp. Handtaket paa eit ljaasorv for vinstre 
handi kallar dei no laakaa, og for høsre knaggjen (Torvastad). 

Hand-vitte: handvite, m. Ordet liver enno i det solørske hannvæla. 
m. handvol paa flygel; og fraa Tel. hev Wille handvitil, plogstyre (Rass 
9531. Baade form og tvding hjaa Leem fell saman med elsv. handviti. m. 
plogstyre: sv. bygdemaal hannrete, rekkverk paa bru (Vesterxötland). Alle 
desse tydingane møtest i grunntydingi ,det som ein kjenner i handi*. 
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Har-segt 'Haard-søgt) 3: Efter Sundmørs dialect Overmaade 
stræng. Ordet bruuges om Væir, der er saa haardt paa Søen, at 
mand neppe kand betroe sig ud 1 det. | 

Aa Haar-lugge At Haar-lugge) 3: At Rive i Haaret. — At 
Luske id: Vid: Lit: L. 8 

[Ei Haar-rem] Haar-remmen. Dend Side af een Huud, som 
vender til Haarene. 

Aa Haar-sneya (At Haar-sneve) 3: Efter Augvoldsnæs Euns 
dialeet At Fælde Haarene. 

Haase 2: Efter benævnte E«ns dialect Stoer med tvk Skal, 
og lidt Marv. Ordet bruuges om Havre-korn, der er saa skikkedt. 

Ein Haasættar (Fen Haasætter) 3: Efter Nordlændernes Tale- 
maade næsten det samme paa deres Jegter, som de farer til 
Bergen med, som een Matros paa et Skib. Thi, undtagen Skip- 
peren, og Styvre-manden, kaldes de andre som farer med Jegten, 
Haasettere. 

Hag. >: Kunst-riig. 

Ein Hakie-fisk (Een Hage-fisk) 2: Een stoer Øred, der er af 
Størrelse, som een maadelig Lax, og haver een krum Under- 
mund, og holder sig altid i Ferske Søer. 

Fi Hagel-bræsting (Fen Hagel-bræsting) Saa kalder de paa 
Sundmør een sterk Iling med Hagl. 

[Fi] Hagletta. Saa kaldes i Augvoldsnæs Egn Sammenmæn- 
vedt. sød, og suur Melk sprænget til Ost ved at varmes over Ilden. 

Ei Haidde (Een Haidde) 3: Hanken paa een Grvde eller 
Kiedel, som mand letter, og bærer dend ved. 

Eit Hail (Et Hau) 2: Et Sting 1 Kroppen af Blod-verk, og 
disliige. 

Ein Hald-hakie (Een Hald-hage) 3: Een paa begge Ender 
kroget, og krum-bøvedt Jern-Hage, som med sin eene Ende 
slaaes fast 1 een Tømmer-stok, og disliige, naar mand vil faae 
det til at ligge fast, og stille, idet mand øxer. og hugger paa det. 

Ei Haldis (Een Haldis) Saa kaldes 1 Augvoldsnæs Egn een 
Indvold, som sidder ved Vommen i een Koe, og andre dislige 
(Creature, og bruuges til Blod- og Lever-pølser. 


Haar-sneya: Non berre refleksivt snøyast; hesten snoyest (Torvastad. 

Haase: hose, adj. n. E 

Haldis: I registret heiter det EG Haldisa. Ross hev hallis, f. fraa 
Jæ. og Dal, og der er ordet velkjent enno. Det er fjorde magen hjaa 
jortarane, botningen. abomasus. Leem misfer sex naar han segjer s. 40 at 
det er det same som fagerhuada, andre maven, reticulun. 
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[Ei] Hala-sot (Hale-sot) 2: Et slags Svgdom paa Qvæg, som 
cureres ved at skiære det i Halen. 

Fit Hala-stag (Et Hale-ståg) Saa kaldes i Augvoldsnes Egn 
dend Rem, som gaaer fra Sadelen bak til Rumpen paa Hesten. 
een Schwantz-rem. å 

Fin Hals 'Een Hals) Foruden at dette Ord beholder sin 
egentlige Bemærkelse, betvder det og de toe bøvyede Bredder. 
som sidder fremme i Baader, Jegter, og andre Fartøver nærmest 
Kiølen. et paa hver Side. 

Eit Hals-plag (Et Hals-plag) 3: Een Hals-kluud. 

Ein Hals-stabbe (Fen Hals-stabbe) Saa kalder de paa Sund- 
mør Halsen af et slagtedt Faar, een slagtedt Koe, eller andre 
dishiige Creature. 

kin Hal-dostning (Een Halv-døstning! 3: Fen, som er halv- 
valen. 

in Hal-kore (Een Halv-kore). Saa kalder de paa Sundmor 
Een, som hverken er Fornemme. ev heller af de allergemeeneste; 
Men lidt meere, end een ordinair Bonde. — Een Halv-hyltring id: 

Eit Hal-skiække (Et Halv-skiække.) Saa kaldes 1 Augvold-- 
næs Eun et Huus, der er bvyggedt an 1 Enden paa et andet 
Huus; Dog saaledes. at det ikke er under samme Tag med det 
andet Iluus, hvortil det er bvggedt; Men haver et Tag for siv 
selv, som gaaer paa tvert paa det Huuses Væg, hvortil det er 
byggedt, og som haver kun een enkel Sperre-rad. 

Aa Hamle (At Hamle) 2: Efter Sundmørs dialect At Roe. ov 
vende Ansigtet til det Stæd, hvor mand roer hen. — At Skotte 
id: Vid: Lit: NS. 


Hala-sot: hale-sott, f. vantar i ordbøkene, men vert sagt paa Karmt 
enno. 

Hal-døstning: Finst ikkje i ordbøkene. Men paa Karmt hev dei 
dysting, m. tusseladd. ein som det ikkje er noko ved (Torvastad). Ross 
hev dysting, m. og dysta, f. i noko liknande tyding fraa Ryf. og fl. st. 
Til dusta, v. fara med jaal og narreskap. 

Halv-hyltring: Korkje halv-hyltring eller heil-) hyltring finst i ord- 
bøkene. Men paa Snm. er hyltring, m. ein gut i framslengs-aari, ein som 
gjerne vil vera karsler (Haram). 

Hal-skiække: Er dette ordet rett høyrt og rett skrive, so kjem det 
visst ikkje av skytje, f. men heller av adj. skakk, og maatte daa ha fence 
namnet etter det halvskakke taket. Men ordet er ukjent paa Karmt no. og 
eit sovore hus kallar dei et halvtekkja. 
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Fin Hamlet (Fen Hamlet). Saa kalder de paa Sundmør og 
een Deel andre Stæder een Udsigt af Ansigtet. e: v: Han hæve 
ein slette Hamlet. >: Hand seer slet ud af Ansigt. 

Ein Hammar (Een Hammer) 2: Et stevlt Bieru. 

Aa Hamse (At Hamse) 2: Efter Sundmørs dialect At Famle 
1 sin Tale, som een der bliver grecben i Løgn, vil undskylde, og 
forsvare sig; Men kand ikke finde paa Ord: Men famler i 
Ordene. I Augvoldsnæs Egn udføres Ordet: Aa Humsa (At 
Humse). 

Aa Handla (At Handle) Foruden at dette Ord beholder sin 
evgentlige Bemærkelse, betyder det og efter Augvoldsnæs Egns 
Tale-maade At Holde sig paa et Stæd. e: v: Maakien pla 
handla mæ Sio-kanten. 3: Maugen plever holde sig ved Søe- 
kanten. 

Ei Hana (Fen Hane) Saa kaldes i Augvoldsnæs Egn een 
AÅars-gammel Gieed. 

it Hane-kie (Et Hane-kid) >: Et Kid, som er Hun af Slaget. 

Aa Hanske (At Hanske) 2: At Faske, Ofte At Have i Hæn- 
derne. 

Ei Haringe-dika (Een Hardanger-dike) >: Et Fruentimmer, 
som er fra Haranger, af Folket i Augvoldsnæs Egn foragtelig 
saa kaldet. 

Ei Harpe-skiæl (Een Harpe-skiel) Saa kaldes paa Sundmør 
een rundagtig hviid stoer Skiæl, i hvilken gaaer ligesom lange 
dvbe Skaar bag paa. 

[Fit] Hater. >: Efter een Deel Stæders dialeet Kløen. 

Aa Hatre (At Hatre) 2: Efter een Deel Stæders dialect At 
Kløe. Verb: Neutr: 

Ein Hagie (Een Hauge) Foruden at dette Ord beholder sin 
egentlige Bemærkelse, betvder det og: Een Græs-gang. e: g: 
Paa dinna Staen æ ein gilde Hagie føre Smalen. 9: Paa dette 
Ntæd er een god Græs-gang for Faarene. 

[Eit] Hav-don. >: Bruusen i Havet. 

Ei Havelle (Een Havelle) Saa kalder de paa Sundmør et 
slags Søe-fugle, der siælden tier stille, og hvis Røst lyder for 


Handla: Ordet finst enno i denne ser-tydingi. ,Han handla mæ 
sengjaa*, han held sengi, ligg til sengs (Torvastad). Utgjenge fraa uln. 
handla (hondla) v. handfara, stella med. Sml. at subst. handel i jysk 
kann tyda tilhelde, vere-stud. 

Havelle: is-and, harelda hyemualis Lin. 158 — h. glacialis Lin. 
1766;. NSjaa Sprorminder III, 3. 
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Ørene. ligesom der sagdes: AKiøpangla. — Een Hav-skieer vw: 
Vid: infr: 

Ein hav-erten (Een Hav-erten) 2: Et slags store Sælhunde. 

[Ei] Hav-gule. 2: Vind, som 1 godt Veir om Sommeren fal- 
der ind af Havet. — Udrøne id: Vid: Lit: U. 

Ein Hav-orre (Fen Hav-orre) 2: Et Slags Søe-fugle, der ere 
af eouleur, og Skikkelse næsten som een Ur-hane. 

Ei Hav-skieer (Een Hav-skieer) Saa kaldes 1 Augvoldsnæs 
Egn et slags Søe-fuvle, der silden tier stille, og hvis Ros 
lvder for Ørene, ligesom der sagdes: Aiøpangla. 

Heite-vægger (Heede-Vægger; Saa kalder Bergens Folk smaae 
nve-bagede varme Hveede-brød, som bruuges Fastelavns Mandag. 

Aa Heitne (At Heedne) 3: At Blive heed. 

[Fi] Heela (Heele) Saa kaldes i Augvoldsnæs Egn Riim-frost. 

Ei Hegl (Een Hegl) Saa kaldes i benævnte Egn een Ring 
af Træe, der sidder 1 Enden paa det Toug, hvormed mand bærer 
Lvng, Høe, og andre disliige Ting paa Ryggen. 

Heie. >: Umælende. Saa siiger jeg: Et heie Beist. 5: Et 
umælende Creatur. Bemældte Ord bruuges og om een Qvinde, 
som endnu ikke haver holdt sin Kirke-gang, og om et Barn. 
der endnu ikke haver været til Daaben. 

[Ein] Heiele-stein (Heiel-steen) Saa kaldes 1 Augvoldsnuxs 
Eon Flinte-haarde hviide Steene. 

Fi Heille (Een Heille) 2: Fen tynd flad Steen. 

Ein Heillar (Een Heiller) Saa kalder de paa Sundmør een 
stoer viid Huule, som gaaer langt ind 1 et Bierg. I Augvold-- 
næs udføres Ordet: Ein Hyllar (Een Hyller). 

Ei Heilone (Een Heilone) 2: Een Brok-fugl. — Een Ager-la 
id: Vid: Lat: A. 

Fi Hein (Een Hein) 9: Een Hved-steen, 

Aa Heine (At Heine) 2: At Hvedse. 


Hav-orre: Sjaa Sprogminder ITI, 29. 

Huav-skieer: hav-skjor, f. finst ikkje i ordbøkene, og dei kjennest ikkje 
ved det paa Karmt heller. Der kallar dei no fuglen angla, f. = havelle. 

Heite-vægger: heite-vegg, m. er enno eit velkjent namn i Berzen pas 
eit slag fastelags-bolle. Av laag-tvsk hét-wegge (hét, heit; egge, kile. 
braud som var paa lag som ein kile. I svensk er hetvågg kjent sidan 
1689 (l.ouise Hagberg i Festskrift til H. F. Feilberg. 1911, s. 5251. 

Heie: Endaa Leem i tillegget hev ordlaget ,MHeia aa Christe*, si” 
hev han ikkje skyna at det var ordet heiden, ukristen. men held fast paa 
at det tvder ,umwælende". 


Heiele-stein: heggeitel-stein, m. paa Karmt heddgjedle-steidn. 
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Ei Helde (Een Helde) >: Et Baand, som Frem-fødderne paa 
een Hest oven for Hoverne bindes sammen med, at hand ev skal 
springe over Gierdet, og som Fødderne paa Høns bindes sam- 
men med, at de ey skal sparke i Ageren, naar dend er saaedt. 

Aa Helde (At Helde) >: At Sætte saadant Baand paa dem. 

[Ei Hele-brund-ri] Hele-brund-riaa (Hele-brund-rien). Saa 
kaldes i Augvoldsnæs Een Kiærligheds Brynde, een Gifte-svge, 
som meenes at paakomme et Menneske paa dend Tiid, da dets 
Haar begynder at blive graat. Se Ri under Lit: R. 

Fi Helg (Een Helg) 9: Een Hellig Dag. 

Helgemis. >: Alle Helgens Tid. 

[Fi] Helma. Saa kaldes i Augvoldsnæs Exn dend Halm, som 
sidder igjen med Roden paa Ageren efter at Kornet er afskaaredt. 

[Ei] Helse-böt (Helse-böd) >: Medicament, Lægedom. 

Aa Hemte (At Hemte) 2: Efter een Deels Tale-maade At 
Nanke. e: g: Han va sta, aa hemta Bær. 2: Hand var afstæd og 
sankede Bær. — At Pysse id: Vid: Lit: P. 

Heppen. >: Efter Augvoldsnæs Euns, og een Deel Stæders 
dialect i Bergens Stift Lykkelig. 

Aa Herke ihop (At Herke ihob) 2: Efter een Deel Stæders 
Tale-maade At sve sammen saa løselig. 

Aa Herme ette (At Herme efter) >: At efterabe, at giøre 
efter, som een anden giører for, At Tale efter som een anden 
Taler for. 

Ei Hersle-brygia (Een Hersle-brve) Saa kaldes i Ausvolds- 
næs Egn et Ledske-trug. det Trug med Vand udi, som een Smed 
kiøler Jernet i. 

Herve-kalvar (Herve-kalver) Saa kaldes 1 benævnte lyn 
nogle stygge Kiød-klumper. der samler sig inde 1 een Koe, som 
vaar med Kalv. og bliver tilbage 1 Koen, efterat hun haver fød 


n 


Hele-brund-ri: Dette ordet er ikkje bokfest andre stader. og ex hev 
ikkje funne det att i byrdemaalet heller. Endua me hev eit graakjæte, 
f. i same tydingi .Brynde som paakommer den der begynder at sraane” 
«R. Tillæz 1902. Nhl. Rbe., so hev visst fele her ingen ting med hele 
i helegraa og graahelutt aa vjera. men er det gamle ordet hel, daude- 
heimen. Grunntydingi vert dua: feigdar-kjirte, ei kjæte som kjem vver 
samle folk næst fyrr dei starvar av. Sml. hel-hunger, feigdar-graade o. dl. 

Herve-kalvar: Vantar i ordbøkene. Men gamle kartabuar kjenner 
det i same tvdingi enno (Torvastad). Høyrer til R. herva, f. elegt. magert 
dyr, og herveleg, adj. =- usln. herfiligr, eleg. ring. 
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Kalven. og maae med Behændighed ved at putte Haanden ind i 
Koen, udtages, hvis hun skal begaae sig med Livet. 

[Ei Hesbreya] Hesbreyaa (Hesbreyen) Saa kaldes i bemældte 
Egn Torden. 

[Fit] Hesbrey-brak (Hesbrev-bråg) 2: Efter samme Egns 
dialeet Torden-slag. 

Ein Hest (Fen Hest) Foruden at dette Ord beholder sin 
egentlige Bemiærkelse, betvder det og Stolen under Strengene 
paa een Fiol, eller andet saadant Instrument. — Een Biørn id: 
Vid: Lat: B. 

Ein Heste-Gielkar (Fen Heste-Gielker) 2: Een som gilder 
Heste. 

Fin Hesta-mour (Fen Heste-mour) Saa kaldes 1 Augvolds- 
næs En et slags store Mvrer, der ere endda større, erd de, som 
bliver kaldet Soue-mourer. See Soue-mour under Lit: S. 

Ein Hevel (Een Hevel) Saa kaldes 1 benævnte Egn det 
Haand-fang, som mand bærer een Vand-bøtte, eller Vand-spand 
ved. — Een Aiølp id: Vid: Lit: K. 

Aa Hexe (At Hexe) 2: At Bide efter. som een Hund bider 
efter ens Been. it: At Sluge 1 sig, som een Hund sluger Maden 
1 Sig. 

Ei Hi (Een Hi) >: Dend Huule, som een Biørn ligger inde i. 
og haver sit Tilhold udi om Vinteren, hvor hand imidlertid heele 
Vinteren igiennem haver intet at æde; Men alleene suer sine 
Labber. 

Ein Hielk (Isen Hielk) 3: Een skaaren Hest. 

Aa Hielke (At Hielke) >: At Gilde, Skiære. Ordet bruuges 
ikkun om at skiære Heste. 

Ein Hielm (Een Hielm) 23: Phvsionomie, Udviisning i An- 
sjgtet til godt, eller ondt. Saa siiger mand om een, som seer 
fæl ud, at hand haver een styg Hielm. >: Hand seer fæl ud af 
Ansigtet, Hans Ansigt ligesom viiser, at hand haver gjort, eller 
vil gjøre ondt. 

Eit Hima-følje (Et Hiemme-følge) 3: Dend Gave, som For- 
ældre giver deres Børn, naar de gifter dem fra sig. 

Eit Hiit (Fen Hiid) 3: Een Siæk af sammensyede Faare-skind. 
der kun er bereedt paa dend Side, som vender ind; Men paa 


Hest vert bruka um strengje-stol no og (Torvastad). 
Hiit: Eit er misskriving. I reg. stend rette formi Ei. 
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dend anden Side, som vender ud paa Sækken, er Ulden alleene 
afklippedt, og Stumperne sidder ivien. 

Aa Hildre op (At Hildre op) 3: At Præsentere sig større, 
end det er i sig selv. Dette Ord bruuges meget om Ting, som 
mand seer i een Taase, hvilke da synes større, end dei sig selv 
ere, saa og om Baader paa Vandet i blik-stille væir, og disliige. 
it: At Klare op, At Blive klar efter tyk Luft. I dend første 
Bemerkelse brukes Ordet paa Sundmør. I dend sidste udi Aug- 
voldsnæs Even. 

Hildrene. Saa kaldes i Augvoldsnæs Exn en Koes Efter-byrd. 

Himmel-koin (Himmel-korn) 2: Et slags Bvg-korn. der er 
uden Skal, og hardt ad at see til. som et Hvede-korn. 

[Eit] Himmel-siaa. Saa kaldes paa Sundmor den øverste 
Kant af et Biery, eller Klippe, som, naar mand staar neden 
for, og seer derop. svnes at være tet ved Himmelen. 

[Fit] Himmels-leite id: Saa kaldes det i Augvoldsnæs Egn. 

Aa Hingle ette (At Hingle efter) 3: Som en Beyvler. At 
Holde sig til, og gjøre Caresser for et Fruentimmer: Dog ikke 
med fuldt alvor. og fulde Egteskabs Forsæt; Men som een. der 
hverken ganske vil. eller ganske ikke vil. 

Aa Hipa (At Hipe) 2: Efter Augvoldsnæs Puns dialect At 
Græde. Ordet bruuges om saadan Graad, som mand haver 
mishag udi, fordie mand anser dend, som een unyttig Graad. 
Paa Sundmør udføres Ordet: At Sipe. 

Aa Hire (At Hire) >: Efter een Deel Stæders dialect At 
Varte, Bie. Ordet bruuges helst in malam partem: Thi det 


Hildrene: Aasen hev heldor, f. pl. fran Vestl. (helda 3. =— iåsl. hyldir, 
f. pl.. og Ross hev hilda, f, fraa Shl. og Ryvf. Men paa Karmt kallar dei 
det no greiaa, f. b. (Torvastad). 

Himmel-koin: himmelkorn eller hinmelbygg er nemnt i mange eldre 
skrifter. Aasen hev det og i Norske Plantenavne 1860. men tek det ikkje 
med i ordboki 1873. Eit anna namn paa same körn-slaget er forebygg. 
Him melkorn eller tilsvarande namn finst baade i svensk, dunsk og tysk, og 
venteleg i fleire maal. Alle stader ser det ut til au vera bruka um eit 
bygg med lause agner; her i landet mest um eit fir-rad-bygg, hordeumn 
polystichum Haller, var. coeleste L. (= hordeum coeleste Viborg), andre 
stader um eit tvo-rad-byrg hordeum distichum L. var. nudum L. Baade 
hin:melbygg og torebygg tyder vel .himmelsendt bygg”. og baae namni er 
nok eit minne um at dette bvgget var halde sers godt til ølbryggjing. 

Hipa: No tyder ordet venta. stunda (Torvastad. Kann henda blanda 
saman med flipa, graata utan grunn. Elles finn me hipa i svensk m. a. 
i tydingi snykta og graata (Östergötland. Rietz.. 
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bruuges gemeenligt om saadan Bien, som mand haver Mishag 1. 
Saa kand jeg siige til een, som staaer, og bier, og hvis Bien 
ikke vel befalder mig; Qra stende du, aa hire ette? 3: Hvad 
staaer du og varter efter? 

Hiul-beint (Hiul-beenet! 2: Som haver saadanne Fødder. at 
Leggene paa begge Fødderne krummer sig lidt ud ad oppe: Men 
ind ad imod Fode-bladet. 

Hoga-heil. 2: Efter Augvoldsnæs Egns dialeet Sikker. Urvi 
for. Værende uden bekvmring for. 

[Fit] Högbit (Hogbid) 2: Kløgelse. 

Aa Hoga (At Høge) 2: Efter Augvoldsnæs Egns dialeet At 
komme ihue. 

Aa Hog-leggia (At Hög-legge) 2: Efter benævnte Fgøns dia 
leet At Vende sit Sind, Hue, og Hierte til een. 

[Fi] Hoin-skaar. 2: Gieder paa Søen saa kaldede. Det var i 
forrige Tiider /: Om det er nu, veed jeg ikke :/ een Vantror 
hos een Deel af Sundmørs Folk. at paa Søen vilde de ikke 
nævne Gieder med sit rætte Navn; Men kaldte dem Hoin-skaar. 
som er paa bædre Dansk: Horn-skaar: Thi de Norske kalder 
Horn Ifoin. 

[Fit] Hold. Saa kaldes paa Sundmør Begreeb. Videnskab om. 
e: gi: Hand hæve godt Hold paa aa Fiske. 2: Hand haver godt 
Begreeb, Videnskab om at fiske. it: Trivelse. e: v: Han æ me 
godt Hold. 9: Hen er ved goed Trivelse. 

Aa Halde (At Holde) Foruden at dette Ord beholder sin 
egentlige Bemiærkelse, betvder det og At Bie. Saa silger jev: 
Haldt mo. 9: Bie nu lidt. 

Aa Halde par (At Holde paa) 2: At Være i Arbevde mer. 
er gi E held paa, aa giære ein Kniv. 9: Jeg er i Arbevde mel 
at gløre een Kniv. it: At Bruuge, Behøve. e: g: Hæld du paa 
Øraa di? Bruuger. behøver du din Øxe saa. at du ikke lidt 
kand laane mig dend. «åt: At Staae Fadder. e: &: FE æ bøen 
i dag te ac halda paa Badna. 3: Jeg er 1 dag buden til at 
staae Fadder paa Barnet. 

Holgandes. 2: Efter Augvoldsnæs Eens dialect Svar. Hæftiv. 
Som kommer anfaldende med største Foree. Ordet bruuvses 
ikkun om een Bølee. 


Hoin-skaar: Dette tabu-namnet hev Hans Strøm og (Søondmørs Be- 
skrivelse I, 536. Og det er kjent paa Sunnmøre enno. Sjaa Ross. 
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[E Hiommelsbot] Hommelsbotaa (Hommelsboten) Saa kaldes 
1 Augvoldsnæs Egn Haserne. — Kolboten id: Vid: Lat: K. 

Fin Hop (Een Hop) >: Dend feede Klump, som sidder i 
Svangen paa een Koe, og andre saadane Creature. See Svangen 
under Lit: S. 

Fi Horg (Een Horg) 3: Et stort Følge af Mennesker, eller 
umælende Creature, dend eene efter dend anden. 

Ei Horpe (Fen Horpe) 2: Foragtelig talt, een gammel 
Kieling, som seer grim ud, eller er artig. 

Eit Hors (Et Hors) 9: Een Hoppe. — Een Mer id: Vid: Lit: 
M. — Et Skiuut id Vid: Lut: S. 

[Ein Hou-bu] Hou-buar (Hou-buer) 2: Bierge-Trold Dievle, 
som vantroe og eenfoldige Mennesker haver indbildet sig at 
rere Folk boende under Jorden 1 Høyene. 

Aa Houke (At Houke) >: Efter Sundmørs dialect At Huie. 
og Skriige. I Augvoldsnæs Egen udføres Ordet: Aa Kouka (At 
Kouke). 

[Fin House] Housen. Saa kaldes i Augvoldsnæs Egn Klum- 
pen, eller det Tykkeste paa een Qverne-Kaild, hvorudi Vingerne 
sidder, som Vandet falder paa. og som driver Qverne-kailden 
tillige med Qvernen omkring. See Qverne-kaild under Lit: Q. 

Ein Houstaillar (Een Houstailler) >: Een Enke-Mand. 

Ein Hov (Een Hov) >: Et Stykke Net bundet som een stoer 
Pose, til et Tønde-baand at øse Sild med af Søen. 

Fit Howe-mæle (Et Hoved-mæle) Saa kaldes i Augvoldsnæs 
Egn de Remmer, som gaaer fra Bidselet over Hovedet paa 
Hesten, Hoved-stykket. 

Howe-stups (Hoved-stups) >: Hoved-kulds. 

Fi Howe-teinne (Een Hoved-teinne) >: Hoved-lederet af een 
Oxe, Koe, og andre disliige Creature. 

Eit Haamands-fat (Et Hovmands-fad) >: Et Fruentimmer. 
som 1 sin Adfærd er dristig, uærbar, 1 sine Fagter, og comport 
liigere een Mands-person, end et Fruentimmer. 


Hop: Ordet hop, m, mengd, kunde nok fraa gamalt av tydu ein klump: 
men venteleg er det her heller tale um eit anna op, m. liti vik, krok, og 
ordet maa daa ha vore bruka um sjølve svangen. 

Howe-mæle: Like eins enno paa Karmt, eit hovemel. Andre stader 
hev ordet andre former og anna kyn. 

Haamands-fat: Aasen hev og ordet, under hormann. 


G: 
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Aa Hugge (At Hugve) 3: At Komme et lidet spædt Barn, 
som græder, til at tie, enten ved at give det die, eller paa 
anden Maade. 

Aa Hugne se te (At Hugne sig til) >: At Glæde, Fornøye 
sig 1 een Tings Forventelse. 

Aa Huitle (At Huitle) 2: At Anvende til Unytte, At Forøde. 

Ei Hulder (Een Huld) >: Een Dievel i een Qvindes-Persons 
(Gestalt, som eenfoldige Folk indbilder sig at være et Under- 
jordisk Fruentimmer, der haver sit Tilhold inde i Høyene. 

Fit Humle-band (Et Humle-baand) Saa kaldes i Augvolds- 
næs Egn det Baand, eller Vidie, som een Aare ligger i, naar 
mand ror med dend. Paa Sundmør udføres Ordet: Eit Hamle- 
band (Et Hamle-baand). 

Fit Humle-bøle (Et Humle-bøle) >: Fen Kube, eller Reede, 
som Humlen giører sig i Jorden, og der legger sine Unger ud. 

[Fin] Hummel. Saa kaldes i Augvoldsnæs Egn Steen paa 
AÅgeren. Somme Agre ere fulde af Steene, der ere af dend 
størrelse, at mand vel kand tare dem op med een Haand, og 
kaste dem hen. Disse Steene kaldes Hummel. 

Hummelt. >: Som haver noget Byg-korn iblant sig. Dette 
Ord bruuges 1 benævnte Augvoldsnæs Egn, og siiges om Havre- 
korn, som haver meget Byvg-korn iblandt sig ved det, at der 
voxte Bvg op iblandt det paa samme Ager. Saadant Korn 
kaldes Hummelt Korn. 

[Ein] Hummol. Saa kaldes paa Sundmør Byg-korn. 

Fin Hump (Fen Hump) >: Een Pynt, eller Næs, som skiærer 
sig ud fra Landet, og viises tvk paa Enden, som een Klump. 

Aa Humra (At Humre) >: Efter Augvoldsnæs Egns dialect 
sagtelig At Vrinske. 

[Eit] Hunda-bær (Hunde-bær) Saa kaldes i benævnte Eun 
et slags smaae røde Bær. 

[Ei] Hunda-sløkie (Hunde-sløke) Saa kaldes i Augvoldsnæs 
Een Skarntyde. 


Hulder: Fyrst skrive Huld, som er formi paa Karmt, men so brigda 
det til Hulder. 

Hummelt: Ordet vert bruka like eins enno paa khkarmt. Aasen hev 
det og soleis fraa Ryf. 

Hunda-bær: 1. beri paa hunda-ve, krossved, viburnum opulus L. 
(Avaldsnes, Aakra). 2. mjølber, arctostaphylos uva wrst L. (Avaldsnes, 
Aakra). Her er vel meint mjølber. I Torvastad kallar dei runde knutar pas 
valvier, aame-hus, for hundaber. 
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[Ei Hunde-slengie] Hunde-slænge id: Saa kalder de dend paa 
Sundmør. 

- [Fin] Hunda-ve (Hunde-væd) 2: Efter Augvoldsnæs Egns 
dialect et slags smaae lave Træer, der haver Blade, som een Eeg, 
og bærer røde Bær; Men Bærrene ere ikke til at æde. 

Huri. >: Efter Sæterdalens dialect oven for Christiansand 
een Dør. 

Hurklete (Hurklet) >: Knuddret, Ujævn. 

Aa Huste paa (At Huste paa) 2: Efter Sundmørs dialeet med 
et Hussss At Varsle, at mand skal tie stille. I Augvoldsnæs 
Egn udføres Ordet: At Mussie paa. 

Ein Huun (Fen Huun) Saa kaldes 1 Augvoldsnæs Egen og 1 
Bergens Stift Rund-deelen, eller det vderste af een Tømmer-stok, 
som bliver avsavedt paa alle Sider af Stokken, førend dend 
skiæres 1 svnder til Bredder. 

Fi Huus-breye (Fen Huus-breve) 2: Ffter een Deels Tale- 
maade et Fruentimmer, som gaaer, og skiælder, og larmer 1 
Huuset. 

Ein Huuse (Fen Huuse) Saa kaldes paa Sundmør Nakken 
paa een Helle-flvndre. 

Fin Huus-kaild (Fen Huus-kaild) Saa kalder de paa Sund- 
mør een Graae-spurre, som holder sig 1 Tayene. 

Huuslege (Huuslig) 9: Seende ud til een af Huusets egne 
Folk, og ikke til een Fremmed, ved at være iført daglige Klieder. 

Huut er et Ord, som bruuges til een Hund, naar mand vil 
have ham af veven. . 

Ein Kotte-holk (Een Hved-holk) Saa kaldes i Augvoldsnæs 
Ken et Foderal af Træe, som dend Karl, der gaaer, og meyer 
Høe, bærer ved siden, og haver derudi sin Hved-steen, og Vand. 

Fin Kotte-skolp (Een Hved-skolp) id: 

Qvite-bikkia (Hviide-bikkien) 3: Det Hviide i Øve-steenen. 
Egentlig betyder Ordet: Dend hvide Tispe. 

Qviit-howe (Hviid-hoved) 9: Urt. som er sat Gang paa; Men 
ev er ladet Humle 1. 


Huri: Bundi form av hurd, f. dyr, dvyrskive. | 

Huus-breye: husbrei, f. tyder upphavleg husmor eller husfrue =- gln. 
husfreyja. Men det vert og bruka um tora, torebrak, og der ifraa hev det 
so fenge denne tvdingi her. 

Kotte-holk: kvote-holk, m. 

(Qvite-bikkia: Sjaa A. under kvite, m. 

(Qviit-howe: hvit-hovud, m. vantar i ordbøkene. 
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Ein Hvite-boille Fen Hvite-boille: Paa een Deel Stæder i 
Norge maae dend, der 1 Bryllupet kand have forseet sig med at 
fortale siv eller disliige. til Straf drikke een Boille med Øl ud: 
Det bliver kaldet een /fvite-boille. 

[Eit] Hy. Saa kaldes å Augvoldsnæs Egn Mulenhed. 

Aa Hy (At Hv) 2: Efter Sundmors dialect At Slaae mei 
Ris 1 Røven. 

in Hykkel-stunt Fen Hvkkel-stuud) Efter een Deel Stæder 
Tale-maade een Hvklere, een Snigrere. 

Eit Hylkie Et Hvike) 3: Een med Laag, og et Spuntz i 
Laaget langacstig Botte at bære Melk 1 paa Ryggen ved tvend+ 
Baand, som gaaer et om hver Arm. 

Fit Hynna (Et Hvnne! Saa kaldes i Augvoldsnæs Egen «t 
Hiørne. dend vderste Hiørne-kant. 

Ei Hypkia (Een Hvpke) Saa kaldes i benævnte Een den 
vderste Kant af et Bierg, som gaaer ud ifra Bierget, ligesom 
Kanten paa dend øverste Plade paa een Kakkel-ovn gaaer ud fri 
Ovnen. 

Ei Hyse (Een Hvse) 2: Fen Kulle. Nom: pise: 

Aa Hæfte (At Hefte) 2: At Opholde, Hindre. 

Hæga. 2: Ffter Augvoldsnæs Eens dialeet Hid. Saa siger 
jeg: Kom hæga. 3: Kom hid. 

Hvite-boille: Skrivemaaten hv og ikkje qv syner at ordet ingen tinr 
hev med Åvit aa gjera, men at det hev vore uttala vitebolle. Det er eit 
samalt ord som tyder straffebolle. Vite er «ln. vitt, n. straff. (Sm. hel- 
vite, d. e. straffi hjaa Hel. I den norrøne bokheimen er det eit par gon- 
ger — soleis i Snorra Edda — tale um eit vitishorn som hirdmennene 
laut tema naar dei hadde svnda mot god bordskikk. Som ein ser er dét 
same ordet og same seden me møter livs livande her, berre med den skil 
nad at Åornet hev lote vike for bollen. So vidt eg veit er dette merkeleze 
ordet ikkje nemnt andre stader i norske skrifter paa 6—700 aar, og det er 
leidt at Leem ikkje segjer kvar han hev det ifraa. Eg hev ikkje funne 
det att nokon stad. 

Kor strenge bøndene var paa sine gamle brudlaups-seder. fær me 
høyra av skrivaren David Klim. I eit brudlaup i Robyggjelag ikrinr 
1675 hadde han vore i livsfaare for di han hadde nemnt brud og brudzon: 
paa namn. Paa heidersdagen sin skulde dei berre heita bruræ o brugunm- 
min. Men venteleg fekk skrivaren sona syndi si med ein vitebolle (Spror- 
minder II, 9). 

Hypkia: Maa vera same ordet som R. hypja, f. 1 ,poseagtig Fold eller 
Udbugtning af Klæderne”. Men i denne tydingi her finst det ikkje i ord- 
bøkene, og visst ikkje i kartabu-maalet heller. 

Hæga: hega, adv. Sjaa merknad til dæga s. 836. 
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Aa Hægde (At Hægde) >: At Spare. 

[Eit] Hæings-or (Hæings-ord) 2: Efter Augvoldsnæs Egns 
dialect Forhaanlige, Forsmædelige Ord. 

Hæings-ørt. 2: Efter samme FEvns Tale-maade Ild-svarende, 
Bidsk, og Arrig, 1 at svare paa Tiltale. — Skit-ørt id: Vid: Lit: S. 

Hæken. >: Efter Sundmørs dialect Meget Sulten. — Hærgien 
id: Vid: infr: 

Aa Hæle (At Hæle) >: Efter sine Stæders diuleet i Trund- 
hiems Stift At Gide legge ondt til siv. er g: FE hel int ut i 
dæher Vere. 9: Jeg krvmper mig ved at fare ud i dette onde 
Vær. Jeg vider ikke legge saa ondt til mig at fare ud 1 dette 
onde Væir. Hæl paa Supa, du fæ int ainna. 3: Giør dig 
haardfør til at æde af Suppen, Leg saa ondt til dig, at du gider 
æde af Suppen, du faar intet andet. 

Ein Hæl-kappe (Een Hæl-kappe) 9: Hæl-stykket paa een Skoe. 

Ei Hælse (Een Hælse) 2: Et Hals-baand til een Hund, eller 
andet saadant Dyr. 

Ein Hæl-stikkar (Een Hæl-stikker) 3: Et slags Insect saa 
kaldet. 

Ein Hæl-støit (Een Hæl-stød) Saa kaldes i Augvoldsnæs Fen 
een Hæl under een Skoe, Støvel, eller Tøffel. 

Hændeleis. >: Efter benævnte Egns dialeet Uduelig, Som er 
af ingen Værdie. e: g: Ein hænde'øise Baat. 3: Een Baad, som 
er af ingen Værdie, een uduelig Baad. 

Aa Hære (At Hære) >: At Lade Kornet tilliige med Avnerne 
gaae igiennem /: Vid: Hær-sold infr :/ et Hær-sold for at skille 
de Halm-straae fra, som paa Loen ligger igien iblant Kornet, 
og Avnerne, efterat det er terskedt fra Halmen, og Halmen er 
bortslængt. it: At Rense Smør ved at ofte igiennemskiære det 
med een Kniv. 

[Ein Hære] Hæren. >: Kornet, og Avnerne, og Halmstraaene 
tilsammen, som kastes i Hær-soldet for at skilles fra hinanden. 


Hæings-ørt: Vantar i ordbøkene, og ikkje attfunne i bygdemaalet. 
Ørt er ei avleiding av ord (hædings-ørd, adj. full av hædingxs-ord), liksom 
skit-ørd, stor-ørd o. fl. Sml. gln. hædi rdi, n. hædings-ord. 

Hele: herda, v. I Trøndelag vert rd til tjukk Å. 

Ein Hære: Same form paa Karmt enno, ære, m. I Sivt. høre, m. 
(Honnes). Ordbøkene hev ordet berre i neutrum. 


he 
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Eit Hær-sold «Et Hier-sold) 9: Et Sold. ivormed mand skil- 
ler Kornet, og Avnerne fra de Halm-straae, som paa Loen laa 
1gien iblant dennem, efterat de vare terskedt fra Halmen, og 
Halmen var bortskænut. 

Hærgien. 2: Efter een Deel Stæders dialeet i Trundhiems 
Stift Meget Sulten. 

Ei Hæs Een IHies) 2: Smale Rikker, somme sat liige op. 
og somme lanus efter, at læge Korn, eller Høe, imellem dem 
for at tørre det. 

Aa Hæssie (At Hiæssie) 2: At Legge Kornet, eller Høet i 
bemældte /f/æs til at tørres. | 

Aa Hæse (At Hiese) 2: Ved Bliææsen At Tørre og Giøre utet. 
Ordet bruuges helst om Vaar-vinden, som giører Kar, der ere 
giorte af Staver, og som staaer ude i Vinden, utet ved det, at 
dend blæser paa dem. 

Hæv. 9: Efter Sundmørs Tale-maade Velholden, Velformuende. 
Naa siiger jeg: Vin IHæve Mand. 9: Een velformuende Mand. 

[Ei] Hævd. Efter Augvoldsnæs Funs dialeet Mog, Giøedning 
paa Ågeren. 

Aa Hævda (At Hævde) 2: Efter benævnte Evens dialect At 
Giøde Ågeren, Åt Kiore Giødning ud paa Ageren. 

[Fin] Hoi-terre :Hø-terre) 3: Beqvemt Væir for Hø at tørres 
udi, Varmt Sol-skin med Blæst. 

Aa Hofs (At Iløfse) Dette Ord bruuges paa sine Stæder i 
Trundhiems Ntift, og betvder omtrent saa meget, som Med 
Hast, og Force, At Fare af Veven, af sit Stæd. e: g: Du maa 
tru, E ska høfs de ifraa me, gaaer du int me dæ go. >: Du 
maae troe, jeg skal med een hast faa dig ifra mig, gaaer du 
ikke med det gode. Ordet bruuges ikke uden in malam partem. 

[Ei] Hoimol. 3: Skreppe. 

Ein Hel (Een Høb >: Et Stæd i cen Elv, eller Bæk, hvor 
Vandet ikke løber saa fast, som andre Stæder; Men er stillere. 
og dybere. I saadane Huuler holder sig gierne Laxe, og Øreder. 

[Fit] Honsa-bær (Honse-bær) Saa kaldes i Augvoldsnæs Egn 
et slags røde Bær, der voxer laust paa Jorden i een liiden 
Klynge, og ere hviide og bløde inden i. Naar Talen er om Et, 
siter Mand Æit Hønsa-bær Et Hønse-bær). 

Kin Honse-kiu (Fen Honse-Tyv) Foruden at dette Ord be- 
holder sin egentlige Bemærkelse, kaldes og dend saa, som staaer 
og skuler. 
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Høsker. Saa kaldes i Augvoldsnæs Egn Tykke Stykker Leder, 
som inddrives, naar een Skoe er sat paa Lesten, for at forhøye 
Skoen dermed. Naar Talen er om een, siiger mand Ein Høsk 
(Een Høsk). 

Aa Høve (At Høve) 2: At Pusse sig. it: At Egne, Anstaae. 
it: at Komme 1 møde. 

Ein Høvring (Fen Høvring) Saa kaldes 1 Augvoldsnæs Egen 
een stoer Krabbe. — Een Taske-krabbe id: Vid: Lit: T. 

Aa Høye (At Høye) >: At Kiøre Hø ind. 

Eit Heg-sæte (Et Høy-sæde) 2: Een Bænk oppe ved Bord- 
enden, som er det øverste Sæde i Bøndernes Stuer. 


Aa Jaaka (At Jaake) 2: Efter Augvoldsnæs Eøns dialect At 
Løbe; dog ikke meget hæftig. 

Ei Jaaka (Een Jaake) Saa kaldes i Augvoldsnæs Egn een 
Puge, der ikke er ganske liden, ey heller fuld-voxen; Men om- 
trent imellem 8, og 15 Aar. 

Jaamat. >: Efter een Deel Stæders dialect i Trundhiems Stift 
Ikke seende vel ud af Ansigt, Havende stoer Mund, indfaldne 
Kinder, og dislige. 

Ein Ja-brör (Fen Ja-broder) 3: Een, som altiid samtykker i 
andres Tale, siger Ja til, hvad andre taler, siger efter, liige- 
som andre silger for. 

Ein Jakkel (Een Jakkel) >: Een Kind-tand. 

Jamt, aa samt (Jamt, og samt) 2: Idelig, og altid. 

Ein Jase (Fen Jase) Saa kaldes paa Sundmør, og een deel 
andre Stæder een Hare. 

I bred. >: Ved Siden af hinanden, Jævnsides. e: g: Dei 
stænd alle i bred. >: De staaer alle jævnsides. 


Høsk: hysk, m. (Torvastad) = A. husk, m. 2. 

Høvring: hyvring, m. taskekrabbe, palltosk, cancer pagqurus Lin. (Sjaa 
O. Nordgaard i Festskrift til Amund Helland, 1916, s. 221). 

Aa Jaaka: Ser ut til aa vera ukjent paa Karmt no. Å. og R. hev 
ordet i litt onnor tyding, joka, v. ganga seint, vera tungfør, (Hall., Tel., 
Sozn). Nærare kjem sv. jåka, (joka, jukka) som kann tyda smmaa-traava. 
Eit anna ord er R. jaaka, v. tulla og tøvsa (Voss, Sogn). 

Ei Jaaka: Ei liti gjenta, helst ei som ligg attum jamaldringane sine 
i kunnskapar, men er glad og lettliva og fyre hine i leik (Aakra). Til verb. 
jaaka, tulla og tøysa. 
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Fi Jente (Een Jente) 3: Een Pige. Dette Ord bruuges mest 
1 Trundhiems Stift. 

I Fior. >: I Næstleeden Aar. 

I Fremste Voxteren. 2: Som er vel halv-voxen, som er om- 
trent 15, eller 16 Aar gammel, 

I Før-Aars. 2: I Forleeden Aar. 

I Fore-qveilds. >: I Forgaars Aften. 

I Fosta Haandaa. (I Første Haanden) 9: Efter Augvoldsnæs 
Eans Tale-maade Med det forste, e: g: Du ska faa dæ i føsta 
Haandaa. 9: Du skal faae det med det første. 

I Giær-yveild. >: I Gaardags aften. Saa udføres Ordet i 
Augvoldsnæs En. 

I Jaftes id: Saa udføres Ordet paa Sundmør. 

I Jaans. >: Efter Augvoldsnæs Eøns Tale-maade For een 
liden Stund siden. — I sta id: Vid: infr: | 

Fin Ilile (Fen LIile) Saa kaldes i benævnte Eøn een Steen 
indbunden i een Vidie, hvilken ved een Line nedsynkes til 
Bunden, og bruuges 1 stæden for een Dreg til at holde Baaden 
fast med, naar mand ude paa Vandet ligger, og fisker. 

Ein Iis-jukkel (Fen Iis-jukkel) 3: Een Ilis-tap, som hænger 
under Tuget, een Huus-evel. 

[Ein Iis-leg] lis-legger. 2: Legge-been af Heste-fødder, som 
fæstes under Skoen at glide paa lis dermed. 

Aa Iist (At list) 2: At Gide. e: g: Han iist inkie arbeya. 
92: Hand gider ikke arbeyde. 

I kiør. Dette er et paa Sundmør bruugeligt Ord, og betyder: 
Stille. e: g: Stat i kiør. D: Stat stille. 

Ein Ikoin (Een Ikorn) >: Een Egerne. 

I Kraaka. 2: I Skiul for Uvæir. Ordet bruuges om Kiør, og 
disliige Creature, som, naar Uvæir indfalder, staaer i Skiul bag 
Klipperne. | 


I Jaans: Ordet er av-eldt og finst ikkje i nyn. ordbøker. Det er gin. 
"dan, adv. fyrr, nyst; gl.sv. å adhans, nysv. i dns, t jåns; eldre da. ? adens. 

Tis-legger: A. hev islegg, m. pl. isleggjer i same tyding (Nordanfjells). 
Paa Snm. brukar dei isleggje, f. pl. (ei isleggje) um heimesmidde jarn- 
skeisor med trestokk (Haram). 

I kiør: kjørr, f. = gin. kyrd, f. ro, fred. A. hev og: helsingi statt i 
kjørr fraa Snm. og R. og V. fraa Shl. 

I Kraaka: Staa i kraaka, kyr som søkjer ihop og set ryggjene mot 
uveret og liver einannan. Dei kann staa i kraaka midt paa ei slett 
(Torvastad). 
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Ei Ikt (Een Ikt) Saa kaldes i Augvoldsnæs Egn een hvid 
Orm i levende Torske. 

Eit Haut (Et Ilaat) >: Receptaculum, Noget, som er til at 
fylde et, eller andet udi, Saasom een Sæk, een Pose, og disliige. 
I sær kaldes een Indvold som mand giører Blod- og Lever-pølser 
udi, et Z/aat. 

Eit Eld-huus (Et Ild-huus) 2: Et Brvgger-huus. — Et 
Størrøs id: Vid: Lit: S. 

Ei Elding (Een ding) 3: Brænde. 

Ein Elding (Een Tlding) 3: Een Lvnild. 

[Ei] Id-röt (Ild-roed) >: Skurv i Hovedet. 

Ild-taalouge (Tid-taalig) 3: Som brav kand taale at liide ondt. 

Illa ne. >: Efter een Deel Stæders dialect Knap. e: g: Trøyaa 
hans va so traang, at han illa nø va go for aa faae ho paa se. 
2: Hans Trøye var saa trang. at han knap var goed for at faae 
dend paa sig. 

I længsta litaa >: Efter Augvoldsnæs Egns Tale-maade I 
det længste. e: gi EFE ska bia i længsta litaa. 9: Jeg skal bie i 
det længste, det længste, jeg kand. 

I Maafaa. >: Til forgiæves. 

Fi Ima (Fen Ime) Saa kaldes i Augvoldsnæs Eøn een Taage 
paa Himmelen. 

Imist. >: Adskillig. e: g: Vere fæille Imist. 3: Værret falder 
adskillig. 

Immoertelæ (Immørtehg) Saa hæftig, at mand maae nær 
dræbe sig. e: g: Han streæpte immørtelæ. 3: Hand stræbede saa 
hæftig, at hand maatte nær dræbe sig. 

I mol, aa mask (I mol, aa mask) 2: I synder 1 mange 
støkker. — I spik id: Vid: infr: 

Imse. 2: Nu een, nu een anden. e: g: Han slo paa imse 
Sier. 9: Hand sloeg nu paa dend eene Side, nu paa dend anden. 

I mute. >: Efter Augvoldsnæs Evns Tale-maade Lønlig, 
Naar ingen seer derpaa. 

Ei Inne-tous (Fen Inde-tøs) Fornemme Folk paa Landet, 
som haver Gaards-bruug, holder, foruden Stue-piigen, Kokke- 
piigen, og Fæe-rygtersken gemeenlig een Piige, som brygger, 


Ed 


—— —— en ir åg 


Ikt: Like eins no, ikt, f. (Karmt) = da. ikte, snultre-makk. Små. R. 
ikt, f. 2. 
Immørtelæ: Ukjent. 
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bager, og giører anden saadan Gierning i Huuset.  Saadan een 
bliver å Auevoldsnæs Egn kaldet Æi Inne-tous (een Inde-tøsi. 

Inkie vætte. 2: Slet intet. 

Jo blund (Joen blund) >: Søvnen skertz-viis saa kaldet. 

kin Joks «Een Joks) Saa kaldes 1 Augvoldsnæs Egen een 
Dreng, der ikke er gandske liden, ev heller ganske voxen; Men 
omtrent imellem NS. og 15 Aar. 

Jonsok. >: St. Hans Tid. 

Ei Jor-jø (Jen Jord-jø) 2: Efter Augvoldsnæs Egns dialect 
een Jord-art. e: g: I dend Aakeren æ sovoraa Jör-jø. 3: I dend 
Ager er saadan Art af Jord, saadan slags Jord. 

I sein. 2: Paa een gang. e: gi: EF vil inkie ha meir & sein. 
do: Jeg vil ikke have meere paa een gang. 

Ein Isel (Fen Isel) Saa kaldes paa Sundmør Melken 1 een 
Fisk. I Augvoldsnæs Eon udføres Ordet: Ev Isilja (en Isilje. 

I skudder mudder. 2: Til forgiæves, Til unytte. e: x: Alt, 
qvea han fortena, dæ gienge vek i skudder mudder. 3: Alt, hvad 
hand fortiener, det gaaer bort til forgiæves, til Ting, som hand 
ingen Nytte haver af. 

I slag. 2: Efter hinanden. e: g: Aa drikka tvo gaangier i 
slag. >: At drikke toe gange efter hinanden. 

I smug. 2: Efter Sundmørs dialect Lønlg, Naar ingen seer 
derpaa. — I mute id: Vid: supr: 

I spiik. 2: I svnder 1 mange stykker. 

I sta. 2: For een liden stund siden. 

Eit Isterbin (Jsterbin) Saa kaldes i Augvoldsnæs Esgn een 
Medister. 

Eit Istiig (Et Istug) Saa kaldes i benævnte Egn Een 
Stie-bøvel. | 

I toft. 2: Jævnsides paa een Roer-bænk. Saa kand jeg sige: 
- Dey tvo rodde i toft. 3: De toe roede 1 toft. Meeningen er: 
De roede ved siden af hinanden paa een Roer-bænk. 

Ityg. >: Efter Augvoldsnæs Egns dialect Dryg, som ikke 
faaer hastig ende. 


Joks: Ukjent no. Høyrer vel saman med et jaaka, s. 87. 

Jor-jø: jor-jø, n. (Aakra). R. jordgjø(de), n. jordkynd. (Ryf.). 

Isterbin: Ukjent. 

ltyg: Ikkje attfunne. Maa vera ei samansetjing av auke-ordet i, 
ei, og ad). tyjug, av godt to. R. Gbr. og Ndm. 


gin. 
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Eit Juula-faang (Et Juule-favn) 3: Efter nogles Tale-maade et 
Favn-tag. hvormed tvende saaledes omfavne hinanden, at de 
først holder sin Høyre haand over hverandres Skuldre, og dend 
Venstre under hverandres Arm, og derefter dend Venstre Haand 
over hverandres Skuldre, og dend Høvre under hverandres Arm. 

Ein Juttuil Fen Juttuil) Saa kaldes paa Sundmor et 
Bierge-trold. 

Juunslege (Juunslig) 2: Efter Sundmørs dialect Som vel 
accorderer til at blive et par Eute-folk. 

Ei Juur (Een Juur) Saa kaldes paa Sundmør een tyk Snee- 
eller Regn-Iling 1 Havet. 

Eit Jel (Et Jol) Saa kaldes i benævnte Egn een dyb trang 
Dal, eller Indskiæering oppe 1 een Klippe. 

I or, aa heim (I ør, og heim) 3: Uden Beskeed, Uden Sam- 
menhiæeng, Forstyrredt galt. Saa kand jeg siige om et Menneske, 
der ikke er ved sit fulde Vid, at det taler bort i ør, aa heim. 
2: Det taler uden Beskeed, uden Sammenheng, forstvrredt galt. 

[Eit] Jool. >: Efter een Deel Stæders dialeet i Trundhiems 
Stift Noget, som skulle være Prunk, og Pvnt; Men haver ingen 
Skik; Men er heller naragtigt, end pyntehgt. it: Snik snak, 
Visste, vassie. 


EG 


I Tuin. >: Rundt om. e: g: Aa gaae & tuin. 9: At gaae 
rundt. om. 


K. 


Aa Kaale (At Kaale) >: At Hugge Toppen af. 

Ein Kaal-stolk (Fen Kaal-stolk) 9: Stammen. eller Bullen 
under Kaal. 

Ei Kaas (Fen Kaas) Saa kaldes paa Sundmør et Faar, som 
er Hun af Slaget. 

Kaasaban er et Ord, som bruuges paa Sundmoør, naar mand 
kalder paa Faarene. 

Ein Kaavoil (Een Kaavoil) Saa kaldes 1 Sæterdalen oven for 
(Christiansand een liden Hund. 


Jøøl: R. gjol, n. 

Kaaroil: Hiorthøy hev kaaværn (Beskr. over Gulbrandsdalen I, 1785, 
s. 152), og Å. kovern, n. og koverhund, m. fraa Lof. Gln. kofarn, n. og 
kofarnrakki, m. ' 
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Ein Kabbe (Fen Kabbe) 2: Et kløftet Træe, der er fæstedt 
til een Vod, et til hver Ende af Vodden, i hvilket Træe dend 
Liine er fast-giort, hvormed mand trækker Vodden til lands. it: 
Et kroget Træe, hvis eene Kloe haver een Kløft i sig, og 
fremme imod For-stavnen trykkes ned paa Kanten af Baaden. 
saa at Kanten af Baaden gaaer op i denne Kløft, og som med 
sin anden Kloe er fæstedt til For-skiødet eller den saa kaldede 
Hals.  Bemældte Kabbe kand, efterdi den ikke er fast-nagledt 
til Baaden: Men ikkun ved een Kløft staaer paa Kanten af 
Baaden, flyttes efter behag frem, og tilbage, eftersom mand vil 
have Sevlet staaende nær For-stavnen, eller længere bag i Baa- 
den. I dend første Bemerkelse bruuges Ordet i Augvoldsnæs 
Ken, I dend sidste paa Sundmor. 

Ein Kail (Fen Kail) >: Erentlig een Gammel Mand. Øster 
paa Norge kalder een Kone sin Mand Kail, om hand end er 
Ung: Thi, naar hun vil sige: Min Mand, siiger Hun: Kaillen 

min. Saa at efter det Stæds Tale-maade betyder da Kail ev 
alleene een rammel Mand; Men endog eenhver Gift Mand, om 
hand end er une. 

Aa Kainne (At Kainne) 2: At eftersee, om alle ere der, eller 
der ere nogle borte. Ordet bruuges om at eftersee Qvæg. 

Aa Kainnast mæ (At Kainnes med) 9: Åt Kiændes ved. e: g: 
Kainnast du mæ dinne Kniven? 3: Kiændes du ved denne Kniv? 

Fin Kaitla-pinkar (Fen Kaitle-pinker) Saa kaldes i Aug- 
voldsnæs Egn een Kiedel-flikker. 

[Eit] Kakel-verk >: Verk, som er ubestandig gjort, Som for 
dets skrøbeligheds skyld ikke længe kand vare ved; Men snart 
ganer 1 stykker. 

Aa Kakke (At Kakke) >: At Banke. e: g: Qvein æ& dæ, so 


kakka paa Døraa? >: Hvo er det, som banker paa Dørren. 


Kaitla-pinkar: Ordet vantar i ordbøkene; men det liver paa Karmt 
enno: katlapinkar, m. eller helst berre pinkar, m. ein som er hendig til 
ymist smaa-arbeid (Torvastad). Lenger sør paa øyi hev det vorte til Zadla- 
pinkar. ,In kadlapinkar æ ein saa for kringaa førr i tiaa aa sett" ihop 
ramle kjelar aa jernskrap, aa konne gjera meste ka an vilde mæ hendedne", 
sa ein gamall mann i Aakra. Sml. R. pinka, v. maksla noko fint eller 
nett til (Dal.), shetl. pink, v. pussa upp. Grunntydingi er prikka, stikka. 

Kakel-verk: Denne samansetjingi hev eg ikkje høyrt; men Kakkel 
vert bruka til skjellsord: for ein kakkel! for ein duglaus kar. (Aakra: 
Like eins i eldre dansk dovenkakkel, ,en hofferdig kakel" (P. Syv).  Fraa 
t. kachel, leir, leirpotte. 
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Ein Kakspiot (Fen Kakspiøt) Saa kalde de paa sine Stæder 
i Trundhiems Stift een Grønspet. | 

Eit Kalhowe (It Kaålhoved) Saa kaldes i Augvoldsnæs Egn 
et udhuggen Bret til zirath staaende over Qvnen i Bøndernes 
Røpg-stuer. 

Ein Kalv (Een Kalv) Foruden at dette Ord beholder sin 
egentlige Bemærkelse, betyder det og efter Augvoldsnæs Fyns 
Tale-maade dend Spitzavtige Indgang 1 een Teine, som mand 
fanger Hummer med /: See Teine under Lit: T :/ hvilken Ind- 
gang, eller Aabning gaaer med een Spitz ind i Teinen og be- 
staaer af et Stykke Net. it: Dend tykke Leg. 

Aa Kalve (At Kalve) >: At Føde Kalve. Ordet bruuges om 
een Koe, som føder. 

Kalve-dantz. >: Kiødet af Kalve-hoveder, og Kalve-fødder 
hakkedt smaat, og kogt med Melk, og Gryn, indtil det er, som 
een Grød. 

Fin Kalva-gare (Fen Kalve-gare) Saa kaldes i Augvoldsnæs 
Egn et Rum udi Fæe-huuset, hvor Kalve sættes, og gaaer løse, 
imedens de ere smaae. — Een Stekke id: Vid: Lit: S. 

Kalve-kiip er det samme, som Kalve-dantz. Vid. Suus. 

[Eit] Kalv-sli. Saa kaldes i Augvoldsnæs Egn dend Pose, 
som Kalven ligger i udi Koen. 

Fin Kammar (Fen Kammar) >: Et Privet. 

Kampa. >: Ffter Augvoldsnæs Eøns dialect ypperlig, kostelig. 
e: g: Ein kampa Mand. 9: Een ypperlig, een kostelig Mand. 

Fit Kams-howe (Et Kams-hoved) 2: Et Fiske-hoved fyldt 
med Meel og Fiske-lever. 

Aa Kare (At Kare) >: At Rage e: vg: E stende, aa kara i 
Elden. 9: Jeg staaer og rager i Ilden. 

Ein Kår-mand (Een Kår-mand) >: Een Mands-person. 

Ein Kår-mands-krok (Fen Kår-mands-krog) id: Skeertz-viis 
saa kaldet. 

Ein Kart (Een Kart) >: Et umoedt Bær, eller anden umoedt 
Frugt, Saasom umoede Æbler etc. 

[Ein] Karve. >: Dansk Kummen. 


Kalhowe: Um kallhorde sjaa, attuat ordbøkene, Kristofer Visted, Vor 
gamle Bondekultur (1908) s. 85—37. 

Kalve-kiip: kalvkippe, f. Namd. R. Tilleg 1902. Til verb. Åippa å 
tydingi rista, skjelva. - 

Kal-sli: kulvs-lægje, n. Paa Kuarmt no kallsleiedne, som er f. pl. b. 
(Torvastad). 
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Kasen. 2: Efter Augvoldsnææs Bens dialeet Blødasgtig. Dett» 
Ord bruuges om Fersk Fisk, som uden at blive saltedt ligger 
een Dags Tud. eller lengere, og derover er blodagtig. ; 

Eit Kast (Et Kast) 2: Et beqvemt Stæd, hvor mand kan 
kaste éen Vod ud efter Fisk, og faae dend vel til Landet ijøien. 
it: Een Svgdom. som hastig paakommer. it: Ethvert Stykke 
Helle-flyndre for sig, som hænves over een Stang at torres ul 
Rekling. I dend første Bemerkelse bruuges Ordet allevegne. I 
dend anden udi Augvoldsnæs Egen, I dend sidste paa Sundmør. 

Aa Kaste Biodn (At Kaste Biørn) 2: At Kaste sig saa, at i 
et Moment rører Hænderne Jorden, og Fødderne vender i Værret. 
og strax 1 selv samme Øve-blik staaer Fødderne paa Jorden. 
Hvilken Exereice mest øves af Folk, der boer i Halling-dalen. 
paa Wos, 1 Sogn, i Haranger, og een Deel andre Stæder, og 
bruuges helst af dem, naar de duantzer. 

Aa Kaste vek (At Kaste vek) 9: At Kaste bort. Metaphorice 
At Forglemme. e: gi Han ha kasta vek alt, qva han lærte 


i Ungdommen. 3: Hand haver forglemt alt, hvad han lærte i 
Ungdommen. 


Fin Kave (Fen Kave) 3: Een Snee-Iling. 

Aa Kave (At Kave) 2: At Dukke under Vandet. 

Kavla (Kavler) Saa kaldes paa Sundmor Barke- eller Korke- 
klumper, som ere fæstedt ved een Line langs dend øverste Kant 
paa een Vod, eller et Garn, og som holder Vodden, eller Garnet 
oppe. Naar Talen er om een, siiger mand Ein Kavle (Fen 
Kavlei:. 

Ein Kax (Fen Kax) 0: Et Slag. Saa kand jeg siige. E ga 
han ein Kar, so han kiendte dæ. 9: Jeg vav ham et Slag, sau 
han følede det. 

Ein Kaxe (Een Kaxe) >: Efter een Deel Stæders Tale-maade 
Fen, som er noget ugemeent hos, enten ugemeen Ntørrelse, eller 
ugemeene Midler, eller dislige. 

Aa Kiaake (At Kiaake) 3: Efter Sundmørs dialect Elendiu 
At Skiære, eller Save eller disliige.  Saasom naar mand skuærer 
med en uhvas Kniv, eller saver med en ulvas Sav. 

[Fit Kiaat] Kiaatte. Saa kaldes 1 Augvoldsnæs Egn dend 
Krog, eller Hage, som sidder paa dend Ende af Leen, der rører 
Ljee-skaftet. 

Kast: Dei tvo siste tvdingane vantar i ordhøkene. 

Kiaat: tjo, n. Karmtabuen segjer kjaatt, men brukar ordet mest i 
bundi form kjaatte (Torvastad). 
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Aa Kie (At Kie) >: At Føde Kid. Ordet bruuges om een 
Gied, som føder. 

Kieel-ost (Kiedel-ost) 3: Raae-melk kogt til Ost. — Budda 
id: Vid: Lit: B. 

Fi Kiegle (Fen Kiegle) 3: En Machine af Træe, som Bøn- 
derne paa een deel Stæder haver i deres Stuer over Dørren. 
fæstedt til Væggen, hvilken de dreyer omkring, og dermed leg- 
ger Totter, liworaf Toug skal giøres. 

Ein Kieim (Fen Kieim) 2: Et lidet Tilfælde, Art, eller Be- 
skaffenhed af. Saa kand jeg sige: De Øle hår ein Kieim 
uta aa vara suurt. 9: Det Øl haver et lidet Tilfæælde, en liden 
Beskaffenhed af at være suurt, Det er ikke frit for at være 
smurt. — Een Snæv id: Vid: Lit: S. 

Ein Kieip (Een Kieip) 3: Det Træe, som Aarene ligger 1, 
naar mand roer. 

Ein Kield (Fen Kield) 3: Een Fugl med et rødt langt Neh. 
og røde Fødder, sort paa Rvggen, og hviid under Buugen, og 
Vingerne, der gemeenlig holder sig 1 Strand-bredden. 

Ei Kiering (Een Kieling) Dette Ord betyder, som er vit- 
terligt, egentlig een Gammel Kone. Ellers falder herhos at 
mærke: Øster paa Norge kalder een Mand sin Kone Kiering, 
om hun end er ung. Thi, naar hand vil siige: Min Kone, siger 
hand: Kieringa mi, saa at efter det Stæds Tale-maade betyder 
da Kiering ey alleene een Gammel Kone; Men endog enhver 
(ift Kone, om hun end er ung. 

[Fin] Kiering-skrub (Kieling-skrub) Saa kaldes paa Sundmoør 
et slaus røde Bær, der voxer laugt paa Jorden 1 een liden 
Klvnge, og ere hviide, og bløde inden 1. 

Fit Kiering-øire (Et Kieling-øre) Saa kaldes i Augvoldsniæs 
Eøn een rundagtig hvid, stoer Skiæl, 1 hvilken gaar ligesom 
lange dvbe Skaar bag paa. 

Fin Kielke (Een Kielke) 3: Een gandske liden slede.  Dend 
bruuges mest af Børn at glide derpaa ned over Sne-bakker. 

Ei Kiembe (Een Kiembe) Saa kalder de paa Sundmoør saa 
meget Høe, som mand hver vang tager 1 favnet, naar mand 
legger Høe paa Sleden. | 

Aa Kiembe (At Kiembe) 3: Efter Sundmørs Tale-maade Med 
een Rive At Samle, og Pakke Høe tilsammen 1 hver Samling 


Kiering-skrub: cornus suecica L. I ,Norske Plantenavne" 18601 hev 
Aasen namnet Åjeringskrubb fraa Innh., men tek det ikkje med i ordboki. 
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saa meget, som mand paa een Gang skal tage op 1 Favnet, ov 
legge paa Nleden. 

Ei Kiempe (Een Kiempe) 2: Dend Forhøvelse, som er pai 
de næst herefter ommeldte Kiempe-Færinger fra For-stavnen 
langs bag efter indtil henimod midt paa Baaden. 

Ein Kiempe-færing (Fen Kiempe-færing) Saa kaldes pai 
Sundmør een Baad med 3 Par Aarer, hvilken omtrent med een 
halv Bord-breed er ophøyedt fra For-stavnen indtil henimod mid 
paa Baaden. 

4 Kieng (Fen Kieng) 9: Een liden Krampe, een liden Jern- 
hage. 

Eit Kierte-lios (Et Kierte-lvs) 3: Et Tellig- eller Vox-lvs. 

Ein Kiik (Een Kiik) 9: Een opblest Sæ[l|Jhunds-mave. it: 
Fen opblæst Helleflyndre-mave. 

[Fit] Kiike-braa. Saa kalder de Norske Folk i Finmarehe 
dend Feedme, eller Tran, som Sælhunds-spek henlagt 1 een o- 
blæst Sælhunds-Mave der skyder fra sig. 

Kindungar (Kindunger) Saa kaldes 1 Augvoldsnæs Egn 
tvende Træer, eller Dør-stolper, som staaer op og ned ved side: 
af Indgangen 1 et Huus. Naar Talen er om een, siiger jer 
Ein Kindung (Fen Kindung). 

Aa Kinke (At Kinke) At Bøye Hovedet nu til een, nu ti 
een anden Side. 

Kior-børge. >: Efter Augvoldsnæs Egns Tale-maade Som 
kommen til dend Alder og Duelighed, at dend med frugt kan 
parre sig. Ordet bruuges om een Oxe, der haver naaedt den: 
Alder, og Duelighed, at hand med frugt kand springe mn 
een Koe. 


Kiik: kik, m. finst mange stader i liknande tyding; R. Åkik 2. up! 
blaasen saudebelæ bruka til bøye (Rvf.); fier. kikur, uppblaasen kvalsmavr 
shetl. Æeger, mage paa longe eller torsk. Dette ordet er det og me hev 
kik-nebb, m. det norske namnet paa klappmnyss, cystophora cristata (Fry. 
17977, umsett til finsk i ,fatte-njudne en Sælhund, der haver en kru: 
Snabel og niæsten seer ud, som en opblæst Sælhund-Mave, paa Norsk: + 
Kike-Nebb'*. (Leem, Lexicon Lapponieum, Nidrosiæ 1768). OQgso nen 
av E. Rosted i Norske Vid. Selsk. Skr. 1788 II, s. 188, og av amtman 
Fjeldstad i 1777 (prenta av Qvigstad i Norsk Fiskeritidende 1916 s. 41 
Namnet er ikkje uppteke i andre ordbøker, og etter upplvsningar fra 
rektor Qvigstad kann det vera noko uvisst um det liver no. 

AKiike-braa: Ukjent. Fyrste leden er kikk, m. uppblaasen mage: and: 
leden er vel braad, n. bræding. 
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Aa Kiora (At Kiore) >: Efter Augvoldsnæs Egns dialect At 
Binde fast 1 Græs-gang ved et Reeb, og een Pæl 1 Jorden. 

Ei Kipa (Een Kipe) 2: Saa kaldes i benævnte Egn et aflangt 
Kar, der er giort af Spaaner, hvilke ere ligesom flettedt om 
hinanden, og som haver et Haand-fang at bælre] det ved. Be- 
nævnte Kar bruuges til at bære fersk Fisk, og disliige udi. 

Kipen. >: Efter Sundmørs dialect Frisk, Livlig. e: g: Siaa, 
kor kipen dend Kiuklingien æ. 3: See, hvor frisk og livlig dend 
Kviling er. it: Gladvurren. it: Efter Augvoldsnæs Eøns dialect 
Som giører sig til, haver høye Tanker om sig. 

Aa Kippe se (At Kippe sig) >: Hastig At Undsætte sig. 

[Fin] Kippe-ve (Kippe-væd) >: Tørre, smaae Stykker Brænde, 
som de Bønder, der boer paa Grændserne ved Bergen, sælger i 
Bergen indbunden Knippe-viis, og faaer een Skilling for hve 
Knippe. | 

Ei Kisa-brok (Een Kise-brög) Saa kaldes i Augvoldsnæs Egn 
inde udi Fiordene et Par viide Buxer, som de der bruuges, der 
paa Siderne gaaer med een Spids lige ud fra Knæene. 

Eit Kiste-belte (Et Kiste-belte) Saa kaldes i Augvoldsnæs 
Egn et Belte, som er besat med Syller, der ser hardt ad ud, 
som omhvelvede Skrun. 

Aa Kitte (At Kitte) >: At Kildre. Verb: act: 

Ei Kiue (Fen Kiue) Saa kaldes i benævnte Fgn et Træe 
med een Kløft i Enden at breede Møg ud paa Ageren med. 

Eit Kiuun (Et Kiuun) Saa kaldes i bemeldte Egn et Par 
Egte-folk. 

Ein Kive (Fen Kive) 23: Een sort-bruun Fugl hvid under 
Buugen, som forfølger, og piiner Teinner /: Teinner ere et slags 
Fugle :/ og smaae Maager i Luften, indtil de maae kaste Ureen- 
ligheden fra sig, hvilken dend med Nebbet da fanger i Luften. 
Benævnte Fugl bliver og kaldet Kive-Jo, som er paa goed Dansk 
Kive-Joen. Een Mand, som heder Joen, kaldes af de Norske Jo. 

Aa Kiæke (At Kiæke) 9: Efter een Deel Stæders dialect At 
Opnaae, At Avancere til; Men knap og besværlig. Ordet bruu- 


Kisa-brok: Ordet er ukjent no. Kis er av same rot som fyrrnemnde 
kik. Smil. R. øÆis, f. utbulking paa sko eller klæde (Senja); V. hkise, m. 
(utspila) mage; ,faa i kjisen*, verta med barn. 

Kiste-belte: Vuntar i ordbøkene, men kjent i Swt. og Tel. 

Kiue: tjuge, f. Paa Karmt er hkjua eller breitle-kjua i bruk enno; 
men i siste mannsalderen hev tindene vore av jarn. Og no vert ho undan- 
trengd av staalereipi. 

Kiæke: A. keika, v. 4. 


98 Norske ord. 


ges om At Sevle bi de Vind. og med Besværlighed at opnaae 
Stæædet. fordi Vinden falder knap. 

Ein Kiæl 'Een Kiæl) Saa kaldes i Augvoldsnæs Egn een 
Hvide. 

Aa Kiæla (At Kiæle) >: Efter benævnte Egns Tale-maade At 
Ømme. og Skuttre sig ved. 

Aa Kiæinne (At Kiænde) Foruden at dette Ord beholder sin 
egentlige Bemærkelse, betvder det og: At Føle. e: g: Kiæin, 
kor dæ bræinne i Ansigte mit. >: Føl, hvorledes det brænder 1 
mit Ansigt. 

Kiæinn-spåk (Kiende-spag) >: Som hastig lærer at Kiænde 
Folk ved ikkun at have seet dem een gang. 

Ei Kiærra (Een Kiærre) Saa kaldes i Augvoldsnæs Eun 
Vogn, eller rættere at siige, een Kiste-slede med 2 Triller under. 
som de kiøorer Møget ud paa Ageren med. 

[Ein] Kiæse. 2: Løbe, Sammenløben Melk i een Kalvs Mave. 
hvilken mand bruuger til at sprænge Melk, og giløre Ost med. 

Ein Kiæs-ost (Fen Kiæs-ost) 2: Een Ost, som er giort med 
Kiæse. 

Ei Kietmeise (Fen Kiødmeise) 3: Fen liden Fugl, der er af 
adskildte Couleurer, og omtrent af Størrelse, som een Spurre, ov 
gider gierne æde Kiød, Een Mosvit. | 

Ei Kiein (Een Kiøin) >: Een Dam. it: Een liden Fersk Soe. 

Ei Kiøine (Een Kiøine) 3: Een liden Blæme. 

Ei Kieise (Fen Kiøise) Saa kaldes paa Sundmør een Kat. 
som er Hun af Slaget. 

Aa Kieive (At Kiøive) 2: Efter Augvoldsnæs Egns dialect 
at Qvæle, 

Eit Kiøl-drag (Fet Kiøl-drag) >: Fen Klædning langs under 
Kiølen paa Baader, og disliige Fartøyer, at dend ikke skal sliides. 

Ein Kielp (Fen Kiølp) Saa kaldes paa Sundmør det Haand- 
fang som mand bærer een Vand-bøtte, eller Vand-spand med. 

[Fit] Kiel-vatn (Kiøl-vand) Saa kaldes i Augvoldsnæs Eyxn 
Sporret 1 Vandet efter et Fartøy. 

Eit Kielve (Et Kiølve) 2: Et Instrument, som mand barver 
Flad-brød med. it: Een Kiep. som sættes i Munden paa Kid. at 
de ey skal patte. 

Aa Kieire (At Kiøre) 3: At Gienne. 


Kiæinn-spak: Fyrst skrive Aiæinne-spak, so stroke e'en. Men i reg. 
stend han. 


i 
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Aa Kiøire ette (At Kiøre efter) >: Skarpt At Tiltale for 
begangne Forseelse, eller for at formaae een til at giøre hvad 


- hannem tilkommer. — At Skrate efter id: Vid: Lat: S. 


Aa Kier Juul-kuut (At Kiøre Juul-kuut) >: Efter een Deel 


 Stæders Tale-maade udi Trundhiems Stift i Juulen for plaisir 


At Age i Kane paa Sneen fra et Stæd til det andet. 
Fit Kierel (Fet Kiørøl) >: Et Kar. Vas. 
Ein Klak (ken Klak) Foruden at dette Ord beholder sin 


- egentlige Bemærkelse, betyder det og et Stæd, hvor Fiske hol- 


der sig. 
Fin Klakie. Saa kaldes i Augvoldsnæs Egn lis paa Marken. 
Aa Klakka (At Klakke) >: Efter benævnte Egns dialect At 


: (tilde Stude, og disliige Creature. 


Aa Klaara se (At Klare sig) >: Efter samme Egns Tale- 
maade At Fuld-ende sit Arbeyde. 

Ein Klave (Fen Klave) 2: Et kløftedt Træe om Halsen paa 
Kiør og disliige Creature. 

Ei Klave-Kaane (Een Klave-Kone) Saa kaldes paa Sundmør 
een Kone, som i Bonde-brylluper bærer Maden ind paa Bordet. 


:— Fen Rei-Kone id: Vid: Lit: R. 


— 


Kleen. 2: Smal. it: Slet, Ringe. it: Syg. I dend første Be- 
mærkelse bruuges Ordet, saavidt jeg veed, allevegne, I de toe 


: sidste paa Sundmør og een deel andre Stæder. 


Ein Kleg (Een Kleg) 3: Et slags stingende Insect saa kaldet. 
Kleimen. >: Raae-agtig. Dette Ord bruuges paa Sundmør, 
og siiges om Brød, som ikke er vel steegt, og derfor indeni seer 


. ud noget liigt een Dey. 


Kleis. 2: Meget lesp. 
Ei Kleiv (Een Kleiv) >: Fen Trang Stie i een brat Bakke 


| at klyve op igiennem. 


Aa Klekke (At Klekke) >: At Forslaae. e: g: Dæ Klekke 
lite. Det forslaaer lidt. 
Ein Klep (Een Klep) >: Een Jern-krog at hugge i Helle- 


flyndrer, og andre disliige Fiske med, og dermed at trække 


dem ind : Baaden. it: Efter een Deel Stæders dialect i Trund- 
hiems Stift een Klump 1 Grød, Suppe, eller anden Spiise, hvor 
Meelet er sammenløbet i Klumper. 

Kleppat (Kleppet) >: Efter bemældte Stæders dialect 1 Trund- 
hiems Stift Klumpet. 


Juul-kuut: Sjaa R. under kut. 
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[Ein] Klepholt. Saa kaldes i Augvoldsnæs Egan Frantzoser. 

Aa Kli (At Khli) 9: Efter een Deel Stæders Tale-maade At 
Være nær ved at brække sig. At være nær ved Opkastelse. 

Ei Kliip. 'Fen Kliip) 2: Saa meget, som mand kand holde 
imellem Fingrene. e: g: Gie me ei Kliip Miøl. 9: Giv mig saa 
meget Meel, som mand kand holde imellem fingrene. 

Aa Klikke (At Klikke) Dette Ord bruuges om een Ørns Røst. 
Naar dend lader sin sedvanlige Røst høre, siiges dend at Klikke. 

[Ein] Klokke-tree-sey. Saa kalder Bergens Folk dend smaae 
/: Sey er et slags Salt Vands Fisk :/ Ser, fordie Bønderne 
kommer gemeenlig klokken tree om Efter-middagen ind til Byen 
med det slags Fisk at forhandle. 

Ei Klomber (Fen Klomber) >: Fen Klemme, et i Enden 
kløvedt Træe, som sættes om noget for at klemme det til mei. 
Saasom det, der sættes om Rumpen paa een Hund, at hand skal 
løbe bort, og skye det Stæd, hvor mand ikke vil have ham. 

Aa Klome (At Klome) 29: Efter Augvoldsnæs Eøns Tale 
maade At Trevle med Fingrene. — At Kramse id: Vid: imfr: 

Ei Klop (Een Klop) 3: Een liden Broe af Træe, eller Steen 
lagt over een Bæk, eller et Dvnd, eller dislige. 

Aa Klore (At Klore) 3: At Rive med Kløer. — At Kløne 
id: Vid: infr: 

Ei Klottra (Fen Klottre) Saa kaldes i Augvoldsnæs Eøn een 
Knap sat paa Kiørs, eller Studes Horn, at de ey skal giør+ 
skade med Hornene. 

Aa Klottre (At Klottre) 2: At sætte Knapper paa Hornen+ 
paa bemældte Dyr. 

[Ein] Klub. Saa kaldes i benævnte Egn Bolder til at spil 
sammeneltede af Blod, og Meel, og derpaa kogte. 

Fi Klubbe (Een Klubbe) >: Et Banke-træe. 

Kluk. Dette Ord bruuges om een Fugl, som ligger paa Fr. 
og derfor ikke saa meget flyer fra Folk, som ellers. 

— Ein Klumme-tosk (Een Klumme-torsk) Saa kaldes i Aur- 


Klepholt: Ukjent. 

Klokke-tree-sey høyrer ein ikkje tale um i Bergen no. 

Alome: Av klummor, f. pl. nevar. I norsk hev ordet glide samaåt 
med Ålumra, v.; men i sv. bygdemaal hev Åluma, v. same tydingi som her. 

Klumme-tosk: Vantar i ordbøkene. men liver i bygdemaalet. Eit slax 
havtorsk, tjukkare og rundare enn skreien. Vert og kalla Alubbetrs! 
(Torvastad). , Alummetoskjen & in store tiauge (feit) tosk me in liter 
spene onde halsen” (Aakra:. 
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voldsnæs Egn een stoer feed Torsk, hvilket slags Torsk fanges 
Paasche-tiider, og efter Paasche. 

Klumpa (Klumper) Saa kalder de Norske Folk i Finmarchen 
et slags Tøfler, som de der bruuger, hvis Over-deel alleene er af 
Leder; Men alt det øvrige af Træe. 

[Ein] Klumsa-måt (Klumse-mad) Saa kaldes i Augvoldsnæs 
Egn Mad, som saaledes begiæres, at Mand uden at tale mindste 
Ord, eller med lydelig Røst at begiære mindste Ting kommer 
baglængs ind igiennem Dørren med Hænderne paa Ryggen og 
een Skaal i Hænderne for at bekomme Mad 1 dend, som er i 
Huuset, som veed, hvad dette skal betyde, legger Kiød, Ost, 
Smør eller andet, som kand være forhaanden. Naar dend, som 
kom med Skaalen, det haver faaet, gaaer hand ligeledes gandske 
stil-tiendes ud ad Dørren igien. Dend Mad, som saaledes be- 
giæres, og faaes, bliver kaldet Klumse-mad, og meenes af een- 
foldige og vantroe Mennesker at være tienlig til at helbrede 
Svygdomme paa Qvæg med. 

[Ein] Klunger. 2: Torne. 

Ein Klure (Een Klure) Saa kaldes udi Augvoldsnæs Egn een 
Krog i Næsen paa Svin, at de ey skal oprive Marken. — Et 
Kneppe id: Vid: infr: 

Aa Klura (At Klure) 2: Efter benævnte Eøgns dialect At 
Sætte Krog i Næsen paa Svin. — At Kneppe id: Vid: infr: 

Kluri. Saa kaldes i Sæterdalen oven for Christiansand Klinken 
paa een Dør. 

Aa Klen (At Kløne) >: Efter een Deel Stæders dialect 1 
Trundhiems Stift At Rive med Kløer. 

[Ein Knag] Knaggien. Saa kaldes i Augvoldsnæs Egn dend 
Nab paa et Lee-skaft, som mand holder i dend Høyre Haand, i 
det mand gaaer, og meyer. 


Klumpa: klomp, m., på. klompa, b. pl. klompan er kjent i heile Nordl. 
um treskor med tjukke tre-botnar og forblad av ler (Qvigstad). Å. hev og 
klump, m. fraa Nordl. um eit slag treskor. Shetl. Ålumper, mest i pl. 
klumpers, treskor. 

Klumsa-mat: Denne aatferdi er nok ukjend no paa Karmt. Men dei 
hev ordet i noko annan samanheng. Naar einkvan stend still og tagall, 
segjer dei: ,Han ser ut som han sku ha ete klumsagrauten (klumsa- 
kakuaa)* (Torvastad). Små. A. klumsehite, m. og klumsekorn, n. 

Aluri: Bundi form av klur, f. Ex kjenner ikkje ordet; men det maa 
vera ei sideform til Åøwre, m. og tyda krok. 
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Fin Knak (Een Knak) Saa kaldes paa Sundmør een Skam- 
mel med 3 høye fødder under. — Fen Krak id: Vid: infr: 

[Fin] Kna-ost. >: Ost af Kierne-melk. 

[Fit] Knaskerie. Saa kaldes i Augvoldsnæs Egn Tøy af ingen 
Værdie. — Raskerie id: Vid: Lit: R. 

Aa Kneggie (At Knegge) >: At Vrinske. 

Aa Kneista (At Kneiste) 2: Efter Augvoldsnæs Egns dialert 
At Knave, Brage. 

Eit Kneppe (Et Kneppe) Saa kaldes paa Sundmør een Krog 
1 Næsen paa Sviin, at de ey skal oprive Marken. 

Aa Kneppe (At Kneppe) 2: Efter benævnte Egns dialect At 
Sætte Krog i Næsen paa Svin. 

Eit Kneppe-klæ (Et Kneppe-klæde) Saa kaldes i Augvolds- 
næs Egn et Liin-klede bunden om Hovedet saaledes, at det 
skiuler hele Hovedet, undtagen Ansigtet. 

Aa Knette (At Knette) >: At Lekke saa lidt, at mand knap 
kand merke det. it: At Lyde saa gandske sagtelig, at det knap 
kand høres. Saasom naar een gaaer saa gandske sagte paa Gulvet. 
at mand knap kan høre det, 

Knibber. >: Efter een Deel Stæders dialect i Christianiæ Stift 
Net. Ordet bruuges om et Fruentimmer som er Net. 

Aa Knipe (At Knipe) Foruden at dette Ord beholder sin 
egentlige Bemærkelse, betyder det og: I det mand loverer, At 
Lade een Baad, eller andet Fartøy gaae brav op imod Vinden. 

Knibs. 2: Bidsk, Arrig 1 sin Tale til dend, mand taler til. 

Aa Knibse (At Knibse) 9: Bidsk, og Arrig At Tiltale. 

Knippar (Knipper) Saa kaldes i Augvoldsnæs Egn et Kort- 
spil af dend Beskaffenhed, at dend som ikke kommer ud med 
alle sine Kort-blad; Men haver Kort-blad paa Haanden, naar 
Spillet er ude, haver tabt, og faaer et Knip i Panden for hvert 
Øve. der befindes paa de Kort-blade, hand haver igien i 
Haanden. 

Aa Knisse (At Knisse) 2: At Smaae-lee; Dog saa høyt. at 
det høres. Om een, som mand, hører saaledes lee, sliger mand 
skertz-vils, at hand haver ædet Knisse-grød, 

Ein Knivs-bakkie (Fen Knivs-bakke) >: Dend Tykke Kant 


af een Kniv. 


Kneppe-klæ: Ikkje att-funne. 
Knippar: R. hev Ånippelanter um eit dilikt kortspei. 
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[Ein] Knoppe-tare. Saa kaldes i Augvoldsnæs Egn det Tang 
med Knopper paa. 

Eit Knot (Een Knot) Saa kaldes paa een Deel Stæder 1 
Christianiæ Stift et Slags smaae Myg. 

Aa Knota (At Knote) >: Efter Augvoldsnæs Euns Tale-maade 
At Efterabe Fornemme Folk i sin Tale, At ville Tale ligesom 
de. Ordet bruuges om een Bonde der vil [være] noget meere, 
end de andre, og derfor i sin tale med et, og andet Ord viiger 
fra sin ordinaire Bonde-dialect, og taler, som Fornemme Folk. — 
At Bregde id: Vid: Lat: B. 

Knotten. >: Et af de Instrumenter af Træe, som bruuges til 
at slaae Reb med. Se Gogner under Lit: G. 

Aa Knoute (At Knoute) >: Efter Sundmørs dialect At Give 
onde Ord, knubbede Ord. — At Toute id: Vid: Lit: T. 

Knutsok (Knudsok) 3: Knud Konges Dag. 

Fin Knue (Fen Knue) >: Een Knogle paa Fingeren. 

Fin Knur (Fen Knur) Saa kaldes i Augvoldsnæs Egøn een 
Fisk, der skryder, som et Sviin. — Een Riøt id: Vid: Lit: R. 

Eit Kne (Et Knæe) Foruden at dette Ord beholder sin egent- 
lige Bemærkelse, betyder det og et Tver-baand i een Baad, som 
Roer-bænken ligger paa. 

Ei Kne (Een Knø) >: Een langagtig sammeneltedt stoer 
Dey-klump, hvoraf Brød bages. 

Aa Kne (At Knø) >: At Elte. 

Fin Knes (Fen Knøs) >: Een, som er opblæst, haver store 
Tanker om sig, og haver een skiden Mund. 

Kneten. >: Net. it: Som giører sig til, haver høye Tanker 
om sig. I dend første Bemærkelse bruuges Ordet Nordenfields, 
I dend sidste udi Augvoldsnæs Fen. 

Fin Kobreing (Een Kobrøing) 9: Efter een Deel Stæders 


dialect et slags smaae Baader saa kaldede. 


Knoppe-tare: Vantar i ordbøkene, men finst i bygdemaalet enno; 
knuppe-tare, m. (Torvastad). 

Knutsok: Namnet finst ikkje i ordbøkene, so det er uvisst um det 
liver no. Dagen heiter no vanleg Knut med ljaaen, 10. juli. Wille hev 
AK nutsok eller Knut med ljaaen, og set dagen til 8. juli (Sillejords Beskr. 
1786, s. 248). Paa gin. er Knuez vakudagh nemnd i eit brev fraa Sand i 
Ryf. fraa 1301 (Dipl. Norv. IV, 51). 

Konbrøing: Dette namnet hev eg ikkje funne att; men det er vel det 
same som Å. kobbromsbaat, endan def er ein noko stor baat (Senja). 
AK obbromsbaat vert enno bruka i same meining som halvfjerde-røming, 
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Ein Kodde (Een Kodde) 3: Een Dvne at sidde paa, og at 
have under Hovedet. 

Ei Ku-mua (Fen Koe-mue) Saa kaldes i Augvoldsnæs En 
een Koe-kasse. Paa Sundmør udføres Ordet: Eit Ku-rue 'Een 
Koe-rue:. 

Ein Koil (Fen Koil) 3: Et Hoved, sc: Dend Deel af Hovedet. 
som Haaret sidder paa. Dette Ord bruuges mest til smaae Barn: 
Naar mand vil flattere for dem, kalder mand deres Hoved Koil. 

Ei Koille-hue (Fen Koille-hue) Saa kaldes paa Sundmor 
een Pikkel-hue, Fen liden Hue, som Mands-personer bruuger. 
der falder nær til Hovedet, og gaaer ikke længere, end til Ørene. 
og seer ud, som een liden Calot. — Een Snylte-hue iw: 
Vid: Lit: S. 

Koitlen. Saa kalder de paa Sundmør blød. Ordet bruuges om 
Fersk Fisk, som ikke strax blev kout, efterat dend var fangedt: 
Men haver ligget een Tud, og er bleven blødagtig, førend man! 
kogte dend. 

Ein Kok (Een Kök) >: Een Klump af Muld, Meel, Sand, eller 
andre Ting, der giver sig sammen 1 een Klump. 

[Ei Kolbot] Kolbotaa (Kolboten) Saa kaldes paa Sundmør 
Haserne. 

Kaldsnouren (Kaldsnouren) >: Efter Augvoldsnæs Egøns Tale- 
maade Kold 1 Luften, 

Aa Kolke (At Kolke) 2: At ville giøre een Ting, og ikke 
kunde giøre dend tilgavns. e: g: Hand kolka so længie me 
ouene sine, at det vart fordørva. >: Hand bestillede, qvaklede 
saa længe med sine øyne, at de bleve fordærvede. Meeningen er: 
Han vilde med een, og andre Medicamenter, som hand bruugte. 
gløre sine svage Øyen goed, Men kunde ikke faae dem goed. 
saasom hand bar sig ikke ræt ad. 

Ei Kolle (Een Kolle) >: Een Lampe. 

Fin Kolv (Een Kolv) 2: Een Klebel i een Klokke, eller 
Bielde. it: Fen Piil. I dend første Bemærkelse bruuges Ordet. 
saa vidt jeg veed, allevegne, I dend sidste udi een Deel Egne i 
Trundhiems Stift. 

Ei Komla (Een Komle) Saa kaldes i Augvoldsnæs Egn een 
Bold af svynder-bankedt Fersk Fisk. 


ein baat med plass til fire mann med fire aare-par naar mastri er nedlavd. 
og til tri aare-par naar mastri er reist (Qvigstad). 
Koitlen: kolten, adj. muggen, nær paa roten. 
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[Ein] Kommar. Saa kaldes paa Sundmør Knoppene paa 
Birke-træer; og andre disliige Træer. 

Ei Komperdes (Een Komperdøs) Saa kaldes paa Sundmør 
een Bold giort af Meel og Fiske-raun. 

Fi Komperute (Een Komperute) id: — Een Pomparpris id: 
Vid: Lit: P. 

Ei Kongro (Een Kongro) Saa kaldes i een Deel Egne udi 
Trundhiems Stift een Ederkop. — Een Spindel-væv id: Vid: 
Lit: S. — Een Væve-kone id: Vid: Lit: V. 

[Ein Kuppuil-stein] Koppul-steen (Koppel-steen) 2: Efter een 
Deel Stæders dialect Runde Kampe-steener i Strand-bredden. 

Kopper. >: De smaae Huuler, som Humlen haver Honning 
udi. Naar Talen er om een, siiger mand: Ein Koppe (Fen 
Koppe!. | 

Korjaa. >: Hverken dend eene, eller dend anden. 

[Ein] Korje. Saa kaldes paa Sundmør dend Ureenlighed, som 
legger sig paa Bunden, naar mand smelter Tran. 

Ein Korp (Een Korp) >: Een Ravn. 

Eit Kors-trold (Et Kors-trold) 3: Een Fisk, der er heel, og 
rundagtig midt 1; Men paa alle sider er dend adskildt, 1 det at 
dend gaaer ud fra Midden, ligesom med ud-spillede Fingre. 

Aa Kose se (At Kose sig) 2: Efter Sundmørs Tale-maade At 
Giøre sig tilgode. 

[Ei] Kosmo. >: Et Tilfælde, at Ansigtet, og Halsen hovner, 
og bliver stiv. 

Ein Kosse-kalv (Een Kosse-kalv) Saa kaldes i Augvoldsnæs 
Egn een Qvie-kalv. 

Kostig. >: Feed. Dette Ord bruuges om Øl, som er feedt. 

Aa Kousa (At Kouse) 2: Efter Augvoldsnæs Egns Tale- 
maade At Klappe. 

[Eit] Kov. >: Tyk Luft med tyk Regn, eller Snee. it: Tung- 
hed for Brvstet af Hoste. I dend første Bemærkelse bruuges 
Ordet paa Sundmør, I dend sidste udi Augvoldsnæs Fgn. 


Ein Koppe: I reg. Ei Kop. 

Korjaa: Formi er tvillaust fraa Karmt, men vert ikkje bruka no, R. 
hev korjo fraa Suldal, under korgje. 

Kosmo: kusma, f. b. 

Kostig: Uttydingi er for trong. Ordet tyder kraftig. nærande, og 
vert ikkje berre bruka um øl. 
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Koven. >: Tyk 1 Luften med Regn eller Snee. e: g: Han & 
Koven i Vest i dag. 9: Idag er Luften tyk, og regnagtig, eller 
Snee-fuld i Vesten. 

Aa Kovne (At Kovne) 3: At Qvæles. 

Ei Kox (Fen Kox) 3: Een stoer Øse med kort Skaft. 

Ein Krabbe (Een Krabbe) Foruden at dette Ord beholder sin 
egentlige Bemærkelse, betyder det og: Fen med Træe omgiven 
Steen, som nedsvynkes til Bunden, og bruuges 1 stæden for een 
Dreg, naar mand ligger stille paa Vandet, og fisker. 

Aa Krabbe (At Krabbe) >: At Rive Huuden af med Negler. 

Ei Kraake (Een Krage) Foruden at dette Ord beholder sin 
egentlige Bemærkelse, betvyder det og efter Sundmørs Tale- 
maade: Bryst-beenet 1 et Sviin. 

" Ein Kraake-boille (Een Krage-boille) 3: Een rund Skiæl i 
Søen rundt om begroedt med hvasse Spidse. 

Ei Kraake-skiæl (Fen Krase-skiæl) >: Een Mussel-skiæl. 

Ei Kraake-smelle (Fen Krage-smelle) Saa kaldes paa Sund- 
mør et Træe omtrent af Skikkelse, som een Fløy, hvilket svin- 
ger om paa een Stang, og giver een snurrende Lyd fra sig for 
at skrække Fugle. 

Ein Krak (Fen Krak) Saa kaldes i Augvoldsnæs Egn een 
Skammel med 3 høve Fødder under. 

Ein Krake (Fen Krake) Saa kalder de Norske Folk 1 Fin- 
marchen een iblant Lapperne bruugelig Stilatz bestaaende af 
nogle opreyste Støtter, hvorpaa ere lagt Tver-træer i Facon af 
et Loft uden Tag, hvilken Stillatz de bruuger dels til at have 
deres Høe paa om Vinteren, dels til at hensætte deres bagage 
paa, saasom Rinsdyr-huuder, og andet disliige, som de kand have 
alt oven paa Loftet under aaben Himmel; Men under Loftet 
hænger de sine Klæder. 


Aa Krabbe: Grensar inn paa A. krabba 2, gramsa, krafsa, men her i 
ei endaa upphavlegare tyding. NSameleis paa Snm. enno: Ärabbe, riva. 
klora med neglene (Haram). Shetl. Årabb, skrapa; holl. krabben, klora. 
rispa. 

Krake: Kjem nærast Å. kårake, m. 5, stolpe med greiner eller naglar 
til aa hengja noko paa (Austl.) Denne ser-tydingi her hev ikkje funne 
veg til ordbøkene; men i Finnmarki kallar dei framleides slik ei stellin:x 
for eir høykrake, det finske luovve, som Stockfleth og skildrar mest like 
eins som Leem (Daxbog, 1860, s. 54). I Talvik, og kann henda andre stader. 
brukar ogso nordmennene høykrake eller berre krake, m. (Qvigstad). 
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Aa Krakka (At Krakke) 3: Efter Augvoldsnæs Egns Tale- 
maade At Reyse toe stykker Tørre op, det eene imot det andet, 
for at tørres. 

Kram. 2: Vaadagtig. Dette Ord bruuges alleene om Snee, 
der er saa vaadagtig, at dend, saa snart mand tager dend i 
Haanden, hænger sammen og lader sig giøre til een Bold. Saa- 
dan Snee kaldes Kram Snee. Af dend Beskaffenhed er Sneen, 
naar det ikke er koldt i Luften. 

[Ein] Krampe-ve (Krampe-væd) Saa kaldes paa Sundmoør 
Smaat Krat, smaae Træer, som voxer laugt nede ved Jorden. 

Aa Kramse (At Kramse) 3: At Trevle med Fingrene. I een 
deel Egne udføres Ordet At Gramse. 

[Ein] Krape. Saa kaldes paa Sundmør ganske Tynd Iis, som 
een Hinde, lis, som nyelig haver begyndt at fryse. 

[Fit] Kravel. Saa kaldes paa Sundmør Skurren i Halsen paa 
dend, der er nær døden. — Raael id: Vid: Lit: R. 

Kraxen. 2: Efter Augvoldsnæs Egns dialect Skranten, Som 
ikke er af stærk Natur; Men nu, og da upasselig. 

Eit Kre (Et Kre) >: Efter een Deel Stæders Tale-maade et 
usselt, elendigt umælende Creatur. 

Ein Kreel (Een Kreel) >: Kroen paa een Fugl. 

[Ei] Kregde. >: Meslinger. 

Aa Kreppe ihop (At Kreppe ihob) 2: Efter Augvoldsnæs 
Egns Tale-maade At Legge ind, Giøre snævrene, Saasom At 
Giøre een Baad, der er byggedt bred, noget smalere. 

Fin Kriik (Een Kriik) >: Een liden Krog, eller Vraae. Saa 
kaldes Øyen-Kraagene Qugna-kriikien, og dend lille Bugt paa 
Uncer-armen indenfor Albuen kaldes Olbaage-kriikien. 

Ein Kriil (Fen Kril) Saa kaldes paa Sundmør een bitte 
liden Fisk, een Fiske-unge, som saa godt, som nyelig, haver 
faaet Liv, og er kommen saa vidt, at dend kand svømme, hvad 
heller det er af Torsk, eller Sey, eller Lyr, eller andre saadanne 
Fiske. 

[Eit] Kriim. >: Snuve. 


Krakka: Like eins enno. krakka torv, reisa tvo torvor upp imot ein- 
annan til eit krakk (Torvastad). Ordbøkene hev krakk berre i hankyn og 
berre um kornband. 

Kraren: Ukjent no i denne formi. Men det er vel dette ordet som 
er umlaga til Åraskjen, adj. skral. vesall (Aakra). Smål. dg kraklen, krakutt. 

Arik-and: No krekla, f. (Torvastad) :—- A. hrikt, f. og krikt-and, f. 
guerquedula crecca Lin. 1766. 
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Ei Krik-and (Een Krik-and: 3: Et slags smaae Ender saa 
kaldede. 

Kring. >: Efter Sundmørs Tale-maade, Gescehwind, Myg i 
sine Lemmer. Som kand snoe sig. som een Aal. 

Kringt. 2: Efter benævnte Egns Tale-maade Hastig. Ikke 
saa langsom, som det sig bør. e: vi Du læse forkringt. 9: Du 
læser forhastig. Du læser ikke saa langsom. som det sig bor. 

Ei Kring-feite (Fen Kring-feede) Saa kaldes paa Sundmør 
Det Feede. v: Dend Tellig: som sidder omkring de krogelé 
Tarme i een Koe. og andre saadane Creature, hvilken. naar 
Tarmene ere skildt fra dend, ligger igien, som een Krave at 
Tellig. 

Ein Kring-saxe (Een Kring-saxe) id: efter Sundmørs dialect. 

Ein Kriug-kragie (Een Kring-krave) id: efter Augvoldsnæs 
Eyns Tale-maade. 

Aa Kritle (At Kritle) 2: At Kløe. Verb: Neutr: 

Aa Kritte (At Kritte) 3: At Skiære ud i Blomstrer. ov 
Characterer. 

Ein Krök-ar (Een Krok-ar) 2: Et slags Plouge saa kaldede. 

Krolat (Krolet) >: Efter een Deel Stæders Tale-maade som 
er med mange udistincte, og uordentlige Blomstrer, Streger, og 
Characterer. 

Eit Krop (Et Krop) Saa kaldes paa Sundmør een smal Gang 
imellem toe Huuse, der ere bvyggede nær hos hinanden. 

Ein Kropung (Fen Kropung) Saa kaldes i benævnte Egn een 
liden Torsk. 

[Ein] Kros-ve (Kros-væd) Saa kaldes i Augvoldsnæs Eu«n et 
slags smaae lauge Træer, der haver blade, som een Eeg. vi: 
bærer røde Bær: Men Bærrene er ikke til at æde. 

[Fit] Kroöt. >: Udskiæring i Blomstrer og Characterer. 

Kruitle. >: Efter Augvoldsnæs Egns Tale-maade Ujævn. 
Knuddret, Steenagtig. 

Aa Kruke (At Kruke) 3: At Skvrde Skuldrene op, og Hove- 


det, og Halsen ned. 


Aring-kragie: MHeiter no kragu-feita, f. (Avaldsnes; vantar i ord- 
bøkene), krage og tarmkruage, m. (Austl. R. 1910). 

Krolatt: Finst ikkje i ordbøkene, men liver gjerne, og daa helst i 
Trøndelag. Til Ærola, v. klora, krafsa (Gauld., Hall.) 

Aruitle, adj. n. ,her e saa krotle ber e kje te slaa” (Avaldsnes: Små. 
R. kruslen, adj. 2. 
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Aa Sitte Paa Kruuk (Paa Kruuk At Sidde) 3: At Sidde med 
bøvede Knæe, ligesom mand sad paa een Taberet, eller Skammel, 
da mand dog haver intet under sig at sidde paa. 

Eit Kruus-braat (Et Kruus-braat) 2: Et skaar af et synder- 
slagen Leer-kar. 

Aa Kry (At Kry) 3: At Vrimle, At Være mangfoldig. 

Ein Kryp-syl (Een Kryb-syl) 2: Een Stakkel, Een, som er af 
svage Kræfter, 

Ei Krykkie (Een Krykke) 2: Et slags smaae Maager med 
sorte Fødder. 

Kryl-rygga (Kryl-rygget) >: Efter Augvoldsnæs Egns dialect 
Krog-rygget. 

Ei Kræ (Een Kræ) Saa kaldes paa Sundmør een liden spettet 
Fisk, der holder sig i Elve, Een Forelle. 

Aa Kræke (At Kræke) >: At Vrimle, At Være mangfoldig. 
Ordet bruuges og om een, der af Sygdom haver været senge- 
liggende, og er saa vidt restitueret, at hand begynder lidt at 
være oven Sengen, og movere sig. 

Ein Kræke-bygning (Fen Kræke-bygning) Saa kaldes paa een 
Deel Stæder i Trundhiems Stift een slags Bygning 1 Elve, som 
der bruuges at fange Lax i. 

[Fit] Krækie-bær (Kræke-bær) >: Et slags paa laugt ke 
voxende vilde sorte Bær med smaae Steener i, ligesom Stik- 
kels-bær. 

Kræven. 2: Som er brav om sig, Som flittig arbeyder og 
beobagter alle Leyligheder for at vinde Brød. 

Eit Krøke (Eit Krøke) >: Toe Heste for een Ploug, eller 
Slede. Dette Ord bruuges udi een Deel Egne i Trundhiems Stift. 

Aa Kreke (At Krøke) 3: At Fatte med een Krog. I Fin- 
marchen bruuger Lapperne 1 blant andre Maader at fange Sey 
paa ogsaa denne, at naar Seyen 1 stoer Mængde kommer op paa 
Vandet, hugger de i dend med een Stang, som haver een Krog 
paa Enden, og med dend Stang trækker dend ind i Baaden. 
Det kalder de Norske Folk der i Landet At Krøke Sey. 

Krøppel-heint (Krøppel-hornet) 3: Efter Augvoldsnæs Euns 
Tale-maade Havende saadane Horn, der vender sig med Spid- 
serne ind imod hinanden. 


Ein Kubbe (Een Kubbe) >: Ecen Træe-knub. 


Kræke-bygning: Ukjent. Er vel ei avleiding av krake. 
Krøppel-høint: kryple-hyrnt, adj. Sjaa R. under krypla, f. 
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i Kufte (Een Kufte) 2: Een Over-trøye, een vild Trøye. 

Aa Kukke (At Kukke) 9: At Giøre sit behov. 

Ein Kulp (Een Kulp) Saa kaldes i Augvoldsnæs Egn een 
liden Fisk, der er hvas paa Huuden, og mørkegraae af couleur 
med blanke øven, og et lidet Horn paa Rvggen. 

Kump. >: Efter een Deel Stæders dialeet i Trundhiems Suft 
Skarn. 

Aa Kurra se (At Kurre sig) 2: Efter Augvoldsnæs Kuns 
Tale-maade At Begive sig til Roelighed, At Gaae til sengs. 

[Fin] Kurv. >: Pølse. 

Kurve-spette. >: Een Poølse-pind. 

Ein Kut-magie (Fen Kutmave) 2: Een Torske-mave fvidt 
med Fiske-lever og Meel. I Augvoldsnæs Egn bruuges Ordet 
og metaphoricé om een, som er liden af Vext. 

[Ein Kuung] Kuungar (Kuunger) 2: Snegler med Snegle- 
huuse, der voxer paa Steene i Strand-bredden. 

Eit Kuut (Et Kuut) 2: Efter een Deel Stæders dialect 1 
Trundhiems Stift fuldt Spring. e: g: Han rey i Kuut, aa 
Sprang te Byn. 3: Hand reed 1 fuldt Spring, i fuld Galop tl 
Byen. 

Ein Kuut (Een Kuut) Saa kaldes i Augvoldsnæs Egn een 
Klemme, Een Tvingelse, Saa kand jeg slige om Korn, der, 
efterat det i Jorden er udsaaedt, faaer een Tvingelse, paa sig af 
Kulden, at det faaer Kuut paa sig. 

Kynningar (Kynninger) Saa kaldes i Augvoldsnæs Egn smaae 
haarde glintzende Fliser 1 een Mølle-steen, der ere af Skikkelse 
at see til hardt ad, som Gryn. Jo flere saadane der er i een 
Mølle-steen, Jo bædre er dend. Naar Talen er om een, siiger 
mand: Ein Kynning (Ein Kynning). 


Kulp: Namnet er snaudt kjent paa Karmt no. Ross hev det frasa 
Hard. (Kulp, m. 2), og det er som han meiner etmopterus spinar Lin. 
— spinar niger Bp.). Sml. blaa-magie, s. 21. 

Kump: Finst ikkje i ordbøkene i denne tydingi. Men er elles same 
ordet som kump, m. klump, halvrunding. 

Kut-magie: Sml. A. kut-maga, ad). um fisk som hev fenge magen 
rengd upp i kjeften. Ser ut til aa vera av mnt. Æut, innvol. I tydingi 
smaavaksen kar er det gjerne eit anna ord, til det Åut, m. som kjem her 
straks etter, ,een tvingelse”; det vert serleg bruka um stur i voksteren 
(Ryf. og fl.) 

Kynning: kyrning, m. Av korn. 
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Aa Kyt (At Kyte) 2: Efter een Deel Stæders Tale-maade i 
Trundhiems Stift At Springe hastig og geschwindig. it: Efter 
een Deel Egnes dialect i Christianiæ Skielde. e: x: Hand kytte 
paa me. 3: Hand skiældte paa mig, gav mig onde Ord. 


* 


Kierje. >: Tver, Traa. 
Ein Klokkar (Fen Klokker) Saa kaldes paa Sundmør een 
Rød-fisk. — Een Uer id: Vid: Lit: U. 


L.. 


Aa La (At La) 2: Efter Augvoldsnæs Eøns Tale-maade At 
Indhøste Korn. 

Laak. >: Slem. e: g: Laakt Veer. >: Slemt Vælir. it: Slet, 
Ilde conditioneret. 

Ei Laaka (Fen Laake) Saa kaldes i Augvoldsnæs FEgn een 
Nab 1 et Lee-skaft, som mand holder i dend Venstre Haand, i 
det mand gaaer, og meyer. 

Ein Laake-klave (Fen Laake-klave) Saa kaldes i benævnte 
Egn een Klave, der fæstes til een Koes, eller andet disliige 
Creaturs Hals, ikke ved et Aarvælde /: See Aarvælde under 
Lit: A :/ af Bast, eller Vidje; Men i dets Stæd ved et Hæfte 
af Træe. 

Ei Laan (Een Laan) 2: Et stoert Huus med Stuer, og 
Kammere. 

Ei Laat (Fen Laat) >: Een Lyd, eller Røst af noget. e: g: 
Qva æ dæ for ei Laat E høire. >: Hvad er det for een Lyd, 
eller Røst, jeg hører. 

Aa Laate (At Laate) 2: At Give een Lyd, eller Røst fra siv. 
Metaphorice: At Blive omtalt. e: g: E høtre inkie laata. >: 


Kyt: Her er blanda saman tvo ord: Det fyrste er kyta, v. springa 
(Gauld.), ein infinitiv som hev vakse fram av kyt, præs. av kuta, skjota 
fram, springa. Det andre er Äyta, v. skjella. 

Klokkar: So kallar dei raudfisken i Haram. Aasen hev det og, men 
utan beimfesting. 

Laaka: loke, f. vantar i ordbøkene i denne tydingi, men liver i 
karmtabu-maalet. Sjaa merknad til handre s. 72. 

Laake-klave: loke-klave, m. vantar i ordbøkene, men er vanlegt paa 
Karmt, laaka-klave (Avaldsnes). Smil. V. Zoka, f. 2, klave-naal (SLI.) 
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Jeg hører intet tale derom. I dend første Bemærkelse bruuges 
Ordet allevegne, 1 dend sidste udi Augvoldsnæs Egn. 

Fin Laave (Fen Laave) 9: Et Loe-gulv at terske paa. 

Ei Laave-briik 'Een Laave-briik) 3: De Fieler, som sidder 
paa begge Sider af Loe-gulvet, og skiller Loe-gulvet, som mand 
tersker paa, fra de Rum 1 Laden, hvor Kornet ligger, førend 
det bliver terskedt. Saa kaldes bemældte Fieler 1 Augvoldsnæs 
Egn, og paa Sundmor. 

Eit Laava-skin (Et Laave-skin) id: Saa kaldes de og i Aug- 
voldsnæs Een. 

Aa Late atte (At Lade atte) >: At Lukke til. Saa siiger 
jeg: Lat atte Døraa. >: Luk Dørren til. 

Aa Laate ette (At Lade efter) >: At Giøre Caresser for. 

Aa Laate ille (At Lade ilde) 3: Med sin Tale at Give til- 
kiænde, sig at være ilde fornøyedt med. 

Aa Late ne (At Lade ned) 3: Efter Sundmørs Tale-maade 
At Viise Kiænde-tegn, at Fødselens Tid er forhaanden. Ordet 
bruuges om Kiør, naar de ved det sædvanlige Tegn, giver til- 
kiænde, at Tiiden er nær forhaanden, at de vil føde. 

Aa Laate vel (At Lade vel) >: Med sin Tale At Give til- 
kiænde, sig at være vel fornøyedt med. 

[Eit] Lag. >: Begreeb, Viidenskab om. e: g: Han hæve godt 
Lag paa aa giæra Baatar. >: Hand haver godt Begreeb, Viiden- 
skab om at giøre Baader. — Beluun 1d: Vid: Lit: B. — Hold 
id: Vid: Lit: H. 

Ein Lagna (Fen Lagne) >: Een Beskikkelse. 

Lag paa. 2: Magt paa. e: g: Dæ ligge inkie lag paa de. 
2: Der ligger inkie magt paa det. 

[Ein Lakie] Lakien. >: Fen Indvold, som sidder ved Vommen 
1 Kiør, og haver mange Rum inde 1 sig. — Marlakien id: Vid: 
Lit: M. 

Lala (Laler) >: Efter een Deel Stæders dialect i Trundhiems 
Stift Gamle udslidte Skoe, eller Tøfler skertzviis saa kaldede. 

Lam, Agnus. Dette Ord bruuger mange af Bergens Folk. 


Laava-skin: Ordet er foraldra, men kjent enno; laava-skjen, n. No 
kallar dei det elles mest for eit skjil-brikje (Avaldsnes). Grunntydingi av 
(laava-)skin maa vera; klovning, kløyvd stokk. Til idg. *ski, kløyva. 

Late ne: Ordlaget er ikkje bokfest i denne tydingi, men vert bruka 
so enno paa Snm. /ate ne; kjyra he lete ne, hev slept segane ned (Haram). 

Lala: Finst ikkje i ordbøkene. Vel fraa da. lalle, pote. 

Lam: Dette maalbruket er ukjent i Bergen no. 
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Naar de taler hverandre til, kalder de hinanden Lam. De snger: 
Goed dag Lam! Far vel Lam! Hvad siiger I Lam! Ordet 
bruuges in bonam partem, og er 1 stæden for at sige: Min 
gode Ven! Saa at naar jeg siger: Goed dag Lam! er det, 
som jeg vilde siige: Goed dag min gode Ven! 

Ein Lamba-kas (Een Lam-kas) Saa kaldes i Augvoldsnæs 
Even et Sprinkel med Laag, og Bund, hvorindenfor ligger Høe 
for Lam at æde, og hvorigiennem de trækker Høet ud til sig, 
i det at de æder. | 

Aa Lambe (At Lamme) >: At Føde Lam. Ordet bruuges 
om Faar, som føder. 

Land. >: Urin. 

[Ein] Landren-synna (Landrøn-svnden) Saa kaldes paa Sund- 
mør Syd-ost-vind. 

[Ein] Land-vind id: efter Nordlands Tale-maade. 

Eit Long-aarv (Et Lang-aarv) 9: Een Lee med .langt Skaft. 

Long-dryge (Lang-dryg) 3: Seenfærdig. 

Ei Longe-rumpa (Een Lange-rumpe) Saa kaldes 1 Augvolds- 
næs Egn skertzviis een Otter. 

Longe-stua (Lange-stuer) Saa kalder de Norske Folk i Fin- 
marchen een Ræt bestaaende af overskaarne Linge-rvyger, hvor- 
ved sidder lidt Fisk, og Blodet inde i Beenene. 

Long-fingra (Lang-fingret) 3: Som haver lange Fingre. Meta- 
phorice: Tyvagtig. 

Ein Long-iis (Een Lang-iis) 3: Een lang smal Planke, som 
paa een Jagt gaaer udvendig langs Fartøvet paa begge Sider 


Lamba-kas: Like eins enno; lambakass, m. (Avaldsnes).  Vantar i 
ordbøkene. 

Landrøn-synna: Blæs vinden beint ifraa land, beint austan, heiter 
han landrøning, m. ell. landrøne, f. Er han sudaustleg, er det landsiyn- 
ning, og daa segjer dei at han æ landrøn-synna (Haram). 

Longe-rumpa er vel eit tabu-namn. Det finst ikkje i ordbøkene. 

Longe-stua: Den danske umsetjingi syner at ordet her er pl. Long- 
stuv, m. er noko av ryggen paa longa, det stykket som det sit storkna 
blod i naar fisken er uppskoren. Fyrr i tidi aat dei lonystuven, som 
Petter Dass segjer i ,Nordlands Trompet": 

»Du Lange — — — 

Dig sankes i Ryggen det levrede Blod, 

Som naar det er koget, det smager vel god, 

Det kaldes Long-stuven hin lange" (Sml. Skr. I, 50). 

Ordet longstuv vantar i ordbøkene; men det er kjent enno i Lofoten 
og Vesteraalen (Qvigstad). 


8 
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alt fra Spevlet indtil Stavnen. Naar Fartøyet ligger 1 Vandet 
indtil Lang-iisen, haver det maadelig Last. 

Longslindrete (Langslindret) >: Efter een Deel Stæders Tale- 
maade Langagtig. 

Eit Long-spel (Et Lang-spel) 3: Een Lange-leeg, Et Instru- 
ment med Laag. og Side-bredder; Men uden Bund, hvilket sættes 
paa et Bord, eller een Stoel, eller disliige, og leeges derpaa med 
een Bue, een Penne-feder, eller een Knappe-naal.  Metaphoricé: 
Et Menneske, som er meget høy, og lang af Statur, næsten for- 
agtelig saa kaldet. 

Aa Lappe (At Lappe) >: At Flikke, Bøde. 

Larsok. >: Laurentii Dag, d: 10 August. 

Lasen. 2: Svag, Af liden Styrke. e: g: Dend Karen æ inkie 
lasen. 3:. Dend Karl er ikke af de svage, Hand er stærk, haand- 
fast. it: Værende i dend Tilstand, hvorpaa Fødselen straks 
plevyer følge. Ordet bruuges om een Koe, som /: sc: ved at 
viise det udvortes sædvanlige Tegn i Fødselens Stæd :/ er i dend 
Tilstand, hvorpaa Fødselen strax plever følge: I dend første 
Bemærkelse bruuges Ordet paa Sundmør, I dend sidste udi Aug- 
voldsnæs Een. 

[Fi] Laugn. Saa kaldes i benævnte Egn det Korn, som falder 
af Axene, og bliver liggende paa Loe-gulvet i det at mand. 
naar mand indhøster Kornet, tager Negerne af Sleden, som staaer 
paa Loe-gulvet. og langer dem op 1 Stan. See Sta under Lit: S. 

Aa Lave (At Lave) 2: At være fuld af Frugt. Ordet bruu- 
ges om Greene paa et Træe. 

Ei Lee (Fen Lee) >: Een Side. e: g: Paa dend høgre Leaa. 
9: Paa dend høyre Side. Paa hi Leaa. >: Paa den anden Side. 

Lebbervurren. 2: Modbyelig af at være forlidt saltedt. 

Ley-Svennar (Leede-Svender) 3: De to Mands-personer, som 
leeder Bruuden, naar hun gaar til Offers, til, og fra Kirken ete. 
Naar Talen er om een, siger mand: Eim Ley-Svend 'Een 
Leede-Svend!. 


Longslindrete: Små. R. slindrutt, ad). 

Laugn: No la-aun, f. (Avaldsnes), la-un, f. (Torvastad). Ordet er rett 
utgreidt hjan Leem, so nær som at la-aunaa er alt som drys av korn- 
bandi, baade korn og halm. Sjaa elles R. ladur. 

Lebbervurren: lebrevoren ell. lebbevoren, adj. Nett denne formi er 
ikkje att-funni; men ordet høyrer saman med mange andre til den germ. 
roti *lap (*lab) vera slakk, kraftlaus. Nærast baade etter form og inn- 
hald stend R. lebben, ad). 3, smaklaus, saven (um mat) Ryf. 
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Aa Leike (At Leege) Foruden at dette Ord beholder sin 
egentlige Bemærkelse, betyder det og efter een del Stæders Tale- 
maade At Syde. Ordet bruuges om een Brygge-kiedel. Naar 
vandet, eller Øllet i een Brygge-kiedel syder, siger de. at Kielen 
leiker. 

Ein Leet (Een Leet) >: Een Farve. 

Aa Leette (At Leette) >: At Farve. 

[Fi Leggia-spiik] Leggia-spikiaa (Leggye-spiken) Saa kaldes i 
Augvoldsnæs Egn Skinne-beenet. — Skarp-leggen id: Vid: Lit: S. 

Leouge (Leig) 3: Geschwind, Myg i sine Lemmer. — Kring 
id: Vid: Lit: K. — Snuen id: Vid: S 

Ein Leiv (Een Leiv) >: Et udbagedt Flad-brød. 

Aa Leive (At Leive) 2: At Levne, Efterlade. 

Fin Lem (Een Lem) >: Et Lott. 

Fi Lems (Een Lemse) Saa kaldes i Trundhiems Stift et mygt 
Flad-brød oversmurt med Smør, og bestrøedt med Gammel-ost, 
hvilket siden sammenlegges hardt ad, som et Brev, og over alt 
i Norge bruuges udi Bonde-Brylluper. I Bergens Stift, og Aug- 
voldsnæs Egn udføres Ordet: Ei Lepse (Een Lepse). 

Ei Lemænne (Fen Lemænne) >: Een Muus, som er guul, med 
et sort Kryds over Boven, hvilken, som jeg selv haver erfaredt, 
falder ned af Luften, og fordærver Urterne paa Marken; Efter 
dette slags Muus ere Reve og Rinsdyr meget begiærlige. 

Lepsi. 2: Som ikke er klippedt jævnt neden om; Men somme- 
stæds er sidere, end ellers. Ordet bruuges om Skiørter, og andre 
Klæder. 

[Ein Lette] Letten. Saa kaldes i Augvoldsnæs Egn et Træe, 
der med sin nederste Ende staaer fast i Grund-slaaen /: See 
Grund-slaa under Lit: G. :/ og gaaer derfra liige op igiennem 
Møllehuus-gulvet; Hvilket Træe er til at lette Qvernen med. 

Eit Letta-tre (Et Lette-træe) Saa kaldes i Augvoldsnæs Eøn 
et Træe i een Ploug, hvilket staaer liige op, og med sin nederste 
Ende staaer fast i dend bagerste Ende af Ar-foden /: See Ar- 
foed under Lit: A. :/ og med sin øverste Ende naaer op 1 
Hand-vitten. See Haand-vitte under Lat: H. 


Lepsi: lep-sid, adj. med side lepar, flikar. Sjaa R. lepasid. 

Lette: Like eins enno (Torvastad); ein lurk til aa letta kverni med 
(Avaldsnes) = A. lette-tre, n. og V. kvednalette, m. 

Letta-tre i plogen er visst ukjent no. 
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[Fiu] Levra-grout (Lever-grød) Saa kaldes i Augvoldsnæs 
Een Grød af Fiske-lever, og Gryn, og Meel. 

[Ein] Levra-kragie (Lever-krave) Saa kaldes 1 benævnte En 
Pluk-fisk af Fersk Fisk med Lever udi 1 stæden for Smor. 

Ein Lever-unge (Een Lever-unge) 2: Een Torske-mave fvldt 
med Lever. 

Ei Ley (Een Lev) 23: Et Inden-sunds Far-vand. hvor Skibe. 
og andre Fartover haver deres sædvanlige Vev, og passave. 

Ley. 5: Kied af. 

Ein Leyert «Fen Levert) 2: Et kiedsommelig Menneske, Een. 
som mand kand hlive kied af at see, og høre paa formedelst 
hans kiedsommelige (reberder. og Opførsel. 

Aa Leyast (At Leves) 2: At Blive kied af. 

Ei Li (Fen Li) 3: Een viid høv Bakke under een Klippe. 

Ei Lie-riupe (Een Lie-rvype) 3: Det større slavs Ryvper. der 
holder sig gemeenligt 1 Skouger og Bakker. Saa kaldes de for 
at distingvere dem fra de mindre slags Rvper, der holder siv 
oppe i Fieldene, og bliver kaldede Field-ryper, eller Skare-ryper. 
See Skare-rype under Lit: S. 

Lift. >: Frit for Vindens Blæsen. e: v: Her æ dæ bra lift. 
9: Her er det brav frit for Vindens Blæsen, Her kommer ikke 
Vinden. 

[Ei] Like (Lise) 3: Betaling. e: g: Du skal ha Like for de 
Skalka-stykkie. 3: Du skal have Betaling for det Skalke-stykke. 

Aa Likast (At Liges) 92: At Være lig. e: gr: Han likast 
Moraa. 9: Hand er sin moder lig. 

Likare. 3: Bedre. Dette Ord bruuges ikke gierne 1 Positivo 
Gradu. 

Aa Like (At Like) >: At Have Behag udi. 

Likka (At Likke) 2: Efter Augvoldsnæs Egns Tale-maade At 
Bevæge sig. Saa kand jeg sige: De likka. 3: Det bevæger siv. 
Det sidder ikke vel fast. 

Ein Liore (Ken Liore) Saa kaldes i Augvoldsnæs Egen et Hul 
paa Taget 1 een Røg-stue, hvorigiennem Røgen gaaer ud. I 
Berusens Stift udfores Ordet: Ein Liøre (Een Liøre). 


Levra-grout: livre-graut, m. vantar i ordbøkene. Men vamle karmta- 
buar kjenner baade ordet og tingen. I Avaldsnes reidde dei livra-grauten 
av livr og byggmjøl og myse. 

Levra-kragie og Lever-unge er ukjende ord no. 

Leyert: Slengjemaal som ikkje er uppteke i ordbukene. 
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Fi Liora-kista (Fen Liore-kiste) Saa kaldes 1 benævnte Egn 
Røg-hatten, som staaer over Lioren. 

Liot. >: Stvu, Hæslig. I Bergens Stift udføres ordet: Liøt. 

Aa Lirke mæ (At. Lirke med) >: Efter Sundmørs Tale-maade 
At Fare sagte, lemfældig med uden at bruuge mindste force. 
Saasom naar mand vil udreede een Hespe, der er sammenvikledt 
eller dislige. 

Lite Vætta. >: Nopget lidet. e: g: Gie me lite Vætta brø. 9: 
Giv mig lidt Brød. Dinne æ lite Vætta bære. 3: Denne er lidt 
bædre. 

Eit Liv (Et Liv) Foruden at dette Ord beholder sin egent- 
lige Bemærkelse, betvder det og: Et levende Menneske, eller 
et levende umælende Creatur. Saa kand jeg siige: FE saag inkie 
eit Liv. 3: Jeg saae ikke et Levende Menneske, eller umælende 
Creatur. 1t: Et Liv-stykke. 

[Fi Livd] Livdaa (Livdeni 2: Et Stæd, hvor Vinden ikke 
naar til at blæse, Sazsom bag ved een Klippe. eller dislige. e: g: 
Lat os gaae bort i Livdaa. 3: Laed os gaae een stæds hen, hvor 
Vinden ikke blæser. 

Aa Live (At Live) 3: At Spare, menagere. e: x: Denid Karen 
veit aa liva se i Årbeye. >: Dend Karl ved at spare sig 1 Ar- 
bevdet, Hand forcerer sig ikke over sin Kraft. 

Lodde. Saa kaldes i Augvoldsnæs FEøn Skvernes Fald, og 
Henvendelse for Vinden i Luften imod Svnden eller Norden, 
Østen, eller Vesten etc. 

Ei Lodda (Fen Lodde) Saa kaldes 1 benævnte Een det Flade 
under Foden paa en Kat, Hund, og andre disliige Creature. 

Ei Lodde (Een Lodde) Saa kalder de Norske Folk i Fin- 
marchen een Fisk, der er næsten af Skikkelse, som een Makreel; 
Men noget mindre, og blaae-agtig, og blank paa Skindet. Samme 
Fisk kommer der 1 visse Åaringer, og fører een Mængde Torsk 
med sig, saa at Indbyggerne fanger da Torsk i stoer Overflø- 
flødighed, hvilken Fiske-fangst bliver kaldet Lodde-fiske. 

Ei Log (Fen Log) Saa kaldes i Augvoldsnæs Egn det Yder- 
ste af een Ager nærmest Ager-reenen. 


Liora-kista: Finst ikkje i ordbøkene; og paa Karmt hev ordet døytt 
ut med tingen. 

Lodde (,Skyernes Fald*): Ukjent. Heng vel saman med R. lodda v. 
2. blausa lint, lufta (Sogn). 

Log: logg, f. 
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Ei Logn (Een Logn) Saa kaldes i benævnte Egn Blik stille 
paa Vandet, et Hav-blik. 

Loien. Saa kaldes 1 benævnte Egn Søen, naar man trækker 
een Vod, eller noget andet liige af Søen op 1 Baaden, uden at 
føre det forst til Landet. Saa siiger jeg: Han droeg Notaa op 
ör Loien. 9: Hand trækkede Vodden lige op af Søen i Baaden 
uden at trække dend først til Landet. 

Lomaage. >: Efter samme Euns dialect Fyldig, Kiød-fuld. 
Ordet bruuges baade om Fisk, og andre umælende Creature. 

Loppen. >: Efter Sundmørs dialect Saa kold paa Finger- 
enderne at Følelsen er hardt ad ligesom borte fra dem. 

Ei Lorve (Een Lorve) 3: Een Palte. 

Ei Loska (Een Loske) Saa kaldes 1 Augvoldsnæs Eun et 
Fruentimmer, som er doven, som ikke gider arbeyde. 

Ein Lou (Een Lou) 3: Et Bad. it: Een Saft. e: v: Myre- 
bær-lou. 3: Saft af Multe-bær. Tytebær-lou. 3: Saften af 
Tyde-bær. 

Aa Loue (At Loue) 3: At Bade. 

in Loup (Een Loup) Saa kaldes paa een Deel Stæder 1 
Bergens Stift, og udi Augvoldsnæs Egn een stoer Æske af Træe. 
it: Een høy Bombe gjort af Bark. 

Fit Lov (Et Lov) >: Et Rygte. Saa kand jeg slige: Dend 
Mainnen hæve eit godt Lov. >: Dend Mand haver et godt Rygte. 

Ein Love-sta (Een Love-sta) 0: Et Løfte. 

Lubben. >: Efter een Deel Stæders Tale-maade i Trundhiems 
Stift Feed, Vel lasket. 

Lubungar «(Lubunger) Saa kaldes i Augvoldsnæs Egn Skoe 
af Skind med ingen Hæler under. Naar Talen er om een, silger 
mand Ein Lubung (Een Lubung). 

Ein Luddring (Ein Luddring) 9: Een loi, lad Knekt. 


Loien: loien, bundi form av log, m. vatn; no helst um vats-skorpa. 
sjøloket: sillaa (fiskjen) gaar oppi loi'en (Avaldsnes); fa notaa av loi'en 
(Torvastad). I Avaldsnes gjer dei skilnad paa loi/en, sjøloket, og legj'en 
(med lang vokal), koka vatn, t. d. borka-legj/en, brynninge-logj/en. I Tor- 
vastad hev dei baae uttale-formene um baae slag log. 

Lomaage: lumug, adj. 

Lou: Her er blanda saman tvo ord. I fyrste tydingi er det laug, f. 
bad, i dei tvo siste log, m. vatn. 

Lubungar: Ukjent no. Sml. låubba, f. stutt. tjukk utanpaa-sokk 
(Avaldsnes; R. Hard. Shl.). 

Luddring: Ukjent. Sml. f/udra, n. ganga og drava seg. (R.Snm. o. fl... 
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Lugger. Saa kalder de Norske Folk i Finmarchen af Uld 
knyttede Skoe, som de der bruuger. 

Lugt. >: Liige, Uden nogen Hæftelse, eller Forhindring. e: g: 
Han faldt lugt å Siøen. 3: Hand faldt liige i Søen uden nogen 
Forhindring eller Hi:eftelse. 

Ein Lump (Fen Lump) Saa kaldes i Augvoldsnæs Egn et 
Menneske, eller umælende Creatur, som er kort, og tyk. 

Ein Lund (Een Lund) >: Een stok, som legges paa Jorden 
under een Baad, naar mand trækker dend fra Søen op i Nøstet. 
Een Stok legges efter dend anden, saa at der ere faa Skrid 
imellem hver. 

Fin Lunde (Een Lunde) >: Een Søe-fugl med et krumt breedt 
Neb noget higt een Ørns Neb, og med adskilte Farver paa 
Nebbet. 

[Eit] Lune. >: Humeur. Saa siiger jeg: Han æ i godt Lune 
i dag. 9: Hand er 1 godt humeur i dag. — Møle id: Vid: Lit: M. 

Lunefængien. >: Af adskillige humeurer, Som haver nu et 
Sind, nu et andet. 

Luntelege (Luntelig) >: Særsindet. I Augvoldsnæs Egn ud- 
føres Ordet Luntzelege (Luntzelig). 

Aa Lure (At Lure) >: At Fixere, Skuffe, Saaledes At Giøre, 
at een Ting falder ud imod eens Tanke, ov Forventelse. Ordet 
bruuges meget om een skiemptsom Skuffen. 

Ei Lure (Een Lure) >: Een liden Hviile i stormende Væir, 
da Stormen een Dags Tiid legger sig; Men kommer saa strax 
ølen. 

Lin Lurk (Een Lurk) >: Een stoer Stok, een Prygl. Meta- 
phorice: Et Menneske, som et stort, og førlemmet. 

Fin Lusk (Een Lusk) Saa kalder de paa Sundmoør een liden 
Varme. Saasom naar der er saa lidt Ild i Kakkel-ovnen, at 


Lugger: Fraa Nordland hev A. lugg, m. um haarsokk. 

Lump: Ser ut til aa vera ukjent paa Karmt no. Same ordet som 
lump, m. knubb, tjukk stubb; jytsk øwmpi, tjukt dyr eller menneskje. 

Luntelege: Ukjent paa Karmt no. Til lunta, v. furta. luntutt, ad). 
snapp-sinna (R. Namd.); isl. funtalegr, adj. uhøvisk. 

Ei Lure: V. hev ordet fraa Shl., og paa Karmt er det aalgjengt enno: 
i lura, ei logn millom regn- eller storm-byone, ofte berre paa ein time eller 
mindre. No maa me ut, no e€ an i lura (Avaldsnes, Torvastad); Shetl. 
he is a lur Å. 8. 

Lusk: Små. A. lyske, m. i same tyding (Innh.). 
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mand just kand fornemme, at der er varmt 1 Huuset. — Een 
Tysk id: Vid: Lit: T. 

Aa Luske (At Luske) 3: At Rive i Haaret. 

Ein Lutiit 'Fen Lutiit) Saa kaldes paa een Deel Stæder 
1 Trundhiems Stift et Dueligt Slagt med Haanden, 1 sær et 
Øre-figen. 

Fin Luur (Fen Luur: 3: Et henimod een Favn langt Instru- 
ment giort af Træe, og beklæd med Næver, som Bonde-piigerne 
bruuger til at blæse udi, helst, naar de om Sommeren vogter 
Qvæg, deels for at divertere sig, deels ogsaa for at skrække 
Biørnen fra Qvæpget. it: Een hiden Søvn. 

Aa Lye (At Lve) 2: At Høre efter. e: g: Qva æ& de, du 
stænie, aa lye ette? 3: Hvad er det, du staaer, og hører efter? 

Aa Lye Preikaa (At Lve Prædikken) 3: At Høre Prædikken. 
e: g: Me vil ingienstas fara, før me ha vore i Kyrkiaa [aa 
lyt Preikaa]. 3: Vi vil ingenstæds fare, førend vi haver været 
i Kirken, og hørt Prædikken. 

Aa Lyast (At Lves) 9: At Fornemme, Høre efter. e: g: Du 
ska lyast hit i Maaraa. 3: Du skal i Morgen komme hid, og 
fornemme, høre om Beskeed. 

Ei Lykkia (Fen Lykke) Saa kaldes i Augvoldsnæs Egn een 
Maske paa Strømper, eller andet knvttedt Tøv. 

Ein Lyng-skrub (Een Lyng-skrub) Saa kaldes 1 benævnte 
Egn een Kost af Lyng at skure med. 

Eit Lios-badn (Et Lys-barn) Efter bemældte Egns Tale- 
maade kaldes et Barn dend Kvindes Lys-barn, som haver været 
Jorde-moder til det, og taget det fra Moders Knæe. 

Ei Lios-mor (Fen Lys-moder) 3: Efter samme Egns Tale- 
maade een Jorde-moder. 

[Eit] Lyse. >: Tran. 

Lyt. >: Varmagtig. Saa kand jeg siige: I dag æ dæ lyt i 
vere. 3: I dag er Luften mild og varmagtig. 

Aa Lyte (At Lyte) 3: At Maae. e: v: Du lyte fare. >: Du 
maae endelig fare. 

Lægna (Læynet) 2: Som haver een liden fuulagtig smag. 
Ordet bruuges om ferskt Kiød, og Fisk, som haver liggedt een 


Lutiit: Dette ordet hev eg ikkje funne att nokon stad. Det er vel 
ein skjemtande imperativ lut-hit! 

Lægna: part. av legna, v. faa usmak av aa liggja for lenge (A. Nordl.) 
= sv. bygdemaal låægna. 
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Tiud, efterat det var fangedt, førend mand toeg ov kogte det, 
og deraf haver faaet een liden fuulagtig Smag. 

Aa Læn (At Lænne) 2: Efter een Deel Stæders Tale-maade 
i Trundhiems Stift At Opvarme, og Mvg-giøre Flad-brød, som 
nogen Tid tilforn haver været bagedt, og er bleven haardt, ved 
at leguse det paa een varm Jern-hylde, og derefter, naar det er 
bleven varmt, og mvgt, at Folde det tilsammen. 

Aa Læsse (At Læsse) 2: At Legge Læs paa. it: At Betynge, 
Bebyrde. e: g: Han va nok læsde baa uta Siukdom, aa uta 
Arbey. >: Hand var nok bebvrdet baade af Svgdom, og af 
Arbeyde. 

Ein Læting (Een Læting) 2: Een, som er meget lad. 

Eit Le (Et Lø) >: Et Jern med mange Huller udi, hvorudi 
Smeden sætter Søm, naar han smidder Hoved paa dem. 

Aa Lø (At Lø) Dette er et Verbum Activum, og betvder da 
At Legge saaledes, at hvert Lev ligger for sig. Saasom, naar 
man salter Sild i een Tønde, legger Negerne 1 een Lade, og 
dislige. Det er og et Verbum Neutrum, og betvder da At 
Kleve, Hænge ved. e: g: Dæ lør inkie. 9: Det klever ikke, det 
hænger ikke ved. I dend første Bemærkelse bruuges Ordet alle- 
vegne, I dend sidste udi Augvoldsnæs Een. 

Aa Loupe (At Løbe) Foruden at dette Ord beholder sin 
egentlige Bemærkelse, betvder det og: At Parre sig. I dend 
Bemærkelse er det allevegne bruugeligt, og sliges om een Koe. 
der parrer sig. it: At Slippe Næveren. I dend Bemærkelse 
bruuges Ordet paa Sundmør, og siiges om Birke-træer, naar de 
om Sommeren ved St. Hans Days Tiider slipper Næveren, lader 
Næveren flekke af sig. 

Aa Loupe lest (At Løbe lest) 2: Efter deres Tale-maade, som 
boer i Bergens Egn, At Løbe efter, og Forfølge een anden for 
at give ham et Slag med Haanden, og saa flye for ham for 
ikke at faae Slag af ham igien. 

Louparsmiss (Løbersmiss) 2: D: 21, v: 22 Febr: Peder Stoel. 

Aa Løgst (At Løgst) 2: At Lyve skammelig, grovelig. Saa 


Læn: lina, v. Sjaa A. 

Loupe lest: Ukjent no, det eg veit. Det gamle norske namnet paa 
leiken er vel aa laupa leist; men alt hjaa Leem ser det ut til at der hev 
vore paaverknad fraa tysk (den) Letzten (Schlag). Den norske formi leist 
hev elles ikkje vorte heilt tynt, men finst enno i det bergenske pikkeleisten. 
Andre stader kallar dei leiken pikken, tikken, sisten. (Um pikkeleisten 
sjaa G. Stoltz i ,Maal og Minne" 1915, s. 226). 
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at naar jeg siiger til een: Dæ løgst du, da er det den aller- 
plumpeste Tale-maade at beskvlde een for Løgn med, og betyder 
saa meget, som: Du Ivver skammelig, grovelig, Du lyver een 
canallieux Logn. 

Aa Løgste (At Løgste; 2: At Beskvlde nogen for at have 
løvedt skammelig ved at siige: Du løgst. 

Aa Løgte (At Løgte) 2: At Ende, Giøre ende paa, Fuldende. 

Løie. >: Lvstig, Putzerlig, it. Latterhg. 

[Fit] Leje. >: Een Stands, eller forces Formindskelse, som 
Søen faaer imellem hver gang, dend haver skudt imod Landet 
de 3 største Bolger efter hinanden. it: Een Stands, eller Ophold 
imellem hver Regn- eller Snee-Iling. 

Aa Løja (At Løje) 2: Efter Augvoldsnæs Euxns Tale-maade 
At Holde op, Pausere. Ordet bruugses om een Regn- eller Snee- 
ing, som holder lidt op. 

Aa Løipe (At Løipe) 3: At Flekke Næver af Træerne. e: g: 
Hand va ind i Fiaaraa, aa løipte Næver. 3: Hand var inde i 
Fiordene, og flekkede Næver af Træerne. it: At Halv-koge Fisk, 
eller andet til Sviin, eller andre Creature. I dend første Be- 
mærkelse bruuges Ordet paa Sundmør, I dend sidste allevegne, 
saa vidt jeg veed. 

Løive. 2: Efter Angvoldsnæs Føns dialect Stoer med Tvk 
Skal, og lidt Marv. Ordet bruuges om Havre-korn, der er saa 
skikkedt. 

Ein Løk (Een Løk) Saa kaldes i Augvoldsnæs Egn een Viid 
sumpig slet Plain. 

Lous (Løs) Foruden at dette Ord beholder sin sædvanlige 
Bemærkelse, betyder det og efter Sundmørs dialect Færdig til 
at reyse. e: g: No ere me louse. 9: Nu ere vi færdige til at 
revse. 

Eit Lousinge-badn (Et Løsinge-barn) Saa kaldes i Augvolds- 
næs Egn et Uegte Barn. 


Løje: Løgje, n. ei logn. Her hjaa Leem svarar det nærast til den ty- 
dingi Å. hev fraa Lofoten: ei liti logn millom tvo baarelag. Paa Karmt 
er ordet no hokyn: i lito løya; no e an å løyda (Torvastad). 

Løja: Ljodrett bygdemaals-form av det norske løgja, v. stilna av. (Som 
pløgja > pløya). Men no hev ordet glide saman ned laanordet løie (av), 
fraa mlt. /0i, doven. 

Løive: neutr. av ad). løyven, sideform til lauven, utvaksen i lauv. 
Ross hev ordet m. a. fraa Torvastad, og der er det kjent enno, serleg i 
ordlaget lett aa løyve, som vert sagt um korn som er soleis laga. 


Norske ord. 123 


Lousings-Folk (Løsings-Folk) 3: Besvangrede Fruentimmer. 

[Fit] Loust Liv (Løst Liv) >: Buug-løb, Durchløb. — Døra- 
vippaa id: Vid: Lit: D. — Gak snart id: Vid: Lit: G. 

[Eit] Løv. Foruden at dette Ord beholder sin egentlige 
Bemærkelse, betyder det og efter Auvxvoldsnæs Egns Tale-maade: 
Een Medicin, Lægedom. | 


Ein Lop (Ein Lop) >: Efter Sundmørs Egns Tale-maade een 
liden Forsamling af Uld, Hør, Hoe, eller andet dislige. 


Fi Maala (Een Maale) Saa kaldes i Augvoldsnæs Eøn een 
Snor opvundet, som een Hespe, hvilken Fiskerne kiøber, og deraf 
bereeder deres Fiske-snøre. — Een Snøre-bolk id: Vid: Lit: S. 

Aa Maape (At Maape) >: Naar mand sidder, og skal æde, da 
kun at æde gandske lidt, og dann, og wann at smage Maden, 
som Piiger, der sidder til bords, og vil være formeget pertentelige. 

Maata. >: Efter Augvoldnæs Egns dialect Maadelig. 

Aa Mate (At Made) >: At Give Mad i Munden. Saasom At 
(tive een Due-unge Mad i Nebbet, og disluge. it: At Putte 
smaae Steene under een stoer Steen, eller andet Tungt, som 
mand vil have oplettedt, efter hvert mand letter paa det, at det 
ikke skal synke ned igien. 

Mata (Madet) 2: Som haver Marv 1 sig. Ordet bruuges om 
Korn. og anden disliige Frugt. 

Eit Måt-æple (Et Mad-æble) 3: Et stoert suurt Æble. — Et 
Tormo-æble id: Vid: Lit: T. 

Ei Mainna-tukka (Een Mainne-tukke) Saa kaldes i Augvolds- 
næs E«n Goed Yndest iblant Folk. 

Ei Majær (Een Majær) 3: Een Kogning. 

Ei Majærs-gryte (Een Majærs-gryde) 3: Een Gryde, som mand 
daglig bruuger at koge sin Mad udi. 


Eit Mand-folk (Et Mand-folk) 3: Een Mands-person. 


Løv: Med den ,egentlige Bemerkelse" maa Leem tenkje paa da. løv, 
lauv (. Og endaa um der kann vera ein liten skyldskap, so er dette her 
eit reint anna ord, dyv, n. lindring, lækjedom. Det liver enno i karmtabu- 
maalet: der e løv i humle-søto (Torvastad). 

Majær: matgjerd, f. 
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Ei Mandheit :(Een Mand-hed) 9: Fen Formue. Duelighed. 
e: gi De giore æ uta mi eta Mandheit. 3: Det giorde jeg af 
min egen Formue. uden at hielpes af een anden. 

kin Mandskap 'Een Mandskap) id: 

Mand-heilt (Mand-heelt) 3: Efter Ausvoldsnæes Eøns Tale- 
maade Sundt, Uden Svegdom. e: g: Stad os & de Mand-heilt. 
2: Der er sundt los os. Der er ingen svgdom paa Folk hos os. 

Ei Manæte (Fen Manæte) 2: Een Fisk, der seer ud hardt ad, 
som een sliimagtig Lever. Naar dend svømmer 1 Vandet. sees 
dend med een Rumpe efter sig: Men naar dend ligger i Strand- 
bredden er dend rund, som een Tellerken. og kand ikke i mind- 
ste Maader bevæge slø, og der er ligesom een Rose midt paa 
dend. 

Maraadl (Maraal) Saa kaldes i Augvoldsnæs Egøn tynde runde 
glatte Strane, der ere bruune af couleur, og paa sine Stæder 
voxer 1 mængde i Søen, ligesom lange Traade, og ere saa lange, 
at deres øverste Ende naaer over Vandet, og flvder paa Vandet. 

Ei Marduuse (Fen Marduuse) Saa kaldes i een Deel Egne et 
Fruentimmer, som er meget før-lemmet, tvk, og feed. 

Ei Mari-hene (Een Mari-høne) 3: Een Sommer-fugl. 

[Ein Marlakie] Marlakien. Saa kaldes paa Sundmør een Ind- 
vold. som sidder ved Vommen i Kiør, og haver mange Rum 
inde 1 sig. 

Aa Marle (At Marle: 2: Efter een Deel Stæders Tale-maade 
Ilde at Hugge 1 stykker, saasom naar mand hugger noget 1 
stykker med een uhvas øxe. I Augvoldsnæs Egn udføres Ordet 
Aa Morra (At Morre). 

Eit Mas (Et Mas) Saa kaldes i Augvoldsnæs Egn een Snak, 
een Tale. 

Aa Masa (At Mase) 2: Efter benævnte Egns dialect At Tale. 
e: g: Maste du mæ han? 9: Talte du med ham. Paa Sundmeør 
bruuges og dette Ord: Men altid in malam partem, og betyder: 
At Tale unvttig Snak. 

Ei Ma-stowe (Een Ma-stue) 3: Et Huus, som mand haver 
Melk staaende udi. 


JMarduuse: Denne formi finst ikkje i norske ordbøker; men magge- 
duse, maggedeise o. fl. dl. I sv. ogso mardusa (Vestmanl.). 

Marle og JMorra er tvo ord, men av same rot: marla, v. grava smaatt, 
pirka (R. Stjørd.); mora ell. mura, v. arbeida smaatt. Baae ordi møtest i 
miard, Vv. gnaga, grava. 
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[Ein] Matlouke-tare. Saa kaldes i Augvoldsnæs Egn saadant 
Tang, der voxer med lange grønne Straae, næsten, som andet 
Græs. 

[Ein] Magie-hög (Mave-hög) >: Pas paa sin Mave, hvad dend 
kand taale, Maal, og Maade med at æde. Saa kand jeg siige 
om een graadig: Han hæve inkie Mugie-hög, Hand haver ikke 
Mave-hoög. Meeningen er: Hand veed ikke Maal. og Maade med 
at æde, Hand æder, som een, der ikke kand fornemme paa sin 
Mave, naar hand er mæt, eller ikke. 

Eit me (Et Me) 2: Et Kiænde-mærke. som mand haver paa 
Landet, eller andre Stæder, hvorefter mand kand finde dend 
Platz, som mand veed Fiskene holder sig paa. 

Eit Me-dråg (Et Me-dråg) Saa kaldes i Augvoldsnæs Egen et 
Instrument med Piger udi, som Tømmer-mænd bruuger og der- 
med giører Striiber, og Kiænde-tegn i Træet, efter hvilke de 
skal hugge. 

[Ein] Meeraftas-måt (Meeraftes-mad) Saa kaldes paa Sundmør 
det Maaltid, som Folket der giører imellem det, som holdes 
Klokken 2 å 3 om Efter-middagen, og Aftens-maaltidet. Somme 
af de Folk, som der boer, spilser 5 gange om Dagen. 1. Om 
Morgenen tulig. ?. Omtrent Klokken 10 om For-middagen. 
3. Klokken ? å 3 om Efter-middagen. 4. Klokken 5 om Efter- 
middagen, og saa til Slutning om Aftenen. 

Meia. 2: Efter Sundmørs Tale-maade Imedens. 

Meint. >: Tilstrækkelig, Tilfulde, saa at mand haver faaet 
sin bekomst. Saa kand mand, nafr mand haver skudt et Dvr 
til døde, sige: De fek dæ meint, Det fik det meint. Meenin- 
gen er: Det fik det tilstrækkelig, tilfulde, Det fik det saa, at 
det. behøvede ikke meere. — 

Fi Meis (Een Meis) Saa kaldes i Augvoldsnæs Eon een Kiste- 
Slede, hvori Folket der kiører Tørre, og disliige. 

Meiskien. 2: Efter Augvoldsnæs Egns Tale-maade Begiærlig 
efter, saa at Tænderne af Begiærlighed løber 1 Vand. 


Matlouke-tare: Ordet er aalkjent paa Karmt enno: mattlauk, m. 
(Torvastad, Avaldsnes), mattlaug (Ikring Veavaagen), av marlauk, sjølauk, 
zostera marina, shetl. marlok. 

Magie-hog: Vel ei mistyding av mage-hov, n, magemaal. 

Meeruftas-Mat: Midaftan hev enno mange stader den eldre formi 
merafta ell. mørafta, av gin. miør aptann. Sv. merafta(n) (Vårml. o. fl.). 

Meia: Denne styttingi av medan er enno i bruk paa Snm. meia eg 
va ute (Haram). 
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Aa Meiske (At Meiske) 2: At Slaae Vand paa maledt Malt, 
og røre det om 1 et Kar, naar mand vil brygge. 

Ein Meiskroör 'Een Meiskror) 9: Een Spade. som mand rører 
bemældte om med. 

[Ein] Mekedag. >: Onxdav. 

[Eit] Melke-pap. Saa kaldes paa een Deel Stæder Suppe af 
Melk, og Hveede-meel. 

Ei Myllaa-tous (Fen Mellem-tos) Fornemme Folk paa Landet. 
som haver Gaards-bruug, holder foruden Stue-piigen, Kokke- 
pligen, og Fæe-rvgtersken gemeenlig een Piuge, der brygger. 
bager, toer Klæder. og giører anden saadan Gierning i Huuset. 
Saadan een bliver paa Sundmør kaldet een Mellem-tøs. 

Aa Melte (At Melte) 2: Efter Sundmørs Tale-maade At For- 
døve. Ordet bruuges om Fugl, som i Kroen fordøver. I Aupg- 
voldsnæs Eun udføres Ordet: Aa Smelte (At Smelte). 

Ein Meseim (Een Meseim) 3: Randen paa Skoe. 

Meyar (Mever) 2: De toe lange Stænger paa een Slede, som 
følger Jorden, og paa hvilke Sleden gaaer. Naar Talen er om 
een, silger mand Ein Mey (Een Mey). 

Aa Meya At Meve) 2: Efter Sæterdalens Tale-maade oven 
for Christiansand At Blessere med een Kniv, eller disliige. 

[Ein Miaa-ryg] Miaa-ryggien (Miaa-rvggen) Saa kaldes i 
Augvoldsnæs Een dend nederste Deel af Ryggen. 

Aa Miaue (At Miaue) Dette Ord bruuges paa een Deel Stæ- 
der om een Kats Røst. Naar hand lader sin sædvanlige Røst 
høre, siiges hand At Miaue.* 

[Fin] Memaaraas-måt (Midmorgens-mad) Saa kaldes paa Sund- 
mør een Froe-kost. 

Miril. Tør, Grvynagtig, Som ikke hænger vel sammen, Dette 
Ord bruuges alleene om Snee. der ikke vel samler sig, og er. 
ligesom smaae Gryn, og saa tør, at, naar mand faaer dend i 
Haanden, hænger dend vanskelig tilsammen, og lader sig med 
Møye giore til een Snee-bold. Saadan Snee kaldes Miril Snee: 
Saadan er Sneen undertiden 1 Frost-vælr. 


Aa Mige (At Mige) 9: At Lade sit Vand. 


Meseim: midsøyme, f. =< isl. midseymti, n. 

Miril: Vantar i ordbøkene, men skal finnast paa Snm. merel suø 
(Haram).  Sml. myren, ad). grusvoren, kornutt, t. d. um snø (Tel. Rbg.i, 
og maren, adj. morken. Av roti *mer, gnura i sund. 
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Ein Mig-mour (Een Mig-mour) 2: Een Myre saa kaldet, fordi 
dend lader sit Vand, naar dend kommer paa et Menneskes Le- 
veme. — Een Mour id: Vid: infr. | 

[Fit] Mikkels-bær (Mikkels-bær) Saa kaldes 1 Augvoldsnæs 
Egn et Slags blaac lidt suuragtige Bær, som voxer i Klynger 
paa lauge Qviste, helst paa Tuer. 

Aa Mingle (At Mingle) >: At Spinde fiint, fiinere end Høret 
taaler. 

Miog. >: Tyndere, og Smalere, end det bør at være, og til- 
liige lang. I Augvoldsnæs Egn udføres Ordet:  Miaa. 

Eit Misville-gadn (Et Misville-garn: Saa kaldes i Augvolds- 
næs Egn de Garn, hvis Masker ere mindre, end de Garns, hvor- 
med mand fanger Vaar-sild: Men større, end deres, som mand 
fanger Stø-sild med. 

Miukene. Saa kaldes i Augvoldsnæs Eøgn Axe-skiægget. Naar 
Talen er om et enkelt Straae i Axe-skiægget siger jeg: Ei 
Miuka. (Een Miuke). 

Aa Mielve (At Miølve) >: At Overstrvge med Meel. 

Ei Miem (Een Miøm) Saa kaldes paa Sundmør een Lænd. 
e: g: Hand slo mæ paa Miøma. >: Hand slog mig paa Læn- 
dene. I Augvoldsnæs Egn udføres Ordet: Ei Miødn (Een 
Miødn). 

Ei Mo (Een Mo) 23: Fen med Skoug, eller Lyng begroedt 


Plain. 2 
Ein Model (Een Model) Saa kaldes i Augvoldsnæs Egn een 
liden næsten uduelig Kniv. — Ein Moru!ld (Fen Moruld) id: 


Vid: infr: 
Aa Mokke (At Mokkei >: At Skufle Skarn bort med een 
Skovl. — At Strænde id: Vid: Lit: S. 


Mingla: I austsvensk hev dei mingla nett i same tydingi, spinna 
grant. I norsk er det berre bok-fest i tydingane vera smaatærande, ell. 
smaagjevande. Sml. migla og migra. 

Misville-gadn: Like eins enno, missvidle-gadn, n. garn med moskar 
som ikkje er høveleg store (Torvastad). I miissvidla, noko som er for 
stort eller for lite (Torvastad); in missvidling d. s. (Avaldsnes). Sjaa R. 
misvilla f. 9. 

Model: Formi model maa vera fraa sør-enden av Karmt. Nordanfor 
Veavaagen segjer dei in motedl, mutel. 
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[Eit] Mold-drikka (Mold-drikkei Saa kaldes i Augvoldsnæs 
Egen det tvndeste Drikke. se: Vand, som bliver øst paa det Kar. 
som Masket er tilbage udi. efterat Øllet derav er udtvingedt. 
hvilket Vand da faaer een Smag af Masket, og bliver saa af- 
tappedt. — Spissel id: Vid: Lit: S. 

Ein Molle (Een Molle) 3: Et Stykke. 

in Mon (Een Mon) 2: Een Hielp, Gavn. e: gi Deæ giore 
ingien Mon, at han bruukte dæ Plaastere. 9: Det «iorde ingen 
Hielp. at hand bruugte det Plaster. 

Mona er een Interjection, og betvder omtrent saa meget som: 
Det er under. at. End naar. e: v: Mona du. Meeningen er: 
Det er under, at saadan een, som du, vil mælde sig an. 

Aa Monne (At Monne) >: At Have Fremgang. e: g: Monna 
dæ nokkaa mæ Arbeye dit? 9: Haver du nogen Fremgang med 
dit Arbevde?  Avangerer du noget 1 dit Arbeyde? 

[Ein] Mor. >: Kiød-pølse. 

Morbrøre. 2: Toe Stvkker Kiød, som sidder imellem Nvrene. 
og Rveøgen paa Kiør, og andre dislige Creature. 

Aa Morast (At Mores) 2: Efter Augvoldsnæs Euns Tale- 
maade At Vansmægte, og blive maver, og magtes-løs, af det, at 
mand ikke spiser. 

tin Mor-eld (Fen Mor-ild) 3: Fen Glimren, som Søen giver 
fra sig, efterat Dagen er gaaet under, og Raae Fisk, Katte-haar 
ete: giver fra sig i Mørket. 

Morkie. >: Raaden. Dette Ord bruuges om Træe, som af 
Forraadnelse haver mistedt sin Fastighed. Saa kand jeg siige: 
Morkie Timmer. 3: Tømmer-stokke. som af forraadnelse haver 
mistedt sin Fastished. 


Mold-drikka: No hev dei slutta aa brysgja øl paa Karmt; men dei 
hugsar vel baade ordet og tingen; molldrikka, n. siste tunn-ølet (Avalds- 
nes), molldrykk ell. maalldrykk, m. d. s. (Torvastad). I kvar grend var 
der gjerne ein drikkar som for ikring og sleikte seg etter øl: slik ein kalla 
dei ? molldrykkja, av di han sjeldan fekk anna enn molldrikka (Avalds- 
nes). Ordet er ikkje innkome i nynorske ordbøker. Men i gln. er det 
vanlegt, måældrykkja, f. drykk som vert tilmælt til maaltidene. Skildi 
hon sér — — dolla mungdts å hvern dag sér til miåldrykkju (Ryfylke- 
brev fraa 1313). I samansetjing hev vokalen i maal- vorte avstytt, og 
open o ligg i maalføret so nær aa, at det liten skilnad er paa maall- og 
moll-. 

Mona: Sjaa Å. under muna. v. 

Morbrøre: Er visst ikkje noko anna enn ei folkeleg utleggjing av da. 
mørbrad. 
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Ein Morkie (Fen Morkie) Saa kaldes i Augvoldsnæs Egn een 
Hob, een Mængde. e: g: Ein heile Morkie mæ Ve. 2: Een heel 
Hob Brænde. Ein heile Morkie mæ Stein. 92: Een heel Hob 
Steene. 

Morren. 2: Efter Sundmørs Tale-muaade som ikke sidder tet 
og compact sammen; Men løs, og skiller sig ad i smaae Smuler, 
som Ost, der ikke haver været vel sammenpersedt, og derfor er 
løs, og skiller sig ad i smaae Smuler. 

Ein Mort (Een Mort) Saa kaldes Sev, Torsk, og andre dis- 
liige Fiske /: I sær Sey :/ det første Aar, efterat de ere avledt, 
imedens de ere smaae. 

Ei Morta-færga (Fen Morte-færge) Saa kaldes i Augvoldsnæs 
Egn een Nøe-fugl, som er saa stoer, som een Gaas, sort paa 
Rvøgen, og hviid under Buugen, Hvilken Fugl altiid sees paa 
Vandet; Men aldrig paa Landet. 

Fin Moruld (Een Moruld) Saa kaldes paa een Deel Stæder 
een liden næsten uduelig Kniv. 

Ei Mosse-sild (Een Mosse-sild) Saa kaldes i Augvoldsnæs Eun 
et slags Smale Sild, der ere noget større, end een Brisling. 

Ein Mot (Een Mot) 3: Een Mide. -- Een Mære id: 

Mota. >: Efter Augvoldsnæs Eøns Tale-maade Modig, it: 
Havende Hue, Lyst til. e: g: Han va mota paa aa selja Huuse 
sit. 3: Hand havde Hue, Lyst til at sælge sit Huus. 

Mouk. >: Vand med Melke-valde, tyndt Øl, eller andet dis- 
linge udi, hvoraf Suppe skal koges. 

Aa Moule (At Moule: 3: At Spiise Tør Mad. 

Ein Mour (Fen Mour) 9: Een Mvre. Dette Ord bruuges og 
1 Augvoldsnæs Egn om een Deel Ting, som mand vil beskrive 
at være smaae. Saa kand jeg sige: Ein Kalvs-mour. 3: Fen 
liden Kalv. Ein Bans-mour. 5: Fen liiden Dreng, eller Piige. 

Aa Moure (At Moure: >: Hæftig At Kløe inde i Kiødet, eller 
Beenet. . | 

Ei Mour-velte (Fen Mour-velte) 2: Efter een Deel NStæders 
Tale-maade een Rumstering, Forstyrrelse, saa at Tingene kom- 


AMorren: moren, adj. 

SMorte-færga: A. hev murteferja, f. fraa Jæ. um gen vis sofugl*, og 
R. hev det fraa Mandal um ei and mergus merganser Lin. 1766. Men 
etter skildringi her maa det vera imbre, urinator imber Gunnerus 1761 
(—= eolymbus glacialis Lin. 1766. Etter Schaunnings Norsk fuyle-registei 
s. 115 er det den dei kallar murteferja paa Jæ. og. 

Moruld: Sjaa R. murul, m. 

9 
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mer i uorden, det eene over det andet, det eene hid, det andet 
did. e: g: Han giore her ei grum Mour-veflte. 3: Han giorde 
her een grum Rumstering, Contusion. 

Ei Mue (Een Mue) 29: Een sammenragedt Høe-dvnge paa 
Marken. it: Fen liden Dvnge af Møg paa Ageren. I dend for- 
ste Bemærkelse bruuges Ordet paa Sundmør, I dend sidste udi 
Augvoldsnæs Egn. 

Ein Mold-oxe (Fen Muld-oxe) Saa kaldes paa Sundmor een 
liden rød Orm, som ligger i Mulden. 

Ei Mold-værgia (Een Muld-viæærge) Saa kaldes i Augvoldsniæs 
Eyn et Træe, som legges imellem Torv-haldet /: See Torv-hald 
under Lit: T. :/ og Torret paa Taget, at Mulden ikke skal røre 
Torv-haldet, og komme det til at raadne. 

Eit Mund (Et Mund) Saa kaldes paa Sundmør een Periodus 
1 Tiden, Een Tids Maal. Naa kand jeg suge: Veit du, qva 
Hund han vil komme? 3: Veed du. paa hvilken Tud hand vil 
komme? 

Mungot. >: Tyndt Øl. Somme kalder og Godt Øl Mungut. 

Ein Mungots-fugl (Fen Mungots-fugl) 2: Een Ørn skertzvis 
saa kaldet. 

[Ei] Mure. Saa kaldes paa Sundmør een liden smal enkelt 
Roed, som er guulagtig af Farve, og sødagtig af Smag næsten 
som een Nod-kierne, hvilken Roed voxer der i Agrene; Men paa 
faa Steder. 


Mold-værgia: Hev gjenge av bruk og minne paa Karmt. Men Soplius 
Bugge hev ordet i niærlik tyding (hjaa Ross s. 993). 

Mungots-fugl: Ørni vert ofte kalla for mungaats-fugl i eldre skrifter. 
t. d. ljan Peder Claussøn (1599), Christen Jensen (1646) og Gunnerus (1767. 
Det var ei gamall tru, at dersom ørni flaug yver ein mann, so skulde han 
fan øl fyrr kvelden. Sjaa Sprogminder III, 54. 

Mure: I dei norrøne landi (Noreg, Island og Færøyane) er mura, f. 
no namnet paa potentilla anserina Lin. Aasen hev ordet einast fraa Hard. 
Men det er og i bruk paa Snm. (Vigra). Og i Innviki i Nfj. heiter det 
grisemure, f; — dei brukar roti til erisemat. Paa Shetland hev dei ov 
ordet, i formi murrek. Der tyder det baade p. anserina og dessutan 
setande rot” i det heile. Og dette siste maa vera den upphavlege tydinvi 
(som Hesselman hev vist i Svenska studier till Gustaf Cederschiöld. Lund 
1914. s. 406). Fraga den germ. grunnformi *murhon kjem glht. morhi 
(> t. Möhre, Mohrriibe) ags. moru, glda. more, v&ilsv. mora (moro rot 
> nysv. morot), namn som hev vore bruka um ymse mat-røfer, serleg um 
rulrot. daucus carota Lin. og pastinakk, pastinaca sativa Lin. Vokster- 
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Aa Murke ihop (At Murke ihob) 3: Efter Augvoldsnæs Egns 
Tale-maade At Samle sammen. Ordet bruuges om at Samle paa 
Penge, og disliige, og det siiges helst om een, som er paahol- 
den paa sine Penge, saa at hand hverken nænner giøre sig selv, 
eller andre godt deraf. — At Mute ihob id: Vid: infr: 

[Fit] Musk. Saa kaldes i Augvoldsnæs FEgn gandske smaat 
Regn. Skubbe-regn 1d: Vid: Lit: S. 

Aa Muska (At Muske) 3: Efter Augvoldsnæs Egns Tale- 
maade At Regne smaat. 


Muskete (Musket) Saa kaldes i benævnte Egn Mørke-graae. 

Aa Mute (At Mute) >: At Fælde sine Fiere. 

Aa Mute ihop (At Mute ihob) >: Efter Sundmørs Tale-maade 
At Samle tilsammen. Ordet bruuges om At Samle paa Penge, 
og disliige, og det siiges helst om een, som er paaholden paa 
sine Penge, saa at hand hverken nænner giøre sig selv, eller 
andre godt deraf. | 

Aa Mute se (At Mute sig) 2: At Staae, og skule, At Skiule sig. 

Aa Mykie (At Myge) >: At Giøre myg. Metaphorice: At 
Prygle. 

Aa Myla (At Mvle) 3: Efter Augvoldsnæs Fgns Tale-maade 
Med een Rive At Rave Mulden over det udsaaede Korn, og 
saaledes med Muld At Bedække det, hvilket giores med det 
Korn. som ligger nærmest Apgver-reenen, og som mand derfor 
ikke kand naae med Harven at skiule det. 


namnet mura, f. finst og i eln.. og ordbok-skrivarane set det til p. anserina. 
Denne tydingi er ikkje anna enn ei vissing ut ifraa seinare maalbruk, men 
ei gissing som venteleg er rett. Gulrot eller pastinakk kann det ikkje vera 
meint, for dei er ikkje samle her i landet. Men me veit at folk hev nytta 
roti av p. anserina til matbjørg i harde tider baade paa Shetland (Sehiibeler 
Viridarium norvegicum II, 507) og paa Island (N. Mohr. Forsøk til en 
Islandsk Naturhistorie. Kbh. 1786, s. 189). Og den maa det vera Leem 
her talar um, etter di det er den dei no kallar mure paa Vigra. Ho veks 
sume stader i sandaakrar, og um vaaren naar dei pløgjer tek dei roti og 
skrapar og et henne. NSo murt hev vel alt å eln. ved sida av aa tvda 
»etande rot* gjenge yver til an vera namn paa roti av p. anserina. Leem 
segjer greidt at det er rofi som heiter miure. Han gjev soleis studnad for 
den meining at ordet kjem av *murhon (og ikkje av *mer, glinsa. som 
Torp helst trur). 
Myla: mylda, v. 


132 Norske ord. 


[Eit] Myre-bær. >: Multe-bær. it: Et slags Bær, der voxer 
paa et enkelt Straae. og ere røde af couleur, og seer hardt ad 
ud, som Tydebær. [I dend første Bemærkelse bruuges Ordet 
Nordenfields, I dend sidste udi Augvoldsnæs Egen. 

Ein Myre-hest (Een Mvre-hest) Saa kaldes paa Sundmoør een 
Fugl, hvilken jeg ikke rættere veed, end at dend i Danmarch 
kaldes een Mvre-buk. — Een Skoudde-Fole id: Vid: Lit: S. — 
ken Mæker-giøg id: Vid: infr: — Een Rosse-giøg vl: Vid: 
Lit: R. 

Ei Myr-snipe (Een Mwr-snipe) 0: Et slags Snepper saa kaldede. 

[Ei] Mysse. 2: Valde. 

[Eit] Mysse-brim. >: Valde, der er kogt, indtil dend er bleven 
næsten saa tvk, som een Grod, og haver een bruun couleur, 
hvilken Bønderne bruuger til Dvppelse til Fisk, og disliige. — 
Juysse-smør id: — Brim id: 

[Ein] Mysse-viin (Paa goed Dansk Messe-viin) Saa kalder 
de Norske Bønder Viin. Aarsagen er vel, fordi dend bruuges 
paa Alteret. 

Mysta. >: Fevl. Han to mysta. >: Hand toeg feyl. 

Ein Mæhæ (Een Mælæ) 3: Fen Ja-broder, Een, som siiger 
efter, ligesom andre siiger for. 

Ein Mæker-gouk (Een Mæker-giog) Saa kaldes i een Deel 
Egne udi Trundhiems Stift een Fugl, hvilken jeg ikke rættere 
veed. end at dend i Danmarceh kaldes een Myvre-buk. 

Aa Mækre (At Mikrei 3: At Bræge, som een Gieed. 

Aa Mænke (At Mænke) 3: At Formeene, Forbyde. 

Ei Mær (Een Mær) 2: Fen Hoppe. — Et Hors id: Vid: Lit: 
H. — Et Skiuut id: Vid: Lit: S. 

Ein Mær (Fen Mær) Saa kaldes i Augvoldsnæs Egn een 
Machine giort af Net og Tønde-baand. liigesom een udspiiledt 
lang Sæk, til at fange Øreder udi Elve. 

Mæraa. 2: Et af de Instrumenter af Træe, som bruuges til 
at slaae Reeb med. See Gogner under Lit: G. 


JMyre-bær: I siste tvdingi er det raceintum orycoreos Lin. Aasen 
hev namnet fra Sll. under myrtyta. Det er og bruka i Sæt. myyrber, n. 
(Ifornnes). 

Myre-hest: Dette namnet finst berre hjaa Leem; men han hev det og 
i Finmarkens Lapper (1767) s, 249. der utan heimfesting. Det er gallinago 
gallinago Lin. 1766. 
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Ei Mæra 'Een Mære) Saa kaldes 1 Augvoldsnæs Egn een 
Mide. 

in Mæril-mouskie (Een Miæril-maske) Saa kaldes 1 ben:evnte 
Eøn een Maske 1 een Vod af dend Vidde, at mand kand putte 
toe Fingre tilliige derind indtil Negel-roden. 

Aa Mæte (At Mæte) 2: At, Æstimere, Regardere paa. 

Mø. Saa kaldes i Augvoldsnæs FEøn det affaldne Smaae, som 
ligger iwien paa Stædet efter cen Dynge Tørre, efter cen Dynge 
Høe. eller dislige. Er det efter Tørre, kaldes det Torv-mø. 
Er det efter Høe. bliver det kaldet Høy-mø, og saa fremdeles. 

Aa Meklast (At Møkles) >: At Bløde i Hiertet over, At Være 
inderlig øm over. 

Møklasamt. >: Vnkeligt. 

Aa Møkra "At Møkre) >: Efter Augvoldsnæs Eøns Tale-maade 
At Fore Møg ud paa Ageren. 

Eit Møle (Et Møle) Saa kaldes paa Sundmør een Humeur. 
Naa kand jeg sige: Hand æ ti godt Møle i dag. >: Hand er 1 
dav 1 goed humeur. 

Mølje. 2: Flad-brød med smeltedt Feedt paa. 

Mellaren (Mølleren) Saa kaldes i Augvoldsnæs Egn een 
skiælvende Pind, som. i det mand maler, rører Kornet i Skoen 
/: See Skoen under Lit: S :/ og ved dend Vedrøren kommer 
Kornet til at løbe ned 1 Øvet paa Qverne-steenen. 

Ei Møelske (Fen Mølske) 3: Een Rumstering 1 at gløre bart, 
og øde. 1 at fordærve, og disliige. 

Ei Mørja (Fen Mørje) id: Efter Augvoldsnæs Egns dialect. 

Fin Møring (Een Møring) Saa kaldes i benævnte Egn Bobler, 
som Sild i Søen skvder op paa Vandet, hvoraf mand kand for- 
nemme at dend er der, endskiønt mand seer dend ikke. 

Mørk. Foruden at dette Ord beholder sin egentlige Be- 
mærkelse, betyder det og efter Trundhiems Fgns Tale-maade 
Som peccerer in Excessu. er vi De æ ein mørk Mand te aa 
drik. 3: Det er een grov Mand til at drikke. Dæ æ et mørk 


bd 
Meæra: R. hev og ordet frun Ryf. men i anna kyn, mære, m. 
maar, mit. 
Mæril-mouskie: Ukjent. Vel til R. mære, n. liten vantriving (Shl.) 
Smil. R. myrjel, m. liten figur, lite kræ (Hall. 
Møring: Skulde vore mørring: No brukar dei elles berre il mørr. 
Sjaa mørre der! Sjaa kor ”u mørra! R. nyrr, n. 
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Kaana te aa skiæinnast. 3: Det er een grov Kone til at skiæn- 
des. Ordet bruuges altid in malam partem. 
* 


Meinslæge (Meenslig: 3: Hinderlig, Som er til Forhindring. 


åt Naal-kierv (Ft Naale-kierv! Saaledes kaldes i Trundhiems 
Stift et Foderal om een Naale-pude giort af Messing, Blik, eller 
disliige, helst af een Hummer-kloe, hvilket Bøndernes Fyruen- 
timmer bærer ved Siden hængende i et Baand. 

kit Naale-spield (Et Naale-spield) id: Saa kaldes det i Ber- 
gens Stift. 

Naalege (Naaliu) 9: Elendig. Slet, og ringe. 

Eit Naa-lios (Et Naa-lvs) >: Et lidet blaat Lys, som sees. og 
1 een hast forsvinder, og meenes af eenfoldige Folk at være et 
Omen til Døds-fald. 

Naamen. 2: Vissen, Lam. e: g: Han va naamen paa dend 
eine Haandaa. 9: Hand var lam, Vissen paa dend eene Haand. 
Hand kunde ikke røre sin eene Haand. 

[Fi] Naaritle. >: Et Tilfælde. som een Kriid-orm, om Livet 
paa et. Menneske.  Gaaer dend gandske om Livet, saa at dends 
begge Ender naaer sammen, siiges Mennesket at døe deraf: 
Men gaaer dend ikke saa gandske om Livet, at begge Enderne 
naaer sammen, silges Mennesket at begaae sig med Livet. 

[Fin] Naaren. Saa kaldes pas Sundmør Nordenvind. 

Aa Nakke (At Nakke) 2: At Afhugge de tvende Spidse, som 
sidder paa dend Ende af Stok-fisk, hvor Hovedet var, dend eene 
ved Ryggen, og dend anden ved Buugen. 

[Eit] Nap. >: Nopperne under een Rye. 

Eit Nappe-dråg (Et Nappe-drag) 3: Een Kieppen om, hvilken 
af toe der skal vinde. 


Naal-kierv: Finst ikkje i ordbøkene. Små. kjerve, n. 

Naarøn: TI ordbøkene er berre uppteke adj. nordrøn, nordleg, um 
vinden. Men det liver og namnordi nordraue, f. og nordrøning, m. nord- 
anvind; ho blæs'e gott naarrønaa (Haram. Med or > aar som i namnet 
Nordfjord > naarfjaar). Ogso med vokal-jamning nørrønad, ein nor- 
røning (Vigra) = gln. norrøna, f. nordanvind. 
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Aa Nase (At Nase) 2: At Lugte. Ordet bruuges om een 
Hund, og andre saadanne umælende Creature. 

Aa Natta (At Natte) 2: Efter Sæterdalens dialert oven for 
Christiansand At Slaae; Dog ikke med foree; Men smaaelig. 

Ei Nat-vak (Een Nat-vak) Saa kaldes i Trundhiems Stift een 
liden graae-bruun Fugl større, end een Lerke; Men mindre, end 
een Drossel, der haver een temmelig liflig Stemme, og holder 
sjø 1 Skougen. 

Ein Namne (Een Navne) Saa kalder een dend, der haver 
samme Navn. som hand selv haver. 

å Nebbe-sild (Een Nebbe-sild) Saa kaldes paa Sundmør een 
liden lang smal Fisk med Neb. Dend er smalere, end cen Aal. 

Aa Negta (At Negte) Foruden at dette Ord beholder sin 
egentlyge Bem:ærkelse, betvder det og efter Augvoldsnæs Egns 
Tale-maade: At Bebrevde. 

At Nexle id: 

Ei Neip (Een Neip) Saa kaldes paa Sundmør een Stang med 
cen Kløft i Enden, hvormed mand hænger Fiske op til at tørres. 

Ei Nekkie (Fen Nekkie) >: Et Net, eller Hinde af Tellig, 
der ligger omkring Maven 1 een Koe, eller andre disliige 
(reature. 

Nibbelig. >: Efter een Deel Stæders dialect Net. Smuk, 
Pyntelig. 

Nifs. 2: Efter somme Stæeders Tale-maade Hæslig, Som giver 
Beskueren een Væmmelse, og Afskve. 

Ein Nifs (I2en Nifx) 0: Efter een Deel Eunes Tale-maade een 
Frygt. e: g: Folk giære, qva dey vil, naar der æ ingien, 80 dey 
hæve nokken Nifs uta. 3: Folk giører, hvad de vil. naar der er 
ingen, som de haver nogen Frvgt for. 

Ei Nise (Een Nise) 9: Et Marsvin. 

Eit Nister (Et Nister! Saa kaldes paa Sundmør een Tuage, 
som ikke er tvk. 

Aa Nistra (At Nistrel Dette Ord bruuges paa Sundmør om 
een Otters Piiben, saa og om andre Dyr, der med saadan Piiben 
lader sig høre. Naar de lader sin Røst høre, siiges de At Nistre. 

Non. >: gå lokken 3 om Efter-middagen. 


SNat-vak: nattvake, f. mmaaltrost, furdus musicus Lin. 1766. 

sVegta: I tydinui ,bebreyde" er det ikkje ordet neitta, men nekkje 
v. terga. Sml. og R. nøyhkjast, v. trætta (Tel.). 

Nekkie: netje, f. 
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[Ein] Nons-mat (Nons-madi 3: Klokke-trec-mad. 

Ei Nör-koidde (Fen Nör-koidde) Saa kalder de Folk. som hoer 
Østen for Jedderen. de smaa Krverter. Hukerter, og Bom-sevis 
Jegter, som haver hiemme i Bergen, og I Egnen deromkring, og 
Farer Øster paa Norge med Sild, Makreel, og disliige. 

Ein Nota-balk (Ken Note-balk) Saa kaldes I Augvoldsnæs 
Egn et hvert Stykke Vod for sig. førend de føyes tilsammen. 
og viøres een heel af dem. Et hvert saadant Stykke Vod kal- 
des een Note-balk. 

Aa Nougaa (At Nougaa) 9: Indstændig At Gaae omborde, og 
Forlange, Ikke at ville høre Nev. e: gr Han nougik me s6 
længie, at E paa dæ sista maatte endelæ late Han faae de. 
2: Han gik mig saa længe omborde, indstændig bad mig saa 
længe. at jeg paa det sidste endelig maatte lade ham faae det. 

Ei Nov (Een Nov) 23: Et Hiørne paa et tømredt Huus ud- 
vendig. 

Ein Nuut 'Een Nuut) Saa kaldes 1 Augvoldsnæs Egen een 
Field-tinde. dend øverste Spids paa een Klippe. 

Ny, aa Næ (Nv. og Næ) 2: Voxende og aftagende Maane. 

Nyaa (Nven! Saa kaldes i Augvoldsnæs Egn Nve Grøde 
Dette Aars Grøde. 

Aa Nykkie (At Nvkke) 3: Hastig At Rykke. 

[Ein Nyk] Nykkien (Nykken) 2: Et Spøgelse, som for ut 
holde smaae Børn fra Vandet indbildes dem at have sit tilhold. 
ng at drage dem ned i Vandet, naar de kommer Vandet nær. 

it Nykke-blomster (I5t Nvkke-blomster) 2: Et Blomster med 
store grønne Blade, der seer ud, som een Heste-hov, som voxer I 
ferske Søer, og haver sit Navn af Nykken. hvorom nyelig til- 
forn er mældt. 

Nyttouge. Saa kaldes i Augvoldsnæs Egn Flink, Brav. e: v: 
Ein nyttouge Baat. 9: Een flink. brav, Baad. Hin nyttouge 
Mand. 9: Een flink, brav Mand. 

Ei Næpe iEen Næpe) >: Een Rove. 

Ei Næpe-reit (Een Niepe-reit) Saa kaldes paa Sundmør et 
Ntæd, hvor Rove-frøe er saaedt. 

sNøör-koidde: Ukjent. Nör: nord: koidde er vel ikkje kodde, m. men 
heller kolle, f. i egdsk uttale kodde, bruka til utnemne. 

Naudgaa: naudganga, v. trengja hardt inn paa ein. Vantar i ord- 
bøkene, men er vanlegt enno paa Karmt og andre stader: naugaa; han 
naugjekk meg (Avaldsnes, Torvastad). 
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Nærmonaa (Nærmonen) 9: Efter Sundmors Tale-maade een 
Nærværelse. e: g: Her finst inkie sliik ein Mand i Nærmonaa. 
9: Her findes ikke saadan een Mand 1 Nærværelsen, 1 disse 
Grændser. 

Aa Næsta ihop (At Næste iliop) 2: Efter Augvoldsnæs Eyns 
Tale-maade At Sve sammen saa løselig. 

kin Næva-gylt (Een Nieve-gvlt) At mand ræber 1 sin Haand 
for at fylde dend med ond Lugt, og derefter holder Haanden 
for eens Næse, at hand skal faae Lugten, kaldes een Næve-gylt. 
Det er een Exercice, som skalkagtige Børn bruuger. 

Ei Næver-skrukke (Een Næver-skrukke) 3: Een Næver, som 
af Tvrke er sammenkrympedt, og haver slaaet sig om hinan- 
den. Saa kaldes i Augvoldsnæs Eun Hinden om een Nød-kierne. 

Ei Negle (Een Nøgte) >: Een Prop, som mand putter 1 det 
Hul, som er i Bunden paa een Baad. hvorigiennem mand lader 
Vandet løbe ud, naar der er Vand i Baaden. it: Horn paa een 
Oxe, eller Koe, der er voxen ud. som een Pukkel, eller Knude, 
og kommer ikke videre. Ordet bruugt 1 dend sidste Bemierkelse 
udføres i Augvoldsnæs Een Ei Nøvla (Fen Nøvle). 

Aa Nøitast (At Nøites) 2: Efter Aucvoldsnæs Egns dialect 
At Kieppes med et Arbeyde for at faae det færdigt. 

Aa Nøre (At Nøre) 3: At Sec til Gode, Rvgte vel. Dette 
Ord bruuges helst om umielende Creature. e: gg: Budeyaa nøra 
Lambe. 9: F:ee-rvutersken saae Lammet til Gode. Gav det vel 
Mad. og Drikke. 

Eit Nøste (Et Noste) 3: Et Noøogle. 


O. 


Ein Obs (Een Obs. 2: Een stoer Sev. 

Ei Obs (Een Obs) Saa kaldes i Augvoldsnæs Egn det Aller- 
nederste af Taget paa begye Sider af Huuset. 

Ofsa. 2: Efter benævnte Egns dialect Overflødig. Gandske 
meget. e: gi Hin ofsa bra Sta. 9: Een vandske meget brav 
Stæd, Et overflødig brav Stæd. 


Næra-gylt: Ukjent. Er vel sumansett av neve, m. hund og eit ukjent 
namnord gylt som maa hanga saman med gylta v. rumla i magen (Trd.). 
Elles er det vel ikkje umogelegt at ordet kann ha teke upp i seg det gin. 
nefgildi, n. nefyjold, n.pl. ,nase-skatt*. Smil. at nåv-gåll, m. i svensk vert 
bruka um øyrefik, slag pus munnen (Smaland). 
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Aa Oga se (At Oge sie) 3: Åt Retirere, Begive sig tilbage. 
Saa kand jeg siige til een Hest: Oga deg. 9: Giv dig tilbage. 
Gak baetlienes. 

Oheilt. Dette Ord bruuges om Øl bryggedt af Malt, der er 
af saadan Beskaffenhed, at det Øl, som brygges deraf. hvor 
lidet end deraf drikkes. giorer det et Menneske svgt, og meget 
ilde tilpas. Saadant Øl kaldes Ohleilt Øl. — Skiæk id: Vid: 
Lit: S. 

Ei Qin (Een Oin) 9: Een Hast, Skyndighed. e: g: Han hæve 
ingiaa Qin paa se. 9: Hand haver ingen Hast, Skyndighed paa 
sjø. dt: Dend Tid. da Bonden haver sit svareste, og vigtlgste 
Arbevde, der behøver hastigst Expedition. Saa kaldes Pløyvnings- 
tiden om Vaaren Vaædar-oin, og Meve-tiiden Slot-oin. TI dend 
første Bemerkelse bruuges Ordet, saa vælt jeg veed, allevegne. 
I dend sidste udi Trundhiems Stift. 

Ein Oke (Een Oke! Saa kaldes i Augvoldsnæs Egn et Tver- 
træe paa een Dor. it: Et Træe, som sættes om Halsen paa Sviin. 
at de ev skal klvve over Gierdet. 

Fin Okkel (Een Okkel) 3: Een Ankel. 

Økkel-skoedt. >: Efter Augvoldsnæs Præste-gields dialect 
Som gaaer uden Stromper med bare Been 1 Skoene. 

OI er een Partieul. som alleene legges til somme Ord, hvilke 
Usus herer. og det alleene til Begvndelsen af Ordene, og betv- 
der: Over alt, Gandske. Saa siiger jeg: Olvaren. 3: Gandske 
voxen, Fuldvoxen. Oltekt af Snee. 2: Gandske bedækkedt af 
Snee. Olvaat. 3: Ieiennem-vaad. Olvakien. 3: Gandske vaagen. 

Aa Olbrøste (At Olbrøste) 2: At Garandere for. e: vi Me 
olbrøsta Mainnen. 9: Vi varanderer for Manden. 

Olm. 2: Stang-viils. 

Olsok. 2: St. Olai Tud. 

Ein Omagie (Een QOmagie) 3: Een, som er ung, og klek; og 
derfor ikke kand udrætte meet. 

Aa Ombære (At Ombiære) 3: At Undvære. e: g: E heære 
ingien aa ombeæra. 9: Jeg haver ingen. som jeg kand undvære. 
som jeg kand miste. 


Olbrøste: Like eins enno, «albrøsla, v. hava tilsyn med, ganga god 
for; no helst paa spit: han aalbrøste verkje, um ein dagdrivar som henv 
yver onnuge arbeidsfolk, eller som kjem til naar alt er gjort (Torvastad: 
I Avaldsnes skal dei bruka ordet i ei noko onnor tyding: trøysta ein som 
hev sorg. Sjaa elles Å. R. aabyrgjust. 
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Eit Omfar (Et Omfar) Fenhver Omgang, eller Omlag af 
Tømmer-stokke udi et Huus af Tømmer kaldes et Omfar. 

[Ein Omlee] Omleen (Omleedet) Saa kaldes i Augvoldsnæs 
Een Haande-leedet. 

Om Mæinnaa. >: Efter Sundmørs dialeet Om Morgenen. 

Aa Omraa se (At Omraa sig) >: At Forskaffe, Forsyne sig 
med. e: g: Laan me i Tynna Miøl, te E kand faae omraa me. 
92: Laan mig een Tønde Meel, indtil jeg selv kand faa forsynedt 
mig dermed. 

Ei Omsut (Een Omsut) 3: Een Omsorrig. 

Ein Onge (Een Onge) Saa kaldes i Augvoldsnæs Eun een 
Kloe paa een Greeb. Een Greeb haver 3 Kløer, og eenliver af 
dem bliver kaldet een Onge. it: Een Lugt. Ordet bruuges 
ikkun om een goed Lugt. 

Aa Onga (At Onge) >: Efter Augvoldsnæs Euvns dialect At 
Lugte. e: g: Dend Blomen onga godt. 3: Dend Blomster Lugter 
vel, haver een goed Lugt. 

Aa Opendage (At Opendage) 9: At Aabenbare. 

Opgiven. >: Gandske Træt. 

Ein Oplet (Een Oplet) Saa kaldes paa Sundmør dend Øverste 
Deel af een Serk. Gemeene Folk bruuger Serke, hvis Øverste 
Deel indtil Livet er af fiinere Lerret, og dend Nederste Deel af 
grovt Lerret; Begge Deele ere svedt til hinanden i Livet, og 
dend øverste kaldes, som mældt, Oplet. 

Aa Opraa (At Opraa) 2: Ffter Sundmørs Tale-maade At 
(tiøre forlegen. e: x: Haud lokka Tenarne mine fraa me, aa 
opraadde me. 3: Han lokkede mine Tienere fra mig. og derved 
giorde mig forlegen. 

[Ei] Opskanke. 2: Nye-bryggedt Øl. — Skaaga-drikka id: 
Se Lit: S. 

Opstø-baand. Saa kaldes i Augvoldsnæs Euxn de Baand. hvor- 
med Brvst-giorden bindes til Seelen med et paa hver Side af 


Omlee: Sjaa A. R. uvlid, m. 

Onge: Her er blanda saman tvo ord som lyder likt: 1. «nge, m. tind 
paa greip eller gaffel: 2. ange, m. lukt, serleg godlukt. Baae ordi vert 
uttala aangje i karmtabu-maalet. 

Oplet: upplut, m. 

Opstø-band: opste-band, n. kallar dei enno den reimi eller det lekkjet 
som gjeng fraa hyvret og ned i ore-ringen paa ein heste-sele (Avaldsnes. 
Torvastad). Smil. R. uppstøda, f. 
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Brystet paa Hesten. Naar Talen er om et alleene, stiger jeg Ei 
Opstø-band Et Opstø-baand:. 

Or. >: Driftig. Som vil endelig frem. Ordet bruuges om 
een Hest. 

Or. >: Efter Augvoldsnies Egns dialeet Af. Saa siger jeg: 
Gak ør veyen. 9: Gak af Veven. 

Eit Ør-tekie Et Ord-tøkie) 3: Et Ord-sprog. 

Aa Orgast (At Orues) 2: Efter Augvoldsnæs Eens dialeet At 
Sulkes, Blive skiden. 

Ein Os (Een Os! 3: Een Elve-mund, Et Stæd, hvor een Elv 
løber 1 Søen. it: Een Vng. een Bugt. it: Een stærk Lugt af 
Gløder. I dend første Bemærkelse haver jeg hørt Ordet bruuges 
baade i Augvoldsnæs Egn. og mange andre Stæder, 1 dend an- 
den alleene i Augvoldsnæs Bun. og 1 dend tredie paa Sundmeor. 

Osnerten. >: Utuutiv 1 sin Tale. 

Ost, aa bre (Ost, og brød) Dend sidste Springe-dantz. Den 
Springe-dantz. som dantzes, efterat mand først haver dantzedt 
een sagte For-dantz, og een Springe-dantz. 

Ein Ost-loup (Een Ost-løp) 9: Efter een Deel Stæders dialect 
een Form at giløre Ost 1. 

Otangien. >: Ulvdig, Gienstridig. Dette Ord bruuges om 
Børn. 

[Fi Otte] Otten. >: Dend Tiid fra Klokken 4. indtil det daves. 

in Otte Fen Otter 3: Een Hast. Skyndighed. Hue at faae 
sit Arbevde forrættedt. og Frvgt for. at det skal blive forsømt. 
er ug: Han hæve ingien Otte paa se. 9: Hand haver ingen Haust, 
Skvyndighed. Han ligge mæ ein Otte. 2: Hand ligger med een 
Hue at faae sit Arbeyde snart forrættedt, og med Frygt, at det 
skal blive forsømt, og derfor ikke sover trygt. 

Aa Ottast føre (At Ottes for 3: At Reddes for. 

Otter er et Ord. som paa Sundmør bruuees til een Hest, 
naar mand vil faae ham til at gaae baglenuvs, naar hand med 
Sleden, eller disliige, er kommet forlanut frem. 


Or: orr, ad). == vin. orr, rask, livleg. 

Orgast: No vert orgast bruka um at kliede gjeng av liten (Karmt. 
Sjaa vg R.). Men Leem hev ordet i ei upphavlegare tvding. 

Osnorten: usnyrteu, ad). 

Ost «aa brø: Ukjent soleis no. 

. Otter: ottr! ell. ottr de! segjer dei til hesten paa Snm (Haram. Har- 
eid). Imperativ av oflra, v. ganva attlenges, sideform til attra. | 
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Ein Otring (Een Otring) Saa kaldes paa Sundmør een Baad, 
som Folket der bruuger til at fare 14 Miile i Havet med til een 
Fiske-grund kaldet Stoer-eggen for at fiske Linger. Om jey 
mindes ræt, er det slags Baade med 6 Par Aarer. 

Ein Otæring (Fen Otæring) Saa kaldes i Augvoldsnæs Egn 
een Baad med 4 Par Aarer. 

Otækkie. >: Meget Ond, og Slem. Som ikke er værd at agte, 
eller eye, eller have med at giore. 

Qudde. >: Ueffen. 

Eit Ougn (Et Ougn) Saa kaldes i Augvoldsnæs Egn et Øyne- 
grand, Det som ikke er større, end at mand kand just see det. 

Aa OQuke (At OQuke) >: At Forøge. it: At Forøges. 

Aa Oule (At Oule) 2: At Vrie sig, og fare frem, som een 
Madik. it: At Vrimle, At Være mangfoldig. 

[Fin] Our. >: Sand, Steen, og Jord iblant hinanden. 

[Fin Our] Ouren. Saa kaldes i Augvoldsnæs Egn dend Kant 
af een Vod, som Steenene ere hæftedt til, ng som rører Bunden, 
naar Vodden staaer 1 Vandet. 

Qur-halt. >: Efter Augvoldsnæs Dialect Øm under Hoverne 
af at gane paa smaae Steene. 

Ei OQur-skia (Fen Our-skie) Saa kaldes i benævnte Fen et 
smalt Træe i een Ploug, som sidder jæævn-sides hos Ar-foden 
f: Se Arfoed under Lit: Å :/ og gaaer med sin fremmerste 
Ende tillige med Ar-foden ind i Ploug-jernet: Men med sin 
bagerste Ende sidder omtrent et Spand fra Ar-foden ved een 
Træe-nagle, der gaaer fra det ind i Ar-foden. og holder det, og 
Ar-foden fra hinanden. Samme Nagle bliver kaldet Snelle. 

Oveien. >: Efter Sundmørs dialeet Umvg, Usmidig i sine 
 Lemmer, Som besværlig kand snoe, eller bukke sig. — Stør id: 
Vid: Lat: S. — Stiæl id: Vid: Lit: S. 


Otæring: Paa Karmt brukar dei enno den gamle formi aattæering, m. 
baat med fire aare-par (Torvastad. Avuldsnes). Andre stader er det longe 
samandrege til aatfring, ottring. 

Otækkie: utekk, ad). 

Oudde: odde, ad). 

OQugn: Like eins no. it augn, it lite augun (Torvastad): augn aa ter, 
rubb og stubb (Avaldsnes). Ordet er upphavleg gen. pl. augna, av auga; 
mmen eit ordlag som kvart augna ter hev vorte mistydt til (Årart) augn aa 
ter, der augn vart teke for ein nominativ jamsteld med fer. 

Oveien: uvægjen, adj. 
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pe) 


Ei Omn-kare (Een Ovn-kare) 3: Een Ovn-rage, Det Instru- 
ment, som rager Gløder ud af Bager-ovnen med, naar mand vil 
bage 1 Ovn. 

Ein Oxe-peis (Fen Oxe-peis) 9: Een Tyre-mey. 

| * 


Oild. Saa kaldes 1 een Deel Egne Stoien, Allarm. 


P. 


Paa ein Hyt (Paa een Hvt) 3: Paa een Gisning. e: g: Sey 
paa ein Hyt, kor mykkie Miol der æ i dend Tynnaa. 9: Siig 
paa een Gisniny, hvor meget Meel der er i dend Tønde. 

Paa ein Rakediis (Paa een Rakediis) 3: Paa Lykke, og 
fromme. 

Paa Hæddaa (Paa Hædden) 3: Efter Augvoldsnæs Egns Tale- 
maade Knap, Vanskelig. e: vg: De ska vara paa Heddaa. 9: 
Det skal knapt lade sig giøre. Lader det sig giore, saa skal 
det dog være knapt, og napt. 

[Ein] Paaska-disk (Paaske-disk) Saa kaldes i benævnte Fun 
Nlag af Riis Langfredag. og Paaske-dags Morgen. 


Oild: oll, m. staak og skraal. (Å. Ryvf. Nordl.). Paa Karmt brukar dei 
no sideformi ein olstr (Torvastad). 

Paa Heæddaa: hædd, f. =: gln. hæd, f. høgd; vest paa hæddedne (Tor- 
vastad). Ordlaget paa hæddaa er vanlegt enno i same tyding som her. 

Paaska-disk: paaske-disk, m. vantar i ordbøkene, og er ikkje nemnd 
andre stader heller, det eg veit. Men baade namnet og skikken er enno 
velkjende paa Karmt. Paaskedags morgonen var borni tidleg uppe. Det 
caldt aa faa gjeva einannan -- eller dei vaksne — eit slag paa berre 
kroppen. Det var paaska-diskjen. Ox naar dei slo. sa dei alltid: du ska 
faa puaska-diskjen ! (Torvastad. Skikken var i bruk for 20—30 aar sidan. 

Fraa Avaldsnes hev eg høyrt det noko onnorleis: Fyrri tidi gjekk dei 
ikring baade store og smaa og bad etter paaske-egg skirtorsdags morgonen. 
Eeg fekk dei; men so fekk dei seg ei lusing og. Det var paaska-diskjen. 

No vert ordet bruka i ei noko avlaga tyding, um slag og juling. utan 
samanheng med paaske. Dei vaskne trugar borni naar dei er uskikkelege 
med du ska faa paaska-diskjen! Og naar ein løyner seg attum ein annan 
og puffar til honom med kneet i enden, so segjer han: vil du ha paaska- 
diskjen? (Torvastad). 

Paaske-disken høyrer nær saman med langfredugs-skjerkju og faste- 
lags-riset. Dei hev sitt upphav i utgamle vaar-skikkar som skulde setja 
vir i folk og livskraft i ætti. Men i seinare tider hev skikkane vorte 
okristna* og tekne for eit minne um Kristi liding. 
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Paa snee. >: Paa skraads. 


Paa stån. >: For een Stund siden. Om een Stund. Ordet 
bruuges om den forbiegangne, og dend tilkommende Tud. 

kin Pai (Een Pai) Saa kaldes i Augvoldsnæs Egn een gam- 
mel Mand. 

Ein Paidde (Fen Paidde) Saa kaldes i benævnte Egn et 
lidet Jern, som sidder fast i Grund-slanen /: See Grund-slaa 
under Lit: G :/ og haver et lidet Hul midt i sig, i hvilket Hul 
(Qverne-Kailden staaer med een Jern-piig, som dend haver 1 sin 
nederste Ende, og løober omkring, naar Vandet falder paa dends 
Fiere, eller Vinger, i samme Hul. See Qverne-Kaild under Lit: Q. 

Aa Puitla se (At Paitle sig) 3: Efter Augvoldsnes Egns 
Tale-maade At Pakke sig. 

Ein Pål (Een Pal) Saa kaldes i een Deel Egne een liden Høy. 

Ein Pale (Een Pale) Saa kaldes i Bergens Een een liden 
Sey. Nomen Piseis. 

Paskie. 2: Efter Augvoldsnæs Evens dialect Ilde tilpas. it: 
Slet, Ilde conditioneret. 

Aa Passe (At Passe) 2: At Lade blive. e: g: E passa de. 
>: Det lader jeg vel blive. 

Ein Peik-föt (Een Peeg-foed) Saa kaldes i Augvoldsnæs Egn 
et slags flvvende Inseet med lange Fødder. 

Ei Perme (Een Perme) Sau kaldes udi een Deel Egne Bin- 
det om een Bog. 

Ein Piir (Een Piir) Saa kaldes 1 Augvoldsnæs Egn een liden 
Makreel. 

Ein Piist (Een Piist) 3: Een, Som er skranten. Som ikke er 
af stærk Natur; Men nu, og da upasselig. 

in Pik (Een DPik) >: Et Instrument at hakke i Jorden med. 


Pai: Ordet er reint ukjent no. Det er eit Inan fraa holl. paa, m. 
gamall mann. 

Paidde: Like eins no, paddaa f. b. eit jarnstykke eller ein hard stein 
ikvarts) under tappen paa kvernkallen (Torvastad). R. hev og padda, f. 
og grunn-padda, f. å same tyding fruu Ryf. Vert og kalla grunn-sugyge 
(Swt.), grunn-loppe, f. (Tel.), grunn-mus (Nfj. Senju). 

Peikfot: Namnet finst ikkje i ordbøkene; men det er kjent pua Kurmt. 
Sjaa merknad til feik-fot, s. 42. 
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At Pimpe. >: Efter een Deel Euxnes Tale-maade Øster paa 
Noree at Lave til Barsel. 

Pinen. >: Nidsk. Karriv. 

Aa Piste (At Piste) 2: At Piibe. 

Aa Pitle (At Pitle) 9: Seenfærdig At Gaae til verks med 
noget. 

Pitlandes smaat. Saa kaldes i Augvoldsnæs Egn det, som 
er saa gandske smaat at mand neppe kand see det med Øvnene. 
Tittrandes smaat id: Vid: Lit: T. 

Piultrat (Piultret: Dette Ord bruuges i een Deel Egne udi 
Trundhiems Stift, og siiges om Klæder. som ikke sidder vel, 
som ikke falder ret til Kroppen: Men sidder ligesom i Poser. 
Saadane Klæder siiges at sidde Piultrat. 

Aa Pixe (At Pixe) 2: Efter Sundmørs dialect At Udspiile. 
Ordet bruuges om med Pinder At Udspiile et Skind paa een 
Væu til at tørres. 

Eit Plag (Et Plag) 9: Et Kledemon, helst af Linnet. 

Aa Pla vana (At Pla vana) 3: At Pleye. e: v: Me pla vana 
læsa qvar dag. 9: Vi plever læse hver Dag. 

Ein Pleg (Fen Pleg) 2: Een Kiile at kløve Træe med efter 
Sundmors dialect. 

Aa Plette se (At Plette sig) 2: At Bevaae sig. At Frie siv 
for. e: gi Stormen va so sterke, at EFE va mæ Nøen go føre au 
pletta me. 32: Stormen var saa sterk. at jer var neppe goed for 
at begaae mig, at jeg neppe var goed for at at frie mig for at 
gaae til Grunde. 

Aa Plire (At Plirei 3: Efter een Deel Stæders dialect At See 
ud af Øvnene med fØven-laagene næsten tillukte. 

Aa Plute (At Plute) 2: Nove At Accordere om Kiøb for at 
faae godt Kiob. — At Prute id: Vid: infr: 


Pimpe: Ordet finst ikkje soleis i norske ordbøker. Og eg hev ikkje 
høyrt det. Men det er tvillaust rett. Grunntydingi av pimpa, v. (pempa, 
pampea) er aa gjera seg tjukk. vera tjukk. Smi. sv. pimpug, adj. fremme- 
leg. gravid (Sörml. Gotl.). 

Pitlandes: pitlande(s) smaatt vantar i ordbøkene; men det er vanlegt 
maal paa Karmt, (Torvastad. Avaldsnes) og mange andre stader. 

Piultrat: pjultrutt, ad). R. hev pjaltraat fran Helg.. under pjoltra. 

Pleg: No blegg, m. (Haram, Hareid). 

Plette se: No plitte se (Haram, Hareid). Sjaa A. platta. 
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Ei Plesa (Fen Pløse) Saa kaldes i Augvoldsnæs Egn Over- 
lederet paa een Støvel. 

Pløsen. 2: Meget tyk, og fyldig 1 Ansigtet. 

Ein Poil (Fen Poil) >: Enden, Det Allerinderste af een 
Fiord, eller stoer Bugt. 

Fi Pomparpeis (Een Pomparpeis) Saa kaldes 1 Augvoldsnæs 
Egn een Bold giort af Meel, og Fiske-raun. 

Ei Porke (Een Porke) >: Een Soe. 

Posen. >: Hoven, Optrutnedt. 

Aa Posne (At Pösne) >: At Hovne, Trutne. 

Eit Possa-plag Et (Pose-plag) Saa kaldes i Augvoldsnæs Egn 
et. Tørre-klæde. 

Poti-buuk (Poti-buug) 23: Efter Sundmørs dialect et slags 
Pølser saa kaldede. 

Aa Potte (At Potte) 2: At Fiske efter smaae Sey med een 
Snor paa een lang Stang. 

Aa Pottre (At Pottre) >: Efter Sundmørs Tale-maade At Øve 
Signerie.  Saasom at Læse paa Saar, eller disliige. 

Ei Prette (Fen Prette) Saa kaldes paa Sundmør een Fortræd, 
et Bryderie. e: g: E ska giære de ei Prette. 9: Jeg skal giøre 
dig een Fortræd, noget, som skal bryde dig. 

Fi Prikka (Een Prikke) Saa kaldes i Augvoldsnæs Egn een 
Stang med een Kløft i Enden, hvormed mand langer Negerne 
op til dem, som [ere] høyt oppe i Laden. 

Pripsindt (Pripsindt) >: Hastig til sinds, Som bliver lettelig 
vreed, Som bliver vreed over Ting, der kun ere bagateller. 

Aa Prute (Aa Prute) >: Nøye At Accordere om Kiøb for at 
faae godt Kiøb. 


Poil: poil, m. | 

Pomparpeis: Ukjent. Høyrer til adj. pumpen, tjukk og posen. og 
fleire ord av same rot som pimpa. Sm. A. R. kumpardos, f. og kumpe- 
ruta, f. 

Possa-plag: Dei gamle sa it poseplugg um eit lummeplagg (Torva- 
stad). Vantar i ordbøkene. 

Poti-buk: Ukjent no. Venteleg eit skjemtande pot-i-buk, av pött, v 
stappa i. 

Potte: A. pota, v. 2. 

Pottre: A. putra, v. 3. Vanlegt ord paa Snm. pe (Hareid), pjaatre 
(Vigra), pottre (Haram). 

Prikka: Like eins enno, å preka, i konn-preka (Torvastad). Smil. R. 
prika, i. 

10 
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Aa Puitle (At Puitle) 2: At Giøre saadant Arbeyde, som ikke 
udkræver nogen Styrke. Saasom At Skiære ud, og disluge. 

Aa Punge ut (At Punge ud) >: At Betale. e: g: Du kiæme 
vist nok te aa punga ut. >: Du kommer vistnok til at betale. 

Aa Puske se (At Puske sig) 2: At Rive Søvnen af Øynene. 

Aa Pusse (At Pusse) 2: Ved at sige Pus, Pus, Pus At 
Varsle een Hund. at hand skal løbe, og forfølge det, eller det 
Creatur. — At Bisse id: Vid: Lit: B. 

Aa Pysse (At Pvsse) 2: Efter Sundmørs dialect At Sanke. 
Plukke. e: g: Hand va sta, aa pyssa Bær. 2: Hand var afstæd. 
og sankede Bær. 

Aa Pæsa (At Pæse) 2: Efter Augvoldsnæs Egøns dialect At 
Stiæle smaat. 

Aa Peisa (At Poise) 3: Efter benævnte Euns dialect At Voxe. 
Hæve sig, som Fløde, der staaer 1 Varmen. 

Ein Pek (Fen Pøk) Saa kaldes 1 Auyvvoldsnæs Egn een 
Madik, der avles af een Spve-flues Ureenlighed. it: Een liden 
Sæk af sammensvede Faare-skind, der ikkun ere bereedt paa 
dend eene Side, som vender ind: Men paa dend anden Side, som 
vender ud paa Sækken, er Ulden alleene afklippedt, og Stum- 
perne sidder igien. Forskiællen imellem Hiit /: See Hitt under 
Lit: H :/ og Pøk er, at dend Sæk, som kaldes Pøk er mindre. 
end dend, som kaldes Hii. 

Ein Pes (Een Pøs) Saa kaldes 1 benævnte Egn et Spand. een 
Bøtte med et Stykke Reeb udi i stæden for Hank. 

Pessier. Saa kaldes 1 benævnte Egn Erter-skolmer. Om een 
siiver mand Eit Pøssia (Fen Pøssie). 


Aa Pinjora (At Pinjore) >: Efter een Deel Egnes Tale-maade 
1 Bergens Stift At Udgrandske. 


Pæsa: Ukjent no i den tydingi. Er vel pesa, v. plukka, sanka saman 
(Å. Hard.), same ordet son: Leems Pysse, pysa v. 

Pok: Ukjent i tydingi makk. 

Pøssier: & pyssja, pl. pyssjer, pese, ertebelg (Torvastad). 
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Q. 


Ein Qvaks (Een Qvaks) >: Et slags med Stierten hæftig stin- 
gende Insect af Couleur næsten, som een Humle; Men mindre, 
og smalere. 

Qvantzviis. >: Paa skrømt. 

Ei Qvape-flundra (Fen Qvape-flyndre) Saa kaldes i Augvolds- 
næs Egen et slags Flyndrer, som ere langagtige, og bruune paa 
Skindet. — Een Rokke id: Vid: Lit: R. 

Ein Qvare (Een Qvare) 2: Een Kanting. 

At Qvare >: At Kante. | 

Eit Qveel (Et Qveel) Saa kaldes i Augvoldsnæs Egn et Hiul, 
eller Trilde under dend Kiste- slede, hvori Folket der Ker Møget 
ud paa Apgeren. 

[Ei] Qveik. Saa kaldes i Augvoldsnæs Egn Giær, som mand 
sætter Gang paa Øl med, Øl-bærme. 

Aa Qveike (At Qveike) 2: At Tænde. e: g: Queik op Eilden. 
>: Tænd Ilden an. Qveik op Liose. >: Tænd Lyset an. 

[Ei] Qveike. Saa kaldes paa Sundmør Høvel-spaaner, eller 
andet Tørt at tænde Ilden op med. I Augvoldsnæs Egn udfø- 
res Ordet: Quveiksle. 

Fin Qveild (Een Qveild) >: Fen Aften. 

Go Qveild. >: Goed Aften. 

Aa Qveilda (At Qveilde) 2: Efter Augvoldsnæs Egns Tale- 
maade At Vorde Aften. 

[Eit] Qveilda-sæte (Qveilde-sæde) >: Dend Tud om Aftenen, 
da Folket pleyer gaae til sengs. 

Ei Qveild-skingl (Een Qveild-skingle) >: Efter een Deel 
Stæders dialect een Aftenbakke. 

Ei Qveise (Fen Qveise; Saa kaldes paa Sundmør et slags 
smaae Orme, som sidder 1 Kiødet paa Fiske. 

Ei Qveite (Een Qveite) >: Een Helle-flyndre. — Een Styving 
id: Vid: Lat: S. 

Eit Qveite-badn (Et Qveite-barn) 2: Een liden Helle-flyndre. 

Qvel. >: Penetrant, Giennemtrængende, Som ligesom skiærer 
1 Ørene. Dette Ord bruuges om et Menneske, der haver et 


Qvaks: kvaks er ei trøndsk form av kvefs, m 

Qvantzviis hev visst aldri vore norskt folkemaal. Det er eld. da. 
kvant(sjvis, paa skjemt, fraa mlt. qvantswis. 

Qvape-flundra: Ukjent no. Vel til Ævap, n. tröte; blautt, uppsvolle 
kjøt. 
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stærkt, og giennemtrængende Mæle. Saa kand jeg sige: Dend 
Karen hæve eit qvelt Maal. 3: Dend Karl haver et stærkt gien- 
nemtrængende Miæle. | 

Aa Qveppe op (At Qveppe op) 3: Efter Sundmørs Tale-maade 
Hastig At Springe op, Hastig At Skvde sig op af Forskrækkelse. 
eller disliige. I Augvoldsnæs Fen udføres Ordet: Aa Qvekke 
op (At Qvekke op). 

Eit Qverke-band (Et Qverke-band) Saa kaldes i Augvoldsnæs 
Fen et Bindings-Træe, der staaer paa skraads fra Staven op 1 
Stav-leven, eller Slinderen, med sin nederste Ende 1 Staven, og 
med dend øverste 1 Slinderen, eller Ståv-leven. og binder Staven 
og Stav-leyen, eller Slinderen, som dend gaaer op udi, dis fastere 
sammen, udi Korn-lader, Høe-lader, og andre saadanne Huuse. 
der ev ere byggede af Tømmer; Men bestaaer af Bindings-verk 


med Bredder der uden om. — See Stav, Stav-leye, og Slinder 
under Lit: S8. 

[Ein] Qveinna-ber (Qveinna-bør) Saa kaldes paa Sundmør 
saa meget Vand, som een Qvern kand gaae med. e: g: No faar 
me Qveinna-bør. 9: Nu faaer vi saa meget Vand, at Qvernen 
kand gaae, v: at vi kand faae male. 

Ein Qveinna-kaild (Fen Qverne-kaild) >: Det Stykke Træe 
med Vinger paa, som staaer under Moølle-huset, hvilket, naar 
Vandet falder derpaa, driver Qvernen om. 

Ein Qveinna-luur (Een Qverne-luur) >: De Bredder, som een 
(Qvern ligger paa 1 Mølle-huuset. 

Qverv. 2: Som vil til dend eene Side. Ordet bruuges om een 
Baad, som haver dend Fevl, at, naar mand roer dend, vil dend 
helst til dend eene Side. | 

Aa Qverve bort (At Qverve bort) 3: At Forsvinde. 

Ein Qvervel (Een Qvervel) Saa kaldes i Augvoldsnæs En 
een Plet af Høe. der ligger udbreedt over Marken. 

Aa Qvie (At Qvie) 3: At Feede. Ordet bruuges om at feede 
een Mark, og giøre dend Græs-rig. 

Aa Qvie imot (At Qvie imod) 9: At Ængste sig. At Være 
bekymret for een Ting, som mand forestiller sig besværlig. ov 
vanskelig. e: gg: Han qvie imot dend Reysaa. >: Hand bekyvm- 
rer slu, gruer for dend Revse, forestiller sig dend besværlig ov 
vanskelig. 

Qverke-band: Vantar i ordbøkene i denne tydingi. Men it kverka- 
band er velkjent paa Karmt og vert bruka soleis som Leem segjer (Avalds- 
nes, Torvastad). 
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Ei Qvi-gior (Een Qvi-giord) >: Een Sadel-giord, Dend Giord, 
som gaaer fra Sadelen under Buugen paa Hesten. 

Qvik. >: Livlig, Frisk. it: Levende, Som haver Liv. Saa 
siger mand om een frugtsommelig Qvinde, hvis Foster haver 
faaet Liv: Ho gienge mæ qvikt Badn. >: Hun gaaer med 
Levende Foster. 

Eit Qvikkel (Et Qvikkel) >: Een Disput, Een Tvistighed. 

Aa Qvikne (At Qvikne) >: At Blive frisk af Sygdommen, At 
Komme sig igjen. 

Fi Qvin-and (Een Qvin-and) 2: Et slags smaae Ender saa 
kaldede. 

Eit Qvind-folk (Et Qvind-folk) >: Een Qvindes-person. 

Aa Qvinke (At Qvinke) Dette Ord bruuges om saadan Lyd, 
som een liden Hvalp lader sig høre med, naar mand slaaer ham, 
og om anden disliige Lyd. | 

Aa Qvinkelere (At Qvinkelere) >: Efter een Deels Tale-maade 
At Siunge med fiin Stemme. 

[Ei Qvissen-Helg] Qvissen-Helgiaa (Qvissen-Helgen) >: Pintze- 
Høytiden. 

Aa Qviste (At Qviste) 2: At Beskiære, At Skiære Qvister af. 

Aa Qviste ette (At Qviste efter) >: At Holde i Ave. 

Ein Qvistar (Fen Qvister) 2: Fen, som hastig expederer sine 
Sager, it: Een, som brav holder sine Underhavende 1 Ave. 

Ein Qvittel (Fen Qvittel) >: Et Ulden Dække at ligge paa. 

Ei Qværa (Fen Qvære) Saa kaldes i Augvoldsnæs Egn een 
Liig-torn. 

Qvæv. 2: Efter benævnte Egns dialect Snuve. — Kriim id: 
Vid: Lut: K. 


[Ei] Raa. >: Forraad. e: g: Dend Mainnen hæve go Raa. 
2: Dend Mand haver goed Forraad, Hand er een Mand af 
Formue. 


Qvikkel: kvikl, n. vert bruka like eins enno; der blei naake kvikl 
imjudlaa di, det vart ein ordstrid (Avaldsnes); der kom it kvikl i dæ, éi 
ugreide (Torvastad). Vantar i ordbøkene. 

Qvissen-helg: kvitsunnhelg, f. 

Qvistar: Namnordet hev eg ikkje funne att; men EG liver nok. Til 
kvista, v. i tydingi skunda paa; halda i age. 
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Ei Raa (Fen Raa) Foruden at dette Ord beholder sin egent- 
lige Bemærkelse,. og betyder Raaen paa et Segl, bemærker det 
og een lang tvk Stang. 

Raadege (Raadig) >: Efter Augvoldsnæs Egns dialect Som 
veed gode Raad, Som kand give gode Raad. 

Raae. 2: Efter een Deel Stæders dialect i Trundhiems Stift 
Beskaffedt. e: g: Kor æ dæ raae? 29: Hvorledes er det be- 
skaffedt ? 

[Ein] Raakie. 2: Spyt. 

[Fit] Raak-veer (Raak-væir) 2: Stærk Storm, saa at det rvger. 
og fvøer. 

Ein Raa-mule (Fen Raa-mule) Saa kaldes Norlands Folk dend 
Yderste Ende af Raaen paa et Fartøy. 

Aa Raane (At Raane) >: At Blive Raae. 

Ei Raang (Fen Raang( Saa kaldes i Augvoldsnæs Egn det 
Rum i een Baad, som er nærmest Stavnen. 

Raaskie. 2: Efter benævnte Euns dialect Fugtig, Vaadagtig. 

[Eit] Raaslag. >: Nye-slagtedt Raadt, Saasom nye-slagtedt 
raadt Kiød, Indvolden, og disliige. 

Ein Rab (Een Rab) >: Een tør haard Bakke, som der voxer 
kun lidt, eller intet Græs paa. 

Ein Rabailler (Een Rabailler) >: Skertzviis talt, Een, som er 
høy, og stoer af Statur. it: Et Slag af Næve, eller andet. I 
dend sidste Bemærkelse bruuges Ordet i Augvoldsnæs Egn. 

Radigt. >: Fort, Fermt, Uden at hakke, og stamme. e: g: 
Han læse radigt. >: Hand læser uden at hakke, og stamme i 
Læsningen. — Rat id: Vid: infr: 

Fin Raftail (Fen Raftail) Saa kalder de paa Sundmør Det 
Allerøverste af et Tag indvendig, hvor begge Siders Tag falder 
sammen. I Augvoldsnæs Egn udføres Ordet: Ein Rafte (Fen 
Rafte). 

[Eit] Ragl. Saa kaldes i benævnte Egn Skurren i Halsen 
paa dend, der er nær Døden. Norden-fields betegner dette Ord 
Udistincete, og Uordentlige Blomstrer, Streger, og Characterer, i 
hvilken Bemærkelse det udføres udi Augvoldsnæs Eagn: Ravel. 

Ei Ragstedeye (Een Ragstedeye) Saa kaldes paa Sundmør et 
Fruentimmer, som om Sommeren rager, og rygter Høet. 


Raa-mule: Vantar i ordbøkene. Um det er kjent i Nordland enno. 
kann eg ikkje sevja. Isl. ræmiilar, m. pl. dei ytste endane paa rær. 
Rabailler: Visst ukjent soleis no. 
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Eit Rail (Et Rail) >: Een Drift, Et Stel. e: g: I dag æ han 
paa eit gale Rail. 2: I dag er hand paa een gal Drift, paa et 
galt Stel, af een gal humeur. — Et Ras id: Vid: infr: 

Aa Raille øvve (At Raille over) >: At Gaae oppe Natten 
over. Ordet bruuges mest om een drukken, der ikke vaaer hen, 
og legger sig; Men er oppe Natten igiennem. 

Aa Rake (At Rake) >: At Ramme, Treffe, naar mand sky- 
der, kaster, slaaer, eller dislige. 

Rakien. >: Beent, Liige, naar Talen er om Vinden. e:! g: 
Rakien Noraa. >: Beent, Liige Norden-vind, Ikke paa nogen 
anden Kant enten til Øster, eller Vester.  Uden Talen er om 
Vind, bruuges ikke dette Ord. 

Aa Rakke (At Rakke) >: Med megen Møye og Travaille At 
Fare fra et Stæd til det andet hid, og did. 

Ein Rakkie (Fen Rakkie) >: Fen Hund, som er Hand af 
Slaget. it: Fen Bøyel af Træe paa Raa-seyls Baader, hvilken er 
fæstedt 1 Raaen, og gaaer omkring Masten, naar mand hidser 
Sevlet op. 

Aa Rakne (At Rakne) >: At Gaae op i Knuden. 

Aa Ramle (At Ramle) >: At Skramle. 

Ei Rand (Fen Rand) >: Een Linie. 

Ein Rand-aas (Fen Rand-aas) 2: Dend Stang i Skorsteenen, 
paa hvilken de Kroger, eller saa kaldede Skiæringer hænger, 
hvorpaa Gryderne hænges over Ilden. 

Rangseles. 2: Imod Solens Gang, Imod Solen. Saa kand jeg 
siige: Aa snu se rangseles. >: At Vende sig imod Solen, tvert 
imod Solens Gang. 

Aa Rape (At Rape) >: At Gliide ud over een Klippe. Ordet 
bruuges og om Stierne-skud; Naar mand seer Stierne-skud, siger 
mand, at Stiernen raper. 

Eit Rås (Et Ras) >: Fen idelig Paafølgelse, Een Idelig 
Skeen af een Ting, saa at, saa snart det er skeet, skeer det 

Rake: I denne tydingi hev det no vorte til raaka. Men i tydingi 
,vedkoma" heiter det enno raka; det raka deg ikkje. Like eins i ord- 
stevet raka reis (og raka ærend), naa det ein vil med reisi (Torvastad). 
Ordet er laant frad mlt. raåken, raama, treffa. I[ mno. er det skrive 
rakadhe (1463, i eit svensk-farga brev fraa Skien, D. N. I., 862), rakade 
(Austfold 1485, D. N. I, 944. Men ein kann ikkje segja for visst etter dei 
formene um fyrste vokalen hev vore uttala a eller aa, for same brevi hev 
baade a og aa for d-ljoden. Formi hjaa Leem er tvillaust rett, og den 


syner at vokalen lenge hev halde seg i a, daavisst i sume bygdemaal. 
(Smil. D. A. Seip, Låneordstudier I, 58, og A. reka 3). 
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iø1en.  Saasom et idelig Besøg af Fremmede Folk, og dislige. 
it: Een Drift, Et Stel. e: g: I dag & han paa eit gale Ras. 
d: I dag er hand paa een gal Drift, paa et galt Stel. 

Aa Raske ihop (At Raske ihob) 2: At Skrabe tilsammen, 
hvad mand kand faae. 

[Fit] Raskerie. >: Tøy af liden, eller ingen Værdie. 

Rat. >: Fort, Fermt, Uden at kakke, og stamme. 

[Fit] Rat. >: Gandske ringe Folk, Folk, som ikke er stoert 
at æstimere. 

[Ei] Råt-mold (Råt-muld) Saa kaldes paa sine Steder i 
Trundhiems Stift Muld, som bestaaer at et, og andet sammen- 
skrabedt Snaus, Saasom af Skarn, der udfeyes af Gulvet, og 
disliige, hvilken saa kaldede Råt-muld udføres paa Agrene til 
at forbedre dem med. 

Ein Ramn (Fen Ravn) Foruden at dette Ord beholder sin 
egentlige Bemærkelse, betyder det og dend Lyd noget lig een 
Ravns Røst, som høres inde i somme Heste, naar de render 
stærkt. 

Ein Reel (Een Reel) Saa kaldes i Augvoldsnæs Eøn een 
Adfærd. Ordet bruuges om een Adfærd, som mand haver Mis- 
hag udi. 

[Eit] Rein-koidn (Reen-korn) Saa kaldes i benævnte Egn 
Byg-korn. 

Ei Regle (Een Regle) 2: Een lang Snak af ingen Værdie. 

Reglingar (Reglinger) 2: Lange Bredder, som sættes, een paa 
hver Side, til een Baad at forhøye dend med, at dend skal 
blive dis drægtigere, og ikke saa let, som ellers, tage Vand ind, 
i det at mand sevler. De ere saa gilort, at mand kand sætte 
dem til, og tage dem af, naar mand vil. Er Talen om een. 
sijøer mand Ein Regling (Een Regling). 

Ei Regste-bikkie (Fen Regste-bikkie) Saa kaldes foravtelig 
viis dend, som farer fra et Stæd til det andet, og intet vider 
bestille. 

Ein Re-haa (Fen Re-haa) Saa kaldes i Augvoldsnæs Egn een 
Haa, som er Hand af Slaget. — See Haa under Lit. H. 

Aa Reie (At Reie) >: At Føre een paa Heste-ryggen, naar 
mand rider, enten for, eller bag ved sig. Saasom, naar nogen 


Reel: No rel, n. ka slag rel e de du fere mæ! kva slag paafynster. 
Og rela, v. finna paa noko som vislegt folk ikkje likar; eg veit kje ka du 
rela me (Torvastad).  Vantar i ordbøkene. 

Regling: Dette er ei eldre form for ræling, m., fraa holl. regeling. 
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rider, og haver et Barn i Skiødet, da siiges hand at Reye Bar- 
net. it: At Giøre een Skyds med Hest, og selv At Gaae med. 

Reielæge (Reielig) >: Efter Augvoldsnæs Egns dialect Gand- 
ske vel. e: g: Dæ giænge reielæge an. 9: Det gaaer gandske 
vel an, Det lader sig gandske vel giøre. 

Aa Reike (At Reike) >: At :Spatzere. 

Reiker. Saa kaldes i Augvoldsnæs Egn Aarer, og Streger udi 
Marmor-steen, Valbirk, og andre Ting, som der %*ees Streger udi. 
Naar Talen er om een, siiger mand: Ei Reik (Een Reik). 

Ei Rei-kaana (Fen Rei-kone) Saa kaldes i benævnte Egn een 
Kone, som i Bonde-brylluper bærer Maden ind paa Bordet. 

Fen Ree-deye id: 

Ein Reinal (Fen Reinal) Saa kaldes i bemældte Egn een 
Fisk, der skryder, som et Svin. — Een Riøt id: Vid: infr: 

Ein Reinnel (Fen Reinnel) >: Een rund dreyedt Brekke, som 
sidder løs, saa at mand kand sætte dend paa, og tage dend af, 
paa dend Teen, der hører til een Haand-rok, o er af Skikkelse 
næsten, som een Brekke 1 et Forkeer-bret. 

[Ei] Reis. >: Gang. e: g: Han va her tri Reiser. >: Hand 
var her 3 Gange. Dette Ord slutter jeg at være laant fra det 
Hollandske. 

Eit Reisinge-tog (Et Reising-toug) Saa kaldes i Augvoldsnæs 
Egn et Toug, som sidder ved dend Ende af Silde-garnet, der 
sidst skal kastes i Vandet, hvilket Toug udkastes i Vandet efter 
Garnet selv, og til hvilket Touxs Ende Dobbelet er fæstedt. 

Fin Reiv (Een Reiv) >: Et Svøb under et Barn, som ligger 
i Linden. 

Aa Reive (At Reive) 3: At Indsvøbe i Linde. Saa siiger jeg: 
Hæve du reiva Badne? >: Haver du lindet Barnet? 

[Fin] Rekling. >: Fisken af een Helle-flyndre skaaredt i 
lange Strimler, og tørredt af Vinden. 

Aa Remba se (At Rembe sig) >: Det er efter Augvoldsnæs 
Egns Tale-maade At Strække sig. 

Aa Remje (At Remje) >: At Skriige, som een Buk, naar 
hand bliver stukkedt i Halsen. Dette Ord bruuges ikke, uden 
om Bukkers. og Gieders skriigen. 


Reisinge-tog: No helst reising, f. men ogso reisingetög, n. (Avalds- 
nes). Sume segjer at reisingetoøg berre vert bruka um tilfanget fyrr det 
hev vorte til reising (Torvastad). Smil. V. reising, f. 2. 
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ki Rempe (Een Rempe) 9: Een Syge, som dog ikke er 
meget svar. 

Ei Remse (Een Remse) 2: Een heel Hob skrevne, eller talte 
Ord, helst saadant, som er af ingen Værdie. 

[Ei] Renne-mielk (Rende-melk) >: Melk, som haver staaedt 
Natten over, og haver begvndt at blive suur. 

Ei Reve-glebs (Fen Reve-glebs) 2: Et Instrument af Jern at 
fange Reve med. 

Fi Revva (Een Revve) Saa kaldes i Augvoldsnæs Egn een 
Revinde. 

Fi Ri (Fen Ri) 3: Een Tiid. e: g: Han sat her ei Ri, aa 
snakka. 3: Hand sad her een Stund, og snakkede. Mest bruuges 
Ordet om een Tid, der indfalder med Uvæir. Er det med Snee. 
kaldes det een Snee-ri. Er det med Frost kaldes det een Kald- 
ri, og saa fremdeles.  Metaphorice betyder Ri een Sygdoms 
hæftige Anfald per intervalla. Saasom een Flage, der angriber 
een Barsel-qvinde, og disliige. 

[Ein] Riaume. >: Tvk Fløde. 

Ein Riaume-holk :Een Riaume-holk) >: Een Bøtte med Laag 
paa, som mand samler Fløden i. 

Aa Ribbe (At Ribbe) 3: Ved Riven At Skille fier fra sine 
stive Stilker. 

[Ein] Riel. Saa kaldes i Augvoldsnæs Egn een stoer Knort 
paa et Birke-træe, og andre saadanne Træer, hvorudi gaaer 
Blommer, ligesom 1 Valbirk, og hvoraf Kniv-skafter, Skaaler. 
Fader, og disliige gløres. Paa Søndmør, og i Egnen deromkring 
udføres Ordet: Ri. 

Aa Rigge (At Rigge) 2: At Give, og Bevæge sig nu til een. 
nu til een anden Side, fordi det ikke sidder trangt. Saasom 
naar een Nagle sidder i et Hul, der er vidt, og som dend ikke 
fylder gandske op, dend da, naar mand vil rokke paa dend. 
bevæger sig nu til een, nu til een anden Side. 

Ei Riip (Een Riip) >: Een Bredde, som sættes til paa Si- 
derne af een Baad for at forhøye dend, paa det at dend, i det 
mand sevler, ikke saa lettelig skal tage Vand ind. 

Aa Riise (At Riise) >: Efter een Deel Eønes dialect At 
Forslaae. 

Aa Rikta (At Rikte) >: Efter Augvoldsnæs Egns dialect At 
Knarke. Ordet bruuges om een Dørs Knarken, og anden saadan 
Knarken. 
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Ei Rim (Een Rim) >: Een lang smal Fiel. Saasom de Fieler, 
eller Bredder paa een Høe-slede, paa hvilke Høet, og disliige 
hviler. it: Een lang laug Bakke. I dend sidste Bemærkelse ud- 
føres Ordet udi Augvoldsnæs Egn Ei Rind (Fen Rind). 


Aa Rine (At Rine) Dette Ord bruuges Norden-fields, og 
silges om dend Lyd, som et Sviin giver fra sig, naar Været er 
ondt. eller mand dræber det, eller sætter Krog i Næsen paa det, 
eller disliige, Da siiges Sviinet At Rine. 

Aa Rine paa (At Rine paa) 2: Efter Sundmørs Tale-maade 
At Giøre Effect hos. e: g: Om du slaaer Vatn paa Gaasa, so 
riin dæ inkie paa ho, >: Om du slaaer Vand paa Gaasen, saa 
giører det dog ingen Effect, det kiendes ikke. 

Fi Ringerle (Een Ringerle) >: Een liden graae Fugl sort paa 
Hovedet. Jeg veed ikke rættere, end at dend i Danmarch kal- 
des een Rende-steens-snager. 

Ei Ringie (Fen Ringie) Saa kalder de paa Sundmør een 
Sie-bøtte, Een Bøtte at sie Melk udi. — Een Bunke id: Vid: 
Lat: B. | | 

Ein Ring-orm (Een Ring-orm) 3: Een Kriid-orm. 

Aa Ripe (At Ripe) 3: Efter Sundmørs dialect Med Odden af 
een Kniv, eller Gaffel, eller disliige At Giøre een Rible. — At 
Skriple id: Vid: Lit: S. | 

Eit Ris (Et Ris) Saa kaldes i een Deel Egne een lang Bakke, 
der ikke er høy, eller steyl: Men kun lidt efterhaanden gaaer 
op ad. 

[Eit] Risp. >: De smaae tynde Blade, der sidder ude paa 
Skindet paa somme Fiske. 

Fin Rispiit (Fen Rispiit) >: Een Buk, eller Væder, som er 
paa andet Aar gammel. 

Risse. 2: Grov i Kiødet. 

Ei Rist (Een Rist) >: Det høyeste af Fode-bladet. 

Aa Riste (At Riste) >: At Skiære op. e: g: Rist op Fiskien. 
2: Skiær Fisken op. 

Ein Ristel (Een Ristel) >: Fen Jern-kniv, som staaer tvert 
igiennem Plougen, og skiærer Jorden i synder i det mand pløyer. 

Ei Ritla (Fen Ritle) Saa kaldes i Augvoldsnæs Fyn een 
(freen paa et Træe. ' 


Risse: risen, adj. grov i kjøtet; sillaa va riso i fiskjen (Torvastad). 
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Aa Ritte op (At Ritte op) 2: Efter een Deel Stæders Tale- 
maade At Opregne, At Fremføre adskilligt det eene efter det 
andet, At Tale nu om det, nu om det. 


Fin Riv (Een Riv) 3: Bommen paa een Væv, som Garnet 
er om. 


Aa Rixe (At Rixe) 2: At Gaae igiennem Dørrene, dend eene 
Dør ind, og dend anden ud. e: g: Qva æ& dæ, du rizxe ette? >): 
Hvad er det du gaaer dend eene Dør ind, og dend anden ud 
efter? Kand du ikke blive inde. 

Ein Riet (Fen Riøet) Saa kalder de paa Sundmør een Fisk, 
der skryder, som et Svin. 

Aa Rote (At Rode) 3: At Oprive Marken med Trynet. 

Aa Røte se (At Rode sig) 9: At Fæste Rødder. 

Aa Roe fram-aaraa (At Roe frem-aaren) >: At Roe, og 
Vende Ryggen til det Stæd, hvor mand roer hen. 

Aa Roa se (At Roe sig) 3: Efter Augvoldsnæs Egns Tale- 
maade At Slaae sig til Roelighed. 

Roglete (Roglet) >: Efter Augvoldsnæs Egns dialect Spraglet. 

Ei Rognkiækse (Fen Rognkiækse) Saa kalder de paa Sund- 
mør een styg Fisk, der er bruun paa Skindet, havende finner 
paa Ryggen, stoert Hoved, og stoert Svelg; Men Fisken 1 sig 
selv er smal, og liden i henseende til Hovedet. I Augvoldsnæs 
Egn udføres Ordet: Ei Rognkiølse (Een Rognkiølse). 

Fi Rokka (Fen Rokke) Saa kaldes i Augvoldsnæs Egn et 
slags Flyndrer, som ere langagtige, og brune paa Skindet. 

Ein Rone (Fen Rone) Saa kaldes i benævnte Egn een Gra- 
galte. 

Roskat. >: Sviin af Sundmørs Folk paa Søen saa kaldede. 
Det var i forrige Tiider /: Om det er nu, veed jeg ikke :/ iblant 
somme dend Vantroe, at de paa Søen vilde ikke nævne Sviin: 
Men kaldte dem Roskat. 

Ei Rosse (Een Rosse) Saa kaldes i Norland een Kaste-vind 
under Høye Klipper. 

Ein Rosse-gouk (Fen Rosse-gløg) Saa kaldes i Augvoldsnæs 
Egn een Fugl, hvilken jeg ikke rættere veed, end at dend i 
Danmarch kaldes een Myvre-buk. 


sitte op: Sjaa Å. under rita, v. 3. 

RNRokka: rokka, f. (Avaldsnes), skate, raja. Ordet er dansk. 

Roskat: Dette tabu-namnet hev Hans Strøm og: ,Saaledes kaldes 
— — et Sviin Roskate" (Søndmørs Beskrivelse I, 536). Sml. R. roskate, 
m. leigd rorskar i vetterfisket (under skate, m.). 


Norske ord. | 157 


Eit Roste-kar (Et Roste-kar) >: Et Kar, som mand brygger 
udi. 

Rotaa (Roten) Saa kaldes i Augvoldsnæs Egn Det Stæd 
øverst oppe under Taget, hvor Kiød, eller disliige hænges op at 
røgves. 

[Ein] Rote-måt (Rote-mad) Saa kaldes i benævnte KEgn 
Røgedt Speege-mad, Saasom Speegedt Kiød, Speegedt Flesk, og 
Speegede Pølser, der haver hængt i Røgen. 

Ei Rotgaas (Fen Rotgaas) Saa kaldes i een Deel Egne een 
Ragaas. 

Rous. >: Gavmild, Raisonabel. 

[Ei] Rousot. Saa kaldes i Augvoldsnæs Fgn een Svaghed 
paa Kalve, og Kiør, som cureres ved rød Mose. 

Ein Roustolk (Een Roustolk) Saa kaldes 1 benævnte Egn een 
liden Fugl, der holder sig gemeenlig i Strand-bredden, og er af 
Skikkelse næsten, som een Sneppe, med graae Fiere, langt Neb, 
og røde høye Fødder, og altsomtieste lader sin Røst høre. 

Aa Route (At Route) Dette Ord bruuges om een Koes, eller 
Oxes sædvanlige Lyd. Naar de lader sin sædvanlige Røst høre, 
siiges de At Route; Men at de brøler, det kaldes At Bælge, v: 
At Bure. Vid: Låt: B. 

[Ei] Ru. >: Vaar-uld. 

Rub, aa stub (Rub, og stub) 2: Det eene med det andet, 
Altsammen. e: g: Han tok vek rub, aa stub. >: Hand toeg bort 
altsammen, det eene med det andet. 

Aa Rue (At Rue) Verb: Neutr: 2: Efter Sundmørs dialect 
At Svnes stort, eller lidet. Saa kand jeg silge, naar jeg seer 
et Skib langt henne: Dæ rue stoert. 9: Det synes at være stoert. 
De rue inkie mykkie. 2: Det synes ikke at være meget. 

Aa Rue (At Rue) >: At Ruske Vaar-ulden af Fuar. 


Rotaa: Ordet vert no og berre sagt i bundi form rotua; kjøte heng 
upp i rot'aa (Torvastad). Mua vera ei rot, som isl. rot, f. I nyn. elles 
eit rot. 

Rot-gaas: Hans Strøm kallar fuglen ,Raat-(raas, eller egentlig Raatne- 
Gaas* (Sdm. Beskr. I. 227), og Gunnerus ,ltot- eller Raat-Gaus, samt 
HRaadne-Gaas*, i merknader til Knud Leems Finmarkens Lapper (1767) s. 
27. Det er visst den same som heiter roffugl i Hall., etter A. = «in. 
hrodgds (Snorra Edda), d. e. ringuaas, branta bernicla Lin. 1758. 

Roustolk: Namnet vantar i ordbøkene; men det er velkjent i bysxde- 
maalet, raugstylk, m. (Avaldsnes, Torvastad. A. hev stelk fraa Nordl., sv. 
stålk (Gotland), gin. stelkr (Snorra Edda). d. e. strundsnipa. fotanus fotanus 
Lin. 1758 (= &. calidris Lin. 1766). 
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Aa Rugge (At Rugge: 9: At Vugge. 
Fin Rul (Een Rul) Saa kaldes i Augvoldsnæs Eøn et rundt 
omløbende Træe, som legges paa Kanten af een Baad, naar 


mand trækker et Garn af Søen ind 1 Baaden, paa det at det 
skal gaae dis lettere. 


Aa Rulle (At Rulle) >: At Trilde. e: g: Han rulla ut føre 
Bakkien. 3: Hand trildede ud over Bakken. 
Ein Rund (Een Rund) 2: Et lidet Træe, der voxer med 


mange Greener liige op fra Roden, saasom et lidet Hassel-træe. 
og andre saadane Træer. 


[Ein] Rund-fisk. >: Stok-fisk, Torsk, som er tørredt heel uden 
at blive flekkedt, førend dend hængtes op til at tørres. 

Ein Rune (Een Rune) 2: Efter Sundmørs dialect een Heel 
Hob, een Mængde. — Een Morkie id: Vid: Lit: M. 

Ruskie. >: Efter Augvoldsnæs Egns dialect Som er skiødes- 
løs, og sludder-vurren giort. it: Uroelig. e: g: I dag æ de ruskie 
Veer. 2: I dag er det uroeligt Vær. De æ ein ruskien Mand. 
9: Det er een Uroelig Mand, een Mand, som 1. Samqvemme 
«ierne vil klamres, og brvde sig ind paa Folk. 

Ein Ruuk (Fen Ruuk) Saa kaldes i Augvoldsnæs Egn Sex 
Korn-neger tilsammen oprevst paa Ageren til at tørres. 

[Fin] Ruur. >: Skurv paa Saar, der vil groe. 

Aa Ry (At Rv) 3: Med een Kost dvyppedt i Vand At Over- 
stryge Flad-brød, naar det ligger paa Jern-hylden at bages. 

Aa Rye ut (At Rye ud) 2: Efter Sundmørs Tale-maade At 
Fare ud af 1 stoer mangfoldighed, Saasom Korn af een Sæk. 
Sand af een Sand-bakke, og dislige. 

Aa Ryke asta (At Ryge Afstæd) 9: At Falde afstæd. 

Aa Ryke op (At Rvge op) >: At Tabe, At Blive overvunden. 

Ei Riupe (Een Rype) 2: Een Fugl, som er hvid om Vinteren. 
og bruun-spragledt om Sommeren. Der ere toe slags: Det eene 
slags holder sig høvt oppe paa bare Fielde, og kaldes Field- 
ryper. Det andet slags er lidt større, haver een anden Lyd. 
holder sig 1 Skougen, og i Liderne, og kaldes Skoug-ryper, eller 
Lie-ryper. | 

Ryr. 2: Udryg. Ordet bruuges mest om Mad, som er udrve. 

Aa Ryte (At Rvtel 9: At Snurke. 

Aa Ræke (At Ræke) 2: At Spytte. it: At Flvde paa Vandet. 
Metaphorice: At Fare, Reise hid, og did. Helst bruuges Ordet 


Ræke: Det er mange ord som her er slegne saman til eitt: 1. rækja, 
sputta; 2. reka paa vatnet, reka korn; 3. rekkja vegen. 
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1 dend Meening om een, som farer hid, og did, og intet gider 
bestille; Saa og, naar mand reprimanderer nogen for hans Gaaen, 
eller Faren. e: g: Qva æ dæ, du ræke ette igiønnaa Dørrene? 
Meeningen er: Hvad er det, du gaaer efter igiennem Dørrene, 
dend eene Dør ind, og dend anden ud? Hvortil skal saadan 
Gaaen? 1t: At Spore. e: g: E rakte Veyen ette Skrubben. >: 
Jeg sporede Veyen /: een Skrub er een Ulv :/ efter Ulven. Jeg 
saae Sporene, hvor Ulven havde gaaet. it: Efterat Kornet er 
afterskedt af Negerne, og Negerne ere ved Tersken skildt ad, 
og opløst, da ydermeere ved Tersken At Slaae paa Halmen, og 
gløre dend myg. ' 

Fi Ræke (Fen Ræke) >: Een Skovl. 

Række paa. 2: Efter Augvoldsnes Egns Tale-maade, Som 
holder stricte over een Tings i agt Tagelse. 

Ein Række-spa (Fen Række-spade) Saa kaldes 1 een Deel 
Egne et Skave-jern, Det Jern, som Skoe-mageren skaver Lede- 
ret med. 

Aa Rækkia (Aa Rækkie) >: Efter Augvoldsnæs Egns dialect 
At Gaae. Ordet bruuges om Qvægs Gang. 

Ei Ræpil (Een Ræpil) Saa kaldes i Augvoldsnæs Egn een 
Kluud. 

Aa Ræse (At Ræse) 2: Efter Sundmørs Tale-maade At Fare 
langt, og vidt omkring. Ordet bruuges om Kiør, naar de farer 
længere, og viidere omkring i Marken, end sædvanlig. I Aug- 
voldsnæs Egn udføres Ordet: Aa Træsa (At Træse). 

Rætte Handa (Rætte Haanden) >: Dend Høyre Haand. 

[Eit] Re. >: Skind paa een Fisk. 

[Ein] Rou-kam (Rød-kam) Saa kaldes 1 Augvoldsnæs Egn 
Noget; som Makreel, Sild, og andre dislige Fiske tager sin 
Føde af. Imedens det er i Vandet, er det rundt, som et Seneps- 
frø, og synes graat af couleur; Men 1 Fiskene er det rødagtigt. 

Ei Rou-merja (Fen Rød-mørje) Saa kaldes i benævnte Egn 
een Rødagtig Muld. 


Række paa: Ukjennelert. 

Ræpil: Ordet er mannkyn, ein repedl, ei remse (Torvastad). 

Rou-kam: Aalgjengt paa Karmt; sillaa e fudle av raugkamb, raud- 
nat, eit slag plankton (Torvastad). 

Rou-mørja: Vantar i ordbøkene i denne tydingi, men er i fullt bruk 
enno; et rau(y)mørja, eit lag raudt fint grus som ligg under moldskorpa 
(Avaldsnes, Torvastad). 
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Aa Rouna (At Rødne) 3: At Blive rød. 

Ein Rou-neb (Een Rød-neb) Saa kaldes i Augvoldsnæs Egn 
een Fisk, der er af Stoerlighed, som een maadelig Kulle, og er 
rød paa Skindet, havende et spitzt Neb, og een liden Mund. 

Ein Reik (Fen Røik) Saa kaldes 1 benævnte Egn een Tørv- 
stak opsat I Væiret, som een Pyramid. 

Aa Røika (At Røike) 3: Saaledes At Opsætte Tørre. 

Aa Røine (At Røine) >: At Erfare. e: g: E hæve korkie 
røint godt, elde vondt uta han. >: Jeg haver hverken erfaredt 
godt, eller ondt af ham. it: At Beroe paa. e: g: Dæ røine paa 
godt Væeer. 3: Det beroer paa godt Vær. 

Ei Reis (Fen Røis) 2: Een Steen-dynge, een Høy af mange 
Steene. 

Ein Røise-kat (Een Røise-kat) >: Een Hermelin. 

Aa Roite (At Røite) 2: At Legge een Huud 1 Kalk for at 
fane Haarene af dend, og siden, efterat dend haver ligget i Kalk, 
At Afskrabe Haarene. I dend Bemærkelse bruuges Ordet, saa 
vidt jeg veed, allevegne. it: Efter Sundmørs dialect At Fælde 
Haar. e: g: Hesten røite. 2: Hesten fælder Haarene. — At Haar- 
sneye id: Vid: Lit: H. 

Ei Reita (Fen Røite) Saa kaldes i Augvoldsnæs Egn Een. 
som haver een skiden Mund, Som er uhøflig i sin Tale. 

[Eit] Rel. Saa kaldes i een Deel Egne Unyttig Snak. 

Aa Røle (At Røle) >: Efter een Deel Stæders dialect At 
Tale een Hob unyttig Snak. I Augvoldsnæs Egn udføres Ordet: 
Aa Rala (At Rale). 

Aa Røire (At Røre) Foruden at dette Ord beholder sin 
egentlige Bemærkelse, betyder det: og At Bebinde ved at snoe 
omkring. Saa silger jeg: Aa røtre Onglar. 3: At Bebinde, 
Fæste Fiske-kroger til Fiske-snoren ved at snoe een Traad der- 
omkring. Aa Røire Liaaar. >: At Bebinde, Fæste Leer til 
Skaftet ved at snoe et Baand derom. 


Røik: Ordet er no inkjekyn, eit røyk. Naar dei hev spadt torv um 
vaaren, og det hev lege og turka litt, reiser dei tvo og tvo torvor imot 
einannan til eit krakk. Det kallar dei aa krakka torv. Ei tid seinare set 
dei fleire torvor saman i eit pjuk, ei liti saate, soleis at vinden fær blaasa 
imillom. Det er aa pjuka torv. So hev dei att aa røykja torvet, d. e. aa 
løda det turre torvet upp i eit røyk, eit stort rundt lad som kvesser av 
uppetter. (Avaldsnes, Torvastad). 

Høire: I Liaaar er dei tvo siste bokstavane retta (eller utstrokne 7 
so det er uvisst kva det skal vera. 
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Reoslæge (Røslig) >: Anseelig. 

[Ein Rou-tange] Rou-tangien (Røv-tangen) >: Rumpe-beenet 
paa et Menneske. | 

Ei Røy (Een Røv) See Teer under Lut. T. 


* 


Ryggia-taale (Rygg-taale) Saa kaldes i Sundmørs Egn et 
Menneskes Rvg-been. 


Sa. Saa kalder de paa sine Stæder i Trundhiems Stift dend. 

Ei Saa (Fen Saa) 2: Een Avne! Metaphoricé: Det Aller- 
mindste. e: g: EF eige inkte ei Saa. 2: Jeg eyer ikke det aller- 
mindste. 

Saalaturtege (Saalaturtig) >: Efter Augvoldnæs Eøns dialect 
Barmhiertig, Miskundelig. 

Ei Saale (Een Saale) >: Et eenfoldigt Menneske, som lidt 
kand tale for sig, lidt kand forsvare sig. 

Ei Saale-böt (Een Saale-böt) id. 

Saart. 2: Med Smerte, Inderlig, Væmodelig, Meget hæftig. 
e: g: Han angra dæ saart. >: Hand fortrød det inderlig. væ- 
modelig. Han slæpte saart. >: Hand trælede hæftig. 

Ei Saate (Een Saate) >: Høe opsat i een spitzagtig Dvnge 
paa Marken for at bevare det imod Regnen.. 

[Eit] Såg-risp. >: Sav-spaaner. 

Ein Sals-kan (Een Sals-kan) Saa ales i Augvoldsnæs Egn 
een spitzagtig krum-bøyedt Træe-plade, der sidder for paa Bøn- 
dernes Træe-sadler, og deres andre Sadler, og er i stæden for 
Sadel-knap. Dend Træe-plade. som sidder bag paa Sadelen. 
kaldes liigeledes. 


Rou-tange: Smil. Å. rovetange, m. og rumpetange, m. 

Sa er ikkje gln. sd, men ei avstytting av dessa, m. dat. av dem. pron. 
denne: % sa baat/a, i denne baaten der (Nordmør). 

Saalaturtege: saalaturftug, adj. Ordet finst hjaa R. og V., og det er 
framleides i bruk: han va naa kje møkje saalatortige, han, um ein som 
ikkje unner andre enn seg sjølv (Avaldsnes). 

Sals-kan: Ukjent paa Karmt no. Men kan maa spraakleg vera same 
ordet som kane, m. skaal med henker paa bane sidor (A. Hall.), liten aUS& 
kopp i svane-likand (R. Tel). (Grunntydingi er ,noko som gagar upp og 
fram". Sjaa elles Torp. 


1 
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Ein Sambøring 'Een Sambøring! Saa kaldes paa Sundmør 
een stær Baad. der ikke. som de andre Sundmørs Baader, er 
paa begge Sider nedskaaredt. og laugere midt paa, end ved For- 
stavnen. og Bagstavnen: Men paa begge Sider er næsten jævn- 
høv fra Forstavnen til Bagstavnen. 

Samfængie. Tilf:elles, Det eene med det andet, Det ringere 
med det bædre, ligesom det falder. -- Samsala id: Vid: infr: 

Aa Samraa se (At Samraade sig) 2: At Overlegge med hin- 
anden, At Raadslaae tilsammen. 

Samsala id: qv: Samfængie. Vid: supr: 

[Ein Save] Sav. 2: Dend hviide Hinde, som sidder imellem 
Barken og Træet. 

Eit Seela-hevre (Eet Seele-høvre) Saa kaldes i Augvoldsnæs 
Egn dend krumme Bøyvel af Træe, som ligger over Heste-ryggen. 
hvortil Seele-ringene, og det Øvrige til een Seele hørende er 
fæstedt. | 

Seela-klampar (Seele-klamper) Saa kaldes i benævnte Egn de 
toe Plader af Træe, der sidder indvendig paa ovenmældte Seele- 
høvre, een paa hver Side. Naar Talen er om een siiger mand 
Ein Seela-klamp (Een Seele-klamp). 

Sel, Sel. Saa helser Lapperne Norske Folk. Naar dem møder 
een Norsk Mand, suger de: Sel, Sel. Dette Ord er hverken 
Norsk /: Dog synes mig det ikke af Veyen her at anføre det 
iblandt de Norske Ord:/ eller Lappisk: Thi Norske Folk helser 
i deres Sprog: Go dag, og Lapperne i sit Sprog: Buurist. 

Aa Selda (At Selde) >: Efter Augvoldsuæs Egns Tale-maade 
smaaelig At Falde ud af, som Grvn, Salt. og disliige af een 
Fustage, der ikke er tet. 

Ein Siel-fostring (Een Selv-fostring) Saa kalder de Norske 
Folk i Finmarchen een Løsgiænger. 

Sambøring: sambyrding, m. Til bord, baat med jamhøge bord. A. 
hev namnet fraa Romsd. um ,.et Slags stor Førselsbaad", utan nærare ut- 
greiding. 

Sel, sel: Dette er den gamle norske helsingi (heill ok) sæll/ som maa 
ha halde seg i Finnmarki heilt inn paa 1700-talet. Leem kunde ikkje 
gamalnorsk, og han hev ikkje skyna at sel var same ordet som det sæl han 
hev lenger uti boki. Etter vitring fraa rektor Qvigstad er helsingi no 
baade avlagd og burtgløymd. Smil. helsingi helsel fraa Sfj.i Christen Jen- 
søns Dictionarium 1646 (Sprogminder III, 33). 

* — NSiøl-fostring: Å. hev sjølvfostring, m. i noko onnor tyding: leigd 
fiskar ell. arbeidsmann paa eigen kost. (Vestl. 
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Siel-Skapt (Selv-Skabt) >: Tilpas til, Vel værd. e: g: Han & 
siøl-skapt te aa lia. >: Hand er tilpas til at liide, Hand haver 
vel fortient det. | 

[Eit] Siel-skot (Selv-skud) At een lad Bysse er henlagt, saa 
at der gaaer een Snor fra Byssen til Aadselet, og dend eene 
Ende af Snoren er fæstedt til Giækken paa Byssen, og dend 
anden Ende til Aadselet, paa det at, naar Biørnen, eller et andet 
Dyr, som mand vil have dræbt, kommer, og trækker paa Aad- 
selet, Byssen da skal gaae løs, og skyde ham. Det kaldes i 
Trundhiems Stift, og andre Stæder, hvor denne Skyde-maade er 
bruugelig, et Siøl-skot, som er paa goed Dansk et Selv-skud. 

Aa Semst (At Semst) 3: At Forliiges. 

Ei Sending (Een Sending) >: Een sendt Foræring. 

Ein Sexæring (Fen Sexæring) Saa kaldes i Augvoldsnæs Egn 
een Baad med 3 par Aarer. Fen Baad, som de paa Sundmør 
kalder Sexring, er, om jeg mindes ræt, med 4 Par Aarer. 

Aa Sigle (At Sevle) Foruden at dette Ord beholder sin egent- 
lige Bemærkelse, betyder det og efter Sæterdalens Tale-maade 
oven for Christiansand: At Skynde sig. 

Aa Sigle unda (At Seyle unda) At Seyle vor de vind. 

Si lagt til et andet Ord betegner een Continuation. Saa 
siiger jeg: Siregn. 3: Fen continnerlig varende Regn. Sitørst. 
3: Continuerlig tørstig. 

Ein Siaa (Een Siaa) 9: Dekselet paa Lioren /: See Liore 
under Lit: L :/ hvormed dend for at holde Varmen inde 1 
Huuset. tillukkes. efterat Brændet i Stuen er udbrændt, og al 
Røgen er gaaet af Stuen op igiennem dend. it: Et Huus, hvis 
Vægge bestaaer af Smale Spildrer. og seer ud, som et Stakit- 
verk, og som er saaledes aabet og durchsigtig paa alle Sider, 
at Vinden vel kand blæse derind. Saadane Huuse bruuges til 
at hænge Fisk op udi til at tørres. 

Siaa. 2: Efter Augvoldsnæs Egns dialeet Hos. — Jaa id: 
See Lit: J. 

[Eit] Siaa-svæv (Een Hos-soven) Saa kaldes i Augvoldsnæs 
Egn det at unge Karle. og Piiger i Bonde-brylluper uafklædde 
sover hos hinanden i een saa kaldet Flad-seng, eller Halm ud- 
breedet over Gulvet. saasom der ellers ikke er Senge-rum for 


Sitørst: sityrst, adj. vantar i ordbøkene. men er rett vanlegt i bygde- 
masali (Sæt. og a. st.). 
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dem. Saa kaldes og det, at 2 Personer. som haver Egteskabs 
Tanker til hinanden. legger sig uafklædde hos hverandre at 
sove. Befinder de sig, naar de opvogner, vendende Ansigtet til 
hinanden, agter de det for et godt Tegn, at deres forehavende 
Egteskab skal vel Ivkkes: Men, befinder de sig, naar de opvog- 
ner, vendende Ryggen til hinanden. holder de det for et ondt 
Omen, og derfor ikke jeolyerer til nogen nærmere Forening 
med hinanden. 

[Fi] Sibreitle. >: Gen Høets Udbreedelse over Marken, at 
Marken ligger overalt med Høe saa bedækkedt, at ingen bare 
Pletter Jord. hvorpaa intet Høe ligger, sees her, og der. Saa- 
ledes ligger Høet udbreedet paa de Stæder. hvor Græsset haver 
voxet tykt. | 

Aa Sitte (At Sidde) Foruden at dette Ord beholder sin egent- 
lige Bemærkelse, betvder det og At Boe. 

[Fit] Sig. >: Tarme-løb. Neder-løb. 

Ein Sigd (Een Sigd) >: Een Segel. Fen liden kort Lee at 
afskiære Kornet med paa Ageren. 

Aa Sige (At Sige) 2: At Avancere igiennem Vandet. med een 
sagte Fart. som et lad Fartøy. og disliige. Dette Ord bruuges 
og af Folket 1 Augvoldsnæs Egn om Solen, som gaaer ned. 
Naar Solen gaar ned, siliger de, at dend siger. 

Eit Sigle (Et Sigle) Et lidet langagtig Jern. hvilket er ind- 
fældet udi, og sidder fast i Løberen, eller dend øverste Mølle- 
steen under Øvet paa dend, og hielper til at drive dend 
Øverste Mølle-steen om ved det at samme Jern haver et Hul 
midt i sig, hvori dend Jern-piig, eller saa kaldede Spænel /: Vid: 
Spænel infr :/ hvis Nederste Ende staaer i Qvérne-kailden, paa 
hvilken Vandet falder, gaaer op med sin øverste Ende. 

[Eit] Sii. >: (famle Klude, Reeb, opsnoedt til Hamp, og 
andet disliige, som puttes ind i Fældingerne paa een Baad. eller 
andre Fartøyer at giøre dem tet med. 

Ein Siik (Fen Siik) >: Et slags Fisk, som holder sig i Fiske 
Nøer. it: Et slags smaae Orme. der holder sig 1 Salt Vand, og 
ere af Skikkelse, som een Aal, og af hvilke Fiskene tager dere 
Føde. I den sidste Bemærkelse bruuges Ordet udi Augvolds- 
næs Fgn. 


Siik: I siste tydingi er ordet no ukjent paa Karmt. 
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Nikasten. 2: Sidstningen, e: g: Han søkte so længie Dokteren, 
at han.paa Sikasten vart værre. 2: Hand søgte saa længe 
Lægen, at hand paa sidstningen. paa det sidste blev værre. end 
hand før havde været. 

Eit Sikie (Et Sike) 3: Een under een Bakke liggende Mark. 
der er vaad, og sumpig af Vand, der trækker sig ned fra 
Bakken. | 

Aa Sike (At Sike) 3: At Rinde sagtelig. Som naar Øl, Viin. 
eller andet ikkun flyder gandske sagtelig ud af Tap-hullet ned 
ad Bunden paa een fustage. 

- Aa Sikle ette (At Sikle efter) >: At Have sterk Begiærlighed 
til, saa at Tænderne flyder i Vand. 

Eit Silaar (Et Silaar) >: Een Haar-dug, een Klud sammen- 
vævedt af Koe-rumper at sie Melk igiennem. 

Aa Sildre (At Sildre) At Rinde sagtelig, næsten uer: 

Sin v: $i. >: Forleeden. e: g: Han va her sin Torsdag. 
3: Hand var her forleeden Torsdag. Han kom hit si Helg. 
3: Hand kom hid forleeden Helligdag. 

Aa Sindre (At Sindre) >: Efter Sundmørs dialert At Lvde. 
som tør Halm, og disliige. 

Aa Single (At Single) At Lyde. som Glas. der gaaer 1 
stykker, som een Penge, der falder paa Gulvet. og disliige. 

Singu, v: Singu te. Saa siiger dend, som haver tildrukkedt 
een, til dend, som hand haver tildrukkedt, med det samme hand 
leverer Drikke-karret fra sig til ham. Ordet betvder egentlig: 
Signe Gud. 

Eit Sinne (Et Sinne) >: Een Forbittrelse, een Vreed Hue. 

[Ein] Sirone. Saa kaldes i Augvoldsnæs Egn (iræs. som voxer 
op over Kornet paa Ageren. efterat Kornet er moedt. og haver 
lagt siø med Halmen til Jorden. 

Eit Sæla-ba (Et Siæle-bad) >: Et Begravelses-maaltiid. 

Ei Søæle-bot (Een Siæle-böd) 3: Een Miskundheds Gierning. 
e: g: Du giære Sæle-böt, paa me, vil du hielpa me. 2: Du be- 
viiser mig een Miskundheds Gierning, een stoer Velgierning, vil 
du hielpe mig. Egentlig skal vel Ordet, endskiøndt det hverken 
tales eller forstaaes i dend Meening af dend, der taler det. he- 


Sindre: Ordbøkene hev ikkje ordet i denne tydingi: men det vert 
bruka so enno paa Snm., skratla i turr halm (Haram). 

Singu er da. singot, fraa t. segne Gott! 

Sæla-ba: Sjaa lenger uti, under Sy Sæla-bu. 
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tyde saa meget som: Een Boed, og Betaling for Siælen, eller 
/: Een Böt er i det Norske Sprog een Kluud, een Lap, som 
sættes paa et sønderrevedt Klæde at forbædre det med :/ een 
Forbædring paa Siælen, Noget, som skal komme Siælen til bæste. 
og synes dette Ord at være een Levning fra Pave-dømmet. 

[Ei] Sielsyk-luft (Siølsyk-lugt) Saa kaldes i een Deel Egne 
udi Trundhiems Stift een Ond Viderlig Lugt. Saasom Lugt 
et Huus, hvor der haver været Liig inde, hvor der hænger 
skidne Klæder inde, eller anden disliige Lugt. 

Aa Skaa (At Skaa) 2: Efter Sundmørs dialect At See paa, Bea 

Skiæker. Saa kaldes paa Sundmør de toe Stænger, som gaaer 
fra Sleden langs Siderne paa Hesten, hvorved hand trækker 
Sleden. Naar Talen er om een, heder det: Ei Skaak (Fen 
Skaak). 

Ein Skaare (Een Skaare) 2: Græs saaledes liggende samledt 
paa Marken, som Leen haver fældet det, og endda ikke med 
Riven udbreedet. 

Ei Skaate (Een Skaate) Saa kaldes paa Sundmør een smal 
Tømmer-stok, een Sperre. | 

Ei Skate (Fen Skate) >: Een Rokkel. Nomen piseis. 

Skaffen. >: Flink, Brav. 

Ein Skaille (Een Skaille) >: Een Pande. it: Een Klippe dybt 
nede i Søen. paa hvilke Fisken holder sig, saa at Fiskerne der- 
for gierne søger derhen. 

Eit Skailla-klæ (Et Skaille-klæde) Saa kaldes i Augvoldsnæs 
Egn et Tørre-klæde bunden om Panden bag til Nakken, ligesom 
een Pande-pude. 

Skak. >: Skiæv. 

Aa Skake (At Skake) 3: At Ryste. 

Aa Skake op (At Skake op) 3: At Øse nye-bryggedt Øl ai 
det Kar, som det haver gaaet udi, og fylde det paa Fustager. 

Eit Skakka-brylloup (Et Skakke-bryllup) Saa kaldes i Aug- 
voldsnæs Egn et Bryllup, som holdes Aftenen for Brude-vielsens 
Dag paa et Stæd, og Brude-vielses-dagen paa et andet Stæd. 

Siølsyk-luft: Ukjent for utgjevaren. 

Skaffen er eld. da. skaffen, adj. dugande, litande. 

Skailla-klæ: Sume gamle konor paa Karmt brukar enno skadla-plagr. 
h., eit plagg som dei hev under det vanlege turklædet og som gjeng framunm 
det (Avaldsnes, Torvastad). R. hev skallturklæde fraa Gbr. 


Skakka-brylloup: Ukjent no. Det er vel skake-brudlaup, n, Smil. A. 
skakebolle og skakedrykk, og R. skoka 3, 
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Skakla (Skakler) Saa kaldes i Trundhiems Stift de toe Stæn- 
ger, som gaaer fra Sleeden langs Siderne paa Hesten. hvorved 
hand trækker Sleden, Naar Talen er om een, heder det: Æ: 
Skakl (Een Skakle!. 

Skak-styrt. >: Forkiert. Naar det ikke gaar ræt til, siiger 
mand, at det gaaer skak-styrt. 

Aa Skalla (At Skalle) >: Efter Augvoldsnæs Egns Tale- 
maade At Spilde, Forskyde. Ordet bruuges om et Swiin, eller 
andet umælende Creatur, der ikke æder alt, som er lagt for det 
at æde; Men forskyder noget deraf, saa at det ikke vil æde det. 

Skamdia (Skamdien) Saa kalder de Norske Folk i Fin- 
marchen de 7 Uger om Vinteren, da Solen er gandske borte af 
Horizonthen, og dend Dag, de der haver, bestaaer næsten alleene 
i een Lysning og Mørkning. 

Aa Skamraske (At Skamraske) >: At Overvælde, Saaledes At 
Behandle een, at hand bliver overmestredt, og kand ikke redde. 
og udfrie sig. 


— Skalla: skala ut or. 
o Skamdia: Ei millomform millom gin. skammdegi, n. og nyn. skam- 
tid, f. Det gin. skammådegi, den tid av aaret daa dagane er paa det stutt- 
aste, hev halde seg best i Nord-Noreg, der dei hadde mest av myrketid. 
Men samanhengen med dag hev etter kvart vorte uklaar, og daa det so 
fyrst hadde vorte skamdia, var det snart gjort aa folke-etymologisera det 
til ,skamtia”. Den formi møter me alt hjaa Petter Dass i Nordlands 
Trompet, som er skriven paa Helgeland millom 1678 og 1700: 

pDen tredie klager at Natten er lang: 

det Klagemaal høres saa mangen en Gany, 

naar Skamti er kommen i Gaarde". (Smil. Skr. I. 21). Albert Dass 
segjer i merknadene sine fraa 1763: ,.Skamti er et Ord, som bruges mange 
Steder i Norge, sær i Nordlandene, og betyder de korteste Dage før og 
efter Jul". (S.st.. — Lenger nord hev dei halde paa den eldre formi skamdia 
i det minste til Knud Leems Finnmarks-tid. 1725-1785. Men no er det nok 
skamti alle stader der ordet er kjent. Aasen lev det fraa Nordl. Rektor 
Qvigstad vitrar meg um at i Vesteraalen brukar dei ordet berre on: myrke- 
tidi fyre jol, adventa. Dei lev eit ordlag .,aa sitta som kraaka i skamtia”. 
naar ein sit med eit arbeid og ser laakt. (Kraaka skal sjaa lite i myrke- 
tidi. Men no er skamti elles so avlagt at ingen av læresveinane ved 
Trums lærarskule i 1920 kjende det. Ordet hev og gjenge* inn i finsk 
(finne-maal) i formene skabma, skabma-aigge (aigge, tid) og fl. (Sjaa Qvig- 
stad, Nordische Lehnwörter im Lappiscehen. Kra. 1893, s. 289). Finnane 
brukar det no um myrketidi fyre jol; men Leem hev i sitt Lexicon Lapponi- 
cum I, 1172, II, 446 skabm liksom skamdia her um dei sju myrkevikone 
fyre og etter jol. 
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[Ein Skandsæk] Een Skandsæk. Saa kalder mand et Fruen- 
timmer, som begaar noget usømmeligt. 

Ein Skant 'Een Skant) Saa kaldes i Augvoldsnæs Frie et 
Mynster til at skiære Skoe-blader, Hæl-stvkker, og disliige efter. 

Eit Skar (Et Skår) >: Et Stæd øverst paa een Klippe, som. 
naar mand seer derop. synes. ligesom det var indskaaredt. og 
præsenterer et Skaar. it: Een Lyse-tande. | 

Aa Skare (At Skare) 2: At Tage Tanden af. Saa silger jeg: 
Skår Liose. 3: Tag Tanden af Lyset. Snyd Lyset. 

Ei Skare-riupe (Fen Skare-rype) 2: Det mindre slags Ryper. 
der holder sig gemeenligt høyst oppe paa Fieldene, hvor ingen 
Skoug er. Samme bliver og kaldede Field-ryper for at disting- 
vere imellem dem, og det større slags Ryper, der holder sig 
gemeenligt i Skougen, og bliver kaldet Skoug-ryper, og Lie- 
ryper. 

[Fit] Skårføre. Saa kaldes paa Sundmør saadant Føre om 
Vinteren, at Sneen er løs under; Men oven paa er den haard. 
og brister, naar mand træder paa dend. 

Skarp-leggien (Skarp-leggien) 2: Efter een Deel Egnes dialect 
Skinne-beenet. Vil mand siige: Et Skinne-been, heder det: Fin 
Skarp-leg "Een Skarp-leg). 

[Ei] Skarp-æte. Saa kaldes i Augvoldsnæs Egn Tør Torsk. 
Tør Sey, eller anden Tør Fisk. som de banker, og æder ukogt. 

Ein Skarre (Fen Skarre) Saa kaldes paa een Deel Stæder i 
Christianiæ Stift een Gammel Hest. 

Ein Skarv (Een Skarv) >: Een sort Søe-fugl med lang Hals. 
der gierne sidder paa Skiær. og udbreeder sine Vinger for at 
tørre dem, og. naar dend farer af Skiærret, flyver dend først 
liige i Søen for at væde Vingerne igien. førend dend flvver 
længere. 

Skarve. 2: Efter Augvoldsnæs Egns dialect Lumpen, Som er 
lidt af Værdie. 

Aa Skarve (At Skarve: 2: At Faae noget hdet. Dette Ord 
bruuges mest af Fiskere, der kommer af Søen. Naar mand 
spørger dem, om de haver faaet noget, sliger de: Me Skarva 
nokke. 2: Vi fik noget lidet. it: At Qvitte ud det eene imod 
det andet. I den første Bemærkelse bruuges Ordet paa Sund- 
mør, I dend sidste baade der og udi Augvoldsnæs Egn. 


————A——— pe E— mr 


Skandsæk er eld. da. skandsek = skandhore, fraa t. sehandsach. 
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Ei Skarv-ox (Een Skarv-øxe) >: Een Øxe. hvis Eg gaaer paa 
tvert, een Bind-øxe. 

[Eit] Skat.' >: Toppen, og Greenene, som hugges af et ned- 
fældet Træe.. 

Eit Skav. >: Bark, som skaves af Rønnebær-træer, og andre 


Træer, og gives Qvæg at æde. 

Ein Skavel (Een Skavel) >: Een fraadende Bølge. 

Ei Skieer (Een Skieer) Saa kaldes i Augvoldsnæs Egn een 
Skade, Paa Sundmør udføres Ordet: Æi: Skiör (Een Skiör) I 
Trundhiems Stift: EÆ: Skiul (Fen Skiur). 

Skieerete. >: Efter Augvoldsnæs Egns dialect Brogedt. 

Aa Skieie (At Skieie) >: Efter Sundmørs Tale-maade Med 
een liden Kiep, som mand holder i Haanden, hvori ere mange 
Skaar paa begge Sider, At Slaae /: De holder Negen i dend 
Venstre Haand, og slaaer med dend Høyre :/ paa terskede Neger 
for at faae dem til at slippe det Korn. som endda sidder igien 
i dem, efterat de ere terskedt. 

Skieldre. Saa kalder de her i Egnen det Feede. som sidder 
bag paa Lænden paa et Rinsdyr. — Bokkaa id: 

[Eit] Skiele. Saa kaldes i Augvoldsnæs Egn Korn, som laae 
iblant Avnerne. Naar mand dryfter Avnerne fra Kornet, falder 
der, i det mand dryfter, Korn tilliige med Avnerne ud af Dryfte- 
truget. Disse med Korn beblandede Avner, hvilke, som mældt, 
: det mand dryftede, faldt ud af Dryfte-truget, bliver siden paa 
nve 1 Dryfte-truget optaget, og dryftede paa nye for at fra- 
skille det Korn, som er iblant dennem, og det er det Korn, som 
bliver kaldet Skiele. 

Aa Skiene (At Skiene) Dette Ord bruuges om Kiør, naar de 
om heede Sommers Tiid staaer ude i Vandet, eller paa Høvene 
for at kiøle sig. De siiges da At Skiene. 

Ein Skifting (Een Skifting) >: Et vanvittigt. og maal-løst 
Barn, som meenes at være forbyttedt, i det mand tænker, at 
Under-jordiske haver tagedt det rætte Barn bort, og lagt samme 
Maal- og Forstand-løse Barn i stæden. it: Metaphlorice: Et Men- 
neske, som tager ilde, og galt afstæd. it: Et taabeligt Menneske. 

Skieerete: skjorutt, adj. 
Skieie: Like eins enno paa Nørdre Snm., skjeie kunn. Kjeppen 
kallar dei ei skjei (Haram). Sjaa elles A. under skjedda og R. under skeid, f. 


Skifting: Ikkje attfunne her i landet; men det liver venteleg. Elles 
vanleg avløyst av byting, m. «lin. skiptingr, sv. og da. bygdemaal skifting. 
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Ein Ski-gaar (Fen Ski-gaard) Saa kaldes i een Deel Egne et 
(GGierde af kløvne Sperrer. 

Aa Skillia '”At Skille) >: Efter Augvoldsnæs Egns Tale- 
maade At Foresiige, hvad de EFfterlevende skal have. Ordet 
bruuges om een, som førend hand døer, nævner, og foresiiger. 
hvad dend, eller dend skal have af hans Gods efter hans Død. 

Ein Skilling (Een Skilling) Foruden at dette Ord beholder 
sin sædvanlige Bemærkelse, betyder det og bruugt i Plural 
Numero det samme som Penge. e: g: E du mæ Skillingar? 
Er du ved Penge? Haver du Penge? 

[Ein] Skilsmon. >: Forskiæl. 

Skil-spikene. Saa kaldes i Augvoldsnæs Egn de tynde flade 
Kieppe, som staaer tvert igiennem Rende-garnet imellem Bom- 
men, og Væv-skieeden. Naar Talen er om een, siiger mand: 
Ei Skil-spiik (Een Skil-spuk). 

Ein Skimpt (Fen Skimpt) >: Een Glimt, eller lidet Skin af 
et Lys, eller af Dagen med det samme dend frembryder, eller 
vil gaae under. 

Aa Skimpte (At Skimpte) 2: At Give et lidet Skin fra sig. 
saa at mand net op kand see, at det er der. 

Ei Skind-erme (Fen Skind-erme) >: Een Halv-erme af Skind, 
som Fiskere bruuger een paa hver Årm uden paa Trøyen. 

Ein Skind-stak (Fen Skind-stak) >: Een Skind-kiole giort 
næsten, som een Skiorte, som Fiskerne bruuger udenom sine 
andre Klæder, naar de fisker, for at holder Vandet ude. 

Aa Skingl (At Skingle) >: Efter een Deel Stæders dialect i 
Trundhiems Stift At Skeyle. 

Ein Skiör-veng (Een Skiör-vinge) Saa kaldes paa Sundmør 
een Ørn, som er hviid-spragledt under Vingerne, og dræber Fhaar. 
og andre disliige Creature. 

Aa Skiple (At Skiple) 3: At Bringe af lave, af sin rætte 
Orden, eller Stæd. 

Ein Skippar (Fen Skippar) Saa kaldes paa Sundmør enhver 
Mand, som er paa dend Baad, i hvilken mand der roer ud paa 


Skil-spiik: skil-spik, f. er aalgjengt ord paa Karmt. Smil. A. skilstikka 
og NR. skilspil. 

Skingl: Ordbøkene hev ikkje verb. skingla i denne tydingi; men tru- 
leg vert det bruka so enno, for R. hev adj. skingløygd, skjeløygd, fraa Helg. 

Skippar: Ondet liver enno i same tydingi, ein skjipar, ein av dei 
sju aatte mann paa ein Sunnmørs-aattring (Haram), skjaapaar, ein av 
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Havet at fiske, undtagen dend Fornemste, sc: Dend, som stvrer 
Baaden, Hannem kalder de Høveds-mand. 

Aa Skippe (At Skippe) >: Efter Sundmørs Tale-maade Mundt- 
lig At Mælde om. e: g: Hand skippa inkie di. >: Hand mæl- 
dede intet derom, Hand talte intet derom. 

Aa Skire (At Skire) >: At Døbe. 

Ein Skit-hæl (Fen Skit-hæl) Saa kaldes i Augvoldsnæs peå 
een liden Nagle i een Ploug, som, naar Hesten trækker Plougen 
paa bare Ageren uden at pløye med dend, letter Plougen op, at 
dend ikke formeget skal slæbes 1 Skarnet. 

Skitlæge (Skitleg) >: Efter Augvoldsnæs Egns alge Noget. 
som mand kand moquere sig over. 

Skit-sindet (Skit-sindet) >: Hastig til sinds, Som bliver let- 
telig vreed, Som bliver vreed over Ting, der kun ere Bagateller. 
— Pripsindet id: Vid: Lat: P. 

Skit-veer (Skit-væir) >: Slud, Regn-væir. 

Skit-ørt. >: Efter Augvoldsnæs Egns Tale-maade Ilde sva- 
rende, Bidsk, og arrig 1 at svare paa Tiltale. 

Eit Skiuut (Et Skiuut) Saa kaldes i een Deel Egne een Hoppe. 

Aa Skiæfte (At Skiæfte) >: Efter Sundmørs Tale-maade At 
Sætte Stok paa. Ordet bruuges om at sætte Stok paa een Bysse, 
At Fælde Bysse-piiben ind i Stok. 

Skiæk. Dette Ord bruuges om Øl bryggedt af Malt, der er 
af saadan Beskaffenhed. at det Øl. som brygges deraf. hvor 


baatlaget (Innerøy, etter Torp) = gin. skipari, m. ein av mannskapet paa 
eit skip, sjømann. Dette norske ordet er elles no for det meste undan- 
trengt av da. skipper, fraa mlt. schippere, eigar og førar av skip, eit ord 
som og hev gløypt gin. skipherra, m. den som raar skipet. 

Skit-hel: Vantar i ordbøkene. og hev gjenge av minne paa Karmt og i 
denne tydingi. Men dei brukar skjithædl, m. til skjellsord. um ein stak- 
kar som vil gjera seg byrg (Torvastad, Avaldsnes. 

Skit-sindet: skjitsint, adj. (Torvastad). Skit-veer: skjitver, n. xrapsutt. 
ufyse ver (Avaldsnes). Vantar i ordbøkene. 

Skiæk: Leem hev visst ikkje høyrt ordet unna enn i det ordlaget 
han hermer, skjækt øl, og so hev han teke & for inkjekyns-ending og sett 
upp grunnformi skjæk. Men det hev nok heitt skjækt i alle kyn (um det 
vart bruka um anna enn øl) og er ei f-avleiding med ljodbrigde av skjak, 
like eins som næste ordet hyrnt (Skiæl-høint) av horn. Ad). skjækt er 
ikkje attfunne, korkje paa Karmt eller andre stader. Men skjæks øl er 
kjent paa Agder og i Dal. (A. R. og Storaker, Tiden, 64). Små. sjakks tunge, 
Albert Joleik i Maal og Minne 1917, 169. Skjak ell. skjadak, n. gin. skjadak. 
n. svimling, lolium temulentum. Det er ei gamall tru. at kom det skjadak 
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lidet end deraf drikkes, giører det et Menneske sygt, og meget 
ilde tilpas. Saadant Øl kaldes Skiækt Øl. å 

Skiæl-heint (Skiæl-hornet) >: Efter Augvoldsnæs Egns dialect 
Havende saadane Horn, der slaaer sig vidt ud fra hinanden. 

Fi Skiælte (Een Skiælte) 2: Een Skiælven. 

Skiængete (Skiænget) >: Efter Augvoldsnæs Egns dialeet 
Broget. 

Skiær. >: Red. Ordet bruuges om een Vild Fugl, og andre 
Vilde Dyr. som ere bange, og fordrager ikke, at mand kommer 
dem nær. it: Moedt til at afskiæres med Segelen. Saa siiger 
jeg: Koidne æ skiært. >: Kornet er saa moedt, at mand kand 
afskiære, og indhøste det. 

Fi Skiære (Een Skiære) 3: Fen Sax. 

Aa Skiære (At Skiære) Foruden at dette Ord beholder sin 
egentlige Bemærkelse, betyder det og i besynderlighed: At Af- 
høste Korn med Segelen. 

Aa Skiærne (At Skiærne) >: At Moenes, At begynde at blive 
moedt. e: g: Aakeren skilærna, 3: Ageren begynder at moenes. 

Ei Skiævle (Een Skiævle) 2: Et krumt Jern til at udhuule 
Nkeer, og andre saadan Ting med. Et Skave-jern. 

Skiens. >: Paa tvert. 

[Eit] Skier. >: Suur Melk. 

Ein Skiøer-ost. (Fen Skiør-øst) 2: Een Ost. giort af suur Melk. 

Aa Skierpe (At Skiørpe) >: At Fnyse. Dette Ord bruuge: 
om dend Fnysen, som een Buk, eller Gieed, lader høre, naar de 
bliver bange. og een Buk, naar hand brynder, og smaae Børn. 
naar de ere nær ved at faae Tænder. 

[Ei] Skierve. >: Fen slags Svgdom for Brystet, som cureres 
ved at skiæres under Brystet. 

Ei Skievla (Een Skiøvle) Saa kaldes i Augvoldsnæs Egn een 
rund Kiep, som Barken er ufskaaredt. 


i øl, so vart det forgjort og fuarlegt au drikka. Mungdt blezadi hanu 
[sleifr biskup] hat er skjudak var i, ok var padan frå vel drekkanda 
:Hungrvaka).  Namni svimil og svimling paa same graset tyder Og paa 
slik ei tru. 

Skiengete: Like eins no, hesten æ skjenjitte; udlag æ sk., skjengjutt. 
av ymse litar (Avaldsnes, Torvastad). I folkevisa um Sigurd Svein er 
hesten Grane kalla skjengjin (Sjaa t. d. Norsk Aarbok 1921, 1461. 

Skiær: Her er blanda saman to ad). skjerr og skjær. 

Ei skiøvrla: Små. A. skjevling m. (Hard. 
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Aa Skiøvla (At Skiøvle) Saa kaldes i Augvoldsnæs Egn 
Ånden Gang om Dagen med een Skovl At Skufle Møg ud af 
Fæe-huset. Først udskufles Skarnet om Morgenen; Det kaldes 
/: See At Mokke under Lit: M :/ At Mokke. Siden om Efter- 
middagen; Det kaldes at Skiøvle. 

Ein Skoe (Een Skoe) Foruden at dette Ord beholder sin 
egentlige Bemærkelse, betyder det og: Et Mund-stykke af Træe, 
som sidder i dend nederste Ende af Vien /: See Vie under Lit: 
V :/ igiennem hvilket Mund-stykke, eller saa kaldede Skoe det 
Korn, som er 1 Vien, løber ud af Vien lige ned i Øyet paa 
Mølle-steenen, i det mand maler. 

Aa Skoe Blakkien (At Skoe Blakken) Saa' kaldes paa Sund- 
mør een Leeg bestaaende derudi, at mand uden at holde sig fast 
med Haanden sidder paa een smal Stang liggende paa toe Stole 
med een Ende paa hver Stoel, og haver een Stok i Haanden, og 
: Paa hver af Stolerne ligger 2 Tellerkener, een paa Hvert 
Hiørne :/:med dend først paa dend eene Side af Stangen ned- 
slaaer de toe Tellerkener af Stolerne, og slaaer 12 slag paa hver 
Stoel, og saa svinger Stokken om paa dend anden Side af Stan- 
gen, og der ligeledes med Stokken nedslaaer de andre toe Tel- 
lerkener af Stolerne, og slaaer 12 slag paa hver Stoel. Denne 
Leeg kaldes At Skoe Blakken, Hvilket Ord ellers egentlig 
betyder: At Skoe een blakket Hest. 

Skoefæta. Saa kaldes paa Sundmør Skoe undertiiden. e: g: 
E vil fare ti Skoefæta mine. 3: Jeg vil drage mine Skoe paa, 
Efter Ordene: Jeg vil fare i mine Skoe. 

Ei Skoille-kake 'Een Skoille-kage) Saa kaldes 1 Bergen een 
Kage, af Meel, Vand, og Giær, eller af Meel, Melk, og Giær 
steegt paa een Rist. 

Fin Skok (Fen Skok) Saa kaldes i Augvoldsnæs Egn et Loft 
1 et Fæe-huus. eller andet saadant Huus at legge Høe, og dis- 
liige paa. 


Aa Skiøvla: skjøvla fjosgolve, skavn det reint med skar! eller spade 
(Avaldsnes, Torvastad). R. skevla. 

Skoefæta: skofot, n. pl. fot-ty, sko og sokkar. 

Skoille-kake: Ukjent i Bergen no. Det er eld. da. skoldekage. som 
enno liver i jytsk, ei flat kake steikt paa glør eller i ei panne. 

En spegesild vel sur og harsk, 

halvbrændte skollekager gjør tit min hungrig mave karsk." Sehested. 

Skok: skukk, m. 
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Aa Skokke se (At Skokke sig) 3: Efter Sundmørs Tale- 
maade At Samle sig tilsammen i een Flok. Dette Ord bruuges 
mest om Fugle. 

[Eit] Skol. >: Skidet Vand, Vand, som er bleven skiden ved 
at toe Kar af udi det, eller paa anden saadan maade. 

[Eit] Skol-vatn id: — Sutter id: Vid: infr: 

Aa Skolle ihop (At Skolle ihob) 3: At Blande sammen Melk. 
og Vand, eller andet disliige til Kalve. Lam, Sviin. eller andre 
umælende Creature at drikke. 

-Åa Skolne (At Skolne) >: Efter Sundmørs dialect At Flek- 
kes fra i tynde Stykker, Som det Yderste af et Tellig-lys i stærk 
Frost. eller Jern af een gammel forbrændt Kakkel-ovn. og 
disliige. 

Ein Skolt (Fen Skolt) >: Een Hoved-pande. 

Ein Skop (Een Skop) Saa kaldes i Augvoldsnæs Egn Skallen 
paa een Hummer, og andre saadane Skiæl-fiske. 

Ei Skore (Een Skore) >: Een Støtte sat til een Baad, til et 
Huus, eller andet. at det ikke skal falde over ende. 

Aa Skore (At Skore) >: Med Støtters tilsættelse At Giøre 
fast, og bestandig. 

Ein Skor-fisk (Fen Skor-fisk) >: Een Foræring, som gives 
een. Fremmed, som mand elsker, eller vil ære, der kommer i 
Huuset, Saasom een Fleske-bøste. eller disliige, i sær tørrede 
Længer, eller andre tørrede Fiske. 

Eit Skorpe-trold (Et Skorpe-trold) Saa kaldes paa Sundmør 
een Insect med haard Skal, Saasom een Skarn-basse, og disliige. 
Aa Skorre (At Skorre) >: At Hugge een Stok tvert over. 

[Ein] Skorre-Lax. >: Lax flekkedt, og indskaaredt i Kiødet 
med mange dvybe Skaar. det eene hos det andet, og saaledes 
tørredt. 

[Ei] Skorre-qveite. >: Flak af Helle-flyndrer /: See Flak 
under Lit: F :/ indskaaredt i Kiødet med mange dybe Skaar. 
det eene hos det andet. og saaledes tørredt. 


Skokke se: Vantar i ordbøkene. men er i fullt bruk paa Snm. (Haram; 
Til skokk, m. flokk. 

Skop: No skoppa, f. ryggskalet paa krabbe, hyvring og humar 
(Avaldsnes, Torvastad). Gml. A. R. skopp, m. skoppa. f. 

Skor-fisk: Ukjent. Til gin. adj. skår, god? | 

Skorpe-trold: Smil. Å. R. skoppetroll, bille. 

Skorre-laks vantar i ordbøkene: men Å. hev skorkveita, f. i same 
tydingi (Nordl.). 
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Aa Skorta (At Skorte) Foruden at dette Ord beholder sin 
egentlige Bemærkelse, og betyder At Mangle, bemærker det og 
efter Augvoldsnæs Egns Talemaade: At Blive maver, At Tabe 
af sin Feedme. Ordet bruges om Kiør. og andre dishlige 
(reature. 

Ein Skorung (Een Skorunge) Saa kalder Norlands Folk een 
Maage-unge. it: Een Mand, som giører sin første Reyse der fra 
Stædet til Bergen; Første Gang hand farer derfra til Bergen. 
bliver han kaldet een Skorunge. 

Ein Skot (Een Skot) 3: Det Bagerste Rum i een Baad, som 
er tet hos Bag-stavnen. 

Skotail. >: Efter Sundmørs Tale-maade Som kand slaae feyl. 
Som kand skee, og ikke skee. 

Aa Skotta (At Skotte) Saa kaldes i Augvoldsnæs Egn At 
Roe, og vende Ansigtet til det Stæd, hvor mand roer hen. 

Ein Skottung (Een Skottung) >: Et Utiidigt Foster. it: 
Vesten-vind. I dend første Bemerkelse bruuges Ordet i Aupg- 
voldsnæs Egn, I dend sidste paa Sundmoør. 

Ei Skoudde (Een Skoudde) >: Een tyk Taage. 

Ei Skoudde-mo (Een Skoudde-mo) Saa kaldes i Augvoldsnæs 
Kgn een Taage, som ikke er meget tyk. 

Fin Skoudde-folle (Een Skoudde-fole) Saa kaldes paa Sund- 
mør een Fugl, hvilken jeg ikke rættere veed. end at dend i 
Danmarch kaldes een Myre-buk. 

Ei Skög-snerte (Een Skoug-snerte) 9: Egentlig et Spøgelse, 
som fortælles at være seet i Skougen udi een Qvindes Gestalt 
med een Heste-hale. Metaphoricé: Et Fruentimmer, som seer 
vild ud med udslaget Haar, synderrevne Klæder, eller disliige. 
Om saadan een sliges, at hun seer ud, som een Skög-snerte. 

Aa Skoute se (At Skoute sig) 3: At Binde paa sit Hoved 
Liin-hat, og Hue sort, eller affarvet. 

Aa Skraa (At Skraa) 2: Efter Augvoldsnæs Eøns Tale-maade 
At Tygge Tabaque. 

Skorta (siste tvdingi): di ska faa skorta, dei skal ljota kreppa inn 
(Avaldsnes). Sml. R. skortna 2, magrast av. 

Skottung: Tvo ord, 1. skotning. m. ufullboren unge (Torvastad: 
2. skotung, m. vind (Snm.). Baae ordi kjem auv skjola. 

Skog-snerte: Dette huldre-namnet er kjent fraa Sverike. men det 


finst venteleg i Aust-Noreg ég. Små. .Snert upp snertegeiren din. (uro 
Rysserova!" (Tel. R. 724). 


176 Norske ord. 


Ei Skraa (Een Skraal 2: Efter benævnte Egns dialect een 
Tygge Tabaque. it: Et Stykke Leder. som sidder imellem dend 
Øverste og Underste Mølle-steen. 

Aa Skraale (At Skraale) Foruden at dette Ord beholder sin 
egentlige Bemærkelse. betyder det og efter Augvoldsnæs Egns 
Tale-maade At Synes stoert paa Vandet. Ordet bruuges om et 
Fartøy, som synes stoert paa Vandet. 

[Ein] Skraame-tare. Saa kaldes i Augvoldsnæs Egn det store 
Tang med breede Blade. 

Aa Skraane (At Skraane) >: At Blive tør. 

Skraa-tør. >: Aldeles tør, Saa tør, at det ikke kand blive 
tørrere. Ordet bruges om Lain-klæder, der haver været toedt. 
og igien ere blevet gandske tørre, om Neger paa Ageren, der ere 
blevne fuld-tørre, og andre disliige Ting. 

Ein Skrab (En Skrab) Saa kaldes 1 Augvoldsnæs Egn et 
slags store mavre Torske. 

Ei Skrape-kake (Een Skrabe-kage) 2: Een Kage giort af den 
Dey, der er sidst i Truget. og skrabes sammen paa Bunden af 
Truget. it: Det sidste Barn, som et Par Egte-folk faaer, skertz- 
vils saa kaldet. — Een Aske-fiis id: Vid: Lit: F. 

Skranen. >: Efter Augvoldsnæs Egns dialect Maver. 

Skrape-Tysdag (Skrape-Tisdag) Saa kaldes i benævnte Fn 
Tiisdagen efter Fastelavns Søndag. — 

Aa Skrata (At Skrate) Dette Ord bruuges 1: bemældte Egn 
om een Skades Lyd. Naar dend lader sin røst høre, siiges dend 
At Skrate. — At Skrikle id: Vid: infr. 

Aa Skrate ette (At Skrate efter) 2: Skarpt At Tiltale for 
begangne Forseelse. eller for at formaae een til at giøre. hvad 
ham tilkommer. 

Aa Skreie (At Skreie) 3: Staaende At Gliide paa I[is. 

Aa Skrellæje (At Skrellelee) 2: Efter Sundmørs dialect Åt 
Lee høyt. 


Skraala: 'Tvo ord, 1. skraala, v. 2. skrolla, v. 

Skraa-tør: Vantar i ordbøkene, men liver paa Snm. skraatterr, ad). 
turr all igjenom (Haram) == isl. Skråahurr. Smil. skraana, v. turka. 

Skrab: Paa Karmt segjer dei um alt magert og armt at det & 
skrabbe; skrabbe-sei, ein stor mager sei (Avaldsnes). Sml. R. skrabb, m. 
2. innskrukna vesalt ting, og Å. skraap, m. mager fisk. 

Skrape-Tysdag: Ukjent no, det eg veit. 

Skrellæje: Like eins enno, skrell-læje, v. (Haram). Vantari ordbøkene. 
Men dei hev namnordet skrell-laatt, m. 
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Ei Skreppe (Een Skreppe) >: Een Leder-væske, Een Ransel 
at bære paa Ryggen. it: Fen Kiste, som staaer over Mølle- 
steenene, hvorudi Kornet er, og hvoraf Kornet igiennem Skoen 
!: See Skoe under Lit: S :/ løber liige ned i Øiet paa Mølle- 
steenen, i det mand maler. I den første Bemærkelse bruuges 
Ordet. allevegne, I dend sidste paa Sundmør. 

Eit Skreppe-trold (Et Skreppe-trold) Saa kaldes i Augvolds- 
næs Egen et slags Insecter, der ere sort-graae af Farve med 
mange korte Fødder, og holder sig 1 gamle Vægge, ude paa 
Marken paa Mose-begroede Steene, og andre Stæder, og ere 
hardt ad at see til, som een bitte liden Klæde-børste. 

Ein Skrey (Fen Skrey) Saa kaldes i Trundhiems Stift een 
stoer Vaar-torsk. 

Aa Skrike (At Skrige) Foruden at dette Ord beholder sin 
egentlige Bemærkelse betyder det og metaphoricé: At Være 
Kostelig, Brav. Saa kand jeg sige om Korn, der er meget godt: 
Dæ æ Koidn, so skrike, Det er Korn, som skriger. Meeningen 
er: Det er kosteligt Korn. 

Aa Skrikke (At Skrikke) >: At Glide. 

Aa Skrikl (At Skrikle) Dette Ord bruuges i Trundhiems 
Stift, saa og af een Deel Stæders Folk 1 Bergens Stift om een 
Skades Lyd. Naaar dend lader sin Røst høre, siiges dend At 
Skrikle. 

Aa Skrimsla (At Skrimsle) >: Efter Augvoldsnæs Egns Tale- 
maade At See een liden glimt af, At see een Ting saaledes, at 
mand knap kand see, at dend er der. 

Skrind. >: Efter Sundmørs dialect Maver. . 

Aa Skripla (At Skriple) >: Efter Augvoldsnæs Egns Tale- 
maade Med Odden af een Kniv, eller Gaffel, eller disliige At 
(iløre een Rible. å 

Ein Skrot (Fen Skrot) Saa kaldes udi een Deel Egne een 
Mave. Efter Augvoldsnæs FEuns Tale-maade et Menneske, som 
er meget tørt, og mavert. 

Eit Skrov (Et Skrov) 3: Een Krop, hvoraf Indvolden er ud- 
taget, Saasom een Bukke-krop, eller andre Creatures Kroppe. 


Eit Skru (Et Skru) Saa kaldes i Augvoldsnæs Køn 12 Neger. 


Skreppe-trold: Vantar i ordbøkene, men er velkjent paa Karmt. 
såreppetrodl, n. pall-lus, tusselus, oniscus assellus. 
Skrikke: skrika, v. glida. Vanlegt ord paa Karmt. 
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Ein Skrub (Een Skrub) Saa kaldes i benævnte Egn een Ulv. 
— Een Graae-been id: Vid: Lit: G. — Fen Varg id: Vid: Lit: V. 

Aa Skrubbe (At Skrubbe) 3: At Kløe fast. it: At Gnie fast 
med een Kost, eller andet. 

[Eit] Skrubbe-bær. Saa kaldes paa Sundmør et slags røde 
Bær, der voxer laugt paa Jorden i een liden Klynge, og ere 
hviide, og bløde inden 1. — Kieling-skrub id: Vid: Lit: K. — 
Hønse-bær id: Vid: Lat: H. 

Skrukkete (Skrukket) >: Krøglet, Rvnket. e: g: Han æ s0 
skrukkete, so ei gammailde Kiering. >: Hand haver saadane 
Rynker, som een gammel Kieling. 

Aa Skrukne ihop (At Skrukne ihob) 3: At Krympe sammen 
i Rynker, eller som een Næver, der af Tyrke krymper sammen. 
og slaaer sig om hinanden. 

Aa Skryte (At Skryte) 3: At Slaae bolter, Giøre sig stoer. 
Rodomontere. — At Brote id: Vid: Lit: B. 

Skryten. >: Grov av Ansigt. it: Som seer ilde ud. I dend 
første Bemærkelse bruuges Ordet paa Sundmør, I dend sidste 
udi Augvoldsnæs Egn om Kiør, og andre disliige Creature, der 
ere mavre, og seer ilde ud. 

Aa Skryva (At Skryva) >: Efter benævnte Egns Tale-maade 
At Legge Negerne paa Ageren saaledes sammen i Dynger, at 
Halmen vender ud, paa det at Regnen ikke skal skade Kornet. 

Aa Skræ (At Skræ) >: Efter Sundmørs dialect At Spilde. 
sec: Saaledes at Giøre, at det kommer bort til unytte, som ved 
menagerlighed, og Forsigtighed kunde spares, og bleven til nytte. 
Saasom naar een NSkoe-mager ikke megagerlig; Men saaledes 
skiærer Lederet, at der kommer meget bort til unytte. 

Skræer. Saa kaldes paa Sundmør Gamle udslidte Skoe. 

Ein Skrængie-laatter (Een Skrængie-latter) Saa kaldes i Auv- 
voldsnæs Egn een høy Latter. 

Aa Skrøiva (At Skrøive) 2: Efter benævnte Egens dialeet 
Ikke at være, som Ting, der falder tet sammen, og tager kun 
lidet Rum bort, Saasom Korn, Sand, og disliige; Men at Give 
sjø høit i vælret, og tage stoert Rum, saasom een Hob Stoeler. 
Bord, tomme Fustager, og andet disliige. 


Skrængie-laatter: No skrenje-laatt, m. (Avaldsnes, Torvastad). Vantar 
i ordbøkene; men R. hev skrenja, v. læ brækjande eller brølande, gin. 
skrenja, v. brøla, ropa. Formi laatter, laatr hev Å. fraa Hard. 
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Skrøpa er et Ord, som bruuges i Augvoldsnæs Egn baade 
som et Adjectivum, og et Adverbium, og tages altiid in malam 
partem. e: g: Eu skrøpa Veer. 9: Et ondt Vær. Ei skrøpa 
traange Skoe. 3: Een meget slem trang Skoe. Ordets Bemær- 
kelse læres bæst ex usu. 

[Eit] Skubbe-regn. Saa kaldes i Augvoldsnæs Egn gandske 
smaat regn. 

[Eit] Skur. >: Efter benævnte Føns dialect Kiv, Kiegel. 

Skurren. >: Dend Tiid af Aaret, da mand med Segelen af- 
skiærer, og indhøster Kornet. 

Skurve-sot. >: Skab paa Faarene, som giører dennem meget 
styg, saar, og elendig. 

Ein Skuut (Fen Skuut) Saa kaldes i Augvoldsnæs Egn et 
Huus, af Stolper, Bindings-verk, og Bredder til at forvare Tørre, 
og disliige udi. 

Sky. >: Genegen til Banghed. Dette Ord bruuges om een 
Hest, som hastig lader sig skrække ved een, eller anden Ting, 
som uformodentlig kommer dend for. 

Ein Skye-flokie (Fen Skye-flokie) Saa kaldes i Augvoldsnæs 
Egn een mørkagtig Skye værende for sig selv paa klar Himmel. 

Skyld. >: Beslegtiget. 

Eit Skyldskab (Et Skyldskab) >: Et Slegtskab. 

Skymingiaa (Skymingen) >: Mørkningen, Dend Tiid strax 
efterat Solen er nedgaaet, da Dagen aftager, og Aftenen tiltager. 

Aa Skyst (At Skyst) >: At Slaae feyl, At Gaae overstyr, saa 
at eens Forsæt ikke gaaer for sig. 

Skyvaxen (Skyvoxen) >: Efter Augvoldsnæs Egns Tale-maade 
Voxen maver med lidt Kiød paa Beenene. Ordet bruuges om 
Kiør, Stude, og disliige Creature, som saaledes ere voxen. 

Ei Slaa (Een Slaa) Saa kaldes i benævnte Egn et Træe 1 een 
Ploug, der ligeledes som Lette-Træet /: See Lette-træe under 


Skubbe-regn: Vantar i ordbøkene, men liver i bygdemaalet, skubbe- 
regn (Torvastad). 

Skur: Ukjent soleisno. Vel til skura, v. i meiningi busa paa, skjella ut. 

Skurve-sott: No skurve-sykja f. (Avaldsnes). 

Skyst er ikkje inf. men præs. av det refl. verb. skjotast, gleppa, ganua 
i miss. 

Skyvaren: Skal vel vera skyv-vaksen, til adj. skyv, udrjug, som 
snart tek ende. 

Ei slaa: Ukjent no i den tydingi. 
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Lit: Li: staæer lige op, og med sin nederste Ende staaer fast 
i Ar-foeden, der er det Træe. som Ploug-jernet sidder paa, og 
med sin øverste Ende naaer op i Haand-vitten. der er det Træe, 
som mand holder udi. naar mand gaaer, og pløyer: Men staaer 
fremmen for Lette-træet nærmere Ploug-jernet. 

Aa Slaae flokie (At Slaae flokie) Naar mand er kold paa 
Hænderne. da for at blive varm At Slaae sig bag om Skuldrene. 
og Ryggen med begge flade Hænder tilhige, med dend Høyre 
Haand til dend Venstre Skuldre, og med dend Venstre Haand 
til dend Høvre Side af Ryggen, og vice versa. 

Aa Slaae i støip (At Slaae i støip) 3: At Slaae Vand paa 
Korn som skal meltes til Malt. 

Aa Slaae Kraak-fot (At Slaae Krage-foed) 3: Ved at slaar 
sin Foed om een andens Foed At Rvkke Foeden fra ham. at 
han skal falde. 

Aa Slaae selte (At Slaae selte; >: Med een Kiep at Slaae 
een Bold i væiret, at een anden, som staaer et stykke derfra. 
skal fange dend 1 Luften. 

Aa Slaae se (At Slaae sig) 3: At Faae een Dug paa sig. 
Ordet bruuges om nyelig skyllede Glas, Tin, og disliige, som, naar 
det kommer ind i Varmen, synes ligesom der var Dug paa det. 

Ein Slaap (Fen Slaap) Saa kaldes paa Sundmør een stoer 
maver Torsk. 

Eit Slafat (Et Slafad) >: Et Fruentimmer, som er uhovisk. 
som ikke holder sig reterée, Som fører et Skiøge-levnet. 

Eit Slag (Et Slag) Saa kaldes i Augvoldsnæs Egen een 
Melodie, et Stykke, som leeges paa Instrumenter. — Een Slot 
id: Vid: infr: 


Slaae i støip: No berre aa slaa ? (Avaldsnes). Små. A. R. setja i 
staup (støyp) og støypa, v. um det same. 

Slaae Kraak-fot: Dette kallar karmtabuane no aa spenna krokfot 
(Avaldsnes), eller aa setja krossfot (Torvastad). Paa Snm. hev dei ein leik 
som heiter aa slaa kraakefot. Tvo gutar legg seg paa ryggen imot 
einannan, krøkjer fot i fot og og freistar vippa einannan yver (Haram). 

Slaae selte:  Balltreet heiter selta, f. paa Karmt og mange andre 
stader paa Vestl.. men leiken kallar dei aa slaa ball. 

Slafat: R. hev slafat, n. i dilik tyding fraa Namd. og Helgel. (under 
slagfat). Sv. sla-fat (Helsingl.). 

Slag: Ordet finst ikkje i den tydingi hjaa Å. og R. Men V. hev 
slag 7 = slaat (Shl.. I Sæt. liver det i slaatte-namn, som bruslagje, reie- 
slagje, skjaldmøy-slagje. Gln. slagr, m. (Sjaa Torleiv Hannaas, Harding- 
fela. Berg. Mus. Aarbok 1916—17. Hist.-Antikv. række I. 25). 
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Aa Slage (At Slage) >: At Rave. it: Efter Sundmørs Tale- 
maade At Lovere. 

Ein Slag-Hest (Een Slag-Hest) Saa kaldes i Augvoldsnæs 
Egn een Hingst. 

Aa Slagne (At Slagne) >: At Blive fugtig. e: v: Koidne 
slagna i vaadt veer. 9: Kornet bliver fugtig 1 vaadt Vær 

[Ei Slagsie] Slagsiaa (Slagsiden) >: Det Kiød, som ligger om 
Maven paa een Koe, og andre disliige Creature. 

Ein Slag-vol (Een Slasg-vol) Saa kaldes i Augvoldsnies Egen 
det Instrument, som mand tersker med. — Een Sloge id: Vid: 
infr: — Een Tuster id: Vid: Lit: T. 

Aa Slakne (At Slakne) >: Efter Sundmørs Tale-maade At 
Blive maver, At Tabe af sin forrige Feedme. Ordet bruuges 
om Kiør, og andre disliige Creature. 

Slamsat (Slamset) >: Efter een Deel Stæders Tale-maade 
Som ikke passer sig net til Kroppen. Ordet bruuges om Klæder, 
som sidder ilde, og ikke passer sig. e: g: Siaa kor slamsat 
Klean sit paa han. 2: See hvor ilde, hvor upasselig Klæderne 
sidder paa ham. 

Ein Slark (Fen Slark) >: Een, som farer fra et Stæd til det 
andet, og intet tager sig for. 

Aa Slarke (At Slarke) 3: Saaledes At Fare. 

Ein Slarv (Een Slarv) Saa kaldes i een Deel Egne een. som 
taler unyttig Snak, Snak af ingen Værdie. 

Aa Slarve (At Slarve) 2: Efter een Deel Stæders Tale-maade 
At Tale unyttig Snak. 

Aa Slarva aav (At Slarve af) 2: At Passere, At Være pas- 
sabel. e: g: Vere va so vidt, at dæ slarva aav. 9: Været var 
saa vidt godt, at det kunde passere. it: At Være aaben-mundet, 
At Siige fra det, som skeer. I dend første Bemærkelse bruuges 
Ordet i Augvoldsnæs Egn, I dend sidste paa Sundmoør. 

Aa Slaske (At Slaske) 2: At Traske i Vand eller Moratz. — 
At Sluske id: Vid: infr: 

Ei Sleggie (Een Slegge) 3: Een stoer Smede-hammer. 

Ein Sleik (Fen Sleik) >: Een, som er falsk. som giver søde, 
og venlige Ord uden at meene, hvad hand taler. 

[Ei] Sleipe. >: Sliim paa Fisk, paa gammelt Kiød, og disliige. 

Ein Slenter (Een Slenter: Saa kaldes paa Sundmør een Otter. 


Slagsie: slakside, f. 
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Aa Slette (At Slette) >: At Viske. Ordet bruuges om een 
Koe, Oxe, eller Hest, der visker med Rumpen; De siiges da At 
Nlette Halen. it: At Gaae, og intet bestille. I dend første Be- 
mærkelse bruuges Ordet i Augvoldsnæs Egn, I dend sidste alle- 
vegne, saa vidt jeg veed. 

Ei Slewa (Een Slewe) 3: Et Creatur liigt een Slange, graat 
paa Huuden, og med gandske smaae Øyen. Een Tiid om Dagen 
er dends Øyne opladt, og seende. Disimellem er dend blind. 

Aa Slewe (At Slewe) Dette Ord bruuges om een Hund, som 
Vandet. flvder af Kiæften paa, og om smaae Børn, som Vandet 
flvder af Munden. Naar det skeer, sliges de At Slewe. | 

Aa Slima (At Slime) >: Efter Augvoldsnæs Egns dialect At 
ligge stille, eller At Roe paa Vandet for at faae Fisk, og ikke 
faae noget. 

Ei Slimse (Een Slimse) Saa kaldes i Augvoldsnæs Egn et 
Menneske, eller een Fisk. eller et andet umælende Creatur, som 
er meget. maver. 

Ei Slinder (Fen Slinder) >: Een tyk Tver-bielke i een Korn- 
lade, og andre saadane Huuse. 

Ei Slintre (Een Slintre: 2: Raadt Kiød, som bestaaer næsten 
af bare Seener, eller Skind. Paa een Deel Stæder udføres Ordet 
Ei Slings (Fen Slings). 

Ei Slire (Fen Slire) >: Een Kniv-skeede. 

[Eit] Slo. >: Indvolden i een Fisk. 

Ein Sloe (Een Sloe) Saa kaldes i Augvoldsnæs Egn et Skiær. 
som Søen bryder paa. — Een Baae id: Vid: Lat: B. 

Ei Sloge (Fen Sloge) Saa kaldes paa Sundmør et Instrument. 
som mand tersker med. 

Eit Slok (Et Slok) >: Een Rende, som det Vand løber 
igiennem, der driver Mølle-steenen om, naar mand maler. 

Ei Slossa (Een Slosse) Saa kaldes i Augvoldsnæs Egn een 
Tidende. 

Ein Slot (Een Slot) Saa kaldes paa Sundmør een Melodie. 
Et Stykke, som leeges paa Instrumenter. 

Ein S$lour (Fen Slour) >: Een Skiødesløs Compan, Fen, som 
ikke skiøtter om at rygte sit, og at holde det i goed Stand: 
Men lader det fordærves, og forfare, og gaae, som det vil, enten 
det er Klæder, eller Huuse, eller dislige. 

Ein Slubs (Fen Slubs) >: Fen, som farer sluddervurren. 
fremfusendes, og uagtsom afstæd. Om et Fruentimmer talt ud- 
føres Ordet: Ev Slubsa (Een Slubse). 


Norske ord. | 183 


Aa Slubse (At Slubse) 3: At Traske i Skarn, eller Vand. 
it: At Fare tølperagtig, skitfærdig afstæd. 

Aa Slokne (At Slukne) Foruden at dette Ord beholder sin 
egentlige Bemærkelse, og bruuges om et Lys, som gaaer ud, 
betyder det og: At Døe. 

Ein Slunt (Een Slunt) >: Een Dag-tyv, Een, som driver 
Tiden unyttig bort. 

Aa Sluntre (At Sluntre) >: At Gaae ørkesløs, at drive Tiiden 
unyttig bort. 

Ein Slurv (Fen Slurv) >: Een, som er sluddervurren. 

Aa Sluske (At Sluske) >: At Traske i Vand, eller Moratz. 

Ei Slyksa (Een Slykse) Saa kaldes i Augvoldsnæs Egn et 
Nviin, eller andet firefødt Creatur, der er større end ordinair. 

Aa Slængie (At Slænge) Foruden at dette Ord beholder sin 
egentlige Bemærkelse, betyder det og: At Gaae ørkesløs, At Gaae, 
og intet tage sig for. 

Eit Slængie-or (Et Slænge-ord) >: Een Guffe. 

[Ei] Sløke. >: Angelica, Som, voxer høy, og hvis Stamme er 
med Leeder. Dend Angelica, som voxer laugere, og haver een 
Stamme uden Leder, kaldes Qvainne. Dette er efter de Norskes 
dialect i Finmarchen. I Augvoldsnæs Egn kaldes al Angelica 
Qvainne, baade dend, som voxer høy med Leeder, og dend, 
som voxer laugere uden Leeder. 

[Eit] Sler. >: Gemeene Folk. 

Slesen. >: Ulykkelig, Som ofte uforvarende forseer sig, og 
treffer een, eller anden malheure, Saasom ofte uforvarendes At 
Hugge, eller skiære sig, ofte uforvarendes at slippe ned, hvad 
man haver i Hænderne, og slaae det i stykker. Om et Fruen- 
timmer heder Ordet: Sløsaa. 

Ei Sleye (Een Sløye) 3: Et Fruentimmer, som er skiødesløs 
om sine Sager, saasom sine Klæder, eller andre Ting. 


Slyksu: No mest it slykse, eit stort sluaputt og skranglutt kvinn- 
folk (Torvastad). I Avaldsnes er ordet og bruka um krøter, og der ogso 
kjent i formi + slyksa. Ser ut til aa vera ei nedsetjeleg s-avleiding av 
slugg, m. Smil. R. slyggja, f. fraa Rytf. 

Slør: R. hev med? slyr, m. og slyra, f. slusk og sluske, fraa Hard. 
og Sogn. Sv. slør, n. slurvutt menneskje (Skaane). Høyrer saman med 
slaur, m. og slure, m. 

Sløsen: slysen, adj. 
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Smaae-Karier. Saa kaldes i Augvoldsnæs Egn et slags smaae 
Fiske, der ere at see til som smaae Karusser. Kari er et Fruen- 
timmer-navn, og er i det Norske Sprog det samme, som (aren 
i det Danske, saa at det Navn, som disse Fiske kaldes med. 
betyder da egentlig Smaae Carener. Naar Talen er om een. 
sijøer mand Ei Smaae-Kari (Fen Smaae-Kari). 

[Ei Smaae-koppe] Smaae-koppaa (Smaae-kopper) 2: Børn: 
pokker. 

Smaae-limen. >: Efter Augvoldsnæs Egns Tale-maade Tvnd 
paa Straaet, Havende tynde Straae. Ordet bruuges om Halm. 
der er af tvynde Straae. hvis Straae ikke er meget tykkere, end 
Straaene paa langt Høe. Med saadan Halm voxer Kornet 1 
maver Jord. 

Smaae-saar 2: Karrig. 

Aa Smaalæ (At Smaale) 2: Efter een Deel Egnes Tale-maade 
i Trundhiems Stift At Give Lyd fra sig, som et knusedt Ben. 
een knusedt Arm, eller Foed, som indvendig giver een slags Lyd 
fra stø, naar mand bevæger dend. 

Eit Smaaloug (Et Smaaloug) >: Efter Augvoldsnæs Føns 
dialeet et Faar. Paa Sundmør udføres Ordet Ein Smale Een 
Smale. 

Smalen. >: Faarene. 

Smeller. Saa kaldes Nordlænderne, Alle Norlands Folk. Naar 
Talen er om een. siiger mand: Eim Smel (Een Smel). 

Fen Smelte. Saa kalder Bergens Folk een Hvilling. 

Smeren. >: Modbyelig sød af Smag, eller Lugt. 

Aa Smette (At Smette) 2: At Trænge sig igiennem et snit- 
vert Rum. — At Smyge id: Vid: infr: 


Smaae-Kari: Ukjent no. 

Smel: smell, m. Hjaa Petter Dass er smellen namnet paa framand- 
folk som kjem til Nordlands-fisket. 

Tofte, Tillie, Plict, Mast oc andet sligt 

som er brugeligt i Søelemers stict. 

Nælger dem til Smellen, Varfellen, 

Blir betalt med Fisken paa Giellen". — (Dend nordske Dale-Viise, kbh. 
1683). Dette eldste prentet av Petter Dass hev eg prenta upp att i Nordisk 
tidskrift för bok- orh bibliotekvisen V (Stockh. 1918) s. 189—45. Smil. 
same tidskrift VI. 107. Eg nyttar høvet her til aa vanda den tolkingi som 
eg der slo paa av det meningslause søelemers. Lektor J. W. Oftedal or 
prof. Halvdan Koht hev kvar for ser i brev nemnt at ,søelehnene" i dan- 
sketidi var namn paa dei fire leni Romsdalen, Nordmøre, Fosen og Nam- 
dalen, — alle i Trondheims ,stict", og dei meiner daa baae at søelemers 
r ei misprenting av søelehners. Dette er tvillaust rett. 
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Ei Smikka (Een Smikke) Saa kaldes i Augvoldsnæs Egen et 
slags Myg, der ere saa smaae, at mand knap kan see dem. 

Aa Smite (At Smite) >: At Pakke sig bort med een hast. 

Ein Smitter (Een Smitter) >: Det allermindste. e: g: E eige 
inkie ein Smitter. 3: Jeg eyer ikke det allermindste. 

Aa Smogne ihop (At Smogne ihob) 3: At Krympe sammen. 

Smolt. 2: Smeltedt Gaase- eller Sviine-feedt. 

[Eit] Smot. Saa kaldes i Augsvoldsnæs Egn Kræft. 

Fi Smotte (Fen Smotte) Saa kaldes paa Sundmør et Hul at 
krybe ind udi. 

Aa Smotta se (At Smotte sig! 2: Efter Augvoldsnæs Egns 
Tale-maade At Bedare sig. Ordet bruuges om Vinden, der noget 
lægger sig, saa at dend ikke er tilfulde saa hæftig, som før. 

[Eit Smoug] (Et Smoug) Saa kaldes i Bergen et Stræde. 

Smuk. Foruden at dette Ord beholder sin egentlige Bemær- 
kelse, betyder det og efter Augvoldsnæs Egns Tale-maade: God- 
viørende, Hospital. 

Åa Smyge (At Smyvge) 2: At. Trænge sig 1giennem et Snæ- 
vert Rum. 

Smoekien. >: Efter Sundmørs dialect Bliid, Latter-mild. it: 
Seende smuk ud af Ansigtet ved at være nyelig barberedt, ved 
at have nyelig klippet sit Haar ete: I Augsvoldsnæs Egn ud- 
føres Ordet Smeiken. | 

Eit Smer-slag (Et Smør-slag) Saa kaldes i Augvoldsnæs Egn 
et Stykke Smør saaledes sammensmeltedt, at det præsenterer een 


Smikka: Ikkje att-funne paa Karmt. Smil. A. og V. 

Smot: Ukjent paa Karmt no. Ordet finst i mange eldre skrifter. Sjaa 
merknaden hjaa Aasen, s. 975a. Torkell Mauland nemner det ofte i Troll- 
dom (Kra. 1911), og i ordlista s. 156 segjer han: ,.5Smott er bruka i ting- 
bøkerne [fraa Rogaland] som gamalt namn paa kreft (helst skrive smaatt). 
Det er ,kvikt" (livande) eller ,smaatroll*”, som smetter seg inn i hudi. 
sumtid i ei sprunga, men tidt i ,, heilt hold**. — Kunde, vera ei substan- 
tivering av adj. smaa, men er vel heller aa føra til smjuga. Små. sv. 
ettersmot, n. saar som ikkje vil gro (Smaal. Rietz) og A. R. eitersmog, n. 
eit slag utslætt eller saar i andlitet. 

Smotta se: Best kjent er namnordet smöte, f. ein liten stans i stor- 
men. No maa me ut, no e "an t smaata (Torvastad). Men dei segjer og: 
D'e jussaa dæ smaata paa, naar uveret gjev seg litt (Avaldsnes). I tyding 
fell smote, f. saman med R. smoga f. 3, stans i uveret (Ryf. o. fl.). 

Smøkten: smøkjen, adj. lett, livleg og glad. V. Shl. og etter honom 
R. 1902. I siste tydingi vantar det i ordbøkene, men liver paa Snm:; han 
va smøkjen som ein bruggom, tilfjelga, uppstroken (Haram). 
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liden Pyramid. Saadane haver Bønderne staaende paa Bordet i 
deres Brylluper, og Giæste-buuder. 

Snaal. >: Efter een Deel Egnes Tale-maade i Trundhiems 
Stift Tyvagtig. Ordet bruuges om umælende Creature, allerhelst 
om een Hund, og dislige Creature. — Snåk id: Vid: infr: 

Aa Snaave (At Snaave) >: At Snuble. 

Ein Snaid (Een Snaid) Saa kaldes i Augsvoldsnæs Egn de 
smaae Østerlands Kreyerter, Hukerter, og Bom-seyls-Jegter, hvilke 
aarlig fører Sild, og Makreel fra Bergen øster paa Norge. 

Snak. 2: Tyvagtig. Ordet bruuges om umælende Creature, 
allerhelst om een Hund, og disliige Creature. 

Een Snak. 2: Fen snyte-glæst. 

Snap, aa snou (Snap, og snou) 3: Ussel, Havende slet intet. 
e: g: Han ha teent paa dend Garen i otta Aar, aa paa de 
sista foer han snap, aa snou derifraa. >: Hand haver tient otte 
Aar paa dend Gaard, og paa det sidste foer hand ussel derfra, 
havende slet intet. 

Aa Snare ikring (At Snare omkring) >: At snoe omkring, 
At Vende omkring. e: g: Snar dæ Bande ikring Hand-leen. 
2: Snoe det Baand omkring Haand-leedet. 

[Ein] Snarpe. Saa kaldes paa Sundmør Axe-skiægget. 

Aa Snaske (At Snaske) 2: At stiæle smaat. 

Snaskien. >: Tyvagtig. Som begaar smaat Tyverie. 

Aa Smnee (At Snee) >: At Giøre, og Danne noget saa, at det 
ikke gaaer liige frem; Men paa skraads. 

Ein Snie-bræ (Fen Snee-bræ) Saa kaldes paa Sundmør een 
af Vinden sammenblæst, og af Kulden sammenfrossen, og haard 
bleven Snee-dynge. Somme Snee-bræer oppe paa høye Fielde 
strækker sig nogle Mille i Længde; De ere der ey alleene om 
Vinteren; men endog hele Sommeren, og smelter aldrig. 

Ei Snie-foin (Een Snee-foin) 2: Snee, der 1 mængde gliider 
ned af een Klippe langs Bakken. it: Een af Vinden sammen- 
blæst Snee-dynge. I dend første Bemærkelse bruuges Ordet paa 
Sundmør, I dend sidste udi Augsvoldsnæs Egn. 

Ein Sniø-kave (Fen Snee-kave) >: Een Snee-Liling. 

Fin Snie-skavel (Een Snee-skavel) >: Een af Vinden sammen- 
blæst Snee-dynge. Forskiællen imellem Snee-bræ, og Snee-Ska- 

Snaskien: snasken, adj. Ikkje innkome i ordbøkene; men er ei rett 


vanleg avleiding av R. snuska 2, naska, smaa-stela. 
Snee: sneida. v. 
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vel er at baade de smaae Snee-dynger, saa og de, der, som 
mældt, ere een heel Mil lang, eller længere, kand kaldes Snee- 
bræer; Men det er alleene de smaae, som bliver kaldet Snee- 
skavler. | 

Ei Snie-skrey (Een Snee-skrey) >: Snee, der i mængde 
ned af een Klippe langs Bakken. 

Ein Snie-fugl (Een Snee-fugl) >: Efter Sundmørs dialect et 
AER smaae hviidagtige Fugle lidt større, end een Spurre, der 

: Om Sommeren sees de ikke :/ mest om Foraaret i stoer mang- 
foldighed holder sig paa Agrene. it: Efter Augvoldsnæs Egns 
dialect een Guul-spurre. 

Sneidden. >: Hastig, Snar. it: Smuk, Net. 

Aa Sneidda se (At Sneidde sig) >: Efter Augvoldsnæs Egns 
Tale-maade At Skynde sig. 

Aa Sneisa (At Sneise) >: Efter benævnte Egns dialect At 
Titale, Reprimandere. Ordet bruuges om een, som tiltaler een 
anden formedelst usømmelige, eller usandfærdige Ord, som hand 
haver ladet falde om hannem. 

Ei Snelda (Fen Snelde) Saa kaldes i bemældte Egn een Nagle 
1 een Sleede, som med sit Hoved sidder fast i Rimmen /: See 
Rim under Lit: R :/ og med sin Spitz fast i Slede-Meyen. I 
een Slede ere mange saadane Nagler, og eenhver af dennem 
bliver kaldet en Snelde. it: Dend Nagle, som holder Ar-foeden, 
og /: See Qur-skie under Lit: O :/ Our-skien i een Ploug fra 
hinanden. it: Een liden hviid Orm 1 een Kalv, der stikker Kal- 
ven ihiel. it: Fen Teen. 

Aa Sneese (At Sneese) >: At Have noget borte af det som 
bliver i Hænde leveredt, og ikke flye det alt fra sig ubeskaaredt. 

Ei Sneya (Fen Sneye) Saa kaldes i Augsvoldsnæs Egn een 
Skive. Saa kand jeg siige: Et Brø-sneya. >: Een Skive brød. 
Ei Oste-sneya. >: Fen Skive Ost. 

"Ei Snibbe (Een Snibbe) >: Een Correx, Tilrættesættelse. 

Fi Sniip-sild (Een Sniip-sild) >: Foragtelig talt et Fruentim- 
mer, som seer spotsk, og spildig ud, eller som er meget karrig. 

Sniø-fugl: snøfugl, m. er paa Karmt det vanlege namnet paa vul- 
sporv, emberiza citrinella Lin. 1766 (Avaldsnes, Torvastad). 

: Sneese: Ukjent. Kunde (liksom snee for sneida) vera eit fordanska 
*sneidsa, v. av sneida, skjera av. Sml. austsv. snåisa, skada (Vendell). 

Sneya: No snei, f. (Avaldsnes, Torvastad). 
Sniip-sild: snipe-sild, f. girugt kvende (Snm. Haram). Vantar i ord- 
bøkene; men R. hev snipa, f. og pinsnipa, f. i dilike tydingar. 


188 Norske ord. 


Aa Snike (At snike) 2: Åt staae, og varte for at ville have 
noget, Som smaae Børn, der staaer ved Bordet, naar man spiser. 
og venter, at mand skal give dem noget. 

Aa snikke (At snikke) 2: Efter Sundmørs Tale-maade Med 
Eg, eller Raae-melk At Overstryge Flad-brød. og dermed siøre 
det glintzende. 

[Eit] Snikka-bre (Snikke-brød) Saa kaldes paa Sundmør Brod. 
som saaledes er overstrøgedt. og giort glintzende. — Guld-brød 
id: Vid: Lit: G. 

Sniol. >: Efter Augvoldsnæs Egns dialect Smuk. 

[Fin] Sno. >: Driftighed, Hurtighed, Fvrighed. e: g: Der &æ 
ingien Sno uti Han. 9: Der er ingen Driftighed, Fvyrighed i 
ham til hans Sager at forrætte. I dend Bemærkelse bruuses 
Ordet. baade paa Sundmør, og i Augvoldsnæs Egn. it: Skarp 
Frost, som bider i Ansigtet. I dend Bemærkelse bruuges Ordet 
paa Sundmeoør. 

Aa Snope (At Snope) 2: At Æde Rusiner, Mandler. og dis- 
lige. Saa siger Jeg: Han vil gierne snope. 9: Hand vil gierne 
æde Rusiner ete: 

[Fit] Snoperie. 2: Mandler, og andet saadant, som smaae Born 
sjerne vil have. 

Snorten. >: Efter Augvoldsnæs Egns dialect Fortrvdelig over. 
Vreed; Men ikke hæftig. 

Snou. >: Tynd- og kort-haaret, Havende lidt, eller intet Haar 
paa sig. Ordet bruuges om umælende Creature. 

Snuen. Saa kalder de paa Sundmør Geschwind, Myg i sine 
Lemmer. it: Driftig, Fvrig til sin Gierning. I Augvoldsnæs Esn 
udføres Ordet: Snuouge. 

Ein Snuna (Een Snune) 29: Meget at bestille, der giøres med 
største Skyndighed. NSaasom hvor Folket i Huuset er mey 
occuperet med et, og andet 1 et Huus, hvor et Bryllup, eller 
Giæste-buud skal holdes, og dislige. e: g: Om Mekedagien 'va 
der store Snuna ti Lensmands-garen, daa der skulle haldast 


Sniol: Denne formi tyder paa at ordet heng saman med gln. snjallr, 
adj). rask, dugleg, telem. snjaal. Men paa Karmt segjer dei no snaal 
(Avaldsnes, Torvastad). 

Sno: Ikkje att-funne i fyrste tydingi. Å. hev snod, m. mod. kvat- 
leik. fraa Nhl. men hev ikkje fenge full vissmun um ordet. Små. R. smnof, 
m. snarleik. Paa Karmt hev dei eit adj. sno, ledug, mjuk (Avaldsnes. 
Torvastad. 
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Brylloup. 3: Om Onsdagen havde de meget for sig at bestille i 
Lensmands-gaarden, da der skulle holdes Bryllup. 

Ein Snur (Een Snur) >: Et lidet Ruus. 

Ein Snuur (Een Snuur) >: Et Baand giort leedviis af Vidier, 
og Træe til at binde Svin. og disliige Creature med i Græs- 
gang paa Marken. it: Een Knude, eller Klump, der slaaer sig 
sammen paa een Traad, der er haardt tvundet, og disluge. 

Aa Snurlast ihop (At Snurles ihob) 3: Saaledes At Slaae 
sjø sammen. 

Aa Snyte (At Snyde) Foruden at dette Ord beholder sin egentlige 
Bemærkelse, bruuges det og om At Vinde, Qvermestre. Saa 
siger mand, naar 2 Baader kap-seyler, om dend, som bliver 
dend andens Mester, at hand snytte ham. 

Aa Snydda (At Snydde) >: Efter Augvoldsnæs Egns Tale- 
maade At Aande, og tilliige give Lyd fra sig ud af Næsen. — 
At Snøse id: Vid: infr: 

Ei Snylte-Hua (Fen Snylte-Hue) Saa kaldes 1 Augvoldsnæs 
Fyn een Pikkel-hue, Een liden Hue, som Mands-personer bruu- 
ver, der sidder nær til Hovedet, og gaaer ikke længer, end til 
Ørene, og seer ud, som een liden Calot. 

Ein Snytar (Een Snyter) 2: Fen flink, brav Karl, Een, som 
fermt forrætter sin Gierning. 

Ei Snyte (Fen Snyte) 3: Een Priis Tabaque. 

Aa Snæra (At Snære) >: Efter Augvoldsnæs Egns dialect At 
Legge sig ned een tynd Hinde. Ordet bruuges om lis, der nyelig 
haver lagt sig. 

Aa Snære forbie (At Snære forbie) 9: At Fare forbie med 
force.  Saasom om een Kugle, Pil, Kastedt Steen, eller disliige 
farer Ørene tet forbie. 

Ein Snæv (Fen Snæv) 29: Een liden Smay, Tilfælde, eller 
Beskaffenhed af, saa at det ikke er ganske frit for. e: x: Dette 


Snydda: snyda. v. 

Snylte-hua: Ukjent paa Karmt no. Høyrer saman med adj. 
snultalege, um eit plarg som er for lite, og R. snoltreleg, adj. snaud pua 
hovudet, snaaldutt, adj. snaudklipt, snultra, v. knappa av (Ryf. o. fl.). 
Sml. eld. da. snoldhat. liten hatt (Moth). jytsk snoldelue, liti rund huve 
utan skyggje (Feilb.). 

Snyte: snyta, f. ein pris snus (Avaldsnes), Vantar i ordbøkene. Smil. 
KR. snysa, f. 

Sneæra: Ukjent paa Karmt no. 
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Kiøt-stykkie hæve ein snæv av aa vara suurt. 9: Dette Stykke 
Kiød haver een liden Smag af at være suurt, det er ikke ganske 
frit for at være suurt. Dend Mainnen hæve ein Snæv ua 
Vatter-sot. >: Dend Mand haver een Green af Vattersot, Hand 
er ikke ganske fri for Vattersot. 

Snæver. 2: Som i Giæste-buuder ikkun spiiser lidet, Som ikke 
uden nogen Bvyden vil spise. 

Snøg. >: Hastig. e: g: La siaa, kor snøgge du æ. 9: Lad 
see, hvor snar du er. Han va her so snøggaste. 3: Hand var 
her som snareste. it: Smuk. Vakker. 

At Snøgge sig. 9: At Skynde sig. 

[Fit] Sner. Saa kaldes paa Sundmør Snot. 

Ein Snørdolk (Een Snørdolk) Saa kaldes i een Deel Egne 
udi Trundhiems Stift Snot under Næsen. it: Foragtelig talt Fen. 
som mand ikke stoert vil æstimere. 

Ein Snerluur (Fen Snørluur) id: 

Ein Snøre-bolk (Een Snøre-bolk) 3: Een smal Snor, eller Lin+ 
opvunden næsten, som een Hespe, hvilken Fiskerne kiøber. ov 
tillaver sig deraf Fiske-snører. 

Aa Snose (At Snose) 3: Efter een Deel Stæders dialect At 
Aande, og tillige Give Lvd fra sig ud af Næsen. 

Soelhowe. Saa kaldes i Augvoldsnæs Egne Soelhverve. 

Ei Soelhowe-sild (Een Soelhowe-sild) Saa kaldes i benævnte 
Egen et Slags Sild, som fanges for Juulen. 

Ei Soelhowe-tosk (Fen Soellowe-torsk) Saa kaldes i bemældt+ 
Egn et Slags røde Torske, som mest fanges for Juulen. 

[Fi Soel-sætning] Soel-sætningiaa (Soel-sætningen) Saa kalde» 
i samme Egn dend Tid, da Solen gaaer ned. e: g: Han va her 
i Soel-sætningiaa. >: Hand var her dend Tud, da Solen gik ned. 

Ei Soft (Fen Soft) >: Efter bemældte Egns Tale-maade Det 
Allermindste. e: g: E eige inkie et Soft. 9: Jeg ever ikke de 
allermindste. 

Sog. 2: Fugtig. Vaadagtiu. 


Snøre-bolk: Like eins enno; snørebolk, m. (Haram). 

Solhowe: solhove, n. tyder no det same som solgisl, f.; men gamir 
folk brukar det og um solkverv (Torvastad). 

Solhove-sild og solhove-torsk vil dei ikkje lenger kjennast ved pa: 
Karmt; men R. hev det m. a. fraa Ryf. 

Soft: A. R. suft, f. 2. 

Sog: søgg, ad). 
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Ei Soken (Een Soken) >: Det Middelste, eller Buugen i een 
Vod, it: Et Instrument af Jern, eller Træe, eller sammenbundne 
Fiske-kroger skikkedt, som en Dreg, til at opsøge noget paa 
Havets Bund med. 

Aa Sokne (At Sokne) 2: Med et saadant Instrument At Søge 
paa Bunden. 

Sokkalæstaa >: Paa bare Hoserne uden Skoe. e: g: Gak 
inkie Sokkalæstaa. >: Gak ikke paa bare Hoserne uden Skoe. 

[Fit] Sold. Saa kaldes i Augvoldsnæs Egn Suur Melk med 
Flad-brød udi. 

Sola-gla (Sole-gla) Saa kaldes paa Sundmør Solen|s| Nedgang. 
e: g: E saag haanaa Sola-glas bøl. >: Jeg saae ham i Solens 
Nedgangs Tiid, paa dend Tid, da Solen gik ned. Bøl er Tud. 
See Bøl under Lit: B. 

Aa Sole se (At Sole sig) >: At Slikke Soel-skin. 

Somen. >: Efter Augvoldsnæs Fgns dialect Tyk i Luften. 

Aa Somle (At Somle) >: At Leede med een Skee, eller andet 
paa bunden i een Skaal, eller andet Kar. Saasom naar Børn 
leeder efter Rusiner paa Bunden i et Fad. 

Sommar-maal (Sommer-maal) 2: Første Sommer-dag. 

Aa Sope (At Sope) 9: At Feye. 

[Eit] Sope-bos. Saa kaldes i Augvoldsnæs Egn Det, som tages 
ud af et Gulv. 

Sopen. >: Efter een Deel Fgnes Tale-maade i Trundhiems 
Stift Meget Hungrig, 

Fin Sopliim (Een Söp-liim) >: Een Feve-kost. 

Svart-Mikkieil (Sort-Mikkel) Saa kaldes paa Sundmør et 
slags Pølser. 

Ein Sou (Fen Sou) >: Et Faar, som er Hun af Slaget. I 
Augvoldsnæs Egn udføres Ordet: Ein Soi (Een Soi). 

Aa Soume (At Soume) 9: At Sye. 

Ein Sou-mour (Fen Sou-mour) Saa kaldes i Augvoldsnæs Egn 
et slags store Myrer, der ere guule af Farve. 

[Fit] Soup. >: Kierne-melk. v 


Somen: saumen, adj. 

Svart-Mikkieil: Ikkje att-funne. Venteleg eit mode-namn som ikkje 
hev halde seg lenge. 

Ein Soi: Denne formi er ikkje rett. Paa Karmt heiter det i saug, 
bundi form soyjen, og ut ifraa den bundne formi hev so Leem sett upp 
ein $0i, gjerne ogsaa under paaverknad av % s0//ja, søyda. ho-saud. 
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Sovorren. 2: Saadan. I sær bruuges det om een frugtsomme- 
lig Qvinde. e: g: Kaanaa mi æ sovorraa. 2: Min Hustru er 
frugtsommehg. | 

Aa Spaae (At Spaae). Foruden at dette Ord beholder sin 
egentlige Bemærkelse. betyder det og efter Augvoldsnæs Fn: 
Folkes Tale-maade: At Slutte, At Formode. Saa siliger de: Me 
spaaer dæ. 9: Vi slutter, tænker, formoder det. 

Eit Sponge-belte (Et Sponge-belte) 3: Et Sølv-belte, som ikke 
bestaaer af belte-remmer besat med Sølv-søller, og Sølv-plader: 
Men av bare sølv. 

At Spanke. 2: At Gaae, og slaae Fødderne frem 1 væliret ved 
hvert. Trin. 

in Spikkie-bog (Een Spege-bov) Foruden at dette ord be- 
holder sin egentlige Bemærkelse, og betyder: Een Speegedt v: 
Tørredt Bov, betvder det og næsten foragtelig viis talt: Ft 
Menneske, som er meget mavert. 

Spek-runnen (Spek-runden) >: Efter Sundmørs Tale-maade 
Ganske bedækket af Feedme. Ordet bruuges om et Creaturs 
Kiød, der er skiult av Feedme. 

Spelege (Spelig; 3: Efter Augvoldsnæs Egns dialect Farlig. 

[Eit] Spel-verk >: Kniplinger. 

Aa Spenne belte (At spende belte) Saa kaldes det, at toe 
træder sammen, og binder hinandens belte, som de haver om 
Livet, til hverandre, dend eene sit Belte, som hand haver om 
Livet, til dend andens Belte, som hand haver om Livet, og saa- 
ledes spender sig tilhobe, og derpaa skiærer hinanden med 
Kniver. Det er et Slagsmaal, som i forrige Tiider /: Nu er det 
vel næsten aflagt :/ øvedes 1 Telemarchen, Hallingdalen. Sæter- 
dalen, Lærdal i Soun, og paa en Deel andre Stæder. helst 
Brylluper, og andre saadanne Samqvemme, naar Folket bleve 
drukne. Og siiges der for vist, at, naar een Mand 1 de Tuder 
foer til Bryllup, toeg hand sit Lig-tøy med sig, som uvis pai 
at komme derfra med Livet. 

Ei Sperre (Fen Sperre) 2: Toe Stykker Kiød, eller andet, : 
sær toe Fiske ved Rumpen saa sammenbundne, at de kand 
hænges over een Stang. it: Toe Sild, eller andre disliige Fiske 

Sponge-belte: Ordet er mykje nytta i gamle visor og stev; med de 
er fyrst ordbok-fest hjaa R. 1910: spangebelte, n. metalbelte utan laus sta 
(Sæt.). 

Spel-verk: Er vel da. spilleverk, lett arbeid, fraa t. spielwverk. 
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ved Hovederne puttede ind i hinanden saaledes sammenheftede, 
at de kand hænges over en Stang. I dend første Bemærkelse 
bruuges Ordet paa Sundmør, I den sidste udi Augvoldsnæs Egn. 

Aa Sperre (At Sperre) 3: Saaledes, som meldt, Åt sammen- 
hinde, og sammenhæfte. 

Eit Spield 'Et Spield) Saa kaldes paa Sundmør een Feder, 
eller Vinge paa een GQverne-kaild. Rundt om paa en Qverne- 
kaild sidder Fierer, eller Vinger. paa hvilke Vinger Vandet 
falder, og ved dem driver Qverne-kailden, og Mølle-steenen om- 
kring. See Qverne-kaild under Lit: Q. 

Aa Spielke "At Spielke) 2: At forbinde een afbrudt Arm, 
eller Foed,. eller disliige ved at binde noget stivt om dend for 
at holde dend stiv. 

[Fi] Spiik >: Tørt feedt Fyrre-træe, som Bønderne paa een 
Deel Stæder i Norge, 1 sær høyt oppe til Fields, hvor Tran ikke 
er at faae, bruuger at brænde, og at arbevde ved i deres Stuer 
i stæden for Tellig-Lys, eller Tran paa Lamper. 

Ein Spiir-haa (Fen Spiir-haa) Saa kaldes i een Deel Egne een 
liden Fisk, der er hvas paa Skindet, og mørke-blaae af couleur, 
med blanke Øven, og et lidet Horn paa Ryggen. Dend er mindre. 


end een Haa. See Haa under Lit: H. — Een Blaae-mave id: 
Vid: Lit.: B. — Een Kulp id: Vid: Lat: K. 
Aa Spike (At Spike) 2: At Slaae i synder i mange stykker. 


Ei Spildre (Een Spildre) >: Et Stykke smalt langt Træe. 
Saasom naar mand kløver een Bredde i lange smale Stykker. 

Ein Spinnel-væv (Een Spindel-væv) Saa kaldes paa Sundmør 
een Eder-kop. 

Spinkien. >: Maver, - haver kun lidt Kiød paa Beenene. 

[Eit] Spissel (Paa goed Dansk Spiis-øl) 3: Det allertvndeste 
Drikke, se: Vand, som bliver øst paa det Kar, som Masket er 
igien udi, efterat Øllet derav er udtvingedt. hvilket Vand da 
faner een Smag af Masket, og bliver saa aftappedt. 

Ein Spor (Een Spör) 9: Een Fiske-rumpe. 

Ein Spordag (Een Spördag) 3: Een, som spørger meget, een 
kiedsommelig Spørger. 

Sporre (Sporret) Saa kaldes i Augvoldsnæs Egn een Spitz, 
som sidder i Enden paa een Lee, hvilken puttes md i et Hul 
pira luec-skaftet. 

Spiir-haa: Ukjent no. Små. spir, m. liten makrel «Ryf. Sfjo 

13 
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Aa Spouke (At Spouke) 2: Efter een Deel Enes Tale-maad+ 
At Sparke. 

Ei Spraate (Fen Spraate) Saa kaldes paa Sundmør een Sylle. 
Ikke een Skoe-svlle: Men saadane Svller, som Bonde-konernes. 
og Piigernes Belter ere besat med, hvilke Svller ere gemeenhø 
af Sølv, eller Tin. 

Ein Spret (Een Spret) 2: Efter Augvoldsnæs Egns Folkes 
Tale-maade Dend allermindste Bevægelse paa Vandet af een 
Fisk. Saa sitger de. naar de sidder paa Landet, og seer efter 
Makreel. eller andre disliige Fiske: JMe seer inkie ein Spret. v: 
Vi seer ikke dend allermindste Bevægelse paa Vandet af Fisk. 

Aa Spretta (At Sprette) Foruden at dette Ord beliolder sin 
sædvanlige Bemærkelse, bruuges det og i Augvoldsnæs Egn om 
een Ung Person. der allerførst begyvnder at faae Skieg. saa at 
At Sprette Skiæg er det samme. som at faae Skiæg. 

Aa Sprette duun (At Sprette duun: 3: At Rense Duun. At 
Faae Ureenligheden til at falde af Duun, som haver ligget hes 
een varm Ovn. og derefter er vikledt om een stram Snor paa 
een Bue ved at tidt. og ofte med Fingrene nippe Snoren. 

Ein Sprette-gouk (Een Sprette-giøg) Saa kaldes i Augsvold»- 
næs E«n foravtelig viis Fen. som giører sig til med stoeragtise. 
og naragtive Geberder. | 

Aa Sprike (At Sprike) 2: At være saa fuld, og udsprængt. 
at det er færdigt til at briste. Saasom et Kirsebær. der er sua 
moedt at det er briste-færdigt, og dislige. 

Ei Spruta (Een Sprude) Saa kaldes i Augvoldsnæs Egn een 
liden Fisk med Vinger, og med syv Stierter paa Hovedet, der 
spruder Vand fra sig. hvilket paa det sidste seer ud, som Blek. 

Ei Sprunge 'Een Sprunge) Saa kaldes paa Sundmor een 
Sprekke. 

Aa Spruntz (At Spruntze) 2: Efter een Deel Egnes Tale 
maade Ikke at være 1 Roelighed: Men beuive sig hid, og dil. 
Ordet bruuges om een unvttig Løben. eller Gaaen, Som naar 
smaae Børn ikke lader sig holde inde: Men render hid. og did. 

Spræk. 2: Som ikke vil lade sig styre, som er uregiærlig. 
Saasom een Hest, der ikke endnu er vel temmedt. og disliigr. 


Sprette-gouk: Vantar i ordbøkene, men vert bruka like eins enn": 
sprettegauk, m. (Avaldsnes). Nml. sv. sprått-hauk, m. i same tvdin: 
(Vesterbotteni. 

Spruntz: Ukjent. 
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Ein Spræl (Fen Spræl) Saa kaldes i Augvoldsnæs Egn een 
Braad, som Humler, og andre saadane Insecter stikker med. 

Aa Spræle (At Spræle) 9: At Bøye. og Krumme sig, som een 
Aal, eller anden Fisk. 

[Ei] Spræte. >: Et umælende Creaturs Durchløb, Løst Liv. 

[Eit] Spre. >: Hviidhed i Munden paa smaae Børn, og paa 
et Menneske, der ligger for Døden. 

Ein Spæl (Een Spæl) Saa kaldes paa Sundmør Rumpen paa 
een Gieed. et Faar, een Hare. og andre saadane Dvr. der haver 
saa kort Rumpe. 

Ein Spænel (Fen Spænel) 3: Dend Jern-piig, som gaaer fra 
Qverne-kailden lige op i Sigle. Vid: Sigle supr: 

Ein Spænne (Fen Spenne) 2: Een Patte paa een Koe, eller 
andet disliige Creatur. 

Fin Spølingie (Fen Spøling) Saa kaldes i Augvoldsnæs Egn 
een Ung Person, som haver høye Tanker om sig selv, er stoer I 
sine egne Tanker. 

Ei Spette (Fen Spøtte) >: Een Pind at stikke ind i et Laag, 
eller andet at holde det fast med. 

Aa Sqvette (At Sqvette) 2: At Stænke. 

Ei Sqvette (Fen Sqvette) 2: Een Sprude at stænke Vand med. 

[Eit] Sqviip. >: Meget tyndt Drikke. 

[Fi] Sqviip-laat. >: Efter Sundmørs Tale-maade Fagter, eller 
Forlangender, som ikke er alvorlig, og hierte-meent. Saasom 
naar et Barn bare hen i væiret uden at være sulten, og at have 
Hue til at æde begiærer Mad, og, naar det faaer dend, sætter 
dend fra sig, og vil ikke æde. 

Aa Sqværa (At Svære) >: Efter een Deel Egnes dialect At 
Skriige. 


Spræl: No in sprædl! um sporden paa orm og aal (Torvastad). Same 
nrdet som R. V. spræl, m. stutt hale, paa saud, orm (Ryf. Shl. o. fl.). 

Spræte: Ikkje att-funne nett i denne formi; men R. hev spræa, f. diarrhé 
(Vald. Num.). Elles er det ikkje umogelegt etter stavemaaten her at 
uttalen hev vore sprette, og daa vilde ordet ha vore det same som austsv. 
sprått, m. og språtta f. ,löpsjuka" (Rietz, Vendell). 

Spølingie: Burtgløymt paa Karmt, er det likt til. Små. A. spæling, 
m. R. spjoling, m. (i Tel. og Vestf. spøling), xut paa 12—16 aar, liten 
grann figur. 

Sqvitp-laat: Ukjent paa Snm. no. Men dei hev eit ordlag paa 
skvip, paa læst, paa liksom (Haram). 
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Ein Sta Fen Sta: Saa kaldes 1 Augvoldsnæs Eun Ley for 
Leg. v: Flo for Flo /: Se Flo under Lit: F :/ sammenpakkede 
Neger i een Lade fra Gulvet til det øverste. it: Det Run i 
Laden, som bemældte sammenpakkede Neger ligger 1, hvilket 
Rum er eierne 1 Enden at Laden: Thi midt 1 Laden er Lo-- 
gulvet. 

it Staal (Et Staal) id: efter Sundmers dialeet. 

[kit] Staak. >: Bulder, Allarm. 

Aa Staake 'At Staake) 2: At Buldre, Larme. 

Ein Stabbe (Een Stabbe) 3: Een Knub. der er afsavedt paa 
begge Ender. og derfor med sin nederste Ende kand staae paa 
Jorden. og er med sin øverste Ende til at sidde paa. og til 
andet bruug. 

Stad. >: Geraaden. ev: v: Illa stad. 3: de veraaden. He 
deran. 

Ein Stadl 'Een Stadl) Saa kaldes 1 Augvoldsnæs Evgn Mor. 
og Underbor /: See Underbor under Lit: U:/i blant hinanden 
inde i Huus. som Qvæpget staaer paa, og træder sammen. at det 
er. ligesom det var pakkedt sammen. it: Et Stykke Jord, som i 
Plovningen paa AÅceren sidder igien heelt, og uomveltedt ved 
det. at Plougen, i det mand pløvede., imod Ploug-mandens Ville 
gik det forbie. 

Aa Staille (At Staillei 2: Efter Sundmors dialeet At Kaste 
Vandet fra sig. Ordet bruuges om een Hest. 

Ein Stak (Een Stak! >: Et Skiørt. 

in Stakail (Fen Stakail) 2: Een Karl. eller Mand, næsten 
foravgtelig talt. Dette Ord brunges mest 1 Trundhiems Stift. 

[Fit] Stand Saa kaldes i Augvoldsnæs Bøn Korn paa Ageren. 
der, fordie det er voxen tvndt, og med korte Straae, bliver 
staaende, naar Vinden blæser derpaa. og ikke lægger si ned. 
som Korn der voxer høyt. ou tvkt.  Saaledes voxer Kornet : 
Jord, der er maver, og ikke haver sin tilbøylige Dvbde. 

Aa Staange «At Stange) 32: Åt Støde med Hornene. 


—— je i 


Stadl: NR. stall. m. 4 og 5. 

Stand: Vantar i ordbøkene. men liver å bvedemaalet: 100 stand å 
kodn saa ikkje har laut seg” (Ganall Avaldsnes-buei. Sml. R. standaaker.v 
(Gbr. Sum.) og stand, adj. ikkje nedlagd. um anker (Gbr.:, 
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[Fit Stap-howe] Stap-hower (Stap-hoveder) Saa kaldes 1 Auv- 
voldsnæs Eøn Kindfisken, og Skindet av Torske-hoveder, og Fiske- 
lever kngt, og mængedt iblant hinanden. 

Staver. 2: Stolper i et Fæe-huus, og andre dislige Huuse. 
som staaer opreyste paa begge Sider af Huuset, og holder de toe 
lange tvkke Bielker. som ligger langs begge Sider af Huuset tet 
under Sperrene. Naar Talen er om een. heder det Ein Stav 
Fen Stav). 

Stav-leyer. >: Benævnte lange tvkke Bielker, som ligger langs 
begge Sider av Huuset tet. under Sperrene, og holder Sperrene. 
Naar Talen er om een. stiger mand: £% Stav-leye (Fen Staåv-levei. 

Stava (Stavet! 2: Slet, Som ikke er kryllet. Ordet bruuges 
om Menneske-haar, som ikke er krvllet: Men gandske slet. NSaa- 
dant. Haar kaldes Stava Haar. 

Stav-lous (Ståv-løs 3: Vild. Uregiærlig. Saa siiger mand om 
een ung Dreng, der er meget vild, og flvygtig, og løber paa sin 
egen Haand, at hand løber Stav-løs. — Styr-løs id: Vid: infr: 

Ein Stein-dolp (Een Steen-dolp) 3: Een liden Fugl omtrent af 
Stoerlighed. som een Spurre, hvilken holder sig mest i Nteen- 
høve, og er hvndagtig med bruunagtige Vinger, og som tieste, 
naar dend sees, slaaer Hovedet ned. og Stierten op, og lader sig 
høre med een snarrende Røst. 

Ein Stein-skiit (Fen Steen-Skud: id: -— Ein Stikilt «Ken 
Stikilt) id: Vid: infr: 

in Stekkie (Fen Stekke. Saa kaldes paa Sundmør et Rum 
1 Fæe-huuset. hvor Kalve sættes. og vaaer løse. imedens de ere 
smaae. 

Ein Stem (Een Stem: 9: Een Demnine. 


Stap-howe: Gamle folk å Avaldsnes hev høyrt gjete stapp-hove, n. 
eller kams-hove, n.: men det hev ikkje vore bruka å manns minne. so dei 
veit ikkje visst kva det er. 

Stara haar: Adj. stava vert enno bruka soleis. men no sumandrege 
med namnordet: sfara-haar, n. slett. «latt huar utan krullar «Torva- 
stad). Dette maa vera ei upphavlesure tvdinr enn R. stfava haar, huar 
som er tvert avklipt (Noan). Det siste tvder visseler. som Torp meiner. 
vretta etter ein stav". Sml. skaaleklipt, adj. n. med huaret avklipt etter 
kanten av ei skaal som dei kvelvde vver hovudet. Net. Sprogminder 1 1.31. 

Starlous: Ikkje att-funne paa Karmt å denne tvdinsi. Men fraa Jiw. 
hev R. ordlavet gaa starlaus, gransn trysv og uredd utan aa bry seg um 
faarar ov vanskar. 
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Nterbøen. 2: Efter Augvoldsnæs Egns dialect Som lader sig 
meget node. førend mand kand faa ham til at sidde paa det 
Stæd ved Bordet 1 et Giæste-buud, som mand forlanger. hand 
skal sidde paa. 

[Eit] Sti. >: Blæeme i Øven-laagene. 

Aa Stie At Stie 2: At Rvgte Qvæg. e: g: Veit du qveim 
so ska stia paa Avels-garen i Vinter? 3: Veed du. hvoe der 
skal rvgte Qvieget paa Avels-gaarden 1 denne Vinter? 

Ein Stikilt (Fen Stikilti Saa kaldes i Augvoldsnæs Eun een 
liden Fugl omtrent af Stoerlighed, som een Spurre. hvilken hol- 
der sig mest 1 Steen-høyve., og er. hvidagtig med bruunagtige 
Vinger, og som tileste, naar dend sees, slaar Hovedet ned. og 
Stierten op, og lader sig høre med een snarrende Røst. 

Stikka. >: Gieder av Vantroe saa kaldede. Det haver været 
een Vantroe hos Augvoldsnæs Eøns Folk, at paa Søen vilde de 
ikke nævne Gieder: Men i stæden for at kalde Giederne med 
deres rætte Navn kaldte de dem Stikka. 

[Ei] Stilke-sot. Saa kaldes paa Sundmør Hønsenes Fier- 
fæelden. 

Aa Stille (At Stille 9: At Stemme. 

Stidlene (Stillerne) Saa kaldes i Augvoldsnæs En Skruerne. 
Pinderne paa een Fiol, eller andet Instrument. som mand stem- 
mer det op med. Naar Talen er om een, siiger mand: Fv stidla 
(Ben Stille). 

Aa Stille se (At Stille sig) 3: At Fare sauvte frem, at det 
ikke skal høres. 

Ei Stinfieør (Een Stinfier) 9: Dend stive Feder 1 et Laas. i «t 
Uhr-verk. og andre disliige Ting. 

Aa Stinksne (At Stinksne) 29: At Standse 1 Læsningen vei 
noget. som mand ikke kand. 


Stikilt: Dette namnet finst korkje i ordbøkene eller å norsk furle 
litteratur (vantar i Schaanning Norsk fugle-revister. 121: men det er aal- 
gjenet paa Karmt: stikkelt (einstavings tonelag) b.f. stikkeltaa (Torvastad. 
Avaldsnes). steindolp. særicold oenanthe Lin. 1766. Ordet er alle stader 
kvendkyn. og det maa vera eit mistak naar Leem gjer det til mannkyvn. 
Paa Nhetl. heiter furlen sfenkel, som vel er same ordet. 

Stikka: Dette tabu-namnet er ukjent no paa Karmt. Ordet er teke 
fraa dei kvasse vseite-horni. Nml. hoin-skaar frar Snm. s. 80. 

Ei stidla: Ikkje att-funne paa Karmt. Smil. A. sfille, n. 1. 

Stinksne: Like eins no: stingsa, stingsna (Torvastad). R. stingsa > 
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Stiæl. >: Efter Folks Tale-maade i Trundhiems Stift Umyg, 
Usmidig 1 sine Lemmer. 

Ein Stoerleike (Fen Stoerleike) 3: Een Stoerlighed. 

. Ei Stoer-seggie (Een Stoer-seggie) Saa kaldes paa Sundmør 
foragtelig viis et Fruentimmer. som er mere, end gemeen. 

Ein Stoer-seille (Fen Stoer-seille) Saa kaldes paa Sundmør 
foragtelig viis een Mands-person, som er meere, end gemeen. 

Stoerslien (Stoerslagen) 2: Stoer af Ansigt, og af Lemmer. 

Stoer-tøke. >: Efter Augvoldsnæs Eens dialeet Som tager 
meget. Saa kand jeg, om jeg byder nogen et, eller andet, og 
hand da tager meget deraf, slige: Du æ stoer-tøke. 3: Du tager 
meget meere, end jeg havde formodet. 

Stoervurren. 2: Stoeragtig. 

. Aa Stogge (At Stogge) >: Efter Sundmørs Tale-maade At 
komme til at standse. e- v: Han liøp so fast, at E va inkie go 
før aa stogge haanaa. >: Han løb saa fast, at jeg var ikke goed 
for at komme ham til at standse. 

[Ein] Stolpe-sie (Stolpe-søe) Saa kaldes i Augvoldsnæs Egn 
Bølger, som gaaer høye, og spitzagtige, Saasom naar Strømmen, 
og Vinden ere imod hinanden. 

Stolt. Dette Ord, som egentlig betvder Hofmodig, bruuges 
1 det. Norske Sprog in bonam partem. og bemærker: Brav, 
Kostelig. e: g: Dæ va em stolte Mand. 3: Det var een brav, 
kostelig Mand. Dæ va eit stolt Huus. 5: Det var et brav, 
kosteligt Huus. 

Aa Stople op (At Stople op) >: At Legge ladviis det eene 
paa det andet, Saasom naar mand legger Bredder sammen, det 
eene Leg paa det andet, og uviøre een Stabel deraf. 

Eit Stos (Fet Stos) Saa kaldes paa Sundmør Megen Gierning, 
Meget at bestille, som giøres med Driftighed, og Skyndighed. 
Saasom naar der skeer Præparatorier til et Bryllup, og disliuge. 

Stot. >: Kort. Paa Sundmor udføres Ordet: Støt. 

Aa Stouke (At Stouke) 3: At Gaae sagtelig, som een gammel 
Mand. 

kit Stoure-va (Et Stoure-va) 2: Et slags Fiske-redskab at 
fange Helle-flyndrer med. 

Kin Stour-qval (Een Stour-Hval) Fen liden Hval-fisk med et 
langt Spyd paa Ryggen, der staaer lige op. som een opreyst 
Ntane. 


Stos: Njaa Å. og serleg IR. under staass, n. 
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Eit Straak (Et Straak) 9: Een Alfar Vey. 

Ei Straak-sild (Ken Straak-sild) Saa kaldes I Augsvoldsnirs 
Een et slags lange smale mavre Sild. 

Ein Strand-Elg 'Een Strand-Elg: Saa kaldes i Trundhiems 
Stift een liden graae Fugl, som holder sig i Strand-bredden. 

Ei Strand-Erla (Een Strand-Erle) id: Saa kaldes dend i Aur- 
valdsnæs Even. 3 

Ein Strand-Kield (Een Strand-Kield) Saa kaldes paa Sund- 
mør een liden Fugl, der holder siv gemeenlig i Strand-bredden. 
og er af Skikkelse næsten. som een Sneppe. og med xgraat 
Fiere. lanut Neb. og høve røde Fødder. og altsomtieste lader 
sin Røst. høre. -- Ein Roustolk (Een Roustolk) id: Vid: Lit: R. 

Ein Straangie (Een Strange) 9: Een tyk lang Birke-stok. 
Elle-træe-stok. eller Stok af andre disliige Træer. 

[Ein] Straangie-ve (Strange-væd! 3:. Brænde bestaaende af 
heele Birke-stokke. Elle-træe-stokke. og andre Træers Ntokke. 
der ikke ere svnderhuggede. og svnderkløvne. 

Stri. >: Tung, Svær. Saa siger jeg: Strit Koidn. 92: Tunsi. 
Marvefuldt Korn. Ev stri Vegt. 2: Een svær Vet. 

[Ei[ Strie. Saa kaldes paa Sundmør Strve-lerret. 

Aa Strie (At Strie) 2: Ved Hund At Jage Creature fra det 
Stæd. hvor mand ikke vil have dem. 

Ein Striil (Een Striil) Saa kaldes de Bønder. der boer nær 
ved Bergen. og bruuger Side Kufter. ong saadane Buxer. at 
Buxerne. og Hoserne ere af Vadmel. og sidder sammen. saa at 
de. undtagen Sømmen paa Siderne. ere 1 et helt Stvkke lige fra 


Strand-kield: Leem hev same namnet i Finnmarkens Lapper Khli. 
1767) s. 253: ,Andensteds i Norge kalder man den Strand-Kjæld.* Elles 
kann ev ikkje sjaa at namnet er bok-fest nokon stad. og paa Snm. er det 
nok ukjent no. Men det namnet (Gunnerus nemner fraa NSnm. i merknad 
same staden. (Qvikke-Tjeld, det er vanlegt enno: kvik-kjeld, m. (Haram. 
Det vantar og i ordbøkene. 

Striil: Den fyrste av desse tydingane er velkjend. den andre ikkje 
innkomi i ordbøkene eingong, utan som serskilt ord hjaa Å. strile, m. «en 
Strimmel : et NSlags sammeldavs Klædningsstykke. Nhl. (Sjelden;.” Men sfri 
m. eller buksestril.m. vert enno bruka baade i og ikrinr Bergen um det som dei 
andre stader kallar bukse-bjørn. brøker og sokkar i eitt. no berre nvtta ti 
nattklæde for born. Eg held fyre at dette er den eldste tvdingi av ordet 
stril. Den ramle mannsbunaden med brøker og sokkar i eitt heldt seg lenvuer 
i bygdene ikring Bergen enn nokon annan stad. Her var han i bruk ne 
igjenom 1700-talet. som Leem segjer. og hjaa ein og annan gamling heilt 
inn paa I18S00-tulet. 'Sjaa t. d. Kristofer Visted. Vor gamle bondekultur. 
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Boxe-liningen til Skoene. it: Efter Bergens Folks Tale-maade 
Trøyer, Buxer. og Hoser giorte af Flanel, og siddende sammen 
1 et Stykke. hvori de fører deres smaae Børn for Varme skyld. 
naar de legger dem ind til hville. 


s. 70---72 og Fritsners Ordbog II. 475). Det samalnorske namnet paa eit 
sovore klædeplarg var leistabrøkr, f. pl. Kva tid namnet stril hev kome 
upp, veit me ikkje. Men det er visst ikkje noko mykje gamalt. Til folke- 
namn — den yverførde tydingi 'etter mi meining — møter me det fyrste 
gong hjaa Petter Pass i ei vise etter Bergens-branden 1702: 


Lad os af Øster indkalde de Striler. 
Nom ere vante ved Øxer og Biler! 


Kommer I vide-langbuxede Bønder! 
Hugger det Tømmer og kløver det sønder." 
(Saml. Skr. I. 171. 


Dass brukar her ordet utan nedsetjande tyding som eit vanlegt numn 
paa bøndene austanfor Bergen. ikkje um fiskurane utmed havet. So ein 
maa tru at det daa hadde vore kjent soleis ei tid. Men stort eldre enn 
fraa 1600-talet er det vel ikkje heller. Hadde det vore gjengelegt fyrr, s0 
vilde me venteler ha funne det i den rike Bergens-litteraturen frua 1500- 
tulet, serleg hjau Absalon Persson. han som skriv so mykje og so realistisk 
um kvardugs-livet paa tors og stræte. Verdt er det og ua merka seg at 
(Christen Jensøn ikkje nemner anna namn paa bøndene ikring Bergen enn 
horra (Dictionarium fraa 1646. Sjua Sprogminder IIL, 35). 

At stril frau fyrst av var eit namn paa leistebrøker. høver vodt med 
det at folkenamnet søfril nettupp er knytt til dei bygdelar der karane 
lengst bar den bunaden. Og at det er bvyfolket i Bergen som hev gjort 
det til eit utnemne pus bøndene ikring byen. det stadfester bruket den 
dar i dar. Enno er stril helst for eit klengjenamn og skjellsord aa hulda. 
og bøndene hev ikkje lika aa høyra det. Det er daa og ein velkjend ting 
at klædebunaden «jev høve til utnemne paa einskildmann eller heile folke- 
flokkar. som eln. Haukr håbrök, Ragnarr lodbrök, Hallgerör snitinbrök, 
Arnfinnr trinbrök (alle brok-namn som stril), kuflungar; og fraa undre 
maal t. d. fr. sansculottes, sp. descamisados. 

Ordet stril stend so einstaka i maalet vaart at det er ikkje lett au sjaa 
kva rot det hev runne av. Ross sette det samun med eit verb. strila, slita, 
leita seg. som er kjent fraa Nhl. i ordlaget strila aa ro (Ordbos 769 å). 
og dette er godteke av Falk og Torp (Etvyvm. ordbog II. 307 b: Nynorsk 
etym. ordbok 727 a). Men er ordet fraa fyrst av namn paa eit klædeplagu. 
so maa denne tolkingi falla burt. Heller ikke er det grunn til an tenkja 
paa samanheng med det sjeldsynte mnl. adj. stridel, hækjen. hugua paa 
(Verwijs en Verdam. Middelnederlandseh Woordenboek VII. 2208) eller det 
eng. subst. streel. som m.a. vert bruka um eit slurvutt. skitsamt menneskje, 
men berre er kjent fram Irland os Devonshire (Wright. Enelish Dialeet 
Dictionary V, 812. Små. Halvdan Koht i Maal og Minne 1910. s. 101). 


Leitar ein etter skvyldskap millom ord som kunde hava noko med klede 
” 
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Eit Strik (Et Strik) 2: Et Slag, et Drag af en Svøbe, Kiep. 
eller disliige. it: Een Fortræd, et ondt Stykke. e: g: E ska 
giæra han eit Strik, om E kan komma te mæ dæ. 5: Jeg skal 
gøre ham et Puds, et ondt Stvkke. noget til Fortræd. om jeg 
kand komme det afst:æd. 

Ein Strok (Een Strok) 2: Een Silde-tønde, Torske-tønde, og 
andre saadane Tønder, der ev holder Maal med een Maale- 
tønde. it: Et udhuulet Stykke Træe til at forvare Meel, eller dis- 
lige udi. : 

Ein Struut (Fen Struut) 2: Munden udsat i Væiret, som 
een Tuud. 

Aa Stryke (At Strvge) Foruden at dette Ord beholder sin 
egentlige Bemærkelse betvder det og: At Pakke sig, At Fare 
sin Vey. 

Aa Strænde (At Strænde) >: Efter Sundmørs Tale-maade At 
Skufle Skarn bort med een Skovl. 

Aa Streipe (At Strøipe) 2: Efter Sundmørs dialect At Qvæle. 

Ei Stroum-ie (Een Strøm-le) 2: Vey, som Strømmen giører 
1 Nøen. 

Ein Stu (Een Stu) Saa kaldes paa Sundmør Rumpen paa 
en Fugl. 


au gjera. s$0 kunde ein aathusa R. strolle. m. ?. lungt smalt kjerald (nærre- 
strolli V.Tel.): strull. m. samanrulla tunn plate. rull av næver. ler. papir 
o. dl. (Heidm. Hadel. Hall. Helg.): strylle. f. krulla tunn plate (Hall. Ring. 
Vestf.), nævreskrukke (Vald.). kræmarhus (Hall. Rinux. Vestf.). Små. det vin. 
tilnamnet Steingrimr stryllr. bonde ved Bergen 1217 (Fornmanna séövur 
IX. 269; K. Rygh. Norske og islandske tilnavne. 64: Finnur Jönsson, Til- 
navne. å Aarbøger for nord. Oldkyndighed 1907. 354). Stril kunde standa 
i ljodsprang til desse ordi, og tyda noko slikt som den stive eller stryllutte 
(broki). Men den lange vokalen i stril talar imot denne samanheng, ov 
mistenkjelegt er det og at ordet daa laut søkja dei tleste skyldingane sine 
i austnorske bygdemaal. Eg trur heller at støril kjem av strige, m.. vin. 
strigi, m. uroft lereft. Dette ordet vert baade i norske og svenske bygde- 
maal ogso bruka um eit klædeplagg av strige. um skjorte i Innh. (A.). um 
skjorte eller serk i Jöimtl. (Rietz. I Bergen og der ikring kunde dei ha 
havt eit deminutiv *strigel, m. (gln. *strigill) >*striel > stril um ein barne 
bunad av strige. den som enno heiter stril. Og so hev dei ført namnet i 
hædande tyding yver pua bøndene som gjekk klædde som smaaborn. i 
ustril*. utan aa taka umsyn til at dei leistebrøkene som bøndene bruka 
ikkje var av strige, men av vadimaal. 

Strik: I tydingi ,slag” er det eld. da. strig. slag. fraa mlt. strøk 
(t. streich). 
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Aa Stuille (At Stuille) >: At Gaae, og have een og andre 
Svsler, og Haandteringer for sig hiemme 1 Huuset. 

Aa Stuml (At Stumlei >: Efter een Deel Eønes dialect i 
Trundhiems Stift At Buldre, Larme. 

Aa Stupe (At Stupe) Saa kalder Bergens Folk At Slaue med 
Riis Fastelavns Mandag. 

Aa Stumpe gumpe (At Stumpe vumpe) 9: Efter Bergens 
Tale-maade At Sætte Hovedet imod Jorden, og kaste sig frem 
over Hovedet med Fødderne i værret. 

Aa Stupa sterte (At Stupe sterte) id: Efter  Augvoldsnæs 
Egns Tale-maade. — At Støde Staal-hue id: Vid: infr: 

Aa Sture (At Sture) >: At Sørge. At være traurig. 

Sturen. >: Sorrigfuld, Traurig. 

[Ein] Stuut. >: Riis i Røven. it: Een Koppe at Kop-sætte 
med. I dend første Bemærkelse bruvses Ordet i een Deel Eene 
udi Trundhiems Stift, I den sidste paa Sundmør. 

Ein Styg (Een Styg) >: Een Afskye for. it: Noget udi eens 
Phyxsionomie, som haver Impression hos Beskueren til Frygt, og 
Afskye for hannem. e: vg: Der stænde ein Styg uta dæ Menne- 
skie. 3: Der er noget 1 det Menneskes Physionomie, Ansigt, som 
opvækker een Redsel, og Afskve for hannem hos dend, der 
seer ham. 

Aa Styggast vek (At Styuyges vek) 9: At Skye, og forlade 
sit Tilholds-stæd, Ordet bruuges om Fugle, og andre vilde Dyr, 
som skyver, og forlader det Stæd, som de vare vant at holde sig 
paa. saa at mand seer dem der ikke meere. 

Ei Styre-lykkie (Een Stvre-lykke) 3: Een Jern-krog bag paa 
Baaden, hvorudi Roret. hænger. 

Ein Styre-vol (Een Stvre-vol! Saa kaldes paa Søndmør een 
Ror-pinde. 

Styr-lous (Styr-løs) 3: Vild. Uregiærlig. Saa siiger mand om 
een ung Dreng, der er meget vild, og flygtig. og løber paa sin 
egen Haand, at han løber Styvr-løs. 

Aa Styva (At Stvrve) 2: Efter Augvoldsnæs Euns dialect At 
Hugge Toppen, og Greenene af et Træe indtil Stammen, at det 
skal ligesom vnges op igjen. og skyde nye Greene. 


Stupe: Ukjent i Bergen no å den tydingi. 
Stuut: I fyrste tydinsei er ordet ukjent no. Det er mlt. støt. m.. holl 
stut. podex. 
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Ein Styving «Een Stvving: Saa kaldes paa Sundmor een 
Helle-flvndre. 

Ein Styvings-gut En Stvvings-gut) Saa kaldes i Augvoldsnies 
Een een Dreng. som er vel halv-voxen. 

[Fit] Stæv. Saa kaldes i benævnte Egn Om-qvæ, een liise 
Slutning 1 ethvert. Vers 1 saadane Psalmer. hvor det første 
Verses Slutning repeteres 1 alle de andre Vers. som det skeer 
udi dend Psalme 1 Siungendes Tuds-fordruv. 1 hvilken alle Vers 
saaledes endes: Der er saa favert i Himmeruges Rive. — 
Vistæve vd: Vid: Lit: V. 

Ei Stærne (Een Stævne) Enhver Revse. som Nordlenderne 
med deres Jegter eiører til Bergen. kaldes een Stævne.  Nord- 
lænderne. 1 sær de. som boer 1 Helgelands. Saltens. og Vester- 
aalens Fogderier. giører aarlig 2? Revser til Bergen med deres 
Fartøver.  Dend første Revse kaldes første Stævnen. Dend sidste 
bliver kaldet sidste Stævnen. — Een Stævne kaldes og et Marked. 

Ste 2: Som staaer vel fast. som holder vel fast. it: Som er 
stærk. og haver gode Kriefter. og slaaer ikke fevl. saa at mand 
kand slaae sin Lid til ham. e: g: De æ ein stø Gut. 5: Det 
er een stærk. haand-fast Karl. een Karl. som ikke slaaer fevl. 

Fi Stø (Een Stø) 2: Fen Platz. eller Rum. hvor mand træk- 
ker Baade op fra Søen. 

Støaa er et Ord. som paa Sundmør bruuges om Vinden. e: v: 
Kor æ Vinden støaa? 3: Fra hviken Kant blæser Vinden? 

Aa Støite Staal-hue (At Støde Staal-huel 2: Efter Sundmeørs 
Tale-maade At sætte Hovedet imod Jorden. og kaste sjø frem 
over Hovedet med Fødderne 1 været. 

Ei Støa (Een Støel Saa kaldes 1 Auvvoldsnæs Even det 
Allerunderste La. eller Leg af Neger 1 een Lade. hvorpaa alt 
det andet siden bliver lagt. i hvilket La. v: Leg Negerne staaer 
paa sin Ende: Men i de øvrige ligger de. Alle de øvrige La. v: 
Leg, uberegnedt Støen. hvilken. som sagt. er det underste. 
kaldes hver for sig Flo. See Flo under Lit: Fi. 

Aa Støire te At Større til: 2: Efter Sundmors Tale-maade 
At Ophidse. Opmuntre til. e: gi: Han støirte me te aa giære 
dæ. >: Hand ophidsede mig til at viøre det. 


Støoaa: støda. adj. standande so eller so. Njaa R. 
Støire te: støra til. 
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Aa Støkkia (At Støkke) >: Efter Augvoldsnies Egns Tale- 
maade Hastig at Blive bange ved noget, som uformodentlig 
kommer for. 

Aa Støkkia aav (At Støkke af) 3: Efter benævnte Egns Tale- 
maade At Lide af. Gaae forbie. Ordet bruuges om Tiden. e: g: 
Dagien støkkie snart aav 2: Dagen lider snart av. vaaer 
snart forbie. | 

Ein Støl (Fen Støli 2: Een Platz uden for Gierdet, hvor 
Kirørene samles Morgen. og Aften, naar mand malker dem. 

Eit Støle-belte (Fet Støle-belte) 2: Et Sølv-belte, som be- 
staaer af een Leder-rem. eller Klæde besat med Sølv-plader. 

Ein Stening (Fen Støning) Saa kaldes i Augvoldsnæs Eyn 
Brasen paa et Sprit-sevl. 

Stør. 2: Ikke myg, og geschwind 1 sine Lemmer, Ucommod. 

Ei Størje (Een Størje) 2: Fen stoer Fisk omtrent af Størrelse 
som et Mar-sviin. 'Somme ere af Skikkelse, og Farve, som een 
Lax. og de kaldes Laze-størjer. Andre ere af Skikkelse, og 
("ouleur, som een Makreel. og de kaldes Makreel-størjer. 

Aa Større (At Større) 3: Efter Sundmørs Tale-maade At Føde 
et utiidigt Foster. Ordet bruuges om um:ælende Creature. 

Eit Sterres (Et Størrøs) Saa kaldes i Trundhiems Stift et 
Brvygge-huus. 

Aa Størte (At Størtei >: At Døe. Ordet bruuges mest om Fie. 

Ki Ste-sild (Een Stø-sild) Saa kaldes 1 Augvoldsnæs Egn et 
slags Sild, der er mindre, smalere, mavrere. end een Vaar-sild. 
Fen Deel fanges samme Tiid, som Vaar-silden: Men meste Deelen 
derefter. 

Stoøkkta aav: No støkkja til. tjukna til, myrkna braatt: han støkke te. 
det tjuknar i veret. myrknar bruutt (Avaldsnes, Torvastad). 

Støning: Ikkje att-funne paa Kurmt. Finst heller ikkje hjau Å. og 
fRr.: men etter Hægstad og Torp Gamalnorsk ordbok skal støding i Nordl. 
vera namn paa eit tor til aa stydju seglraai med. I dei gamle norske 
lovene er sfødingr. m. bruka um noko av riggen paa eit skip. og upp- 
lvsningi her hjuu Leem styrkjer Vigfussons meining (Dictionary 6024) ut 
øln. stødingr liksom eld. da. støding er ein bras. Hjalmar Fulk meiner ut 
det hev vore eit hjelpe-tog til aa stydja mustri med paa vindsida (Alt- 
nordisehes Seewesen, s.60. Venteler hev eit ord med so vidt umerip vore 
bruka um yinse ting. 

Størje: lare-størje er lampris guttatus (Briinn.) 1788; makreel-størje, 
tunfisk. thunnus thiynnus (Lin.) 1766. Sml. Sprogminder I IL, 81. 

Større: Skal veru kjent paa Snm. enno; kjyra stora & natt Å. v.s. kasta 
re. bar mykje for tidler. (Uppygjeve fraa Vigra). Vantar i ordbøkene. 
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Støt. 2: Noiagtig. Visselig, Fuldkommelig. e: g: Støt va de 
han. 9: Vist nok var det hand. EE veit dæ støt. 92: Jeg vel 
det tilfulde. it: Tdehu. 

Eit Stet-aarv (Et Støt-aarvi 2: Een Høe-lee med et kor 
Skaft. 

Aa Støwa (At Stowe! Efter Augvoldsnæs Eøns dialecet At 
Standse. 

Ein Sub 'Een Sub) Saa kaldes i Augvoldsnæs Een een Far. 
og Stærk Karl. Een Karl af stoer Styrke. 

Suba, Suba er et Ord, som i Augvoldsnæs Egn bruuges til 
Kiørene af dend. der driver dem. hvorved hand oøpmuntrer dem 
til at gaae afstæd. 

Ei Sugge (Een Sugge) 9: Een NSoe. 

Ein Sugge-griis (Een Suvge-griis) 2: Een Soe-uriis. Een Griis. 
som er Hun af Slaget. 

Aa Suille (At Suille) 3: At Dvsse i søvn. 

Aa Suitle (At Suitle) 2: At Plaske i Vandet. 

Aa Sukle (At Suklei >: Efter een Deel Stæders Tale-maade 
At Sqvample. Ordet bruuges om saadan Lyd, som Vand. eller 
andet dislige 1 een Fustage giver fra sig: naar mand bevæger det. 

Ei Sule (Een Sule) 3: Et Træe som mand vinder Fiske-sno- 
ret op paa naar mand har bruugt det. 

[Eit] Sutter. Saa kaldes i Augvoldsnæs Egn Skidet Vand. 
Vand, som er bleven skiden ved at toe Kar af udi det. eller 
paa anden saadan Maade. 

Aa Suur-mule (At Suur-mule) 3: At See suurt. Hænge mei 
Læberne. 

Suus. Saa kaldes i Sæterdalen oven for Christiansand Kalve- 
kiød kost indtil det falder fra Benene. og derefter hakkedt smaat. 

Eit Sva (Et Sva) 2: Fen noget stevl, og brat Steen-klippe. 

Aa Sva (At Sval 3: Dette Ord bruuges i Augvoldsnæs Ex 
om Træer, naar de om Sommeren ved St. Hans Dags Tiider 
slipper Næveren. lader Næveren flekke af sig. — At Løbe id: 
Vid: Lit: L. | 

Ein Svalm 'Een Svalm) Saa kaldes i en Deel Egne udi Trund- 
hiems Stift een stærk ond Lugt af feedt, eller andet dislnsør 
spildt paa Gløder, paa een varm Kakkelovn, paa een varm Steen. 
eller andet, som er heedt. 


Suba, suba: Ukjent no. 
Svalm: R. svælm, m. «Trøndelag). 
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Aa Svane ne (At Svane ned) 2: At Give six ned. Ordet 
bruuges om Hævelser, og Trudenhed, der siver sig ned, og for- 
mindskes. 

Svyonge (Svang) 3: Tynd, Indsiunken i Livet. 

[Ein Svongie] Svongien (Svanuen) 3: Det Tynde Liv nærmest 
Laaret paa en Koe, og andre disliige Creature. 

Ein Svart-bak (Fen Svart-bag) 2: Een stoer Maage. som er 
sort paa Vingerne. 

Aa Svarve (At svarve) 2: At Dreve. it: At Fare vidt om- 
kring, som een Nøe-farende Mand, eller andre, der farer vidt 
om. it: Med een Spade At Nedskiære een Streg i Jorden langs 
Ager-reenen, til hvilken Streg Apgeren skal opspades. og ikke 
nærmere Åpger-reenen. I de toe første Bemærkelser bruuges 
Ordet baade i Augvoldsnæs Een. og andre Stæder, I dend sidste 
udi Augvoldsnæs Een. 

Eit Sve (Et Sve) >: Et Stæd, hvor Lynget og andet Krat er 
afbrændt, at der skal voxe Græs. 

Sveitta-figler (Svede-fieler) Saa kaldes i Augvoldsnæs Egn 
Toe Fieler, som sidder langs een Sadel neden under. een paa 
hver Side. Naa Talen er om een siijger mand Ki Sveitta-fiøl 
(Fen Svede-tel). 

Ei Svege (Een Svege) Saa kaldes paa Sundmør en Svøbe. 
een Pidsk. 

Ein Svelung (Een Svelung) 3: Een liden Lax. 

Ei Svidda (Een Svidde) Saa kaldes i Augvoldsnæs Føn een 
stoer Øred. der er af Stoerlighed, som een maadelig Lax, og 
holder sig baade i Ferske Søer, og 1 Salt. Vand. 

Aa Svie (At Svie) Foruden at dette Ord beholder sin egent- 
lige Bemærkelse, betvder det og At Brænde Lyng, og andet 
Krat af, at der skal vroe Græs 1 stæden. 

Ei Sviin-sox (Et Sviin-sox) Saa kaldes en Grevinge Øster 
paa Norge. 

Aa Svinte (At Svinte) 2: At Gaae hid, og did. og intet nyt- 
tigt bestille. 

Aa Sviva (At Svive) 2: Efter Augvoldsnæs Egns Tale-maade 
At Tumle i Hovedet. 


Sve: Denne formi maa vel helst vera fraa Trøndelag. Der er sve, n. 
kjent i stadnamn. (Sjaa Å. svida, f. ov O. Rygh, Norske Gaardnavne. 
Forord og Indledning, s. 80). 

Sveitta-fiøl: Ordet er ut-eldt med tingen. 
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Aa Sviva før eirene (At Svive for ørene) 2: Efter benævnte 
Kens Tale-maade Hastelig at høres. e: g: De sveiv for øtrene 
mine, at han va i Byn. 3: Det svivede for mine Øren. Jey 
hørte det som snareste. at hand var 1 Byen. 

[Ei] Svive-sot. Saa kaldes i Augvoldsnæs Euxn en Sygdom 
paa Kiør. Faar, og andre disliige Creature, som giører, at de 
tumler,. og gaaer saa længe rundt om, indtil de falder ned, og 
vender Fødderne 1 vætret. 

Svivørlæge (Svivørlig) 2: Efter benævnte Eyns Tale-maade 
Penetrant, Forhaanlig. e: g: Han ga me svivørlæge ør. 3: Hand 
gav mig forhaanlige Ord. 

Ein Svor (en Svor! >: Tvk Huud paa Sviin, Hval-tiske, og 
andre saadane Creature, som haver Spek. 

Ein Svuil (Een Svuil) 2: Fen Bylde. 

Ei Svyæla (Fen Svælel Saa kaldes i Augvoldsnæs Egn Tyk 
Røg 1 et Huus. 

Aa Svyæle (At Sviele) 32: Efter een Deel Stæders dialect At 
Smigre, At Tale med søde Ord. 

Aa Syvøpe liigt (At Svøpe ligt) 2: At Være noget liig. e: g: 
Han svøpe liigt Bæste-Får sim. 9: Hand er sin Får-fader. v: 
Mör-fader noget lig. 

Svep-liik (Svøp-lik) 2: Noget lig. 

Sy, Sy, Sy. Saa kalder Folket i Augvoldsnæs Bøn paa Faarene. 
naar de vil have dem til sig. 

Syftesok. 2: Mariæ Bebudelses Tid. 

Ei Synd (Een Synd) Dette Ord beholder ey aleene sin sæd- 
vanlige Bemærkelse 1 det. Norske Sprog; Men endogsaa, hvilket 
er een Misbruug af Sproget. betvder: Een Ynk. e: vg: Deæ va 
Synd, at dæ giek so illa te mæ han. 3: Det var een Ynk, at 
det gik saa ilde til med ham. 

Syndsamelæge (Svndsamelig) >: Efter een Deel Stæders Tale- 
maade Inderlig, Indstændig. Ordet bruuges meget om een Beden. 
Beuteren. saa at om een, der indstændig beder, begiærer, kand 
mand siige: Han ba Syndsamelæge. >: Hand bad inderlig. ind- 
stiendig. 

Aa svæle: Ukjent. Er det svalla i den anstn. formi seælle? 

Svøpe: svipa, v. — Svøp-liik: sviplik, adj. 

Su, 84, sy: Like eins enno: sy, 84, sy! eller st, st, si! (Avaldsnes. 
Torvastad). 39/4y maa vera ei kjæleform av saud, utgjensi fraa den bundne 
formi soyjen. Sjaa s. 191. 
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Aa Syne (At Syne) 5: At Viise. 

Eit Syngie-bræ (Et Synge-bræ) Saa kaldes i Augvoldsnæs 
Egan Dend til Halsen paa en Fiol tilliimede Spaan, eller lille 
Bredde, hvorpaa Fingrene røres, naar mand lecger. 

[Ei] Syre. >: Valde af sprængt suur Melk. Dend legger 
Bønderne hen i Fustager, og bruuger dend i det Vand, som de 
koger deres Havre-meels-Suppe af. 

Aa Sy Sæla-ba (At Sv Siæle-bad) 3: Efter Med Euns 
Tale-maade At holde Beeravelse-maaltiid. 

Aa Syte føre (At Svte for) 39: At Fryute for. it: At Drage 
Omsorg for. 

Aa Syttre (At Syttre) 3: At Klvnke. 

[Ein] Saape-thee (Sæbe-thee) Saa kaldede i forrige Tiider een 
Deel af Bergens Folk Thee. der vel skummede sig. 1 det mand 
skiænkede dend. 

Sægn (Fen Sægn) 2: Noget, som siiges, og fortælles at 
skulle være skeet 1 gamle Dage. 

Ein Sæing (Een Sæing) 3: Een liden Maage med guule 
Fødder, og guult Neb. 

Ei Sækkie-kuft (Een Sække-kufte) Saa kalder Nordlands Folk 
en Trøye, som de der bruuger, der er viid, som een Sæk, og 
omtrent af facon, som dend, de i Ausvoldsnæs Even kalder 
Buseron. 

Sæl. 2: Salig. it: Lyksalig, Vel faren. 

Fin Sæs (Een Sæsj 3: Een liden Benk at sidde paa. 

Eit Sæs-tre (Eet S:æs-træe) Saa kaldes i Augvoldsnæs Egen 
een lang Rekke, som ved dend fremmerste Ende af Baaserne 


Syngje-bræ: Ikkje att-funne paa Karmt:; men R. hev det fraa Hurd. 

Sy sæla-ba: Sælaba, n. er enno vanlegt namn pua vravøl paa Karmt 
(Torvastad, Aakra) o. a. st. i Rvf. (Vats. Suldal, Hjelmeland». V. hev det og 
fraa Etnei Shl. Men ingen no veit av at det hev høvrt bad til sravølet. Det 
hev vel ikkje vore kjent for Leem heller: men ordlavet hans sy (sjoda) sæla-ba 
stend den gamle seden eit stig nærare enn det snaude namnet sælaba i 
vaare dagar. Gin. sdlahad eller silubad, n. var bad og sjestebod pua 
jordferdsdagen, eller aurmaalsdagen etter, til sielebot for den avlidne. Skik- 
ken hev halde sig lengst i Rogaland, er det likt til. Pua eit kvrkjemote i 
Stavanger 1573 klager dei endaa yver ,de uvudelire Sjelebad udi hvilke 
Folk de bade sig. læser for de Døde, drikke sig drukken med megen anden 
Ugudelighed og Utilbørlighed derudi skeer.” (Theol. Tidsskr. Il, 251. 
Sjaa elles Fritzner Ordbog III. 161 bj. 

Svuape-thee: Ukjent i Bergen no. 
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/: See Baas under Lit: B :/ ligger langs Gulvet i Fæe-huuset. 
hvorpaa Kiørene, naar de 1 deres Baaser legger sig ned, hvnler 
med Bag-deelen. — Et Søls-træe id: Vid: infr: 

Sæt. >: Efter Augvoldsnæs Egns dialect Efterrætligt, Paali- 
deligt, Noget, hvorefter mand kand giøre sig een vis Slutning. 
og Forestilling. e: g: De æ inkie Sæt paa dend Stroumen. >: 
Der er ikke noget efterrætligt hos dend Strøm: Thi dend løber 
undertiiden saa, undertiden anderledes. Dæ æ inkie Sæt paa 
dend Mainnen. 3: Der er intet efterrætligt hos dend Mand: Thi 
undertiiden er hand saa sindet, undertiiden anderledes. 

[Ei] Sæta. Saa kaldes i benævnte Een Møg, Giødning paa 
Ageren. 

Aa Sæte (At Sete) 3: At Sætte Høe op i smaae spitzagtige 
Dynger paa Marken for at forvare det imod Regnen. 

Ei Sæter (Fen Sæter) 2: Et Sted, hvor mand sætter Melke- 
kiør hen om Sommeren, og lader dem der gaae 1 Græs-ganry for 
at samle Melk, og Smør af dem. 

Aa Sætre (At Sætre) 2: At Holde Kiørene paa et saadant 
Stæd. 

Aa Sætte dey (At Sætte dev) 2: At Svre, Ved Suur-dev at 
komme Deven til at hæve siv. 

Aa sætte op (At Sætte op) >: At Slaae Væd. 

Ein Sie-bor (Een Søe-bor) >: Hæftig Bølgernes Gang. e: g: 
I dag æ dæ grumme Siø-bor paa Have. 3: I dag haver Bølgerne 
een hæftig Gang paa Havet. I dag er Havet oprørt med hæftige 
Bølger. 

Ein Sie-droug (Een Søe-droug) 3: Et Spøgelse om Natte-tii- 
der paa Søen glimrende. som een Morild. See Morild under Lit: M. 

Ein Sie-kult (Een Søe-kult) 3: Etter Sundmørs Folkes Tale 
maade, næsten foragtelig talt, Een, som boer ved Søe-kanten, og 
nærer sig med Fiskerie. 

[Fit] Softe. Saa kaldes paa Sundmøre Rev i Sevlet. Saa 
suger jeg: Ta Søfte paa Segle. 3: Tax Rev i Sevlet. 

Søftaa (Søfter) >: Efter Augvoldsnæs Egns Tale-maade Tiider. 
e: gi Futen reyste her forbie Kyndelsmiss Søftaa. 3: Fogden 
reyste her forbie ved Kyndelsmiss Tiider, Oratrent paa den Tiid. 
Ordet. bruges ikke 1 Singulari. 

Aa Nokie (At Søge) Foruden at dette Ord beholder sin egentlige 
Bemærkelse, bruuges det og om een Baad som, i det mand 
loverer, gaaer med Forstavnen op imod Vinden. 
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Aa Seje (At Søje) 3: Efter Sundmørs dialect At Tale meget 
dend eene i Munden paa dend anden. Saasom naar der ere 
mange drukne Folk sammen. 


Eit Sels-tre (Et Sølstræe) Vid: supr: Sæs-træe. 


Fi Sølv-gaas (Fen Sølv-gaas) Saa kaldes i Augvoldsnæs og 
een Deel andre Egne een liden Sølv-skaal, som helst Bønderne 
bruuger til at Skiænke Fremmede Folk Brænde-viin af. Dend 
holder ikke mere, end omtrent een Mund-fuld. 


Aa Semja (At Sømje) >: Efter Augvoldsnæs Egns Tale-maade 
At Kaste Byg-korn, som mand agter at saae, og som haver 
noget Havre-korn iblant sig, 1 Vand, paa det at Havre-kornet, 
der er det letteste, kand flyde op, og saaledes At Skille Havre- 
kornet fra Byg-kornet, paa det at Byg-kornet kand være dis 
reenere. 

Ei Soum-rækkie (Et Søm-række) Saa kaldes i benævnte Egn 
een lang Række, eller Sperre, hvortil Bord-klædningen paa et 
Huus fast-nagles. 

[Ein] Seest (Søost) Saa kaldes paa Sundmør et slags Spiise 
af sød Melk, der er kogt saa længe, indtil dend er bleven som 
een Grød, eller Ost, hvilken Bønderne bruuger 1 deres Brylluper 
1 stæden for Bakkelse. 

Ei Sørpe (Een Sørpe) 9: Skarn, og Grus saa samledt paa et 
Stæd, at mand ikke kand gaae derover uden at svnke dybt ned 
1 det. 

[Ei] Seskieille. Saa kaldes paa Sundmør Synden-vind. 

Søvelsam. >: Efter een Deel Stæders dialeet Som falder ekkel 
at omgaaes med, Saasom Indvoldens Udtagelse af et Creatur, 
eller didliige Gierning. 

Skolper. Saa kaldes de i Finmarchen boende Norske Bønder. 
Naar Talen er om een, siiger mand: Ein Skolp (Een Skolp). 


* 


$øls-tre: no sells-tre, n. (Avaldsnes. Torvastad). R. hev seilstre frua 
Rvf.. under selstre. 

Sølv-gaas: A. under gaas, f. 2. og V. sylegaas, f. 

Soum-rækkie: no & saumrekkja, f. (Torvastad.  Vantar å ordbøkene; 
men sml. A. saumslaa, f. R. saumdregla, f. saumslir, f. Artikkelen eit 
hjaa Leem maa vera eit mistak. 

Søvelsam: U%jent. 


919 Norske ord. 


Streipt. >: Som ikke er saa friskt, som det før var; Men 
haver begyndt at forandres. Ordet bruuges om Eg, som haver 
faaet Forandring ved det at Hønen haver liggedt derpaa. 


T. 


[Eit] Ta. Saa kaldes paa Sundmør Giødning paa Ageren. 

Fi Taag (Fen Taag) 2: Een lang smal Træe-rod. Saasom 
Vie-træe-rødder. og disliige. 

Eit Taam (Et Taam) Saa kaldes paa Sundmør een tynd Taage 
paa Himmelen. 

Fi Taane (Een Taane) 3: Et Træe giort til at udspiile Rev- 
skind, Otter-skind, og andre disliige Skind. 

Aa Taara (At Tuaare) 2: Efter Augvoldsnæs Egns Tale-maad+ 
At Taale. 

Ein Tafse (Een Tafse) 2: Een liden afrevedt Kluud. 

Aa Ta aat (At Tage ad) 2: Efter benævnte Euns Tale-maade 
skarpt At Tiltale. 

Aa Ta faang-tåk (At Tage favn-tag) 2: At Brydes. 

Aa Ta lyre (At Tage Ivre) >: Med Haanden at Fange een 
Bold i Luften, som af een anden bliver opgiven. 

Aa Tagne (At Tagne) 9: At Blive taus. 

[Fit] Tak. 2: Næver, som Huuse tækkes med. it: Formuenhed. 
Styrke til at udrætte. e: g: Der æ bra Tak i dend Karen. >: 
Der er brav Styrke i dend Karl. Formuenhed til at udrætte. 
it: Som brav kand forslaae. fordie det er stoert, Kiød-fuldt, eller 
disliige. e: g: Der æ bra Tak å dend Oren. >: Dend Oxe kand 
brav forslaae, fordie der er meget. Kiød paa dend. I dend første 
Bemærkelse bruuges Ordet 1 Augvoldsnæs Egn. I de toe sidste 
Bemærkelser baade 1 Augvoldsnæs Eyn, og paa Sundmeør, ov 
andre Stæder. 

Ei Takke (Een Takke) Saa kaldes udi een Deel Egne i Chri- 
stianiæ Stift een Rund Jern-hylde at bage Flad-brød paa over 
Ilden, hvilken ellers gemeenligen bliver kaldet een Bagste-helle. 

Aa Talje (At Talje) >: At Qversmørre med Tellig. 


Strøipt: Ser ut til aa vera part. av eit verb. *strøypa, til gln. stropi. 
m. blanding av blame og kvite i eit egg; men fell i tyding saman med 
A. stroppe. adj. n. og R. stropa, ad). 

Taara: A. R. tora, v. 3 =- tola. (Jæ. Ryf). 
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[Fi] Ta-mold (Ta-muld) Saa kaldes i Augvoldsnæs Egn Jord 
saa optraadden med Fødderne, at dend er bleven til Dynd. 

[Eit] Tand-skivl. Saa kaldes i benævnte Egn et Tilfælde i 
Tand-gierdet paa Heste, som giører, at de ikke vel kan drikke. 

Ei Tong (Een Tang) >: Een af to lange smale Stænger, og 
toe Tver-træer, et paa hver Ende, bestaaende Klemme, som bindes 
fast oven paa et Høe-læs, og andre Læs for at klemme Lærsset 

til, at det ikke skal falde af. 

Ein Taangie (Fen Tange) >: Et langt spitzt Næs. 

Fin Tong-spræl (Een Tang-spræl) Saa kaldes paa Sundmør 
een liden lang smal Fisk, som holder sig 1 Tanget. 

Ein Tankar (Een Tanker) >: Een stoer Træe-kande med Tuud 
at skiænke Øl af. 

Ein Tare-kurv (Een Tare-kurv) Saa kaldes paa Sundmør een 
lang tyk Stilk, der er omtrent saa tyk, som et maadeligt Toug, 
og voxer 1 blant Skraame-tare. See Skraame-tare under Lit: S. 

Aa Tara-turka (At Tare-tyrke) >: Efter Augvoldsnæs Eens 
Tale-maade Qver en QOvn At Tørre Korn, eller Malt liggende 
paa Halm, der er udbreedt over smale Stænger. 

Ein Tart (Een Tart) 9: Een liden Lax. 

Ein Tarve (Een Tarve) 3: Een liden mørkagtig Skye værende 
for sig selv paa klar Himmel. Å 

En Taske. Saa kaldes i Bergen et Huus, der er byggedt an 
i Enden paa et andet Huus saaledes, at det ikke er under samme 
Tag med det andet Huus, hvortil det er byggedt: Men haver et 
Tag for sig selv, hvilket er kun et halvt Tag med een Sperre- 
rad, og gaaer paa tvert paa Huusets Ende-væg, hvortil det med 
dend øverste Ende af Sperrene er fæstedt. — Et Halv-skiække 
id: Vid: Lit: H. 

Ein Taske-krabbe (En Taske-krabbe) Saa kaldes paa Sundmør 
een stoer Krabbe. 


Ta-mold: Ikkje att-funne; men det liver ventelev. 

Tand-skiol: Ukjent paa Karmt no, er det likt til. Men smil. R. søjøl, 
f. hard skorpe, t. d. emalje paa tenner. (Tel.). 

Tare-kurv: R. 1902 hev og ordet fraa Snm. 

Tara-turka: Denne turke-maaten er longo avlard paa Karmt, og ordet 
burtgløymt. Til A. R. tarre, m. spileverk yver røysomn til aa turka paa. 

Taske: Ukjent i Bergen no. 

Taske-krabbe: No krabbe-taske. f. (Fjørtoft) Små. R. taske og havtaske 
fraa Haram. 
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Aa Tasmast (At Tasmes) >: Efter een Deel Stæders Tale- 
maade At Affalde, At Tabe af sin Styrke. 

Ein Tedning (Fen Tedning) Saa kaldes i Augvoldsnæs En 
et. Slags store mavre Torske, som fanges om Vaaren i Fastens 
Tuder. 

Ein Teer (Een Teer) Saa kaldes i Augvoldsnæs Egn een 
graae-bruun Fugl /: I Trundhiems Stift kalder mand dend een 
Tødder :/ næsten saa stoer som een Ørn, hvis Kiød er af Smag 
hardt ad, som Urfugle-kiød, og som ophæver sine Fiere, ligesom 
andre Urfugle. eller Kalkonske Haner. Hunnen kaldes een Røy. 
og er bruun-spragledt. 

Ein Teig (Een Teig) 9: Et forelagt Stykke Ager at skiære. 
eller Eng at afmeve. Saa megen Ager, som een bør skiære 
paa een Dag, kaldes een Skurre-teig. Saa megen Eng, som een 
bør afmeve i 2 Dage, kaldes een Spands-teig. 

[Eit] Teige-bær. >: Et slags vilde Bær voxende paa lauge 
Qviste. | 

Ei Teinne (Een Teinne) >: Een Fugl værende af Couleur. 
som een Maage, undtagen at dend er sort ovenpaa Hovedet, og 
haver en Rumpe, der staaer ud, som 2 Spyd, liigesom een Svale 
Rumpe. Dend er mindre, end de smaae Maager. 

[Ein] Tenal. Saa kaldes i Augvoldsnæs Egn feedt Fyrre-træe. 

Ein Tendring (Fen Tendring) Saa kalder Nordlands Folk et 
Fartøy med Veng bag, og høy Stavn foran, der er omtrent 
imellem 9, og 14 Lester drægtig. Saadane Fartøyer, naar de 
ere over 14 Lester drægtige, kaldes af dennem Jegter. 

Aa Tena (At Tene) >: Efter Augvoldsnæs Egns dialect At 
Falde af. Ordet bruuges om Korn, sam af sig selv falder af 
Bælgen ved stærk Heede, eller ved at være formeget moedt, eller 
disliige. 


Tedning: Vantar i ordbøkene, men er kjent i maalføret: fedning, m. ein 
stor, mager havtorsk. (Avaldsnes). 

Teig: Ein skura-teig er det ikkje n ko visst maal paa. Men ein spanns- 
teig var tvo dagsverk slaatt. Det var elles faae som greidde det paa tvo 
dagar. Sml. A. spannskurd, m. og gin. spanns plöggangr. 

Tenal: tinar, m. hardt tre. Paa Karmt segjer dei no tenadl, og held 
ordet for ei styrkjing av adl, gandhard al. Noko kadla me adl; men 
naar me trefte den tenadlen, den va so utifraa sterk (Timbremann fraa 
Torvastad). , Der æ tri slags adl: adl aa tenadl aa adl-pyk". (Herme etter 
ein mann or Føresfjorden, Avaldsnes). 
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[Eit] Tena-brø (Tene-brød) Saa kaldes i een Deel Egne Med 
Raae-melk paa dend eene Side oversmurt Flad-brød. Flad-brød 
er vidt, og tyndt rundt Brød, som i Norge bruuges mest af 
Havremel, og udarbeydes ved at trilde een rund Kiep med 
begge Hænder paa Deyen, og derefter bages over Ilden paa een 
viid, rund Jern-hylde. 

[Ein] Tenel. Saa kaldes i Augvoldsnæs Egn Frost i Jorden. 
it: Een Line om et Fiske-garn. See Tinlerne infr: — Tælle id: 
Vid: infr: 

Aa Tenje (At Tenje) >: At Udspiile. Ordet bruuges om at 
udspiile Rev-skind og andre saadane Skind. 


Ein Tenæring (Een Tenæring) Saa kaldes i Augvoldsnæs En 
een Baad, der er omtrent 2 Lester drægtig. 


Aa Tetne (At Tetne) >: At Blive tet. 

[Ein] Tette. >: Det, som legges paa Bunden i een Sie-bøtte, 
at Melken, som bliver siedt i dend, skal blive tyk og sey. 

Aa Tevla (At Tevle) >: Efter Augvoldsnæs Fgns Tale-maade 
At Stræbe af yderste Magt. 

Aa Tevlast mæ (At Tevles med) >: At Kieppes med at faae 
til ende bragt. 

Ei Texle (Fen Texle) >: Saa meget Korn, som paa een gang 
legges paa een Tyrke-helde at tørres. 

Ei Ti (Een Ti) >: Efter Augvoldsnæs Egns Tale-maade Megen 
Forandring til Forbædring, Forværrelse, eller disliige. Saa kand 
jeg siige, naar der kommer lidt Regn paa Høe: Deæ giære 
ingiaa Ti. 9: Det giører det ikke stoer Skade, Det giører det 
ikke meget værre, end det var. 


Tena-brø: Ikkje att-funne. 

Tenel: I fyrste tydingi er det vel same ordet som tenal, yverført fraa 
hardt tre til hard jord. Det er kjent soleis enno: Der æ slike tenedl (ell. 
tenadl?) i joraa at de gjeng inkje an te pløya no. (Torvastad). 

Tenæring: I Avaldsnes hugsar dei baatnamnet fenæring, m., men det 
er ikkje i bruk no, og dei veit lite kva slag baat det var. Spraaklegt det 
same som tendring, s. 214, men ei eldre form, fraa eit gamalt *tén-dr, adj. 
ti-aara. Å. hev tendring, ti-nara baat fraa Nordl. og Innh. og tiæring 
fraa Hard. 

Tezxle: Vantar i ordbøkene, men er velkjent paa Karmt enno: ? teksla 
eller (seinare) t turka. Han far sa kor mange teksler de va i hitaa; me 
turka 80 aa so mange teksler te dagjen. (Torvastad). Ordet kjem vel av 
takke, f. bruka um turkehelle. Ordbøkene hev det berre um bakstehelle, 
I sv. ogso um peishelle (Vermland). 
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Tid. >: Efter Augvoldsnæs Egns dialeet Som haver megen 
Melk i Yveret. Ordet bruuges om een Koe, som ikke længe 
siden haver fødet, og derfor vel er begavedt med Melk. 

Ein Kiøre-gield (Fen Tiere-gield) >: Dend Stillatz, eller Loft, 
som Fvrre-rødderne ligger paa, naar mand brænder Tiere af dem. 

[Ein] Kiere-lou (Tiere-lou) 3: Vand, som sætter sig pas 
Bunden under Tiere. 

Ein Kiøre-vase (Fen Tiere-vase) 3: Fen Tiere-qvast, Fen Qvast 
at stryge Baader, eller andre Ting over med Tiere med. 

Aa Tigle (At Tigle) 3: Sparsommelig At Bruuge. 

Ei Tiik (Fen Tiuk) 9: Een Hund, som er Hun af Slaget, 
een Tispe. 

[Eit] Tefaang (Tilfang; 3: Materialier, som behøves til noget 
at giore. 

Tefaren (Tilfaren) 3: Som haver begivet sig til, som er i 
Arbeyde med. Saa kand jeg siige: Dey æ alt tefarne. 3: De 
haver allereede bevgivedt sig til, De ere allereede i Arbevde med. 

Ei Tilje (Fen Tilje) >: Et Dæksel, som ligger nede ved Kiølen 
1 een Baad, et 1 hvert Rum, og skiuler Vandet i Baaden. 

Te lags (Til lags) 9: Til maade, Til behag. e: g: E kan 
aldre giæra han te lags. 3: Jeg kand aldrig giøre ham til maade, 
til behag. | 

Te svars (Til svars) 9: Forskaffelig, Tilveyebringelig, saasom 
det ikke er borte; Men endnu til. e: g: Deæ Folkie æ endno te 
svars, 80 saag, korleis dæ giek te. 9: Det Folk er endnu at 
finde, at forskaffe, som saae, hvorledes det passerede. 

Aa Timast (At Times) 9: At Nænne. e: g: Han timest inkie 
eta se mætte. 3: Hand nænner ikke æde sig mæt. 

Ei Timpe (Een Timpe) 3: Et lidet langagtigt Hveede-brød med 
een Spids paa hver Ende. 

Aa Tinde (At Tinde) 9: At Sætte Pinder i. Ordet bruuges 
om at sætte Pinder i een Rive, som mand rager Høe med. 


Tid: Vel ei mistyding av tidd, adj. med kalv. 

Timpe: Namnet er i bruk i Bergen enno. Fraa mlt. timpe, eit ord av 
same upphav som vaart fipp. m., og m. åa. bruka um eit slag kveitekake med 
tvo kvasse endar. Njaa Larsen og Stoltz, Bergens bymal, s. 214,' og Stoltz, 
Lidt om bergensk brød, i Maal og Minne 1916, s. 95—100. 


Norske ord. 917 
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Ein Tind-fisk (Een Tind-fisk) Saa kaldes i een Deel Egne een 
bitte liden Fisk med een hvas Tind paa Ryggen, og een paa 
hver Side, hvilken holder sig i Bække, og i brak Vand. 

Aa Tindre (At Tindre) 3: At komme ud med mange Gnister. 
Som naar een Ilde-brand skyder mange Gnister fra slu, og 
disliige. 

Ei Tina (Fen Tine) Saa kaldes i Augvoldsnæs Eøn een liden 
langagtig Bombe med et Luag, som skydes til Side, naar mand 
lukker dend op; Dog uden Laas. | 

Aa Tine (At Tine) 3: At Smelte. Verb: Neutr: Ordet bruuges 
om Ilis, og Snee. it: Ved Slag, og Banken At Faae Kornet til 
at slippe vel Avnerne, efterat det er terskedt fra Halmen, og 
Halmen er bortslængt. I dend første Bemærkelse bruuges Ordet 
paa mange Stæder, I dend sidste udi Augvoldsnæs Egen. 

Aa Tinge (At Tinge) >: At Accordere om Kiøb. e: g: Han 
tinga nout. 3: Hand accorderede nøye. 

Tinlane (Tinlerne) Saa kaldes 1 Augvoldsnæs Egn Dend Line, 
eller Toug, som gaaer rundt omkring et Fiske-garn, til hvilken 


Line Garnet allevegne med Kanten er fæstedt. I Singulari 
Numero heder Ordet: Ein Tenel (Fen Tenel). 


Ei Tinne (Een Tinne) Saa kaldes paa Sundmør een Flinte-steen. 

Aa Tirre (At Tirre) >: Efter een Deel Egnes Tale-maade At 
Opirre. Ordet bruuges mest om at opirre een Hund, og andre 
saadane Creature. 


Tirren. 2: Arrig, Idsindet. 
Tis. 2: Paa færde. e: g: Qva æ tis? 9: Hvad er paa færde? 
Ein Titeville (Fen Titeville) Saa kaldes paa Sundmør Een, 


som er ustadig i sit Sind, som nu er saa til sinds, een anden 


Tiid anderledes. 
Ein Titing (Een Titing) Saa kalder de Norske Folk 1 Fin- 


marchen alle smaae Fugle, der ere saa smaae, som een Tag-spurre, 
og mindre, eller lidt større. 


Tindfisk: Namnet vantar i ordbøkene. Men Huitfeldt-Kaas hev ti/nd- 
fisk fraa Stod (Ferskvandstiskenes utbredelse og indvandring i Norge, Kra. 
1918, s. 11), tri-pigga stinvesild, gasterosteus aculeatus Lin. Smil. A. tind- 
murt og tindaure, som vel er g. pungitius Lin. 

Tinga: Formi nout kann godt vera ifraa Karmt. Dei segjer no vanleg 
niæla snaugt, men ngso mæla naugt (Torvastad). 
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Aa Tittra 'At Tittre) 9: Efter Augvoldsnæs Egns dialect At 
Kløe. Verb: Neutr: 

Tittrandes smaae (Tittrendes smaae) 9: Efter benævnte Egen: 
Talemaade Gandske smaae, saa at det neppe med Øynene kand 
sees.  Saasom Mider, Sands-korn,. og disliige. 

Ei Tixe 'Een Tixe) Dette er et i een Deel Føne bruugeligt 
Ord. og det bruuges siælden uden til at skiælde med, og det 
alleene til een Qvindes-person. Ellers betyder Ordet egentlig 
Een Hund, som er Hun af Slaget. 

Aa Tixe (At Tixe) 2: At Haandfare. Ofte at have 1 hænde, 
og Handle ilde med. 

Ein To 'Fen To) Saa kaldes paa Sundmør een Art. e: ø: 
E vil siaa, qra To der æ i han. 9: Jeg vil see, hvad Art, der 
stikker i ham. I Augvoldsnæs Egn udføres Ordet Ein Tot 
(Een Tot. 

Ei Tobbe (Een Tobbe) Saa kaldes paa Sundmør een Hoppe. 

Aa Togne (At Togne) 3: At strækkes, At Blive længere. e: g: 
Strek Toumen, so togna han. >: Stræk Tømmen, saa strækkes 
dend og bliver længere. 

Aa Toinne (At Toinne) >: At Blive tør. 

Ein Told (Fen Told) 9: Een Prop. 

Tollefsmiss. >: Dagen for Juule-aften. 

[Ei] Tomme-supa (Tomme-suppe) Saa kaldes i Augvoldsnæs 
Egn Suppe, som er af bare Vand, og Meel. 


Tittra: titra, v. n. vert mykje bruka i meiningi prikka og klæja i hudi, 
eller i eit saar. (Torvastad). Elles same ordet som A.R. titra, skjelva. 

To: No eit to paa Snm. Ein er mistak av Leem, som hev vilja gjort 
ordet til eitt med fot, d. v.s. taatt, m. 

Toinne: Sunnmørsk uttale av forna. v. 

Tollefsmiss: Torlaks-messe. 23. december. til minne um den heilace 
islendske bispen Torlak Torhallsson paa Skaalholt (1178—1193). I Avalds- 
nes fodlu(k)jsmøss. ,.No æ han Todlak ute med laka-bøttaa si", sa dei. 
(Her paa grensa millom dei klanglause og dei klangføre konsonantar hev 
dei misretta laga- til laka-, av log. bryggjelog). I Torvastad segjer dei og 
todlasmøss. todlasmøss-aftaa. todlasmøss-dag; men fraa desse formene hev 
dei sprunge yver til det meir kjende mannsnamnet Torleiv i ordlagi ,, Todlei 
mæ bøttaa*; ,t kvedl æ han Todlei ute mæ bøttaa*”. Leem hev venteler 
høvrt fodleismøss, sidan han skriv Tollefsmiss. 

Tomme-supa: Vautar i ordbøkene. men liver i bygdemaalet enno: 
toma-supan. n. ,tomt supan”, av berre vatn og mjel, stundom med litt 
myse i (Avaldsnes, Torvastad). 
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Ei Top (Een Top) >: Een Saa-stang, Dend Stang, som staaer 
i Hullet paa et Brygge-kar. 
Fin Tordivel (Een Toördivel) >: Een Skarnbasse. 


Eit Tormo-æple (Et Tormo-æble) Saa kaldes i Haranger et 
slags store suure Æ bler, fordie een Mand ved Navn Tormod 
siiges først at have plantedt det slags Æble-træer der, hvorpaa 
saadane Æbler voxer. 


Aa Torte (At Torte) >: At Behøve, At Have fornøden. 
At Torve id: 


Eit Torv-hald (Et Torv-hald) Saa kaldes i Augvoldsnæs Egn 
een lang Bielke, som ligger langs Taget udvendig nede paa 
Kanten, een paa hver Side af Taget, og holder Næveren, og 
Tørret, som ligger paa Taget, at de ikke skal glide ned. Efter 
Sundmørs dialect heder Ordet Æin Torvol (Een Torvol). 


Torv-halds-krokar (Torv-halds-kroger) Saa kaldes i Augvolds- 
næs Egn Kroger af Eene-træe, som holder bemældte Torv-hald 
fast, at det ligger stødigt. Naar Talen er om een, siiger mand: 
Ein Torv-halds-krök (Een Torv-halds-krog). Paa Sundmør ud- 
føres Ordet: Ein Torvols-krök (Een Torvols-krog). 

Ein Torv-kas (En Torv-kas) Saa kaldes i Augvoldsnæs Egen 
et Reedskab at bære Tørre udi paa Ryggen; hvilket bestaaer af 
toe Tøndebaand, hvori sidder et Net af sammensnoedt Bast. 


Eit Tot (Et Tot) >: Bulder af Folk, som taler meget, og 
disliige. 

Aa Totte paa (At Totte paa) >: Ofte At Igientave og Tale 
om een Ting med Fortrydelse. 

Aa Touta (At Toute) >: Efter Augvoldsnæs Evens dialect 
At Give knubbede Ord, 


N 


Tormo-æple: Namnet (og eplet) er velkjent i Hardanger enno, men 
vantar i ordbøkene. Etter segnene skal Tormod-eplet ha fenge namn etter 
ein Tormod paa Aga, som visst livde paa 1500-talet (Sjaa O. Olafsen, Have- 
brugets og Frugtavlens Udvikling i Hardanger, Kra. 1900, s. 26). 

Torv-hald: No torvalla-tre og torvalla-krok (Torvastad). 

Torv-kas: torv-kass, m. vanlegt ord paa Karmt. Njau Å. R. kass, m. 1. 

Touta: Er vel tjota, no uttala tota; aa gaa aa tota; det gjeng aa tyt 
(Avaldsnes). Etter formi skulde det heller vera det nærskylde fauta, v. 
men det er ikkje kjent paa Kurmt no. 
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Ei Tova (Een Tove) Saa kaldes undertiiden i benævnte Esn 
een Krage. 

Traa. 2: Som mand ikke kand faae nogen Bugt med, Som 
ikke er at bevæge, eller overtale. 

Traagel. 2: Efter Augvoldsnæs Euns Tale-maade Nødig. e: g: 
Han giek traagel paa dæ. >: Hand gik nødig dertil. — Troue 
ul: Vid: infr: 

Traatten. 2: Lens. Som saa gandske fattes, og er bleven øde 
for een Ting. at mand haver slet intet deraf tilbage. Dette ord 
bruuges ikke, uden det haver et andet Ord hos sig. Saa SIL ger 
jeg: Kost-traatten. 3: Som haver saa fortæredt sin Kost. som 
hand havde med sig paa Revsen, at hand haver intet igien. at 
hand er gandske Lens. 

Eit Traa-veer (Et Traa-væir) 2: Et længe varende Vælirlig. 

Aa Trakke (At Trakke) >: At Træde. Ordet bruuges mest 
om at træde ofte paa samme Stæd, saa at Marken bliver op- 
traadden, og der saaledes sees Vey, hvor mand haver gaaet. 

Aa Trale (At Trale? 3: At Siunge tra, ra, ra. 

Tramen. >: Dievelen, Dend Onde. 4 

Traner. 2: Et slags Bær saa kaldede. 

Ein Trant (Een Trant) 0: Et Tryne. 

Aa Traske (At Traske) 92: At Gaae 1 skarn. 

Ein Trave (Een Trave) 2: Een Palte, Et fordærvedt Klædebon. 

Travete (Travet) >: Paltedt klæd. | 

Ein Tredör (Fen Tredör) 3: Efter een Deel Fer Talemaarde 
Een, som ikke haver Gaver til at siøre noget net med Hænderne. 

Ei Trehand (Fen Trehaand) id: efter Augvoldsnæs Egns Talk 
maade. | 

Treisk (Treedsk). Foruden at dette Ord beholder «in egenther 


Bemi:erkelse, betvder det: Karrig, Gnieragtig. 


Tova: Ukjent no. De Fine hev Kari-tova um kraaka, fraa Rogaland 
1045 (Norske Magasin III. 223). Aasen hev ikkje funne att ordet. men 
nemner det etter de Fine (Ordbog s. 975), ikkje etter Christen Jensøn. so 
Schaanning segjer i Norsk fugleregister, s. 38. Tova er gjerne eit tabu- 
namn paa kraaka. Paa Karmt kallar dei henne og Kari-kraaka. 

Traagel: traakall, adj. han va traågel; dæ gjekk traågelt (Avaldsnes 
Aakra). 

Traatten: troten, part. uv trjota. — Trale: tralla, v. 

Traner: Maa vera fraa Austlandet og vel ei avstytt form av traneber. 
vaceinium orycoceos Lin. Smil. A. tranter. Austfold. 
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Trefingra (Trefingret) 3: Som ikke haver Gaver til at giøre 
noget net med Hænderne. 

Ein Trem (Fen Trem) >: Dend Yderste Kant. 

Ei Tre-mör (Een Tre-moder) Saa kaldes een Stiv-Moder skertz- 
vils paa Sundmør. | 

Ein Treskold (Fen Treskold) Saa kaldes i Augvoldsnæs Eun 
een Doør-terskel. 

Tretten-Helgiaa (Trettend-Helgen) 5: Christi Aabenbarelses 
Høytid. 

Treven 2: Fyrig til sin Gierning. 

Aa Trimle (At Trimle) 3: Efter een Deel Stæders Tale-maade 
At Trilde. 

Aa Trinta (At Trinte) id: Efter Augvoldsnæs Føens dialect. 

Aa Trive (At Trive) >: Hasteliz med een Geschwindighed At 
Tage. 

Trivættes 2: Efter Augvoldsnæs E«ns dialet Som er 3 Aar 
gammel. Ordet bruuges om Sev, der er af dend Alder. 

[Eit] Tro. >: De Fieler som ligger heele Taget over paa 
Sperrene, hvorpaa al Næveren. og Tørret bliver lagt. 

Tro-fiøler (Tro-fieler) id: Naar Talen er om een, siiger jeg: 
Et: Tro-fiøl (Ken Tro-fiel). 

Ei Tro (Een Tro) Saa kaldes paa Sundmør een Stang, som 
de fisker efter smaae Sev med. 

Eit Trold-bær (Et Trold-bær) Saa kaldes i een Deel Evne 
et slags røde Bær, der haver een viderlig Smag, og voxer paa 
Træer i Klvnger, ligesom Rønne-biær. 

Trolle (Trolde) 3: Et Smerte-fuldt Tilfælde i Fingrene, som 
giører, at Fingeren hovner op. og sveller, og Beenet paa det sidste 
falder ud af Fingeren. 


Tredor: Like eins no; du æ meg ein tre-dor, ein tre-neve (Torvastad: 
Vantar i ordbøkene. Sml. dor, m. bolt. 

Tre-mor: Ikkje att-funne. 

Trinta: Ukjent paa Karmt no; men R. hev det fraa Ryf. — Trimle 
er dansk. 

Trivættes: Gen. av gin. privetr, adj.. tri vetrar gmmall. No trivett ell. 
trivette-sei. Sjua elles merknad til firvettes 8. 43 og gaukset s. 65. 

Trold-bær: Her maa det vera krossved-ber. viburnium opulus Lin. Nam- 
net frodlaber-tre paa viburnum kjenner eg frua Tysnes i Shl. og Høgs- 
fjord i Ryf. 

Trolle: Sjaa Å. troll. n. 4. 
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[Fi Trold-bikkie] Trold-bikkiaa (Trold-bikkien) id: Egentlig 
betvder Ordet een Trold-Tispe. 

Aa Trona (At Trone) 2: Efter Augvoldsnæs Egns Tale-maade 
At Tiltage i Førlighed, og blive mere Stoer-lemmet ved Aarenes 
og Alderens Tiltagelse. 

[Fit] Tros. Saa kaldes i benævnte Egn Fortørrede Greene. 
og Qviste paa Lyng. Eenebær-træe, og andre Træer. 

Aa Trotta (At Trotte) 3: Efter bemældte Eøns dialect Åt 
Formaae, At Være goed for. Forskiællen imellem At Trøite 
/: Vid: At Trøite infr :/ og At Trotte er, at det første tager 
altid et andet Verbum til sig. e: g: E trøtte inkte giære de. 
9: Jeg er ikke goed for at giøre det; Men det sidste tager intet 
Verbum til sig. 

Trottige 'Trottig) >: Efter Sundmørs Tale-maade Flittig og 
Vindskibelig til sin Gierning. 

Troue. >: Efter benævnte Egns dialect Nødig. e: g: Han 
giek troue paa dæ. >: Hand gik nødig dertil. 

Troust. >: Fast, Stødig. e: g: Dæ ligge troust. 9: Det lager 
fast, stodigt. 

Ein Tryel (Een Trvel) Saa kaldes 1 Augvoldsnæs Egn et 
lidet Trug. 

Tryger. 2: Instrumenter giort af Vidier, sam mand trekker 
/: Een paa hver Foed :/ paa Fødderne uden paa Skoene, naar 
mand vil gaae 1 dvb Snee, for ikke at synke ned i Sneen. Naar 
Talen er om een, siiger mand: £i Tryge (Een Tryge). 

Aa Tryte (At Tryte) >: At Mangle, Ophøre, saa at der er 
ikke meere tilbage. e: vg: Fisk tryte aldre paa dend Staen. 
9: Der fattes aldrig Fisk paa det Stæd, Fisken bliver aldrig 

saaledes borte fra det Stæd, at der ikke er meere tilbage. 
| Aa Tryta (At Tryte) 9: Efter Augvoldsnæs FEgns Tale-maade 
At Bøge sagtelig. 

Eit Træ (Et Træ) Saa kaldes i benævnte Egn een Indhegnedt 
Mark, hvor Kalve og disliige Creature holdes om Sommeren. 

Aa Træ paa (At Træ paa) 9: At Lade noget paa een Traad. 
Snor eller dishige. Saa siiger Jeg: Træ Perlene paa Bandr. 
9: Laed Perlene paa Baandet. 

Ei Tre-bløra 'Een Træe-bløre) Saa kaldes i Augvoldsnæs 
E«n een Blære i Haanden af at roe, eller giøre andet disliige 
Arbeyde. 


Trold-bikikaa: Ikkje att-funne. 
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Ei Tre-bole (Fen Træe-bole) id: Saa kalder de dend paa 
Sundmør. 

Ein Tre-hakkar (Een Træe-hakkar) Saa kalder de paa Sund- 
mør een Grønspet. 

Ei Tre-kloppe (Een Træe-kloppe) id: efter benævnte FEøns 
dialect. 

Ein Tre-pikkar (Fen Træe-pikker) id: efter een Deel Egnes 
Tale-maade. — Ein Kakspiøt (Fen Kakspiøt) id: Saa kaldes 
dend i Trundhiems Stift. Vid: Lit: K. 

Ein Tre-hest (Een Træe-hest) >: Een dreyedt omløbende Been- 
tridse, som udi et dertil opteret Instrument af Træe sættes paa 
Kanten af Baaden for, naar mand fisker efter Torsk, eller andre 
snadane Fiske, at drage Fiske-snøret ind i Baaden paa bemældte 
Been-tridse, paa det at det skal gaae dis lettere. it: Een Hiul- 
rok, hvis Snelde staaer liige over Hiulet. I dend første Be- 
mærkelse bruuges Ordet paa Sundmør, I dend sidste udi Aug- 
voldsnæs Fen. 

Aa Træga paa (At Træge paa) 2: Efter Augvoldsnæs Egns 
Tale-maade At Fortryde paa. 

Aa Træne (At Træne) 9: At Visne. 

Aa Trø (At Trø) >: At Nagle Tag-fielerne, dend eene hos dend 
anden, fast til Sperrerne og saaledes bedække Sperrene med de 
Fieler, hvorpaa Næveren, og Tørret siden skal legges. 

Treene (Trøerne) 9: De toe Trææer, som een Væver, i det hand 
sidder og væver, træder ned med Fødderne alternatim, nu med 
dend eene Foed, nu med dend anden. Naar Talen er om een, 
siiger mand: Ei Trøa (Fen Trøe). 

Treisam. 2: Efter een Deel Eunes dialect i Bergens, og 
Trundhiams Stift Lystig, Plaisirlig, e: g: De æ ein trøisam 
Mand. 9: Det er een lystig, plaisirlig Mand. De æ& trøisamt 
aa bu her. >: Det er fornøieliut at boe her. 

Aa Trei se (At Trøi sig) 9: Efter een Deel Egnes dialect i 
Trundhiems Stift At Divertere sig. 

Aa Treiste (At Trøiste) 2: Efter Sundmørs Tale-maade At 
Formaae, At Være goed for. 

Aa Treitast mæ (At Trøites med) >: Efter benævnte Føns 
Tale-maade At Kieppes med et Arbeyde for at faae det færdigt. 
— At Nøites id: Vid: Lit: N. 


Tre-hest: Ikkje att-funne i siste tydingi. Slik ein rokk kallar dei no 
tre hoppetusse paa Karmt. 


2914 Norske ord. 


Treitsam. 2: Efter Augvoldsnæs Egns dialect Langsom, e: g: 
De æ trøitsamt aa bu her. 9: Det falder langsomt at bo her. 

Ei Trøpse (Een Trøpse) >: Een Palte. it: Et gammelt for- 
revedt Klæde. 


Ein Trøsk (Een Trøsk) 29: Siderne paa een Tromme. paa een 
Æske, og andre disliige Kar. 

Trøske. Saa kaldes i Augvoldsnæs Egn et slags Ukruud i 
Agrene, som voxer laugt ved Jorden. 

Eit Trøye-bla (Et Trøye-blad) Saa kaldes i benævnte En 
Skiødet paa een Trøye. 

Ein Tufs (Een Tufs) >: Efter een Deel Egnes Tale-maade, 
foravtelig talt, Fen, som er meget uanseelig. 

Ein Tuil (Fen Tuil) Saa kaldes paa Sundmør Een, som farer 
daarlig afstæd, som bærer sig taabelig, og ubetænksom ad. 

Ein Tuille (Een Tuille) Saa kaldes i Augvoldsnæs Egn Een. 
som er gandske liden af Vext. Ordet talt om een Qvindes-person 
udføres: Et Tuilla. 

Aa Tuille ihop (At Tuille ihob) >: Efter Sundmørs Tal-- 
maade At Vikle tilsammen. | 

Tuillete (Tuillet) >: Ikke rigtig i Hovedet, Som ikke er ved 
sit fulde Vid. 

Aa Tuinne i Houda (At Tuinne i Hovedet) >: Efter Sundmors 
dialecet At Svimle 1 Hovedet. 

Aa Tulke (At Tulke) >: Efter een Deel Stæders Tale-maade 
At Faske, Ofte At Have i Hænderne, og Handle ilde med. 

Ein Tungie (Éen Tunge) Saa kaldes i Augvoldsnæs Egn een 
Mængde. 

[Fit] Tunvembe. Saa kaldes i Augvoldsnæs Egn det Kiod. 
som ligger om Maven paa een Koe, og andre disliige Creature. 

Ein Turuil (Een Turuil) Saa kaldes i Trundhiems Stift, og 
paa Sundmør een Stok havende paa sin nederste Ende et medl 
een Vidie ombundet Krvds af Træe, hvilken mand holdende dend 
i Hænderne kierner Smør med. 

kit Tusk (Et Tusk) 3: Een sagte Lyd, Saadan Lyd, som hører. 
naar Muus render, og disliige Lyd. Metaphorice: Buldren af 
Natte-spøgelse. 


Trøye-bla: Ukjent no. 
Turuil: Ei trøndsk form av tverel, m. isl. pyrill, kinne-tvore. 
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Aa Tuske (At Tuske) >: At Lade sig høre med saadan Lyd. 
id: At Slaae, At Banke med Næver. I dend første Bemærkelse 
bruuges Ordet paa mange Stæder. I dend sidste udi Augvolds- 
næs Egn. 

Ein Tusselusse (Fen Tusselusse) Saa kaldes i een Deel Egne 
een meget uanseelig Person. 

Ein Tuster (Een Tuster) >: Et Instrument, som mand tersker 
Korn med. 

Eit Tuun (Et Tuun) >: Et Gaards-rum, Det Stæd, hvor Huu- 
sene staaer, og ere byggede. 

Ein Tuun-kaild (Fen Tuun-kaild) >: Fen Dievel, som fordum 
i et Menneskes Skikkelse haver ladet sig hos nvelig omskrevne 
Tuun, eller det Stæd, hvor Huusene staaer, tilsyne, og meentes 
af eenfoldige Folk at være een underjordisk Mand, som der 
havde sit Tilholds-stæd, og Boe-pæl. 

Ei Tuun-skaal (Fen Tuun-skaal) >: Een Skaal at drikke: ude 
paa Gaarden, naar Mand kommer i een Mands Gaard. 

[Ein] Tuur. >: Bulder, Allarm. 

Aa Tuure (At Tuure) >: At Buldre, Larme. 

Aa Tvyage (At Tvage) >: Efter Sundmørs Tale-maade Med 
møysommelighed At Gaae i dybt Dynd, og Skarn, eller dishige. 

Ein Tvare (Een Tvare) 23: Et slags gandske smaae Navrer, 
een Bor. 

Aa Tverra (At Tverre) 29: Efter Augvoldsnæs Egns Tale- 
maade At Minke, At Aftage. Ordet bruuges om Maanen: Naar 
dend aftager, sliges dend At Tverre. 

Eit Tverslag (Fet Tverslag) >: Et Hugge-Jern. 

[Eit] Tvester. >: Sælhund-kiød. 

Eit Tvidrætte (Et Tvidrætte) >: Toe Heste for een Ploug. 


Tusselusse: Ikkje innkome i ordbøkene. og ikkje att-funne. Til siste 
luten sml. R. Zusse, m. liten tjukk skapnad (Hard. Sæt.) og lussa. v. myta 
seg burt (Dal.), 

Tvester: Dette sjeldsynte ordet finst fyrste song i Edda. i Helgakvida 
Hjorvarössonar v. 18, pverst, n. um kjøtet pua ein kval. (Sjau B. M. Olsen 
i Arkiv för nordisk filologi IX. 230). Sidan møter me det att eit par 
songer hjaa islendingar paa 1300-talet, i eit' vers i Grettis sara og i 
Vilkins måldagi, og daa i den assimilera formi pvest ell. fresti. n. (Vigfåsson, 
Dictionary). Og det liver enno i isl. pvest! n. fær. tvöst, n. shetl. fuest, 
det turre, seige inn-kjøtet paa kvaulen. Leem er, so vidt eg veit. den fyrste 
og einaste her i landet som nemner dette ordet sidan Edda-skalden, og det 
er skade at han ikkje segjer nøgnare kvar han hev det ifraa. 
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Aa Tvirinne «At Tvirende) 3: At Springe i fuldt Galop. Fiir- 
spranve. | 

Aa Tvisynast (At Tvisvnes) 2: At Svnes for Øvnene. som 
toe. endskiøndt det ikkun er Et. 

Tvivættes. 2: Efter Augvoldsnæs Egns Tale-maade Som er 
2 Aar gammel. Ordet bruuges om Sev. der er af dend Alder: 
Dend kalder mand Tvivættes Sey. Trivættes Sey. 3: Tree Aar 
gammel Sev. Fiirvættes Sey. 9: Sev som er 4 Aar gammel. 

å Tvoge (Een Tvoge) 3: Fen Kar-kluud. 

Tvorrrr er et Ord. eller Lvd, som bruuges til een Hest. naar 
mand vil have ham til at standse. Det er umueligt at hav- 
stavere dette Ord just efter Udtalen. 

Ty. 23: Goed. og Beleven at tale med. Høflig. og Venlig i sin 
Tale. 

Tylæge (Tvlig) id: 

Tyvoren id: 

Ei Tya (Een Tve) Saa kaldes i Augvoldsnæs Egn een Art. 
Beskaffenhed. e: g: De vælde se, qva Tya de kand ha. 9: Dr: 
volder sig. hvad Art. eller Beskaffenhed det kand have. 

Aa Tykkie paa (At Tykke paa) 2: At Fortryde paa een 
Ord, eller Gierning. 

Ein Tyl (Een Tvl) Saa kalder de paa Sundmør et Taabeligt. 
et meget eenfoldigt Menneske. 

Aa Tynna aav (At Tvnde af) 2: Efter Augvoldsnæs Egns Tale- 

maade At Klare op, At Blive klar 1 Luften. 

Aa Tyne (At Tyne) At Udrvdde, Ødelægge, Dræbe, Giør+ 
Ende paa. Ordet bruuges mest om at udrydde Skade-Dyr. Saa- 
som Ulve, Muus, Rotter, og dislige. 

Aa Tyne ut (At Tvne ud) 9: At Forværre, Giøre ubruugeliv. 

Aa Ty se aat (At Tv sig ad) 2: At Holde sig til, som til een. 
mand elsker, og haver nogen Fortroelighed til. 

Ein Tysk (Een Tvsk) Saa kaldes 1 Augvoldsnæs Een een 
liden Varme. Saasom naar der er saa lidt i Kakkelovnen. at 
mand just kand fornemme, at der er varmt 1 Huuset. 

Aa Tyte (At Tvte) 2: At Bruuse, Qvine. 

Ei Kiu-snøttre (Fen Tvv-snøttre) 2: Een Tyv, Et tvvagtist 
Menneske. Ordet bruuges ikke. uden om en Qvindes-person. 


Tvivættes: Gen. av gin. frivetr, ad).. tvo vetrar gamall. No tviret! 
ell. trirette-sei.  Sml. merknaden til friretteg s. 291. 
Kiu-snøttre: Ikkje att-funne. Smi. R. fjyvsnytt, m. smaastelar (Ndm.. 
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Aa Tæ (At Tæ) >: Med Fingrene At Udreede Uld-klumper, 
og skille dem vel fra hinanden. 

Tæk. >: Efter Augvoldsnæs Egns dialect Goed at giøre med. 
e: g: Dend Karen æ inkie tæk. 3: Dend Karl er ikke goed at 
befatte sig med. 

Ein Tæk (Een Tæk) Saa kaldes paa Sundmør Ynde. e: g: 
Hand hæve ein go Tæk mæ se. 9: Hand haver een goed Ynde 
med sig, Hand seer yndelig ud. 

[Ein] Tælle. >: Frost i Jorden. 

Aa Tælli føre (At Tælle for) 3: At tale godt for, At Raade 
til det b:æste, 

Aa Tænne stub (At Tænde stub) >: Een Juule-Leeyg be- 
staaende derudi, at een med bedækkede Øvne, og med et slukt 
Lys udi Haanden kryber paa Gulvet, og søger efter et tændt 
Lys, som staar paa Gulvet, for derved at antænde det Lys, som 
hand haver i Haanden. Imidlertiid, saasom hand ikke kand see, 
kommer hand uforvarendes frem i Lyset, og brænder sig. 

Aa Tæpa (At Tæpe) >: Efter Augvoldsnæs Egns dialect At 
Staae paa Tæerne, eller det yderste af Kløverne. 

Ein Tæv (Fen Tæv) 3: Een Ond Lugt. 

Ei Tæve (Een Tæve) 3: Een Hund, som er Hun av Slaget, 
een Tispe. 

Aa Teie (At Tøie) >: At Strække. e: g: Tø: bande, at de 
kan varta longt. 2: Stræk Baandet, at det kand blive langt. 

Tøigare (Tøigere) 2: Større, Meere Voxen. e: g: Min Saan 
æ lite vætta tøigare, end din. 9: Min Søn er lidt større, end din. 

Eit Tel (Et Tøl) Saa kaldes paa Sundmør et Gulv. I Aug- 
voldsnæs Egen udføres Ordet: Eit Tele (Et Tele). 

Tol-Aasa (Tøl-aaser) Saa kaldes paa Sundmør de lange Stokke 
under Gulvet, som det hviiler paa. I Augvoldsnæs Evn udføres 
Ordet: Tel-aasar. * Naar Talen er om een, siiger mand: Fen 
Tøl-aas, v: Tel-aas, Hvert efter sit Stæds dialect. 

Tøla (Tøler) Saa kaldes i een Deel Egne udi Trundhiems 
Stift Siebensacher, Adskilligt Tøy af liden Værdie. 


Tæ: tæja, v. — Tæk: tekk, ad). 

Ein Tæk: Like eins enno paa Snm. de fyllg)d? "an slik ein go tekk. 
Ox i samansetjingane gotekk og kaldtekk (Rovde). Små. tokke, m. tekkje, n. 

Tænne stub: Namnet ikkje att-funne. 

Tøigare: Ukjent. 
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[Eit] Telte-bær. Saa kaldes i Augvoldsnæs Euxn Tydebaær. 

[Ein] Ter-moul. >: Tør Mad, saasom Ost. Speege-kiød. og 
disliige. 

Ei Tous (Een Tøs) 3: Een Tieneste-piige. it: Een Piige, een 
Quindes-person. som ikke endda er gift. 

Eit Tousa-badn (Et Tøse-barn) 3: Et Piige-barn. 

Ei Tette (Fen Tøtte) 9: Et Fruentimmer, som der er Udyder 
hos, Ondskab, og Arrighed, Treedskhed, eller andre disliige Udyder. 

Aa Tøve (At Tove) 9: At Valke. 


U. 

Ei Obye (Een Ubve) 9: Een Utugt. Saa kand jeg siige om 
een Fugl, der haver kastedt Ureenligheder fra sig paa Gulvet. 
at dend haver giort Ubve paa Gulvet. 

Obert (Ubørt) Etter Sundmørs Tale-maade omtrent det 
samme, som Ugiørlig. Utilvevebringelig. e: g: De æ aldre obørt 
føre haanaa. 3: Det er aldrig ugiørligt, utilveyebringeligt for 
ham, hvad han tager sig for, Hand er aldrig raad-vild, eller 
forlegen. Hand finder altiid Middel til at udføre sit Forsæt med. 

Ein Utbor (Fen Udbor) 3: Et Spøgelse udi een Fugls, Hestes. 
eller anden Lignelse. Hvor dette Spøgelse holdt sig, meente 
mand et Barn at være fød i Dølsmaal, og formyrdet. 

Uta bok (Uden Bog) 3: Uden ad. 

Eit Utnemne (Et Udnævne) >: Et Øge-navn, Et Navn, som 
nogen paalegges til Spot og Forhaanelse. 

Eit Utrop (Et Udraab) Saa kaldes i Bergen, og i Egmen 
deromkring een Auction. | 

[Ei] Utrene (Udrøne) 3: Vind, som i godt Væir om Son- 
meren falder ind af Havet. 

Ei Utsending (Een Udsending) 3: Ondt, som tænkes at være 
kommen fra Trold-folk. 


Tølte-bær: Ukjent paa Karmt. 

Obørt: ubyrgt, adj. n. 

Utrop: Ei onnor vestlandsk ordsamling fraa 1700-talet hev og , Utrop. 
s. n. en Auction, Utroper, Autions-Directeur.* (Thottske saml. 1506. 4to. å. 
Ordet er ukjent i Bergen no. og finst ikkje i nynorske ordbøker. 

Utsending: Ikkje att-funne i denne tydingi. Smil. A. utsending, m 
ein som gjer vondt. og sv. utsending, trollty som fører sjukdom paa fuik 
(Småland) (ond) sånning, f. sjukdom som er paasett ved trollskap 'He.- 
singland). 
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Uttossa (Uttosset) >: Efter een Deel Egnes Tale-maade | 
Trundhiems Stift Gandske Træt, og Udmattedt. 

Uttvetta (Udtvettedt) id: Efter Augvoldsnæs Føns dialect. 

Ei Odygd (En Udygd) >: Et Fruentimmer, som er een, og 
andre Lyder og Laster hos. 

Odæmt (Udæmt) >: Igjennemtrukkedt med een ond Lugt eller 
Smag. Ordet bruuges om een Tønde, eller andre disliige Fu- 
stager, som haver een ond Lugt, eller Smag af et, eller andet 
ilde-lugtende, som haver været 1 dend. 

Ofianslæ (Ufianslig) >: Efter een Deel Egnes Tale-maade Som 
seer ubehagelig ud enten formedelst sluddervurrenhed, eller for- 
die det er plumt, og ilde giort, eller for andre disliige Aarsage. 

Ohamslæge (Uhamslig) id: Efter Augvoldsnæs Engs Tale- 
maade. | 
Ofyse (Ufyse) 2: Skidden, Sludagtig. e: g: I dag eæ de eit 
ofyse Veer. 3: Idag er det et slemt, sludagtigt Væir. 

Oført (Uført) 2: Utilgjængelig, Upassabel formedelst Steen- 
agtighed, Glathed eller dishige. Saa kand jeg siige: Her æ de 
oført. >: Her kand mand ikke slippe frem, saasom Veyen er 
steenagtig, v. glat etc. 

Ein Uggie (En Ugge) 3: Dend Feder, som sidder paa Ryggen 
af en Fisk, enten det er paa een Hval-fisk, eller andre Fiske. 

Ei Oheppe (En Uheppe) 3: Een Ulykke. 

Ohyren (Uhyren) >: Efter Sundmørs Tale-maade Som ikke 
befinder sig ræt vel tilpas, i det at hand enten er søvnig. eller 
kuldsig i Kroppen. 

Fi Uldseime (Fen Uldseime) 3: Fen Naal med stoert Øve til 
at sye med Uld-traad. 

Ei Ulla-skiorte (Een Uld-skiorte) >: Een Trøye. 

Oliiklæge (Uliiklig) 3: Usømmelig. Der ey er som det bør 
være. it: Uanseelig. e: g: Dend Karen æ grumt oliiklæge aa 
sæaa te. >: Dend Karl er meget uanseelig at see til. 

Olikingskap (Ulikingskab) >: Usømmeligt Væsen. 


———t 


Uttossa: R. hev uttaasa fraa Orked.. under fosa. v. 

Uttvetta: Ikkje att-funne paa Karmt. Til R. fvætta, v. 3. bala. leita seg. 
Uldseime: V. hev ullsøyma, f. fraa Shl. Andre samansetjingar er 
[insøyme, rundsøyme, skinnsøyme. Søyme, f. naal vert mør. st. uttala 
seime. Sjaa A.R. Smil merknad til vedseim. Sprogminder III. 93. 
Olikingskap: No ulikjenskap, m. (Avaldsnes). 


230 Norske ord. 


Ein Ulv (Een Ulv) Foruden at dette Ord beholder sin egent- 
lige Bemærkelse, betvder det og: Drøbelen i Halsen. 

Ei Ulve-greine (Een Ulve-grene) Saa kaldes i een Deel Ene 
dend Huule, hvor en Ulv haver fødet, og opdier sine Unger. 

Unda. 2: Af Veven. e: g: Gak unda. 9: Gak af Veven, Gak 
til side. 

[Ein] Undebor (Underbor) Saa kaldes i Augvoldsnæs Em 
Lyng. og Mose, og disliige, som mænges iblant Møg for at for- 
mere det. , 

Ein Undebors-Ljaa (Fen Underbors-Lee) Saa kaldes i be 
meldte E«n dend Lee, som Folket der afmever bemældte Underbor 
med, som mand vil bruuge at mænge iblant Møget. 

[Ein] Undegiærs-ve (Undergiers-væd) Saa kaldes i bemældte 
Egn de Kieppe som legges paa Bunden 1 et Brygge-kar, førend 
Maltet lades deri. 

Aa Una (At Une) 3: Efter samme Føns Tale-maade At give 
sig Roelighed til at være paa et Stæd. Dette Ord bruuges 
alleene om um:lende Creature. e: £: Smalen una inkie å dend 
Markiaa. >»: Faarene giver sig ikke Roelighed at være i dend 
Mark, De vil ikke være der. 

[Ein Unglye] Unglyen. >: Unge Folk, De Unge. 

Ungvart. 2: Noget. Somme udfører Ordet Enqvart. 

Ein Usse (Een Usse) Saa kaldes i Augvoldsnæs Egn Een. 
som er liden av Vext, og av Styrke, og kand for dend skyld 
ikke arbeyde for sit Brød. 

Uul >: Havende een suuragtig, og raadenagtig Smag' af at 
være forlidet saltedt. Ordet bruuges om Kiød. 

Ei Uur (Een Uur) 3: Et Stæd, som er fuldt af Steene, dend 
eene paa dend anden. 

[Eit] Ovit (Uvid) 3: Besvimelse. 

Aa Ovitte (At Uvidde) >: At Besvime. 


Ulve-greine:  Sjaa greyne s. 67. 

Undebors-liaa: Vantar i ordbøkene. men er velkjent paa Karm: unde- 
bors-jaa, m. ljaa til ua slaa underburd med (Avaldsnes, Torvastad). 

Ungvart: einkvrart, pron. n. 

Usse: usse. m. ein som det er lite ved (Avaldsnes); ein som ikkje fær 
noko ifraa hand. men berre gjeng og ussar (NSwt.: Hornnes). R. hev ordet 
berre i tydinvi øvdslar (Tel. Auder). 
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Ein Uer (En Uer) >: Een Rød-tisk. — Een Klokker id: Vid: 
Lit: K. 

Eit Ofyldt Fut (Et Ufvldt Fåd) >: Et Umætteligt, et meget 
graadigt Menneske. 


V. 

[Ein] Vaag. >: Røde i Saar. 

Ein Vaag (Een Vaag) 3: Een lang smal Vug. 

Ein Vaak (Fen Vaak) Saa kaldes i een Deel Egne udi Trund- 
hiems Stift een liden Dreng. 

Ein Vaandel (Fen Vaandel) >: Een Koes Portion til een gang 
at æde af Høe indvikledt i Halm. 

Aa Vaandle (At Vaandle) 2: At Giøre saadan Portion, som 
mældt er. — Aa Viske (At Viske) id: Vid: infr: | 

[Ein Vaar-knipe] Vaar-knipen (Vaarkniben) >: Liden Forraad 
i Huuset paa Mad-wahrer, som gierne indfalder i Vaarens Tud, 
da saadane Ting ere dyre, og rare at bekomme. 

Eit Vaarrak Et (Vaarraåk) 2: Et af Sult, eller Sygdom fortørredt, 
og udmavredt Creatur. | 

Vaar-sild (Vaar-sild) >: Stoer Sild med store Been, hvilken 
ved Kyndelmiss tider af Hval-fisken drives af Havet ind under 
Landet, og der bliver fangedt med Garn. Samme er langt fra 
ikke saa feed, som dend Sild der fanges om Sommeren. Naar 
Talen er om een, silger jeg: Ei Vaar-sild (Ken Vaar-sild). 

Eit Va-bein (Et Va-been) Saa kaldes i Augvoldsnæs Egn een 
dreyedt omløbende Been-tridse, som udi et dertil apteret Instru- 
ment af Træe sættes paa Kanten af Baaden for, naar mand fisker 
efter Torske, eller andre saadane Fiske, at drage Fiske-snøret 
ind i Baaden paa bemeldte Been-tridse, paa det at det skal gaae 
dis lettere. 

Aa Va (At Vade) Foruden at dette Ord beholder sin sæd- 
vanlige Bemærkelse, og siiges om Creature, der haver Fødder, 
bruuges det og paa Sundmør om Sey, og andre disliige Fiske, 
hvilke 1 hobe-tal giver sig op paa Vandet, og synes ligesom at 
vade paa Vandet. 

[Ei] Vadla-sletta (Vadla-slette) Saa kaldes i Augvoldsnæs Fun 
Slud, sammenmængedt Reun, og Snee. 

Ein Vaga-stok (Fen Vage-stok) Saa kaldes 1 benævnte Egn 
et Tver-træe som hviiler paa dend Ende af Draajerne /: See 
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Draajer under Lit: D :/ der er Sleden nærmest, med sin een: 
Ende paa dend eene., og med sin anden Ende paa dend anden 
Draaje. 

Aa Vagge (At Vague) 2: At Gaae, og rave. Ordet bruuge 
om Gilæs, og andre Fugle som saa gaaer. 

Ein Vaggel (Een Vaggel) 3: Det Træe, som Høns sidder. ov 
hviiler paa om natten. 

[Eit] Vail >: Behag, Godttindende. e: g: Eg sætte dæ i Fers 
Vail. 9: Jeg sætter det 1 Eders Behag, Godtfindende. 

Vaille. >: Efter Sundmørs Tale-maade Neppe. I Augvoldsnæs 
Egen udføres Ordet Voillaa. 

Aa Vaka (At Vake) 23: Efter benævnte Egns Tale-maade Åt 
Bevæge Vandet. Ordet bruuges om Sey, Makreel, og andre dis- 
lige Fiske, som giver sig op og bevæger Vandet, saa Vandets 
Rørelse sees. 

Eit Vak (Et Vak) Een saadan Bevægelse af Fisk paa Vandet. 

[Eit] Val-byg. >: Et slags Byg, hvis Ax ere tykkere, og kortere. 
end andet ordinair Byg, og med flere Rader. 

Valen. 3: Saa Kold paa Hænderne, at man ikke vel kand 
røre Finurene, og tage fat paa, og forrætte, hvad man skal. 

Valge. >: Efter Augvoldsnæs Føns dialect forlidt saltedt. 
e: g: Supaa æ valge. 3: Suppen er forlidt saltedt, Der er kommet 
forlidt Salt i dend. 

Ein Valk (Fen Valk) Foruden at dette Ord beholder sin 
egentlige Bemærkelse, betyder det og: Ophovnedt Kiød efter Slaget 
af et Riis, og disliige. 

Vand. >: Vanskelig. 1t: Som er at tvivle om. De æ& vand. 
at han bli frisk igen. Der er at tvivle om, at hand bliver 
frisk igien. 

Aa Vanda (At Vande) 3: Ikke at fordrage een, eller anden 
slags Spiise. e: g: E vanda ingien slags Mat. >: Der er ingen 
slags Mad, som jeg ikke kand fordrage. 

Ein Vas-hakie (Fen Vand-hage) 3: Fen stoer Øred, der er 
af Stoerlighed, som en maadelig Lax, og haver en krum Under- 
mund, og holder sig altiid i Ferske Søer. — Ein Haka-fisk (Een 
Hage-tisk) id: Vid: Lit: H. 


Vail: Maa væra vald, n. og ikkje val, n. 

Vaille: valla, adv. gin. varla, adv. snaudt, vandt. Leem hev tvillaus 
høyrt volldaa; men den formi er ikkje att-funni paa Karmt. 

Vas-hakte: Ikkje att-funne. Sm. A. hakefisk. m. 
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Vanlæge (Vanlig) >: Efter Augvoldsnæs Egns Tale-maade 
Aldeeles. 

Aa Vante (At Vante) >: At Fevle. 

Aa Vanvørre (At Vanvørre) 3: At Foragte. 

Ein Vare (Een Vare) >: Fen spitz Steen, eller een Spitz af 
mange sammenlagde Steene sat paa een Høy, eller Klippe til 
et Kiende-tegn til Indløb for Skibe, og dislige. 

Ein Varg (Een Varg) Saa kaldes i Trundhiems Stift een Ulv. 

Ein Vår-lykkyl (Een Vaår-nøgel) Saa kaldes i Augvoldsnæs 
Eøn Giækken paa een Bysse, Dend Jernpind, som mand rører 
med Fingeren, naar mand vil lade en Bysse gaa løs. 

[Eit] Varp. >: Rendegarnet i Vadmel, i et ulden Teppe, og 
disliige. 

Aa Varta (At Varte) 2: Efter Augvoldsnæs Eøns dialect At 
Blive. e: gi: E veit inkie, om han kand varta go meire. 3: Jeg 
veed ikke, om han meere kand blive god. 

[Ei] Vårveitle. Saa kaldes i benævnte Egn Obayt. Tilsvn. 
Saa siger jeg: Åa ha i Våarveitle. 3: At have i Obagt, Tilsyn. 

Ein Vasel (Een Vasel) Saa kaldes 1 benævnte Eun et Træe, 
som ligger paa Skuldrene med toe nedhængende Snorer, een paa 
hver Ende af Træet, og med toe Jern-hager, een i hver Snor, 
hvormed bæres Vand, og disliige i toe Bøtter, som hviler een 
1 hver Haand. 

Ei Vas-qveise (Een Vas-qveise) Saa kaldes i benævnte Eyn 
een Hævelse 1 et Saar deraf, at der er kommen Vand i det. 

Ei Vasuule (Een Vasuule) >: Efter een Deel Stæders dialect 
Een, hvis Sædvane er at tale unvttig Snak. Ordet bruuges helst 
om et Fruentimmer. 

Va-vætter. Saa kaldes i Augvoldsnæs Egn Fiske-vanter. Vanter 
at. bruuge, naar mand fisker. Naar Talen er om een, siiger mand: 
Ein Va-vot (Een Va-vot). | 

Veen. 2: Efter benævnte Euns dialect Smuk, Vakker. 

Veik. >: Svag, Af liden Styrke. 

Veik-live (Veik-livet) 2: Det tvnde Liv. 


Vanlæge: A. vandlege. adv. nøgje. nettupp (Nhl.). 

Vas-qveise: Like eins no: vass-kveisa, f. og svudla-kveisa naar det 
vjeng yver til svull (Torvastad).  Vantar i ordbøkene. 

Va-vot: vadrott. m. Njaa R. under vadtrøya. 
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Ei Veik (Een Veike) Saa kaldes i een Deel Egne udi Trund- 
hiems Stift een Puge. 

Ei Veite (En Veite) 3: Een Opgravedt Vey, eller Rende i 
Jorden. it: Et smalt Stræde. I dend første Bemærkelse bruuge 
Ordet allevegne. I dend sidste udi Trundhiems Stift, og udføres 
der: Ev Vett. 

[Eit] Veiter. Saa kaldes i Augvoldsnæs Egn een Spye-tlues 
Ureenlighed. 

Ei Veiter-flua (Een Veiter-flue) Saa kaldes i benævnte Fun 
een Spyve-flue. | 

Veitl. Saa kaldes paa sine Stæder i Trundhiems Stift Liden. 
eru: Veitl Veika. 3: Lille Piigen. Dette Adjectivum bruuge 
ikke. hvor Adjectivum skal staae efter Substantivum. Vesle id: 

Ei Veitle (Een Veitle) >: Et Giæste-buud. Saasom et Bryllups 
maaltiid, og dislige. 

Ei Veiv (Een Veiv) 9: Et Haand-fang, som mand drever een 
Sliibe-steen om med, eller andet disliige Haand-fang. 

Aa Veive. (At Veive) >: Efter een Deel Egnes Tale-maad- 
At gaae hid, og did. Ordet bruuges om saadan Gaaen, som 
mand anseer unyttig, og derfor har mishag udi. e: g: Qa & 
dæ, du veive ette igiønnaa Dørrene? >: Hvad er det du gaaer 
efter 1gi1ennem Dørrene, dend eene dør ind, og dend anden ud? 

Aa Veivla kring (At Veivle omkring) >: Efter Augvoldsnæ: 
Egns Tale-maade At Snoe omkring. — At Snare omkring id: 
Vid: Lit: S. 

Vek. 2: Borte, Bort. e: g: Kniven min æ vek. Min Knv 
er borte, Jeg haver tabt dend. KRiøir Hunden vek. Gien 
Hunden bort. 

[Eit] Velende. >: Det Svelg, som følger Barken, og rører 
med sin ene Ende Tungen, og med sin anden Ende Vommen I 
Kior og andre Creature. 

Ei Velseime (Een Velseime) >: Et Fruentimmer, som er ingen 
Driftighed og Fyrighed hos, der er, som mand sliger, hverken 
til at have, eller kaste bort. I Augvoldsnæs Egn udføres ordet: 
Ei Velsømda. 


Veik: vækje. f. Me. st. i Trd. uttala et veik. 

Veiter: Like eins enno: veit'er-fluga legge veitl'er ette seg (Avalds- 
nes). vetfer n. tluge-erg (Torvastad). 

Velseime: Ukjent. Sml. A. V. sæma. f. drølar, seindragar. Velsømda 
er eit anna ord. Til sømd. f.? Ikkje att-funne paa Karmt. 
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Ven-elskien (Ven-elsken) 3: Venlig. Ordet bruuges mest om 
Kiør, og andre umælende Creature, der holder sig gierne til 
Folk, vil gierne, at Folk skal smigre for dem. 

[Ei Vena-haand] Vena-haandaa (Vene-haanden) Saa kaldes i 
Augyvoldsnæs Egn dend Høyre Haand, helst naar mand taler 
med Børn. 

[Ei Vena-smotta] Vena-smottaa (Vene-smotten) Saa kaldes i 
benævnte Evn Splitten paa et Skiørt. | 

Aa Vere (At Vere) >: At Trække Luften til sig med Næsen 
for at kiænde Lugten af noget, som er langt borte. Ordet 
bruuges om Rinsdyr, Ulve og andre umælende Creature, som 
 trækker Luften til sig 1 Næsen for at kiænde Lugten af et andet 
Dyr, eller disliige, som er langt borte. 

[Ein] Verk. >: Smerte, Pine. it: Røde i Saar. 

Aa Verkie (At Verke) >: At Giøre ondt. e: g:  Deæ verkie 
ind it Beine. Det giører ondt inde i Beenet. 

Aa Verpe (At Verpe) >: At Giøre Eg. 

[Ein] Vestrøn. Saa kaldes paa Sundmør Vesten-vind. 

- Aa Veye (At Veye) 2: At Være paa Skytteri. 

Veyeskab. 2: Skytterie. 

Ei Viaatte (Fen Viaatte) >: Een Vidde. Ordet bruuges om 
een Marks Vidde. e: g: Her a ei store Viaatte paa dinna Garen 
aa slaae. Paa denne Gaard er en stor Vidde at afmeye, Een 
viid Mark at afmeye. | 

Vibber. >: Efter een Deel Stæders Tale-maade Frisk, Fvrig, 
Levendes. 

Ei Via (Fen Vie) Saa kaldes i Augvoldsnæs Egn een Kjiste, 
som staaer over Mølle-steenen, hvorudi Kornet er, og hvoraf 
Kornet igiennem Skoen /: See Skoe under Lit: 8 :/ løber lige 
ned i Øyet af Mølle-steenen, i det mand maler. — Een Skreppe 
id: Vid: Lit: S. 

Aa Vike (At Vige) >: At Styre Hesten med Bidselet. e: g: 
Viik Hesten te dend høgra Siaa. 9: Styr Hesten med Bidselet 
saa, at hand gaar til dend høyre Side. 

Vigitten. >: Navnkundig. 


Vena-haandaa: No segjer dei mest pæna-haandada paa Karmt: vene- 
haanncæ (Swt.: Hornnes). Smil. R. under ræn. s. 9983. og Å. fagerhand. 

Vena-smottaa: Ukjent. No smottaa ell. stakka-smottaa (Avaldsnes). 

Vibber: Eit ukjent adjektiv. Til ribra, v. didra. titra: de æ so ho 
ribra i kvær leen. (Avaldsnes). 
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Eit Vik (Et Vik) 9: Een liden kiændelhg Indhuuling. eller 
Til side Viigelse 1 een Ting, som ellers er snor-been. Saasom 
om een Bredde, eller Linial er høvledt snor-been i Kanten; Men 
dend et Stæd haver i Kanten ligesom een liden neppe kiændelig 
Indhuuling. 


Aa Vikkie (At Vikkie) 2: Efter Snndmørs Tale-maade: Åt 
Besøge sine Venner. I Augvoldsnæs Egn udføres Ordet: da 
Vija (At Vije). 

Vild. Foruden at dette Ord beholder sin egentlige Bemær- 
kelse. betvder det og: Vreed. Saa kand jeg siige: Han vart 
vild paa me. >: Hand blev vreed paa mig. 

Ein Vimp (Een Vimp) 2: Et lidet Ruus. 

Ein Vimmel (Een Vimmel) id: Sazæ kaldes det i Augvoldsnæs 
Ern. — Een Snur ad: Vid: Lit: S. 

Aa Vimsa (At Vimse) 9: Efter Augvoldsnæs FEens Tali- 
maade At Viske med Rumpen. Ordet bruuges om een Hest. 

Vind. >: Skiæv. 

Ei Vinne (en Vinde) Saa kaldes i Bergens Stift og 1 Auv- 
voldsnærs Egn dend Tud, da Bonden haver sit svareste, og vigtlgste 
Arbeyde, der behøver hastigt Expedition. Saa kaldes Pløvning-- 
tiiden om Vaaren Vaar-vinnaa (Vaar-vinden), 

Aa Vinne (At Vinde) Foruden at dette Ord haver sin egentlige 
Bemærkelse, betvder det og: At Arbeyde Kornet ned i Jorden 
ved Pløven, Spaden, Saaen etc: it: At formaae. e: g: EE vinne 
inkie meire. 9: Jeg formaaer ikke meere. 

Ei Vind-kiegle (Een Vind-kiegle) Saa kaldes paa Sundmer 
et Træe, som drives omkring, naar Vinden blæser derpaa, hvilket 
Bønderne haver paa een Stang staaende over deres Fiske-gieller 
for at skrække Fuglene derfra. 

Ei Vind-qgveidn (Een Vind-qvern) id: Saa kaldes det i Aug- 
voldsnæs Even. 

Vind-skieier (Vind-skeeder) 29: Bredder, som ere sat paa 
skraads op, og ned i Enderne af et Huus. Naar Talen er om 
een. siiger mand: Ev Vind-skieie (Een Vind-skeede). 

Vimp: Tydingi yverførd fraa vimp. m. ein som fer og vimar. som er 
haattelaus og usætande (Avaldsnes. Torvastad). 


Vimmel: No vemedl, m. grille. ralskap (Torvastad). A.R. rimull. m. 
ein vimring. 
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[Ei Vingster] Vingstraa (Vixsteren) Saa kaldes paa Sundmør 
een Indvold, som sidder ved Vommen 1 Kiør, og andre disliige 
Creature, og bruuges til Blod- og Lever-pølser. 

Fi Vintra-kaka (Fen Vinter-kage) Saa kaldes 1 Augvoldsnæs 
Egn een Kage af suur Melkes Valde, og Meel, eller af Gryn, 
og fersk Melk. | 

Ei Vipe (Een Vipe) Saa kaldes paa Sundmør een Superstition. 

Ei Vippe (Een Vippe) >: Fen Kiep med een Kluud eller Kost 
paa Enden, som bruuges til at overstryge Flad-brød, naar det 
ligger paa Jern-hylden at bages, med Vand. 

Aa Vippe (At Vippe) >: At Svinge, Dysse. 

Aa Viske (At Viske) 3: At Indbinde Høe i Halm, i hvert 
Knippe saa meget Høe, og Halm, som een Koe skal æde, og 
saaledes at tillave Portioner for Kiør at æde. 


Ei Vist (Een Vist) Saa kaldes 1 een Deel Eene udi Trund- 
hiems Stift een Ond Lugt. 

[Ein] Viste. Saa kaldes i Augvoldsnæs Egn Korn, og Avner 
tilsammen paa Loe-gulvet, førend det drvftes, og skilles fra 
hinanden. | 

[Ei] Vistæve. Saa kaldes paa Sundmør Omqvæ, een liige 
 Slutning udi ethvert Vers i saadane Psalmer, hvor det første 
Verses Slutning repeteres 1 alle de andre Vers, som det skeer 
udi dend Psalme i Siungendes Tiids-fordmiv, 1 hvilken alle Vers 
saaledes endes: Der er saa favert i Himmeriiges Ruge. i 

Ein Vitte (Een Vitte) >: Een av mange Træer bestaaende 
høi Spitz opreist paa et Field, hos hvilken i Kriigs Tiider holdes 
Vagt, og som antændes, naar Fienden falder ind. 

Aa Vitte (At Vitte) 2: At Vinde. e: g: Vit meire Traa paa 
Nøste. 3: Vind mere Traad paa Nøglet. 

Aa Vitte paa Nasen (At Vitte paa Næsen) 2: At Slaae paa 
Næsen, At Slaae Næsen 1 Væiret af Spotskhed. 

Aa Vittrast (At Vittres) >: At Faae forstand, at Komme 
til meere forstand. 


Vintra-kaka: Ukjent. 

Vipe: V. (og etter honom R. 1902) hev ripa. f. 2 gamall tru ell. fordom 
Shl. (Etter Torp ogsaa i N. Gbr.). 

Vistæve; Maa vera bundi form n. vedsteret. Artikkelen er fyrst sett 
inn i registeret og hev daa ved eit mistak vorte ei. A. hev og uttalen 
visstæv fraa Snm. 
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Voijer. Saa kaldes i Augvoldsnæs Egn de toe Stænger. som 
gaaer fra Sleden langs Siden paa Hesten, hvorved hand trækker 
Sleden. Naar Talen er om een. suger mand: Et Vaag Fen 
Vaage. 

Eit Vok (Et Voki 2: Et aabet Stæd 1 en Elv eller Søe. da 
ellers det øvrige af Elven eller Søen er fast-frossen, og med lis 
bedækkedt. Der ere i store Elver, og 1 Søer visse Stæder, som 
aldrig. hvor stærk Frost end indfalder, fryser sammen; Men ere 
aabne. endskiønt det Øvrige av Elven. og Vandet er frøssen. ov 
med tvk lis bedækkedt. Saadane Stæder kaldes Vok. 

Ein Vold (Een Vold) 3: Een slet med Græs begroedt tør Plain. 

Ei Von (Een Vöni 9: Een Forhaabning. 

Ein Vond (Een Vond) 3: Een Muld-hvalp. 

Vone. 2: Efter Augvoldsnæs Egns Tale-maade Temmelig, og 
det tager altid Adjectivum Comparativi Gradus til sig. er v: 
Vone større. 3: Temmelig stoer. Vone ældre. 2: Temmeliyv 
gammel. 

Aa Vonast (At Vones) 2: At Vente, Forhaabe. 

Ein Vongsne (Een Vongsne). Saa kaldes i Augvoldsnæs En 
et Ploug-jern. 

Ein Vor (Een Vor) 3: Efter Sundmørs dialect Veyen, eller 
Sporret efter et Fartøy 1 Vandet. it: Een Broe, v: Brygge 
sammenkastedt af Steene, og liggende paa begge Sider langs 
een Stø, hvor mand trækker Baader op. See Stø under Lit. S 

Voren. >: Beskaffet. 

Vorfrumiss (Vor Frue Miss) >: Mariæ Bebudelses Tud. 

Ei Vorpe (Een Vorpe) Saa kaldes paa Sundmør et Stæd, hvor 
mand sidder og vogter paa Lax for at fange dend med Vod. 

Ein Vot (Een Vot) >: Een Vante. 

Aa Votte (At Votte) 2: At Agte, Æstimere. it: At Forslaae. 
Verb: Neutr: I dend første Bemærkelse bruuges Ordet paa Sund- 
mør, I dend sidste udi Augvoldsnæs Egn. I dend første B-- 
merkelse udføres Ordet paa een Deel Stæder: At Vottere. 

Eit Vrak (Et Vrak) 2: Et Draag, et udueligt Menneske. 


Voijer: No droijer, pl. av drog. f. (Torvastad). Sml. A.R. vager, f. pl. 
drog. stytting. 

Vone: vonom, adverbialt bruka dat. pl. av von f. Paa Karmt nr 
vonas(t): vonas meir (Torvastad); vonast eldre, mykje gamall (Avaldsnes. 

Vongsne: No rongse. m. (Torvastad), ragnsne, m. 
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Vrangsvævt. 2: Tilvant at sove i dend urætte Tud, at sove 
om Dagen og vaage om Natten. Ordet bruuges om smaae Børn, 
som haver faaet dend Vane. 

Aa Vringle (At Vringle) >: At Forstyrre, Confundere i Læs- 
ning, eller disliige. it: Efter een Deel Egnes dialect At være 
vanskelig at komme til rætte med. 

Ein Ve-kost (Fen Væd-kost? 2: Een Dynge af Birke-stokke, 
eller andre Træers Stokke staaende tilsammen opreyste paa deres 
Ende. og destinerede til at brænde. 

[Ei] Væft. >: Islettet i Vadmel, i et Ulden Teppe, og disliige. 

Veer-læssingar (Væir-læssinger) Saa kaldes i Augvoldsnæs 
Egn Stokke, som til Styrke for et Tag imod Storm-vælr legges 
paa Taget, een paa hver Side, saaledes, at Enderne ere fæxstede 
an i hinanden øverst oppe paa Taget. Naar Talen er om een, 
siijger mand Ein Veer-læssing (Een Væir-læssing). | 

Ei Veerotte (Een Væirotte) >: Et Væirlig. 

Vælder. Saa kaldes i Augvoldsnæs Egn Instrumenter, Red- 
skaber til at udrætte een Ting med. Naar Talen er om et, siiger 
mand: Eit Vælde (Et Vælde). | 

Ei Være (Een Være) 2: Een Orm, som, helst om Foraaret, 
sidder imellem Huud, og Kiød i Ryggen paa Rinsdyr, Kiør. og 
andre disliige Creature. I sær ere Rinsdyr meget plagede av 
det slags Orme. 

Væsaille. >: Efter Augvoldsnæs Egns Tale-maade Liden. og 
af svage Kræfter. 


Veer-læssingar: Vantar i ordbøkene. Men er nemnt av N. Nicolaysen 
i Kunst og haandverk fra Norges fortid, Kra. 1881—1891, s. 3 b: ,Ved 
gavlerne anbragtes enten vindskier af bord eller stokke, som krydsede hin- 
anden over mønen og i det mindste paa enkelte steder i Bergens stift 
navnlig i Etne kaldtes verlæsinger, af laas, fordi de lukke for veir og vind 
og hindre disse fra at rive torven op." — Nicolaysen hev vel ikkje havt 
litande upplysningar um uttalen, difor hev uttydingi hans vorte misvisande. 
Ordet liver enno paa Karmt i same form og tyding som hjaa Lem: v>r- 
lessing, f. den gavl-fjøli som ligg innyver taket, i seinare tid mykje kalla 
deksle-bor, n. 

Vindskjei, f. er noko anna. Det er ei gavl-fjøl som ligg til møtes 
med verlessingjaa og gjenx ned paa kanten av taket. (Avaldsnes, Torva- 
stad). Paa pannetaki no brukar dei berre eit bord til verlessing; men 
paa torvtaki hadde dei ein tung stokk til aa lessa ned mot ver og vind. 
Ordet kjem av lessa, v. i tydingi tyngja ned. Små. lessing, f. ris-bundel 
eller annan tunge yver mineskot (Avaldsnes, Torvastad). Ogsaa dette ordet 
vantar i ordbøkene. 
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Aa Væsa (At Væse: 2: At tale unyttig Snak. Saaledes utales 
Ordet 1 Augvoldsnæs Eun. Paa Sundmør udføres Ordet: Aa vase 
(At Vase 

Aa Væsne (At Væsne) >: At Blive værre. 

Ein Vætrung (Fen Vætrung) 9: Een Stuud. eller Qvie. som 
er paa andet Aar gammel. 

Ei Væve-kaana (Een Væve-kone) Saa kaldes i Augvoldsnæs 
Egn een Ederkop. 

Vævlungar (Vævlunger) 2: Et Klæde næsten af facon, som 
en smal Barne-linde, hvilket Fiskere svøber om Haand-leedet paa 
begge Hænder for Varmes skvld, I Singulari Numero heder 
Ordet: Ein Vævlung (Een Vævlung). 

Væv-størrene. Saa kaldes i Augvoldsnæs Egn de Høye Træer. 
som staaer liige op og ned, et paa hver Side af Væven. Naar 
Talen er om een, siiger mand: Hi Væv-størra (Fen Væv-større: 

Ein Væv-sæs (Een Væv-sæs) 3: Benken i Væven, som mand 
sidder paa, naar mand væver. 

[Eit] Vøle. >: Stierten paa een Fugl. I Augvoldsnæs Eun 
udføres Ordet: Vele. 

Aa Vøla (At Vøle) >: At Flye om, At Reparere, Forfærdivr 
det, som er brøstfældigt. 

Vørk for. >: Omhyggelig for. 

Vørkiaa (Vørken) Saa kaldes i Augvoldsnæs Egn een Søgen- 
tiid. e: g: Han kom her å Vørkiaa. >: Hand kom her paa een 
Søgen-tiid. Ikke paa een Hellig-dag. Paa Sundmør udføres Ordet: 
Ørkiaa (Ørken). 

Ein Verke dag (Een Vørke dag) Saa kaldes i Augvoldsnæs 
E«n een Søgen-dag. Paa Sundmor udføres Ordet: Ein Ørkendag 
(Een Ørkendag). 

Aa Vørre (At Vørre) >: At Agte, Æstimere. 

Vørtelæge (Vørtelig) 2: Efter Augvoldsnæs Egns dialect Re- 
puterlig. Brav. Saa siger jeg: Ein vørtelege Mand. Fen Re- 
puterlig. Brav Mand. 

Vørta id: 


Vørtelæege, vørta: Same formene enno: dei tok imot os baa væl ac 
vyrtalege; dei gjore de baa væl aa vyrtalege (Avaldsnes). Vel ei saman- 
blanding av vyrdelege og vyrktalege, adv. Ein vørta mann, ein fagnsa 
mann (Torvastad). 
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Y. 


[Eit] Yr. >: Smaa fine Regn-draaber, som falder af tyk Taage. 
it: Bobler, som Sild i Søen skyder op paa Vandet, hvoraf mand 
kand fornemme, at dend er der, endskiønt mand ikke seer dend. 

Aa Yre (At Yre) >: Saaledes At Regne. 

Yttare >: Yderligere. 

Yttaste. >: Yderligste, Dette Ord bruuges om et Extremo, 
hvad heller det er godt, eller ondt. e: g: E hæve aldre hourt 
yttare Preike, end dend va. 9: Jeg haver aldrig hørt een ypper- 
ligere Prædikken, end dend var. EY hæve aldre seet yttare 
Skielm-stykkie. 29: Jeg haver aldrig seet et større Skielm-stykke. 
Dette Adjectivum haver ingen Pisitivum Gradum. 


Æ. 


Ein Ære-mon (Een Ære-mon) Saa kaldes i Augvoldsnæs Egn 
een Æres Beviisning ved een Gave. 

Aa Æse (At Æse) 9: Efter Sundmørs Tale-maade At Voxe, 
Hæve sig, som Fløde, der staaer i Varmen. — At pøise id: Vid: 
Lat: P. 

Ei Æsing ”Een Æsing) 9: Dend Række, som øverst ved 
Kanten af een Baad indvendig gaaer næsten rundt om Baaden, 
paa hvilken Række Kieiperne staaer fast-naglede. See Kieip 
under Lit: K. 

Ei Æte (Een Æte) 9: Et langt smalt Rum af Bredder sat 
langs Væggen i Fæe-huuset, hvori legges Hoe til Faar, eller 
andre Creature, at de skal æde det liige deraf. 

Ætta ifraa (Ættet fra) >: Havende sin Herkomst fra. e: g: 
Dend Mainnen æ ætta fraa Qvindherre. 3: Dend Mand haver 
sin Herkomst fra Qvindherredet. 

Ei Æva (Een Æve) 9: Een lang Tud. it: Een Skiæbne. 

Ævelege (Ævelig) >: Stædse, Altiid. 


Ære-mon: Like eins enno: det gav ”an in liten ære-mon (Avaldsnes. 
Torvastad). Æ're-mun, m. vantar i ordbøkene. 
sva: I siste tydingi hev Leem det kann henda berre fraa ordlaget 
qva mi æve være (Sjaa her lenger ut-i). Christen Jensøn hev og æve i 
tydingi lagnad i eit dilikt ordlag: Da maa no te gud stande kva mi ære 
verte. (Sprogminder III, 2. 
16 
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== 


Ævingar (Ævinger) Saa kaldes i Augvoldsnæs Egn Fældinger 
paa en Vod, hvor dend eene Note-balk /: See Note-balk under 
Lit: N :/ er fæstedt til dend anden, og giøres een heel Vod af 
dem. Naar Talen er om een, siiger mand: Ein Æving (Fen 
Æving). 

Eit Æmne (Et Ævne) >: Det, som er beqvemt for noget at 
siøres deraf. Saa silger jeg: Eit Skiei-æmne. >: Et beqvemt 
Stykke Træe, som een Skee kand blive af. Dend Karen æ eit 
godt Æ'mne. >: Det er een Karl, som er beqvem til, at der kand 
blive en brav Mand af ham. | 

Aa Æmne paa (At .Ævne paa) 2: At Danne, At Lave. At 
Være i Arbeyde med at gjøre. e: g: Aa Æmne paa ei Sklei. 
9: At Danne een Skee, At være i Arbeyde med at giøre een Skee. 


| Ø. 

Ødege (Ødig)>: Efter Augvoldsnæs Fgns Tale-maade Beskik kedt 
til af Guds Beskikkelse. e: g: Han va mykkie vondt ødege. 
2: Det var ham beskikkedt, at hand skulde udstaae meget ondt. 

Fi Øgt (Een Øst) 9: Een Tud af Dagen bestaaende af fleere. 
eller færre Tiimer efter Dagenes Længde, og Aarets Tiider. Saa 
kaldes Morgen-stunden Een Øgt, Formiddagen Een Øgt, Efter- 
middagen Een Øgt, og Aften-stunden Fen Øgt. 

Eit Øi-land (Et Øiland) Saa kaldes i een Deel Egne et meget 
ødselt Menneske. Ordet er sammensat af At Øde, og Land. 

Aa ØQise (At Øise) >: Efter Sundmørs Tale-maade At Slaaé 
bag op. 

Ølbærminne. Saa kaldes i Augvoldsnæs Egn een Juule-leer. 
som bestaaer derudi, at mand trettende, eller tyvende Dag fra 
Juule-dag sætter sig plat ned paa Jorden, holder Hænderne bar 
paa Ryggen, og een liden Skaal med Øl udi i Munden ved 
Læberne sammenklemmede, og drikker i saadan Positur 3 gange 
efter hinanden Øllet ud af Skaalen, og, hver gang Øllet af 
Skaalen er uddrukkedt, slaaer Hovedet tilbage, og med det 
samme lader Skaalen falde af Munden bag over Hovedet. Bliver 
dend da nogen af disse 3 gange, mand lader dend falde af 


Ødege: Ikkje att-funne paa Karmt. A.R. hev det fraa Austl. og Tri 
auden, adj. gln. audit, adj. n. 

(ise: A. ausa, v. 3. 

(H-bærminne: Eldbjørgninne, n. er lite kjent paa Karmt no. 
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Munden bag over Hovedet, staaende paa sin Bund paa Jorden, 
siiges det skertsviis /: Mueligens og af Eenfoldige troes :/ et Livs 
Tegn, et Omen til, at dend, hvis Sundhed i Skaalens uddrikkelse 
blev erindret, skal leve det Aar til ende; Men, bliver dend ingen 
af bemældte 3 gange staaende paa sin Bund: Men hvelver alle 
vange om paa Jorden, siiges det /: Mueligens og af Eenfoldige 
troes :/ et Døds-tegn, et Omen til, at dend, hvis Sundhed i 
Skaalens Uddrikkelse blev mindet, skal døe det Aar. 

Eit Øle (Et Øle) 3: Een, som farer naragtig, og taabelig 
afstæd. 

Aa Øle (At Øle) 3: At Narre, Giække. 

Ømber-Sendag. Saa kaldes udi Rvfølche Fierde Søndag i 
Advent. 

Aa Omte om (At Ømte om) 3: At Tale om, Dog ikke dri- 
stelig, og aabenbarlig. 

Øpseter. Saa kaldes i Augvoldsnæs Egn de mange Traade, 
som sidder ved Enden af et Stykke Lerret, naar det tages af 
Væven. Naar Talen er om een, siiger mand: Ei Øpsøta (Een 
(Jpsøte), 

Ør. 2: Uden Sands, Som ikke kand sandse sig. 

[Eit] Ørskap (Ørskab) >: Galenskab, Raserie. 

[Ei] Ørsle id: 

Eit Ør (Et Ør) >: Efter Augvoldsnæs Eøns Tale-maade Et 
sandske bitte lidet Grand. 

Ein Ørendes Grand (Een Ørendes Grand) id: Paa Sundmør 
udføres Ordet: Ein Urendes Grand (Een Urendes Grand). 

Ørliten (Ørliden) 3: Gandske bitte liden. Paa Sundmør ud- 
føres Ordet: Urliten (Urliden). 

Ein Øire-stikkar (Fen Øre-stikker) Saa kaldes paa Sundmør 
Et slaus Insect med lange Fødder. 

Ei Ørjaata (Fen Ørjaate) Saa kaldes i Augvoldsnæs Egn een 
liden Fisk. der er at see til, som een liden Karusse. 


Ømbør-Søndag: A. inibresundag, m. 

Øpsøter: Like eins no: å øppsøta, pl, uppsøter (Avaldsnes). Formi hev 
vakse fram av avsefor, f. pl. gjenom konsonant og vokal-assimilationar. 

Øire-stikkar: Like eins no: øyre-stikkar, m. (Fjørtoft), øyrestyng, m. 
[i belle. 

Ørjaata: Ikkje attfunne paa Karmt. Kan henda eit slag labrus. 
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[Eit] Ør-skiele. Naar mand drvfter Avnerne fra Kornet. 
falder der, i det mand drvfter, Korn tilliige med Avnerne ud å 
Dryfte-truget. Disse med Korn beblandede Avner,. hvilke, som 
mældt, i det mand drvftede. faldt ud av Drvfte-truget. bliver 
siden paa nve optagedt 1 Drvfte-truget, og drvftede paa nye 
for at fraskille det Korn, som er iblant dennem. Vil mand nu 
dryfte dette fra Avnerne fraskildte Korn, falder det allerlettest 
Korn ud, som haver slet ingen Marv i sig. og det Korn bliver 
kaldet Ørskiele. 

Aa Ørte (At Ørte) 2: Efter Sundmoørs Tale-maade At Tvgre 
drøv. I Augvoldsnæs Even udføres Ordet: Aa Hiorta (At Hiorte. 

Aa Øse op (At Øse op) >: At Ophlidse. e: g: Brör hans os? 
han op te aa giæra dæ, so vondt æ. >: Hans Broder ophidser 
ham til at giore det, som ondt er. 

Ei Øskiæl (Fen Øskiæl) Saa kaldes i Augvoldsnæs Egn een 
stoer Mussel-skiæl. 

Øst. >: Efter benævnte Egns Tale-maade Hidsig, Hæftig be 
glærlig. 

Aa Øste (At Øste) 2: At Giøre Ost. 

[Ein] OQuster (Øster) 3: Vandet i Kiølen paa een Baad eller 
andet Fartøv. 

[Ein] Oustren (Østron) Saa kaldes paa Sundmør Østen-Vind. 

Aa Øxe (At Øxe) 3: At Hugge Spaaner af langs Træet mei 
een Øxe. 

Ein Øxe-kiæft (Fen Øxe-kiæft) Saa kaldes paa Sundmer 
Eggen paa een Øxe. 

Aa Øye >: (At Øye) At Give sig med ynkelig Røst. 

Aa Øgne (At Øvne) 2: At Naae med sit Øve-syn. e: g: E 
saag ette han, so længie E kunne øgne han. 9: Jeg saae efter 
ham, saa længe jeg kunde see ham, v: Naae ham med mu 
Øve-svn. 

[Ein Ou-qvarm] Ou-qvarmen (Øy-qvarmen) >: Øvne-laagen. 


Ør-skiele: Ukjent, Er det or-skilet, bundi form av eit or-skil, n.? 
Øskiæl: Sjaa A. odskjel, f. 
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[Tillegg 1.] 


A. 


Aamykkie. >: Efter Stavangers Egns Tale-maade Alformeget. 

Aagiængt. >: Fortidt, Overløbende. Ordet bruuges i Stav- 
angers Egn om dend, som fortidt overløber sin Ven, eller Naboe. 

Aarke. >: Efter een Deel Egnes dialect i Christianiæ Stift et 
vist foresat Arbeyde. 

Aar-vand. >: Som ikke alle Aar er frugtbar; Men behøver et 
besynderlig convenabel Væirligt paa dend Aarets Tiid, da Sæden 
staaer i Vext, om dend skal bære frugt efter Behag. e: g: Ein 
Aar-vand Aaker. 9: Een Ager, som ikke alle Aar vil bære goed 
Frugt; Men behøver et besynderligt Væirlig til Frugtbarhed. 

Aatruen. >: Let troende. 

Aava-bor. >: Regn, eller Snee. 

Aavleeta (Afleetet) >: Efter Augvoldsnæs Egns Tale-maade 
som haver changeret sin Couleur. 

Aften-sang. Foruden at dette Ord beholder sin egentlige Be- 
mærkelse, betyder det og efter een Deel Egnes Tale-maade i 
Christianiæ Stift een stoer Tude-kande, som bruuges til at skiænke 
Øl af i Brylluper. 


Aaniykkie: ovmykje, adj. n. 

Aarke: orke, f. Denne tydingi vantar i ordbøkene. Men like eins i ei 
ordliste fraa Valdris fraa 1740-aari. (Sligurd] K[olsrud] Gamalt austlands- 
maal. Upplandsmaal. Litlehamar. [1920], s. 12.) 

Aatruen: ovtruen, adj. 

Aften-sang. Ukjent no i denne skjemtande tydingi, det eg veit. Men 
presten Jens Krog hev det like eins fraa Rollag i Numedal 1743: ,A ften- 
sang kaldes een stor Trækande med Tut paa hvor af mand skiæncker øll 
i giestebud.* (Sligurd] Kl[olsrud] Gamalt austlandsmaal, Litlehamar [1915 
— 1917] s. 156, og Upplandsmaal, s. 16). Leem hev tvillaust fenge det av 
Krog. Sjaa nærare um kjennskapen millom desse tvo i fyreordet. 
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Afsøles. 2: Efter een Deel Egnes Tale-maade i Bergens Suf: 
Afsides fra Solen, Paa et Stæd, hvor Solen ikke skinner. 

Amalte. Saa kaldes i een Deel Egne i Cristianiæ Stift Udueliv. 

Areleis. >: Efter een Deel Egnes Tale-maade i Bergens Stift 
Anderledes. 

Eit Anleet (Et Anleet) Saa kaldes paa een Deel Stæder i 
Christiane Stift et Ansiut. 

Ainfættes. >: Efter een Deel Stæders Tale-maade 1 Bergens 
Stift Med hverandres Fødder vendt imod hinanden. e: g: Dey 
tvo sat ainfættes. >: De toe sad saaledes paa Jorden. at den een 
vendte sine Fødder imod dend andens. 

Ainvi. Saa kaldes udi een Deel Egne i Christianiæ Suft 
Trodsig, Tver. 

Ainveya. >: Efter een Deel Egnes Tale-maade Ovenfor Bordet 
i Stuen. 

Ein Are-gagn (Een Are-gagn) Saa kaldes i een Deel Evne i 
Christianiæ Stift een stoer Gryde. 

Ein Ask (Een Ask) Saa kalder een Deel Egnes Folk un 
Bergens Stift een Bøtte, som Melk sies, og hensættes udi til at 
blive tyk, og skvde Fløde fra sig. 

Ei Atte-gleima (Een Atte-gløime) 2: Een gammel Pilve. som 
ikke bliver gift. Egentlig betvder Ordet: Een Efterglemt. 


Ei Bagste-heille (Een Bagste-heille) 2: Een tynd, vud og rund 
Jern-hylde at bage Flad-brød paa over Ilden. 

Eit Bagste-bor (Et Bagste-bord) >: Det Bord, hvorpaa mand 
med een liden dertil apteret Stok, eller saa kaldet Kiølve ud- 
trilder Deyen til et Flad-brød. 

Aa Bane (At Bane) 2: Efter een Deel Egnes Tale-maade I 
Bergens Stift At Visne. Ordet bruuges om Agers, og Engs Far- 
visnelse i stærk Heede. 

Balle. Saa kaldes paa een Deel Stæder i Bergens Stift B-- 
sværlig. 


Amalte: Ukjent. Or ei ordsaml. fraa Heidmork. (Upplandsmaal s. 15. 

Ainvit: andvig. adj. 

Ainveya: andveg, m., gin. andvegi. 9ndvegi, n. høgsæte. Smil. Spres- 
minder II, 1. 

Bane: badna, v. — Balle: bale, ad), n. 
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Baårfier. Saa kaldes i een Deel Egne udi Christianiæ Stift et 
lidet Kammer over een For-stue. 

Bårlen. >: Taxus. I een Deel Egne udføres Ordet: Barlund, 
I andre Barlind. 

Bårsok. >: Bartholomæi Tud. 

Eit Barsøl (Et Barsøl) >: Et Barsel-gilde. 

Bat-von. >: Haab om at kunde forbædres. e: g: De æ ingiaa 
Bat-vön ti dæ Plaggie. >: Der er intet Haab om Forbædring 
ved det Klædebon. Det er saa forslidt, at det ikke staaer til at 
forbædre. | 

Banje-peyla (Barne-peyla) Saa kaldes i een Deel Egne Børn, 
Unge Folk, De Unge. 

Bein, aa Boner (Been, og Boner) 2: Efter een Deel Stæders 
Tale-maade i Christianiæ Stift Krop, og Skind. 

Aa Beide (At Beide) 2: Efter Stavangrs Eens Tale-maade 
At Bereede Skind. 

Eit Beile-stæmne (Et Beile-stævne) Saa kaldes paa een Deel 
Stæder i Bergens Stift et Forlovelses Giæste-buud. 

Beila-maal. >: Efter een Deel Egnes Dialect een Forlovelse. 

Bel. Saa kaldes i een Deel Egne udi Christianiæ Stift een 
Brudgom, som byder til Bryllup. 

Berlæg. Efter een Deel Stæders Tale-maade 1 Bergens Stift 
Smuk, Som seer vel ud. Ordet bruuges fornemmelig om Mands- 
personer. e: g: De æ ein Berlege Kar. 3: Det er een smuk 
Karl, som seer vel ud. 

Aa Berje (At Berje) Saa kalder de paa Sundmør At Terske. 

Besleien (Beslagen) >: Treedsk, Sneedig, Durchtrappen. 

Bisken. Saa kaldes i een Deel Egne een Froe-kost. 

Ei Bombe (Een Bombe) >: Een rund, eller aflang Kiste. 

Eit Bor (Et Bord) Foruden at dette Ord beholder sin egent- 
lige Bemærkelse, betyder det og: Een Bredde, een Deele. 

Ei Bor-sneia (Een Bord-snøie) Saa kaldes 1 Stavangers Egn 
een Snylter, Een, som æder reent op. 


Barfiør: barfrø, n. (Øysterdalen). Formi hjaa Leem er ei mistyding eller 
eit misminne. Kjelda, ei ordsaml. fraa Heidm., hev Barfrøe. (Upplandsm. s. 18). 
Banje-peyla: Ordet er venteleg fraa Nordfjord, men mishugsa eller 
mistydt. Barnepeil, m. er umgangssykje hjaa born. Små. R. peil, m. 2. 
Bor-snøia: Vantar i ordbøkene. Men de Fine hev borsnøya i same 
tydingi fraa Rogaland 1745 (Norske Magasin III. 223). Sml. R. snøydar, m. 
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Ei Bore (Een Bore) 3: Een Snor, Galun. 

Ei Bot (Een Böt) >: Een Lap paa et Klædebon, eller paa 
een Baad. 

Aa Bousta (At Bouste) 2: Efter een Deel Egnes Tale-maade 
At Buldre, Larme. 

Aa Brigda (At Brigde) >: Efter een Deel Egnes Dialect At 
Mangle, Fuattes. e: g: Han brigda paa Vitte. >: Ham fattes paa 
Forstanden, Hand er ikke ved fuld Fornuft. Dæ brigda han paa 
Siunaa. 9: Der fattes ham paa Svnen, Hand seer ikke vel. 

Aa Brigdast (At Brigdes) 2: Efter een Deel Stæders Tale- 
maade Åt komme i Ulav, i confusion. Saa kand jeg siige: De 
brigdast føre me. 9: Det kommer i Ulav for mig. 

Bratug. >: Efter een Deel Stæders Dialect i Christianiæ Stift 
Som ikke taaler meget, førend hand bliver rørt til Vreede. 
Hastig til Sinds. 

Brag. Saa kaldes udi een Deel Egne i Christianiæ Stift 
Nord-lvset. 

Eit Bragd (Et Bragd) >: Efter een Deel Stæders dialect Gave, 
eller Adfærd med Hænderne til sit Haand-arbeyde at forrætte. 
Saa kand jeg suge: Dend Guten hi eit godt Bragd. 3: Dend 
Dreng haver gode Gaver til sit Haand-arbeyde, Hand bærer sir 
vel ad. | 
Brim. >: Valde, der er kogt, indtil dend er bleven næsten 
saa tyk, som een Grød, og haver een bruun Couleur, hvilken 
Bønderne bruuger tll Dyppelse til Fisk, og disliige. — AMysse- 
brim id: 

Ei Brök (Een Brög) >: Et Par Buxer. 

Ein Bru-stavar (Fen Bruud-staver) Saa kaldes udi een Dee! 
Egne i Trundhiems Stift dend Person, som geleyder een Bruud 
til, 1, og av Kirken. Samme ere tvende i Tallet, af hvilke een 
gaaer ved hendes Høyre, og dend anden hos hendes Venstre 
Side, og enhver af dem kaldes een Bruud-staver. 


Brigda: Denne tydingi finst ikkje i nynorske ordbøker. Men gin. 
bregdast, v. refl. kann hava tydingi svigta, gleppa. 

Bratug: brettug, adj. 

Bru-stavar: A. hev brurstaavaar i dilik tyding fraa Snaasa, og set upp 
normalformi brudstavar m. sg., men med spyrjeteikn. R. 1902 hev. etter 
Amund B. Larsen, bruurstaagaar, m. brudsvein (Selbu). Ei uprenta ord- 
samling fraa Trøndelag fraa siste helvti av 1700-talet (Arna-Magnæanske 
saml. Add. 108. 8vo) hev; ,Brurstavar nom. de 2 Personer, som lede Bru- 
den og støtte hende ligesom Stave." 


Norske oa 949 


Ein Bryjaal (Fen Bryjaal) Saa kaldes i een Deel Egne Farve 
paa Øl. e: g: Dæ Øle hæve ein skiøne Bryjaal. >: Det Øl haver 
een skiøn Farve, Det seer smukt og klart ud. 

Aa Brykie (At Brykie) >: At Synderhugge. Ordet bruuges 
udi een Deel Egne i Bergens Stift om at hugge Kied i stykker. 

Eit Bræ (Et Bræ) >: Et Bind om een Bog. 

Bu-drot. >: Dend Ost, og Smør, som Qvæget yder. Qvægets 
Product av Ost og Smør. 

Ein Bu-far-grout (Een Bu-far-grød) Saa kaldes i Christianiæ 
Stift Fløde-grød, som koges, naar mand med Kiørene vil fare 
hiem igien fra det Sted, eller dend saa kaldede Sæter, hvor 
mand haver haft dem gaaende i Græs-gang om Sommeren for 
at samle Melk, og Smør af dem. 

Aa Bu-flette (At Bu-fløtte) >: Efter benævnte Egns Tale- 
maade At Fløtte med Qvæget til, eller fra bemældte Sæter. 

Ei Bu-fær (Een Bu-færd) >: Een Samling av Folk, og Qvæg, 
som farer til, eller fra bemælte Sæter. 

Ein Bu-hund (Een Bu-hund) >: Een Fæe-hund. Dette bruuges 
og til et Skiælds-ord. 

Aa Bu-skappe (At Bu-skappe) >: Efter benævnte E«ns Tale- 
maade Af Qvægets Melk at giøre Ost og Smør. 

Bu-slitten. 2: Efter Stavangers Egns Tale-maade Forarmedt, 
(GGeraadet 1 saa slet Tilstand, at mand maa overgive Gaard, og 
Bruug. 

Ei Bu-hætta (Fen Bu-hætte) Saa kaldes udi een Deel Egne 
Een Skade. 

Ein Buuk-brör (Een Buug-broder) 3: Een Rival. 

Aa Byggia se (At Bygge sig) 9: Efter Stavangers Egns Tale- 
maade At Lade sig Hvre, At Lade sig Leye til Tieneste. Ordet 


Bryjaal: Ukjent. Siste luten kann vel snaudt vera gln. al,n. engelskt 
øl, fraa ags. ealu, n. (eng. ale), øl. 

Brykie: brytja, v. 

Bu-heætta: Like eins hjaan de Fine: ,Buhettaa. En skade" (Norske 
Magasin III, 223). Å. nemner det etter de Fine (Ordbog s. 976), ikkje etter 
Christen Jensøn, som Schaanning segjer (Norsk fugle-reyister, s. 40). R. 
hev fuglenamnet buhetta, f. fraa Berg. ov Ryf., men veit ikkje visst kva 
det er for ein fugl. ,Træpikker?* Fin litande mann i Torvastad var viss 
paa han hadde høyrt namnet buhetta, men kunde ikkje gjera nærare vreide 
for det. 
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bruuges om een Tieneste-karl. eller Tieneste-piige. som af een 
Huusbonde lader sig leve til een kortere. eller længere Tieneste. 
et halft, heelt, eller fleere Aars Tieneste. 

Aa Bete "At Bøde) 3: At Lappe. Flikke. 

Eit Bygda-rop (Et Byvede-raab) 23: Efter Stavangers Fs 
Tale-maade et Rvgte. 

Ei Boling (Fen Bolingi 9: Efter een Deel Egnes Tale-maade 
Meubler. og hvad meere til een Huus-holdning henhører. Saa 
kand jeg sive: Dend Mainnen sitte mæ si fuille Buna-bøling. 
9: Dend Mand sidder i goed Velstand. Han haver fuldt Boeskab. 
alt det. som til hans Huus-holdning udkræves. 


Dag-bruna (Dag-broen! Saa kaldes udi een Deel Eane 1 Ber- 
gens Stift Dag-randen, Dend Lvsning af Dagen som sees lavt 
nede paa Horizonten, naar Dagen frembryvder. 

Dal-føre. Saa kaldes paa een Deel Stæder i Bergens Sufr 
en Dals Strækning. 

Dokke. 3: I. Udi somme Eene udfores Ordet: Dok. I andre: 


Dikko. 
Dokka. 2: Eders. Somme Eynes Folk udfører og Ordet: 
Dikko. 


Doure-maal. >: Klokken 10 om Formiddagen. som er Boøn- 
dernes ?den Spiise-tiid paa Dagen om Sommeren. 

Dyr-Be-daen (Dvre Bede-dagen) Saa kaldes udi een Deel 
Egne i Trundhiems Stift dend Almindelige Bede-dar. Fierde 
Fredag efter Paasche. 


Ein Exna-mon (Fen Egna-mon) Saa kaldes i Stavangers Exn 
een Evendom, som man auter. og sætter Priis paa, Saasom et 
Smykke. et smukt Klædebon, og andet disliige. 


Bygda-rop: Vantar i ordbøkene. Christen Jenson hev det i Dictio- 
narium 1646. og det liver enno i NSfj.: han vart te eit bygdarop; han & 
eit bygdarop "Dale. Bulandet). Sjaa Sprogminder ILL. 13. 

Bøling: Jens Krog hev det like eins fraa Rollag 1743: ,Bøeling — 
Meubler ov hvad som hører til een Husholdning. Hand seet mæ saa fulde 
Bue aa Bøeling, Siges om een Mand som sidder og lever vell.” (Gamalt 
austlandsmaal. s. 157, Upplandsmaal. s. 16. Bunad, m. er velkjent i denne 
tydinzgi: men bøling. m. hev ordbøkene einast um buskap. fenad. 


Norske ord. 951 


Eintomme. >: Efter een Deel Stæders Tale-maade Leedig, 
Som ey haver noget at forrætte. 

Ein Ekkia-borse (Een Enke-borse) Saa kaldes af een Deel 
Stæders Folk een Enke-Mand. 

Fiten. >: Efter een Deel Egnes Tale-maade i Christianiæ Stift 
Død, ved Døden afgangen. Saa kand jeg siige: Får min Uiten. 
2: Min afdødde Fader. Mör mi Eitaa. 9: Min ved døden af- 
gangne Moder. Nævner jeg den Afdødde Person ved Navn, og 
derhos Stædet, hvor han havde Hiemme, sættes i Talen først 
Personens Navn, dernæst bemældte Ord Eiten, og derefter Hiem- 
Stædets Navn. Saa bliver de Ord Afgangne Hans Biorstad: 
Hans Eiten Biorsta. Biorstad er Gaarden, hvor hand boede, 
eller havde Hiemme. 

Ei Ette-støa (Een Efter-støe) Saa kaldes i Stavangers Egn 
een gammel Piige, som ikke bliver gift. — Een Atte-gløime id: 
See Lit: Å. 

Aa Ende-kompe (At Ende-kompe) 3: Efter een Deel Stæders 
Tale-maade i Christianmæ Stift At Corrigere, Forandre. — Åt 
Omkomple id: 


F. 


Faai. Saa kaldes udi een Deel Egne i Bergens Stift en Rumpe. 

Faamete. >: Efter een Deel Stæders Tale-Maade i Christianiæ 
Stift Tosagtig, Som ikke er ved sit fulde Vid. 

Aa Fagna (At Fagne) 9: At Tage vel og kiærlig imod. 

Ein Fansun (Fen Fansun) 9: Een Skikkelse. 

Ein Faraflein (Een Faraflein) Saa kaldes paa een Deel Stæder 
i Trundhiems Stift een Curtisan, som snart holder sig til, og 
elsker een, snart een anden. 


Ekkia-borse: A. ekkjebose, m. Sml. Sprorminder III. 19. 

Eiten, heiten, adj. burtkalla. Vert bruka som Leem segjer, og vanleg 
uttala eiten (Tel. Sæt.), nyisl. heitinn, otl. ajten (Rietz). Leem maa hava 
det fraa Jens Krog i Rollag. Han skriv 1743: ,Fiten, Død, adject: far 
mind eiten, mor mi. gomor mi Eiten: Min sl. eller afdøde Fader, Moder, 
Bestemoder. NB. I tale settes dette ord imellem Mandens Nafn og Gaar- 
dens ex: gr: Gundar Eiten Traaen, Elj Eiten Tveiten 9: afrangne (Gunder 
Traaen. afdøde Elj Tveiten." (Gamalt austlandsmaal, s. 157, Upplandsm.. s. 16). 

Faai: Bundi form av fu, f. Leem maa hava ordet fraa Noxn. etter 
formi aa døma. 

Fansun: Fld. da. fansun (og fantsun), mit. fansun, fraa fr. facon. 


959 Norske ord. 


Ein Fante (Een Fante) Foruten at dette Ord beholder sin 
egentlige Bemærkelse, og betyder een Kieltring, een Land-strvger. 
bruuges det og udi een Deel Christiamæ Stiftes Egne i een god 
Meening, og aldeles uden Foragyt, betvydende: Een Dreng, een 
Ung Karl. 

Ei Fænte (Een Fænte) Foruden at dette Ord beholder sin 
egentlige Bemærkelse, og betvder: Fen Landstrygerske, bruuges 
det og udi bemældte Christianiæ Stiftes Egn i een goed Meening. 
og uden Foragt, betvdende: Een Puge. 

Ein Feel-kaggie (Een Feel-kagge) Saa kaldes paa een Deel 
Stæder udi Christianiæ Stift een Spille-Mand. 

Ein Fier-hane (Een Fier-hane) Saa kaldes i Christianiæ Stift 
een Teur. Nomen avis. 

Eit Fielster (Et Fielster) >: Efter een Deel Egnes dialect et 
Skiul. 

Aa Fleipe (At Fleipe) 2: Efter een Deel Stæders Tale-maade 
At Hænge Læberne. it: At Tale med Skiempt. e: g: Han fleipa 
dæ aat me. 9: Hand talede det til mig med Skiempt. 

Fliert. >: Efter een Deel Egnes Tale-maade i Christianiæ 
Stift Tilfulde, Aldeeles. e: g: Dæ æ inkie fliørt ei Alen. 3: Det 
er ikke tilfulde een Alen langt. Ordet bruuges ikke gierne. 
uden 1 een negtende Meening. 


Fante: Sml. Jens Krog fraa Rollag 1743: ,Fantan, Bruges her uden 
foragt og siges om Drenger. Kor æ Fantan >: Hvor er Drengene?* (Ga- 
malt austlandsmaal, s. 158). R. hev og fant. m. 4 soleis fraa Numedal 
(Flesberg). Og dette er den upphavlege tydingi av laanordet fant, gjenom 
mlt. vant, fraa it. fante, ung tenar, ung gut, soldat, fraa lat. infans, barn. 


Feel-kaggie: Ukjent. Etter ei ordsaml. fraa Heidmork. (Upplands- 
maal, s. 19). Sml. A. kagge, nr. 5 stormage, tjukk og stutt kropp. 


Fielster: Like eins de Fine fraa Rogaland 1745: , Eit fielster. Et skjul” 
(Norske Magasin III, 223). A. hev ikkje funne att ordet (Ordbog. s. 973. 
og det er vel vandt um det liver no. Eld. da. fjælster, glsv. fialster, fiæl- 
ster, n. skjol, gøymsle; til gin. fela, st. v. løyna, isl. fela, fær. fjala, shetl. 
fjal (berre i tabu-maal), eld. da. fæle, fjæle. Nyn. fjela, v. vik noko av i 
tyding: søkja etter, leita upp med trolldom, visa att (A. Hard.); strjuka med 
handi yver vev eller garn og leita etter feil (R. Nhl. Shl.). Namnordet hev 
ei ser-tyding i eit ordtøke fraa Vest-Agder. uppskrive ikring 1625: ,Lida 
Fæstr er snart Fylt.* Det er der utlagt soleis: ,Fæstr, er en tarm. som 
mand foggar Mor udj.* (Sprogminder I, 19. Den tolkingi som er freista 
der i merknaden s. 51 er ikkje rett). Same tydingi hev ordet i nysv. fjål- 
ster, n. kurvskinn, og fjæla, v. stappa kurv. (Sml. Tamm. Etym. sv. ord- 
bøk I. 145; Bengt Hesselman. Våstnordiska studier I. 21). 


Norske ord. 953 


Flot. >: Mad-feedt. Feedt, som med een Slewe tages oven 
af sydende Kiød, Flesk, feed Fisk, eller disliige. 

Flog. 2: Sting, som flyver om i Legemet, saa det fornemmes 
nu i et Ledemod nu i et andet. 

Fle-maale (Flø-maalet) >: Det Stæd i Strand-bredden, hvortil 
Vandet sædvanlig avancerer 1 det at det voxer. 

Ei Fløssa (Fen Fløsse) 2: Fen Trave. it: Et liderligt Qvinde- 
menneske, et Qvinde-menneske, som ev er værd at æstimere. 
it: Et Skiørt. I de tvende første Bemærkelser bruuges Ordet 
udi Augvoldsnæs Præste-gields Egn. I dend sidste paa een Deel 
Stæder i Christianiæ Stift. 

Aa Faang-flekie (At Favn-fløke) >: Efter een Deel Stæders 
Talemaade 1 Bergens Stift At Tage i Favn, At Omfavne. 

Ei Fot-skaar (Een Foed-skaar) >: Een Foed-skammel. 

Folden. Saa kaldes udi een Deel Eene i Christianiæ Stift 
Bøigden. 

Foin-slien (Foin-slagen): Efter een Deel Eenes Tale-maade 
Sommestæds bar, og sommestæds bedækkedt af sammenblæste 
Snee-dynger. Ordet bruuges om Mark, der haver dend Skikkelse, 
ved det at Sneen paa een Deel Stæder er aftøedt, og somme- 
stæds ligger dyngeviis. 


Fliørt: Ukjent: men det er vel ei mistyding av fljøtt, fljott. adv. Jens 
Krog. som nok er kjelda, hev det noko onnorleis fraa Rollag 1743: ,Fliøkt, 
nær, omtrent: dæ æ inkje fliøt høkst Dag, Det er ikke fult Middag. NB. 
Bruges ikke gierne uden negative." (Austlandsmaal. s. 158, Upplandsm., s. 17). 

Faang-fløkie: Ikkje att-funne, men er tvillaust rett. og liver gjerne 
enno. Smil. A, fløkja, v. ,forvikle. sammenvikle.* 

Folden: Etter ei ordsaml. fraa Valdris (Upplandsmal. 14). Maa vera 
det gln. fold. f. (xen. faldar). som vert bruka i skalde-maalet um jordi: 
in forna fold (Hymiskvida, v. 24) og som liver i diktar-maalet den dag i dag: 

Aa her er både myrkt og kalt 
på follo 
her skine så litid af soli bjart. 
(Landstad. Folkeviser, s. 549). 

Det er likt til at den upphavlege tydingi er slette, breid flöt. og at det 
er soleis aa tuka i namnet Fold um elvar, fjordar og havstykke. (Fold, 
det gamle namnet paa Oslo-fjorden, ein fjord i Aure. ein havarm og fjord 
i Namdalen, ein breid fjord i Salten). Sml. namnet Sletto um havstykket 
millom Karmt og Bømlo. Fold(en) um bygd er elles berre kjent i nokre 
stadnamn som er avleidde av fjordnamn, som Vestfold, Follo, Folla i Nordl. 
Men etter Leem og kjelda hans maa det og ha vore bruka til samnemne paa 
flate og breide storbygder, ,bygdi"*, hovudbygdi i ei sokn. 

Foin-slien: Ukjent. Men det ligg nær R. fonnsliten, adj. um snø som 
berre ligg att i fenner etter vaarløysingi (Shl. Ryf. Tel.) 


954 Norske ord. 


Aa Forflase se (At Forfiase sig) >: At Forhaste sig. 

Aa Forfømma se (At forfømme sig) er efter een Deel Stæders 
Tale-maade det samme. 

Forklomsa (Forklomset) 3: Forbauset, Altereret, saa mand 
neppe kand tale. 

Ein Forleftnings-Mand (Fen Forløftnings-Mand) 3: Een Cau- 
tinns-Mand, Cautionist. 

Forvaala. 2: Efter een Deel Egnes Tale-maade Meget stoer. 
Saa kand jeg sige: Eit Forvaala Beist. 9: Et meget stoert 
Biæst. 

Forevitten (Forvidden) 3: Nysgiærrig. 

Forten. 3: Vreedagtig, Fortørnedt. 

Aa Forte aav (At Forte af) 2: At Gaae Vreedagtig og for- 
tørnedt bort. 

Fragt. >: Efter een Deel Egnes Tale-maade i Trundhiem: 
Stift Svnderligt. 

Frampaa (Frempaa) Saa kaldes i een Deel Egne een Springe- 
dantz. 

Framfaren (Fremfaren) Foruden at dette Ord beholder sin 
egentlige Bemærkelse, betyder det og efter een Deel Stæders 
Tale-maade: Ved Døden afgangen. 


Ei Fronsegomma (Een Fronsegomme) Saa kaldes paa een 
Deel Stæder i Bergens Stift Et Skitfærdigt, Skidenvurren Fruen- 
timmer. — Skit-labba id: See Lit: S. 

Ein Fryntz-ungie (Een Fryntz-unge) Saa kaldes i een Deel 
Christianmæ Stifts Egne Fgte-folkes Første-fødde Barn. 


Fylen. >: Efter een Deel Stæders Tale-maade i Trundhiem- 
Stift Skam-fuld. 


Forfømma se: Ukjent. 

Forløftnings- Mand er eld. da. ,Uden hand agtis af øvrigheden fuld- 
kommen vederhæftig eller setter een anden til forløftningsmand derfor” 
(Chr. V. Danske lov). 

Forvaala: Små. R. forvaa-a, adj. faarleg, kaldleg (Ryf.). 

Frampaa: Like eins i andre gamle ordsamlingar. Sjaa Sprogminder 
III. 24. 

Fronsegomma: Ikkje att-funne. Sml. R. fruns, m. haar-tuste (Hall. 
og Å. gumma, f. godmoder. (Nhl.). 

Fryntz2-ungie: frums-unge, m. Leem hev ordet fraa Jens Krog i Rollag: 
sp Fryndts-unge kaldes dend første fødde af Ægte-folck enten Dreng eller 
Pige-Barn.* (Gamalt austlandsmaal. s. 158, Upplandsmaal, s. 17). 


Norske ord. 255 


Fynder-huus. Saa kaldes af een Deel Egnes Folk i Christi- 
anæ Stift Æld-gamle Huuse, der haver været byggedt i for- 
dum Tud. 

Fænslæ (Fænslig) >: Efter een Deel Stæders Tale-maade i 
Bergens Stift Som ikke haver nogen ræt Art, eller Skikkelse. 
eg: Ein fensle Klænna. 9: Et Klædebon, som ikke sidder 
skikkelig, som formedelst dets slette facon er saa ilde conditio- 
neret, at mand ey uden skamme kand bruke det. Eit fænslæ 
menneskie. 9: Et Menneske, som ikke haver goed Ynde med sig. 

Ei Ferkie (Fen Førkie) I somme Egne bruuges dette Ord 
uden Foragt og betyder: Een Gemeen Piige, Een Bonde-piiuge. 
I de fleste Egne bruuges det foragteligviis og vil betegne: Een 
Letfærdig Piige, een Skarns Pilge. 


G. 
Ein Gap (Een Gab) >: Een Gaben. Metaphoricé betyder 
Ordet Een som bærer sig taabelig ad, Som farer taabelig afstæd. 
Ei Gapheit (Een Gåbhed) >: Een Taabelighed, een Daarlig 
Adfærd. 
Gapete (Gabet) 2: Taabelig. 


Gaadlouse (Gaadløs) 2: Efter Augvoldsnæs Præste-gields Egns 
Tale-maade Sandsesløs, Som af Sandsesløshed ikke i aut tager, 
hvad hand bør. 


Ein Galning (Een Galning) >: Et Menneske som — — sig 
taabelig, og galt — — Som er af een meget — — 


Fynder-huus: Etter Jens Krog i Rollag: ,Fyndar-Huus kaldes De 
eldugamle Huse Bygde i fordum tid." (Gamalt austlandsmaal, s. 158). Kraft 
hev og ordet fraa Numedal: ,,Paa flere Gaarde i den øvre Deel af 
Fogderiet findes de af Almuen saakaldte Fyndar-Huse, der formenes at 
være bygninger, som ere gjenfundne i Skoven, efterat Egnen ved den sorte 
Død var bleven affolket. Et saadant Fyndarhuus saaes endnu for faa Aar 
siden paa Gaarden Rødland eller Rouland i Opdals Sogn, der havde en 
uleselig Runeindskrift over Døren.* (Beskr. over Norge II, 554). Denne 
folke-etymologien. son fører ordet til finna, maa vera ynure enn Krog og 
Leem. Smil. Faye, Folke-Sagn?, s. 39: ,Af saadanne Gaarde, som kaldes 
Huldre- eller Finde- eller Fyndar-Gaarde, findes der mange rundt om i 
Fjelddalene.* Ordet høyrer til gin. fyrnd. f. elde, forntid *fyrndarhius. 
SNml. gin. fyrndarvegr, m. veg fraa gamall tid. Nyn. fraa fyndeheimen, 
fraa gamle darar (Næt.). 

Fænuslæ: Ukjent. Sml. fæmleg og fælsleg. 


256 Norske ord 

Een Galvaa .. Gut. Saa kaldes udi een Deel Christianix 
Stiftes Egne Een Halv-voxen Dreng. 

Eit Gamma (Een Gammen) 3: Een Skiempt, Een Lystighed. 

Eit Gampe-el (Et Gampe-ol) Saa kaldes paa een Deel Stæder 
i Bergens Stift Øl, som drikkes, naar et Heste-kiob er sluttedt. 

Ein Gaang-dag (Fen Gang-dag) >: Efter — — Egns Tale 
maade — — Een D — — 

Eit Gatte-hel (Et Gatte-høl) Saa kaldes udi een Deel Christ: 
aniæ og Bergens Stiftes Egne et Knap-hul. 

Aa Giefs aat (At Giefs ad) >: Efter een Deel Egnes Tale- 
maade 1 Christianiæ Stift At Svnes om, At Finde Behag udi. 

Ei Giæte-kulle (Een Giæte-kulle) Saa kaldes paa een Del 
Stæder i Christianiæ Stift Een Piiue, som vogter Qvæg. 

Glaapa >: Efter Een Deel Evnes Tale-maade Meget stoer. 
Saa kand jeg silige: Eit Glaapa Beist. 9: Et meget stoert Best. 

Glavæl. >: Efter Een Deel Evenes Tale-maade 1 Christianie 
Stift Gladvurren, Lystig, Ved god humeur. 

Glit, aa Glire (Glit, og Glire) Efter een Deel Trundhiem: 
Stiftes Egns Tale-maade — — Saa kand jeg Slige: Du maa 
inkie giære glit aa glir taa me. 9: Du maae ikke giøre Spot 
og Spee af mig. 

Gotøkkien ((Godtøkken) >: Som ikke taaler meget, førend hand 
bliver vreed, Som bliver vreed over Bagateller. 

Gra. >: Uskaaren, Som ikke er gildet. Saa kaldes een Vrinsk 
Hest Fen Gra-hest. Een Uskaaren Galte een Gra-galte. 

Eit Grav-el (Et Grav-øl) >: Et Begravelses-Maaltiid. — Et 
Sjælebad id: See Lit. 8. 

Ein Gluggie (Een Glugge) >: Et stoert Hul paa een Væg., hvori- 
giennem 1 stæden for Vindue mand faaer Dagens Lys ind 1 Huuset. 

Greyfør. >: Efter een Deel Stæders Tale-maade Som veed 
vel at foranstalte og udføre een Ting. 

Greismis-daen (Greismis-dagen) 2: Gregorii Dag, d: 12 Mart:: 


Giefs aat: Etter ei ordsaml. fraa Heidmork (Upplandsmaal, s. 19. 
Sml. R. gjerast aat, v. leggja merke til, ansa (Ndm.). 

Giæte-kulle: gjætsle-kolle, f. vantar i ordbøkene. men finst i gamle ord- 
samlingar fraa Reindalen (Gl. Austlandsmaal. 127) og Øysterd. (Upplands- 
maal, 19). Smil. A. sæterkulle fraa Øysterd.. under kolla. 

Glaapa: R. glopa, ad). 

Glit: glita, v. er ukjent, men stend i form og meining nær glira. 
glisa og andre ord av roti *gli, «lima. 

Greismes-daen: Sml.'at Petter Dass ofte skriv Greis for Gregus. 


Norske ord. OST 


Grioug. >: Efter een Deel Egnes Talemaade i Christiania 
Stift Som tiillig om Morgenen er paa Revsen. it: Graadig til 
at æde. 

Ei Gro (Een Gro) Een Tudse. 

Ei Grue (Een Grue) 2: Et Fyr-stæd. 

Gus-penge. 2: Fæste-penge, som vives Tienere, naar mand 
lever dem 1 Tieneste. 

Ein Gus-saan (Een Gus-son) Een Mands-person kaldes dens 
(ius-søn, som haver staaet Fadder ved hans Daab. Er det et 
Fruentimmer, haldes hun Gu-daatter. 

Ein Gynkiel (Een Gvnkel) Saa kaldes udi cen Deel Egne 
een Løs Lomme. 

Aa Gægna (At Giægne) 2: Efter een Deel Stieders Tale-maade 
At Skiøtte, Ate. 


H. 


Haaboillen. >: Dend Tiid af Aaret, som er imellem Saae- 
ov Meve-tiiden. 

Ei Haar-tran (Een Haar-traad) Saa kaldes i een Deel Egne 
et Flette-baand, et Baand, som Bønder-piigerne fletter deres 
Haar med. 

Ein Haarkald (Fen Haarkald) >: Een Mand. som besmitter 
sin Eute-seng. | 

Haar-krams. Saa kaldes paa een Deel Steder i Bergens Stift 
Rusken 1 Haaret, Haar-riving. 

Haavare 2: Efter een Deel Fenes Dialeet 1 Bergens Stift 
Undseelig. 

Fin Hams (Een Hams) 3: Dend Skolm. som Noødder voxer 
udi paa Træet. 

Hårbalg (Haard-balg) 2: Efter een Deel Stæders Tale-maade 
Haardhændet, Haardfør til at tare med Hienderne. 

Hårnuen (Haard-nuen) id: 

Harg. Saa kaldes paa een Deel Stæder i Bergens Stift 
Heste-haar. | 


Guynkiel: Like eins hjaa de Fine (Norske Mavasin IIT. 2231. Eld. da. 
gynkel. pose med mange rom (Moth.): sv. gynkjel. m. pose eller sekk 
(Skaane. (otl.i. 

Harg: hagr, n. dei grove hestehaari å hale og manke. Me. st. uttala 
harg. 
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258 Norske ord. 


Hark. Saa kaldes udi een Deel Egne 1 Bergens Stift Noe. 
som er af liden Værdie, og Nytte. 

AA Harke so mæ (At Harke saa med) Efter een Deel Stu- 
ders Tale-maade At Leve nogenledes vel. At Leve saaledes. ua 
det gnaer an, ikke aldeles ilde, ev heller saa vel. at det er at 
rose af. 

Ei Heite-kaitle (Een Heede-kaitle) 3: Saa kaldes paa Sund- 
mør Slag, Prval. 

Heil-hoga (Heel-hoget) 2: Havende een inderlig Hue. og Br 
mærlighed til. it: Sikker for, Uden Bekymring for. I dend første 
Bemærkelse bruuges Ordet paa Sundmør, I dend sidste udi Aur- 
voldsnæs Een. 

Ein Heile (Een Heele) 2: Een Hierne. 

Heia, aa Christe (Heia og Christe) er efter Ordene: Det son: 
er Umælende og det, som er Christen. Efter Meeningen: Fær. 
og Folk. 

Fi Hempe (Een Hempe) 3: Een Lykke, som dend. der svi 
til Kanten af Lerret, der legges ud paa Bleegen og disliige. 

Heraaden. >: Efter een Deel Eønes Tale-maade Phantasie. 
Vildelse 1 Hovedet. Saa kand jeg siige om et Menneske, der er 
fra sin Forstand: Han masa + Heraaden. >: Hand taler uden 
Fornuft, Hand taler over sig. 

Ei Heste-rev (Een Heste-røv) Saa kaldes 1 een Deel Egen: 
Hestens Hale. 

Ei Heimkomme-veitle (Een Heimkomme-veitle) Saa kaldes udi 
een Deel Bergens Stiftes Egne et Giæste-buud, som holdes efter 
Bryllupet ved Bruudens Ankomst til sit Hiem, hvor hun skal boe. 

Ein Hogna (Fen Hogna) >: Efter een Deel Egnes Tale-maad+ 
i Bergens Stift Een Kiærlighed, Inclination til. Saa kand jev 
siige: Hand hæve ingien Hogna te dend Pikaa. >: Hand haver 
ingen Kiærlighed til dend Puge. 

Aa Home (At Home) Efter een Deel Egnes Tale-maade 
Bergens Stift At Være sandsesløs. og ligesom gaae 1 Barndommen. 


Heil-hoga: Fraa og med ,it: Sikker for" er utstroke att av Leem. Han 
hev vel kome i tvil um den andre tydingi. 


Heraaden: heröta, f. De Fine hev same ordlaget fraa Rogaland li 4: 
Han masa i heraaden (Norske Magasin III, 223). 


Heste-røv: Dette ordet hev Leem stroke att. 


Home: R. huma, v. 2. 
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Ein Hogshu (Een Hogshu) Saa kaldes 1 een Deel Egne Ken 
(Omsorg. 

Hugsot id: 

Ein Hoppe-dantz (Een Hoppe-dantz) Saa kaldes i Stavangers 
Egn een Springe-dantz. 

Aa Horva (At Horve) >: Efter een Deel Stæders Tale-maade 
At Lave, Skikke sig, Falde ud. e: g: Qveim veit, kor det horve? 
>: Hvo veed, hvorledes det falder ud? 

Fi Hovda-sot (Een Hovda-sot) 2: Efter een Deel Eønex dialect 
Ken hidsig Feber. ; | 

Hovda-sturta (Hoved-sturta) >: Efter Stavangers Egns Tale- 
maade Hoved-kulds. 

Hvimpen. >: Efter Stavanger Egns Tale-maade Ustadig. 

Fin Houssie (Een Houssie) Saa kaldes i Stavangers Føn een 
Hoved-pande. 

Aa Hyggia se te (At Hygge sig til) >: Efter een Deel Stæ- 
ders Tale-maade At Slaae sin Lad til. Saa kand jeg sige: E 
hygde mæ te Hosboinnen min. 9: Jeg slocg min Liid til min 
Huusbonde. it: At Have sin store Fornøyelse og Behag i. 

Aa Hæire op (At Hædre op) 2: At Overskiænde; Saa at dette 
er een ironisch Tale-maade. 

—— Høærk. Saa kaldes i een Deel Christianiæ Stiftes Egne Sam- 
mensnoede Gran-qviste, hvormed mand tilsammenbinder Giærder. 

Aa Høskia se (At Høskie sig) >: Efter een Deel Egnes dialect 
At Flvye om sig, saa man seer reen, og pyntelig ud. 

Ei Houa-dyssia (Een Høv-dvssie) Saa kaldes i Stavangers 
Egn Et meget taabeligt Menneske, Et Menneske, der er saa taa- 
beligt, som det var kommen ud af een Høv. 

Fit Heg-mæle (Et Høv-mæle) >: Et Udraab, Rvgte. 


l. 

Jaa. 2: Efter cen Deel Eenes Dialeet 1 Christiamæ Stitt. Hos. 
-— Siaa id: See Iut: S. 

Hogshu: Skulde etter formi helst vera eit elles ukjent hugshug, m. 
Men er vel = R. hugse, m. 2. umsut for (Lista). 

Hoppe-dantz: Like eins hjaa de Fine. Vantar i ordbøkene. 

Hovda-sot: R. 1910 hev hovudsott. f. i ei onnor tvding == alveld. 

Houssie: hause, haus, m. 

Houa-d /ssia: Vel fraa de Fine. som hev: ,Houadyskia, Taabeligt 
menneske." (Norske Magasin III. 224. Retture hjaa R. haugatysja. f. hulder 
Shl.. Hard., Voss), svarar til mask. haugluss. 


260 Norske ord. 


Jaa-svæv. Saa kaldes udi een Deel Bergens Stiftes Eene «n 
Contubernal.  Eeentlig betvder Ordet: Een Hos-sover. 

Aa Janke (At Janke) 2: Efter een Deel Bønes Dialect 1 Chri- 
stianne Stift At Slentre. At Drive Tiden unvttig bort. 

Aa Jankast paa (At Jankes paa. 2: Efter somme Enes di 
leet At Fixere, Raillere. 

Jarve. Saa kaldes 1 een Deel Eene 1 Bergens Stift det Grus. 
Steen, og Sand som Vandet fører over Ager. eller Eng. 

Nd 2: Are-sindet, Bitter. 

Hd-hoga. 2: Efter een Deel Eynes Tale-maade Ide til mod: 

Fit Ndgiærs-Menneskie (Et Nduisers-Menneske) 2: Et Udædisks 


Menneske. 
Ild-snekkia. 2: Efter een Deel Bunes. Tale-maade å Bereens 
Stift. 


NHdtan. 2: Efter een Deel Christianue Stiftes Egnes Tul-- 
maade den Onde Satan. 

Eit Jor-don 'lt Jord-den) 0: Et Jord-skiælv. 

Tvo Juun Toe Juun: 9: Et Par Bute-folk. 

Julinger. Saa kaldes 1 een Deel Christianie Stiftes Eene Dr 
som vogter Qvieget, naar det gaaer I Græs-gang., 

Ei Eld-merja (Fen Ild-mørje) 9: Aske med Gløder i. 

Jæren >: Eggen paa Lerret, eller andet. Tøv. 

Eit Jamndour (Et Jævndour) Saa kaldes i een Deel En 
et Etmaal. 24 Timer. 


K. 

Kaalryggia. 2: Efter een Deel Egnes Tale-maade 1 Beruen 
Stift Som ved at have holdet sig længe inde i Varmen Ince! 
Kulde kand taale, naar hand kommer ud. | 

Ei Kaar-læge (Fen Kuaarleve) 2: Een Svgøs langvarige. < 
stædse-varende Senge-leve.  Senve-leve af Sygdom, som varer et. 


eller fleere Aar. 

Janke ov Jankast hev Leem fraa Jens Krog å Rollag (Gamalt aus'- 
landsmaal. s. 159. 

Hdgiæers-Menneskie: Vantar hjaa Å. og R.. men finst å eldre ordsav. 
lingar. Njaa Nprorminder IT. 13: TT L, 38. 

Id-snekkia: Uttvdingi vantar. Kann henda det berre er sløvt 
id: det same (som det fyrrei. R. hev eit snekkja. f. gjente. fraa ShL Si 
or Nl illsneisa, f. ilt menneskje (Avderj. 

THldtan: Ukjent. 

Naalryggia: NA. kualryggen. ad. frostall. 


Norske ord. 261 


Kakele-stævne. Saa kaldes i een Deel Egne i Bergens Stift 
Klammerie. | 

Kari. >: Een Krage skertzviis saa kaldet. Føentlig er Ordet 
et Fruentimmer-Navn, og betvder paa god Dansk: Caren. 

Kasura (Kasuret) 3: Fordærvedt. som haver taget et slags 
Fordærvelse til sig. e: vg: Kasura Fisk. 9: Fordærvedt Fisk. 
Aasura Kiøt. 2: Fordærvedt Kiød. 

Kielfve. Saa kaldes 1 een Deel Christianiæ Stiftes Egne Ager, 
som ligger øde, som lvger udyrkedt. 

[Aa Kinne] :At Kinne) >: At Kierne. 

Ei Kinne (Fen Kinne) 3: Een Kierne. 

Aa Kiæmst (At Kiæmst) >: Efter een Deel Evnes Tale-maade 
1 Bergens Stift At Have Appetit. e: v: Kiæmst I, so fald no 
paa. 9: Haver I appetit, saa spiis nu vel. 

Fi Kiætta (Fen Kiætte) Saa kaldes i Augvoldsnæs Præste- 
vields Egn een Kat, som er Hun af Slaget. 

Kiør. Saa kaldes i een Deel Christianiæ Stiftes Erne Smaae 
Øreder. 

Kiør-gaang. 2: Efter een Deel Eenes Tale-maade 1 Bergens 
Stift Choliea. | 

Kiørtie. >: Efter een Deel Egnes Tale-maade i Bergens Stift 
Som gaaer trangt. 

Aa Kiosa (At Kiose) 2: Efter een Deel Eønes Tale-måade 
At Udvælge. 

Aa Klamra (At Klamre) >: At Gilde. 

Ein Kove (Een Kove) 3: Et lidet Apartement, eller Værelse. 
— Fen Kleve id: Vid: supr: 

Ein Kleve (Een Kleve) 2: Et lidet Apartement, eller Værelse. 
— Een Kove id: Vid: infr: 

Ein Klining (Een Klining) 9: Smør. og Brød. 


Kakele-stævne: Ukjent... Kakle-stemne, f.: kakla. v. er laant ifraa 
mnt., holl. kakelen. 

Kari: Sjaa merknad til fova, s. 220. 

Kasura: kassur, adj. halvsur. 

Kiæmst: Ordlaget her er visst umskipla. A. falla paa, lika, hava 
smak i (Hard., Sogn). Sml. R. komast paa, faa mathug (Tel.). 
Kiør-gaang: tjorrung, m. 

Kiørtie: neutr. av kjergen. adj. trong; d"æ so traangt aa kjerje (A. 


Snm.). 
AKlamra: Krasa testiklane millom tvo fjøler. Like eins i andre samle 


ordsamlingar. 
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Ein Kling (Een Kling) >: Flad-brød med bare Smør. eller 
med Smør og Ost paa. 

Ei Klexe (Een Klexe) Saa kaldes i een Deel Egne een Øm. 

Klubbaren. Saa kaldes paa een Deel Stæder i Christianie 
Stift een Kløv-sadel. 

Knap. Foruden at dette Ord beholder sin egentlige Bemeær- 
kelse, betvder det og: Hurtig, Adrait. Ordet bruuges fornem- 
melig om et ungt Menneske, Dreng, eller Piige. Saa kand jer 
sige: Kin Knap Gut. 9: Een Hurtig Dreng. 

Knappen min er een Venlighed Tale-maade til een ung Dyrene. 
Egentlig betyder Ordet: Min Knap. 

Ein Knous (Een Knous) Saa kaldes udi een Deel KEøne i 
Christianiæ Stift een liden Høy af Jord, Bierg, eller Steen. 

Ein Kob (Een Kob) >: Een Sæl-hund. 

Ein Kok (Een Kok) Foruden at dette Ord beholder sin egeni- 
lige Bemærkelse. betvyder det og efter een Deel Egnes Dialeet: 
ken Hane. 

Kielen. >: Efter een Deel Egnes Tale-maade i Bergens Stift 
Nan Forfærdelig. at mand ligesom maae kiølne. og forandres i 
Blodet derover af Forskrækkelse. Saa kand jeg suge: Em 
Kiølen Eld. >: Een saa forfærdelig Ild, at mand ligesom maar 
blive kold derover af Forskrækkelse. 

Kaldslege (Koldslig) >: Efter Augvoldsnæs Egns Tale-maade 
Vederstyggelig. Meget hæslig. 

Kald-snøkien (Koldsnøkien) Efter benævnte FEens Dialert 
Kold 1 Luften. | | | 

Kornaatelæge (Kornaatelig) 2: Efter een Deel Egnes Tale- 
maade Net, Artig. 

Ei Koup-skaal (Fen Koup-skaal) Saa kaldes udi een Der! 
Bergens Stiftes Egne Øl, som drikkes, naar et Kiøb er sluttedt. 

Kovring. Saa kaldes udi een Deel Egne i Bergens Stift een 
Extra Foræring. 


— —"mtt 


Alere: Ukjent. 

Klubbaren: klyvbar, klyebere. m. 

Kok: Ljodhermings-ord. 

Kald-snøkten: Sml. snøkjen, snækjen. adj. bitande, kvass. 

Etter Aovring er det burte nokre blad i handskrifti. Men ordi som 
hev stade der, finst i registret. Njan Tillegg 2. 
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8. 

Fi Skind-rugge (Ken Skind-rugge) 3: Een Fæld af uklippede 
Faare-skind at sove under. 

Eit Skiol (Et Skiöl) Saa kaldes udi een Deel Egne i Bergens 
Stift Dekselet paa Lioren /: See Liore under Lit: L :/ hvormed 
dend for at holde Varmen inde i Huuset tillukkes efterat Bræn- 
det. i Stuen er udbrændt, og al Røgen er gaaet af Stuen op 
1giennem dend. — Een Siaa id: Vid: supr: 

Aa Skippa se te (At Skippe sig til) >: Efter een Deel Egnes 
Tale-maade i Bergens Stift At Lave sig til. 

Fi Skitlaat (Een Skitlaat) >: Ufornøden Begiæring. eller 
Klvnken. | | 

Skit-labba. Saa kaldes udi een Deel Bergens Stiftes [Egne] 
Fet Fruentimmer, [som er] skidenvurren. 

Skitlan. Saa kaldes i een Deel Evne Daaben e: g: Bane ha 
rorre aat Skitlan. 3: Barnet haver været til Daaben. 

Skitla-vatn. >: Døbe-vand. 

Ein Skiære-kiæft (Een Skiære-kieft) Saa kaldes udi een Deel 
Egne Een, som er aabenmundet, som ikke kand tie. 

Aa Skiegna (At Skiøgne) 2: Efter een Deel Egnes Tale-maade 
At Lee. 

Skofta-beljar. Saa kaldes i Stavangers Egn Grovt Rug-brød. 

Aa Skomlast (At Skomles) >: Efter een Deel Egnes Tale- 
maade i Bergens Stift At Mørkne. 

Skree. >: Efter een Deel Egnes Tale-maade i Christianiæ Stift 
(rlat. Slet. 

Aa Skrie oppe (At Skride oppe) >: Efter udstanden Svgdom, 
ogr Sengeleye At Begyvnde at gaae paa Fødderne. 

Skriplotin. >: Efter een Deel Eanes Tale-maade i Christianie 
Stift Fortrøden. 


Skitlan: skirsl, f. te skitlane, til daapen (R. Nhl.) 

Skiære-kiæft: skjore-kjeft, m. Vantar i ordbøkene, men er visst livande. 

Skofta-bøljar: Like eins hjaa de Fine (Norske Magasin I IT, 223). Skjemt- 
ord som longo er burtgløymt. Små. R. bølja, v. stappa i seg mat (Tel.). 

Skumlast: Denne sideformi til skumast, v. er ikkje att-funni. 

Skree: Eit ukjent adj. Til skrida, v. 

Skriplotin: skriploten, adj. Etter ei ordsamling fraa Gbrd. (Upplands- 
111aal, s. 11). Til skripen. adj. kjælen. 
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n Skrælarkiar (Een Skrælarker) Saa kaldes udi een Deel 
io gens Stiftes Egne Een Skoe-mager. 

Skrub-giængt. >: Efter benævnte Eøns Tale-maade: Hvor 
Ulven vanker. e: vi: Ein Skrub-giængt Skog. 9: Fen Skour. 
hvor Ulven meget vanker. | 

Aa Skyld-sætte (At Skyld-sætte) 2: Efter een Deel K«nes 
Tale-maade At Borge. 

Skøyte. >: Efter een Deel -Egnes Tale-maade Uvis. 

Slette. Saa kaldes paa Sundmør Sammenmængedt Ren. 
og Snee. 

Aa Slattre (At Slattre) 2: Efter Sundmørs Tale-maade At 
Snee, og Regne tillige. 

Sløssede. >: Efter cen Deel Christianiæ Stiftes Egnes Tale- 
maade Vaad-læendt. Ordet bruuges om Mark, som holder sig 
meget vaad, og Vædske-fuld. Saa Mg jeg: Sløssede Jor. 
3: Vaad-lændt Jord. 

Aa Smie (At Smie) 9: At Telle med Kniv. 

Snild. >: Artig, Smuk. 

Ei Snio-hei (Een Snee-heede) Saa kaldes udi een Deel Bergens 
Ntiftes Egne een Field-heede, som med sammenfrossen Snee er 
overdækkedt. 

Aa Snouast (At Snoues) >: At Tabe Haarene. 

Ein Sok (Een Sok) 2: Een Strømpe, Hose. 

Sommer-muttu. Saa kaldes udi een Deel Egne i Trundhiems 
Stift Sommerprovision, Hvad om Sommeren fortæres. 

Spint i hæl. >: Efter een Deel Egnes Tale-maade i Bergens 
Stift Gandske død, Stok- og Steen-død. 

Aa Spøtte (At Spøtte) 3: At Knvtte. Ordet bruuges om at 
Rnytte Strømper, Nat-trøyer, og andet Knytte-tøy. 

Nporvitten. 2: Nve-tikken. 


Skrælarkiar: Ikkje att-funne. Av såkrær, f. på. skor. og larka, v. ur- 
beida seint og daarleg (Hard.). 

Skuyld-sætte: skuldsetja, v. vantar i ordbøkene; men skuldbinda, N. 
vert bruka i same tvdingi (S:et.). Sml. og R. skuldkvitta, v. (Mand.). 

Sløssede: Ukjent. Etter ei ordsaml. fraa Valdris: ,Sløsede jord, waad- 
lendt jord* (Upplandsmaal. s. 16. 

Snio-hei: snjo-heid, f. ei heid med mykje snjo, der det plar livgja 
mykje snjo.  Vanlegt ord. men vantar i ordbøkene. 

Sommer-muttu: Ukjent. 

Spørvitlen: spiurriten, adj. Vantar i ordbøkene, men liver visst enno. 
Sml. A. spurvis, ad). 
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Aa Solka se (At Solke sig) >: Efter een Deel Egnes Tale- 
maade At Slikke Soel-skin, At Soel-bade sig. 

Ein Stamp (Fen Stamp) >: Een Balle. 

Eit Stein-kiørel (Eet Steen-kiørøl) >: Et Leer-kar. 

Aa Stella (At Stelle) >: Efter een Deel Egnes Tale-maade 
At Sætte 1 lave. 

Aa Stinke (At Stinke) 2: Efter een Deel Egnes Tale-maade 
1 Christianiæ Stift — — 


——— —— — — 


Stoer-folkie (Stoer-folket) 3: Fornemme Folk. 

Ein Stubba-liime (Ecen Stubbe-liime) Saa kaldes udi Stavangers 
Egn een Feye-kost. 

Ein Studenter (Fen Student) Saa kaldes udi een Deel Chri- 
stianiæ Stiftes Egne een Gammel udlevet Hest af Aarsage, at 
hand gaaer, og hælder med Hovedet, og ligesom ... ker sig ved 


k.. — ligesom -- — Tanker — — 
Stu ease 7 mm 


——— ÄA— 


[Sultersmis-daen] (Sultersmis-dagen) Mariæ Besøgelses Dag. 

Aa Svalle (At Svalle) 2: Efter een Deel Christianiæ Stiftes 
Egnes Dialeet At Tale meget alvorligt. Saa kand jeg siige: 
Lat me faae svalle lite mæ dæg! 29: Laed mig faae tale lidt 
med dig! 

Ein Svarm (Fen Svarm) Saa kaldes i een Deel Egne een 
Blund. 


Solka: Denne avleidingi paa -ka vantar i ordbøkene. men liver i bygde- 
maalet: dæ yott te liggja aa solka seg (Jæren: Time). Finst og hjaa de 
Fine (Norske Magasin III. 25). 

Stinke: stinka, v. stanka, lukta. Etter ei ordsuaml. fraa Gbrd. av futen 
Chr. Pram fraa 1743 (G1. austlandsmaal, s. 5». Upplandsmaal s. 11). 

Etter Stinke er eit halvt blad avrive. 

Studenter: Dette skjemt-ordet hev Leem fraa Jens Krog i Rollag: 
Student, Studenter, kaldes een gamel udlevet Hest. fordi Hand helder 
med Hovedet og ligesom betæncker sig hvert trin, ligesom Een der gaaer 
i tancker og Studerer. Denne raison har og een ung Dreng givet mig.” 
(«Gl. austlandsmaal, s. 160: Upplandsmaal, s. 18). 

Sudtersmis: Denne formi er ukjend. Presten Henric Ørsted i Hedrum 
hev i ei ordsamling fraa 1745. Siegtus-misse (Gl. austlandsmaal, s. 219. 
Pen vanlegaste formi er syffesok. Sjaa elles A. under Siftunsvoku. 


266 Norske ord. 


Ei Syt (Een Svt) Saa kaldes udi Augvoldsnæs Egu een 
(Omsorg. 

Søte-krydde (Søde-Krydde) Saa kalder .. .s Beboere — — 
Urt, som — — | 

[Sio-raak (Søe-raak)] det rvger, og fyger. 

[Aa Staae fæst] (At Staae fæst) >: At Troeloves. 

Ein Start (Een Start) Saa kaldes udi een Deel Christianiz 
SNtiftes Egne een Land-stryger. 

Eit Svorre-loup (Et Svorre-løb) Saa kaldes udi een Deel Ber- 
gens Stiftes Egne et Udfald af Steen, som ved stærk Platz-regm. 
helst om Foraaret, udbrister af et Field. 

Ei Straaga (Fen Straage) Saa kaldes i een Deel Egne eyn 
Kat, som er Hun af [Slaget.] 


T. 


Ta. Saa kaldes udi een Deel Egne i Trundhiems Stift Det. 
Taa. >: Efter bemældte Egnes Dialect Af e: g: Gie me eil 
Stykkie taa [den]d Fiskien! — — 


Søte-krydde: søte-krydd, n. unis (Bergen). R. hev søtkrudd(e). m."Ndm.. 

Start: Smil. R. start, m. 2?, stratt, tverrdrivar. 

Svorre-loup: Fyrste lekken er Å. svör, f. lite jordskrid (Nfj.). 

Straaga: Like eins hjaa de Fine fraa Rogaland 1745 (Norske Magasin 
III. 223); stroke, f. ,Jaupar”, laupar-kjette. Til søfröka, v. renna ikring. 


Etter Søfle-krydde og Tada er bladet avrive. 
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- [Tillegg 21. 


Kranen Ei Landfar-sot (Een Landfar- 
Aa Kreeka se (At Kreeke sig) sot) 
Fin Kremming (Een Krem- Eit Leite (Et Leite 


ming) Lel 
Fi Krune (Een Krone) Let 
Kuer Letbær 
Kunnigt Ein Liime (Een Lime) 
Eit Kyllaug (Eet Kvllaug) Liin | 
Kynnouge (Kvnnig) Ei Liin-seime (Ken Liin-seime) 
Kyrsta Ein Loftings-told (Fen Tof- 
' tings-told 
Laatin : Fi Luft (Een Luft) 
Lagge Aa Lufte (At Lufte) 


Desse ordi under Tillegg 2 hev stade paa nokre blad som er burtkomne. 
Dei finst no berre i registret. ov der stend dei utan noko slag uttyding, so 
det er ofte vandt aa vita kva ord det er meint. Det syner ser at mykje av 
tillerget er teke or andre handskrivne ordsamlingar. 

Kranen: Uvisst. 

Kyllaug: kyrlag, n. seks stykke (av smaafe). Leem hev det visst fraa 
andre ordsamlingar. Det finst soleis i tvo ordlistor or Hallingdal fraa 1743 
og 1744, av skrivaren Christen Pulludan og futen Ivar Wiel (G1. austlands- 
maal, s. 203, 239). 

Kynnouge: Sidan kunnig er uppført serskilt, er vel dette kynnug, 
adj. kjælen, eller Åyndug, adj. uroleg, trassig, stormodig. 

Kyrsta: Hans Strøm hev. visst etter presten Thorstein Hoel i Nord- 
dalen: ,MAyrsta, adject.. som bliver lad ved for megen Stillesidden.  Kom- 
mer av Kyrr, stille, og staae. Man siger og her: Stat i Kiør, staae stille." 
(Nøndmørs Beskrivelse I, 513. Baade dette og undre ord i tillegget maa 
Leem ha fenge ifraa Strøm; eller og maa dei ha aust or same kjelda. Sjua 
elles i fyreordet. R. hev teke upp kyrrsta(d), adj. etter Christie. og han 
hev det vel fraa Strøm. . 

Liin-seime: Sjaa merknaden til Uld-serme, s. 229. 

Loftings-told: Ukjent. Visst eit danskt ord. som gjerne heng saman 
med Forløftnings-Mand, s. 254. 
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Lyster Matte 
Aa Læte se At Liete sic) Me 
Lætoug Mæ nøen (Med nød) 
Losgiu Aa Mente (At Mente!) 
Meya nog 
Ein Maag (fen Maac) Mindre von 
Maga-heil (Maga-heel) Morbenne 
Malm Maara-tunge (Morgen-tung: 
Eit Mandtyna-veer (Et Mand- Mund-kipen 
tyne-væir) Ei Moa (Fen Moye) 


Ein Mankie (Fen Mankie) 


Lætoug: Vel helst misskrive for Læntoug: lentug, adj. morosam. Det 
finst i mange gamle ordsamlinvar. t. d. hjan Jens Krog fraa Rollag og 
skrivaren G. Faleh fraa Sirdal i ordlistor fraa 1743. (GI. austlandsmaal. 
s. 160, ISI: Upplandsmaal. s. 18). 

Liøsgiu: Leem hev tvillaust ordet fraa Strøm eller kjelda hans: 
»ltøsgiu, item Letaar, som er af et let Sind. Det første Ord vil uden 
Tvivl sige det samme som Løsgivren eller den. som slaaer sig løs.* (Sondm. 
Beskr. I. 514. Etter dette maa ordet vera eit adjektiv. og visst det same 
som Å. djosgjæev (ljøsgjær). .aabenhjertig. som udtaler sig frit ov ligefrem. 
Hall.” Alle desse formene viser til ljøg: men det spyrst um ikkje ljøs her 
stend i ljodsprang til Zaus, soleis at liøsgiu i grunnen er same ordet som 
eln. lausgedr, lausgefjadr, adj. lauslvnd. I nynorsk hev det fenge etter- 
festet -ug: *ausgjeng > ljøsgjit(g). Sml. R. gjedug, adj. livleg. tiltok (Vesti. 
Trd.). Der formi Ivar Aasen hev ifraa Hallingdal. ljøsgjæv, er vel ei nyare 
umlaging. ei sretting”* av folk som ikkje lenger skyna gjed og avleidingar 
av det ordet. Til ljodspranget laus — ljøs (ljos) sml. ljosmoder, jordmar. 
som Torp meiner heng saman med laus og løysa (Nynorsk etym. ordbok. 
S. BBL. 

Maga-heil: mageheil, ad). frisk i magen. Finst og hjaa Christen .Jen- 
søn 1646 (Sprogminder IIL, 523. 

Mandtyna-veer:» måanntyne-rer, n. finst hjaa Christen Jensøn. men 
er ikkje uppteke hjaa Å. og R. (Sprogminder III. 52). 

Matte: Vel det same som Strøm ,.Matte eller Sølv-Matte, slet ov rinve 
Sølv. Kommer nogenledes overens med det Franske P Argent mat" (Nøndm. 
Beskr. I, 514). 

JMe: Ventelex mød, n. merke. Christen Jensøn hev og Mee. 

Meya nog: Vel same ordet som R. meia. adj. og adv. oveleg. av sin. 
megin. Meya nog vil daa serja ovnogjes. 

Morbenne: morbenne, n. kjøtpylse. Ordet finst baade hjaa Christen 
Jensøn (Nprorminder III, 54) og de Fine (Norske Magasin III, 223). 

Møa: Venteleg etter de Fine , Ei Møa. -t mismenneske” (Norske 
Macasin I1T, 2268. 


Norske ord. 


Na 

Ein Nab (Een Nab) 

Net 

Eit Nidings-verk (Et Nidinus- 
verk) 

Ein Noua- 


knude) 
Ei Nær-kona (Een Nøæær-kone) 


Noua- 


ee. (Fen 


Aa Odne (At Odne) 
Okke 

Aa Omlata (At Omlade) 
Ommel i dommel 
Opskoren (Opskaaren) 
Opsnøfla (Opsnøfledt) 
Opsta-bol 

Aa Orjonast (At Orjones! 
Ein Orm (Een Orm) 


Na: Gjerne na, adj. knipen. 
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Ein Otte-fugl (Een Otte-fugl)) 
Ottemaal 

kit Ouskiær (Et OQuskiær) 

Ei Øve-breitle (Fen Over-breitle) 


Parrag 

Peisen 

Pelement 

Fin Pelement-makar (Fen Pele- 
ment-mager) 

Aa Pente (At. Pente!i 

Ein Piaak (en Piaak) 

Pisi 

Polemisk 

Ein Possa (Een Posse) 

Pretten 

Aa Primsa (At Primse! 

Prioenør 


Eller og ei mistyding av Christen Jen- 


søns Naade, nyste (Nprogminder HIL. 55). 


Noua-fknutef: Ordet er ikkje fullskrive å den norske formi. 


Uvisst 


um det her hev havt tydincgi A. naudknute. mi. knipe (Sfjj) eller R. nærdear- 
knute, m. = valknut (Soxn og Fjordanei. 


Odne: orna. v. verma. 
Okke: 


Ommel i dommel: R. huml-i-duml, adv. hulter til bulter. 


Vel helst oåk"e, pers. pron. 1. pers. pl. dat. og akk. 


Leem hev 


det visseleg etter ei ordsamling fraa Valdris (Upplandsmaal, s. 15). 


Opskoren: 


Etter de Fine ,Opskoren. Aabenmundet* (Norske Magasin 


TT, 224); d. e. openskaar, adj. lausmynnt. flaakjefta. 


Opsta-bøl: uppstad-bil, n. den tid folk ris upp um morgonen. 


Vantar 


i ordbøkene: men sml. A. uppstad-mund. n. 


Orjounast: 


orkjenast, v. kjenast upp. ormeuvtast. 


A. hev aarjond fraa Snm. og awrkjøna fraa Romsd. under 


Men ordet høyrer vel heller til R. 


tjonast, v. tapa sex. mavrast av (Hall.). 


på 


Parrag: Er vel Å. påarak, R. påarrak. n. lam og kje (Toridal. Manndal, 


Lista). 
Primsa: 
I IT. 225). 


Priønør: 


Vel etter de Fine , Preimse. 


Skulde vera pl. prjonor, av prjone, f. knappenaal. 


At danse” (Norske Macasin 


Men 


Leem hev visst teke det etter ei ordsamlineg fraa Valdris som hev , Priø- 


nør, enn knappenaal” (Upplandsmaal. s. 15). 
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Qveild-voel 

Qveisum 

Ei Qvemleya (Een Qvemleyve) 
Fin Qverkie (Een Qverke) 
Qvein fol (Qverne-føre) 

Fi Qverva (Een Qverve) 

Aa Qverve (At Qverve) 

Aa Qvindra (At Qvindre) 

Aa Qvæga se (At Qvæge sig) 


Raakaa 

Aa Rakast (At Rakes) 

Ramns-ræken (Ravns-ræken) 

Reime-driv 

Ei Reinne-viise (Fen Reinne- 
VIISe) 


Aa Rinast (At Rines) 


Qveild-voel: kveld-verd, m. 
Qveisum: Mistydd form. 


Børnekopperne* (Upplandsmaal, s. 15). 
Kann henda ei trøndsk form av eit elles ukjent 


Qvein-fol: Uvisst. 


Norske ord. 


Ein Rong-veer 
væder) 

Ein Ror-kult (Een Rör-kult; 

Aa Rumle (At Rumle) 

Ei Rygd (Een Rvgd) 

Ei Rysa (Een Ryse) 

Ei Rætte-bot (Een Rætte-boed 

Aa Re (At Rø) 

Røva (Røven) 


(Een Rong- 


Saae-giær 

So halda (Saa holden, 

So i lagie (Saa i lavet) 
So vurren (Saa vurren) 
Saatta 

Aa Samsura (At Samsure) 
Samvet 

Sandler 


Etter ei ordsamling fraa Valdris ,Qveisune. 


kvern-fore, f. kvernbyr, kvernflaum. Til R. forde, f. ?, rid, flage. 
Qvindre: Baade Christen Jensøn og de Fine hev ordet i tydinei fri. 
bela. Men det er ukjent no. (Sprogminder III, 63; Norske Magasin III, 235). 


Qvæga se: Visst etter de Fine ,Qvæga deg! Flyt dig (Norske Masa- 


sin III, 225). 


R. kvika v. I b, røra seg, flytja seo. 


Kunde elles og vera 


eit ,Qvege sig: forfriske sig", som finst i tvo ordlistor fraa Hallinzdal av 
Palludan og Wiel (Gl. austlandsmaal, s. 204, 241). Det er ordet Åvika seg. 

Rysa og Røva, b. form av rysse, f. og rove, f., hev Leem visst etter 
ei ordsamling fraa Valdris (Upplandsmaal, s. 15.) 


Saae-giær: 


Vel helst etter ei ordsamling fraa Gbrd. av futen Christen 


Pram 1743: ,Saagiær, Sæd, Sædeland* (G1. austlandsmaal, s. 54: Upplands- 


maal, s. 11). 


Sjaa elles R. saadgjerd, f. 


Saatta: Er vel R. saatta, adj. gripa, gasta; saatta kar (Nordvest- 


landet). 


Samvet: I ,Lappesk Nomenclator" 1756, s. 137 segjer Leem: å 


'ornufi. 


Norvagicé paa sine Steder: Samvet*, Etter ei ordsamling fraa Heidm.. som 


hev ,Samvet. Fornuft.* (Upplandsmaal s. 19). 
Men venteleg hev ho halde seg paa Aust- 


norske formi fanst i folkemaalet. 
landet. Smål. sv. samvete. 
Sandler: 


landsmaal, s. 20. Ukjent. 


Aasen var i tvil um denne 


Etter same ordsamlingi: ,Sandler, som er vel salted* (Upp- 


Norske ord. O7 1 


Seene-drot Skarfaara (Skarfaaren) 
Sein-suitlen (Seen-suitlen) Ein Skark (Een Skark) 
Eit Sem-badn (Et Sem-barn) Ei Skatora (Een Skatore) 
Semja Aa Skialdre (At Skialdre) 
Sengia-læge (Senge-leye) Ei Skia (Fen Skie) 
Fi Simla (Fen Simle) | Aa Skiebja (At Skiebje) 
Sion Skikkelæge (Skikkelig) 
Siundo Skil-ör (Skil-ord) 
Siursmis-dagen (Siversmis- Ein Skilna (Een Skilne) 
dagen) Ein Skind-veng (Een Skind- 
Skaaga-drikka (Skaara-drikke) vinge) 
Fi Skaar (Een Skaar) Ein Skinil (Een Skinil) 


Fi Skam-fydla (Een Skam-fydle) 
Ei Skam-giær (Een Skam-giær) 


—— GP m— — 


Sein-suitlen: sein-suslen, adj. Vantar i ordbøkene: men tvdingi er vel: 
sein og ugreid i ord eller aatferd. Smil. R. suslen, ad). 

Sem-badn: Etter de Fine , Kit Sembadn. Et fromt barn" (Norske 
Magasin III, 224. Til semja, v.; eit barn som er lett ar koma til liks med. 
Ikkje att-funne. 

Sengia-læge: Strøm hev: ,Sængalæge, Barselseng: men Olæge er 
Sygeseng*" (Søndm. Beskr. I, 516). 

Sidon: sjon, f. syn. 

Stundo: Er vel b. form av sjaund, f. gravøl. Hans Strøm hev ,Skiønda. 
Begravelse, Gravstæd* (Søndm. Beskr. I, 517). 

Siursmis-dagen: Det er utenkjelegt at det her skulde vera tale um 
ein heilagmann Sigurd som me elles ikkje kjenner det minste til. Det ligg 
daa nærast aa cjeta paa at ordet er ei mistyding av kyrmess-dagen, kyrkje- 
messe-dagen, gin. kirkjumessudagr, aarsdagen for kyrkjevigsla. Me veit 
at den helsi vart haldi uppe i Nordlandi lenge etter kyrkje-brotet (reforma- 
tionen). Soleis talar Vosse-presten Gert Miltzow um Vossa-kyrmesso (Pres- 
byterologia, 1679, s. 9). El. da. kørmøsse dag. 

Skaar: Er vel skor, f. skammel. Det finst og hjaa Christen Jenson 
(Sprogminder III, 69). 

Skam-giær: Etter de Fine ,Ein () skumgier. Ond gjerning.* (Norske 
Maxasin III, 223). Ikkje att-funne. 

Skatora: Er vel det same som de Fine , Ei Skakfora. En høne" 
(Norske Magasin III, 223). 

Skialdre: Venteleg etter Pram fraa Gbrd.: ,Skialdre og garte er at 
tulle? (Upplandsmaal, s. 11). Elles ukjent. 

Skiebja: skiepja, v. etla ut, mæla til. Du maa skjebja vatne fy vedr- 
sere gjen (Ordtøke fraa Dal. R.). 

Skinil: Uvisst. 
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Ein Stry-nakkie (Ein Strv- Tilvig 


nakke: Eit Tion (Et Tioni 
Stump Tiov-gang 
Ei Støheit (Fen Støhed) Tiubar 
Eit Stoup (Et Støbi Tiuka 
Ein Støtting (Fen Støttinpz) Tiøes 
Ein Sveitte (en Sveed) Aa Tofre (At Tofre) 
Aa Supa (At Søbe) Tokaat 
Sio-brak (Søe-bråg) Tokka 
Sio-raak (Søe-raak) Tomsin 
Tona 
Tuge Aa Tovra (At Tovre) 
Aa Tantugle (At Tantugle) Ein Trast (Een Trast) 
Tar-lous (Tarv-los) Travele 


Stry-nakkie: striduakke, m. Formi viser at Leem hev ordet fraa de 
Fine: yåin strynakkie. En trodsig dreng.” (Norske Macasin III. 994), 

Tage: Uvisst. 

Tantugle: R. hev tanntuglast, v. rei. smaakjevlast, og fugla, v. gumla 
og tygyja. gnaga og skjella (Soxn). Det er visseleg dette ordet som hjaa 
Hiorthøy er misprenta til , Tandfugle: at bagtale* (Beskr. over Gudbrands- 
dalen. 1783. s. 156). Aasen set det upp millom ord han ikkje hev funne 
att (Ordboy, 8. 975). 

Tar-lous: tarvlaus, adj. Like eins hjaa Strøm (Nøondm. Beskr. I, 519). 

Tilvig: tilvik, n. hjelp, teneste. Leem hev visst ordet fraa de Fine 
som og skriv det Zilvig (Norske Magasin ITI. 224). 

Tiov-gang: Same ordet som Kiør-gaang, s. 261. Her maa det vera 
ifraa Strøm eller kjelda hans: ,Tiovganyg, Vrid over Livet. Cholik* (Søndm. 
Beskr. I, 519). Venteleg er det misskrive elle mislese for tjorgang. m. 
Christen Jensøn hev Tiogaang (Sprogminder III, 86). 

Tiubar: Uvisst. 

Tiuka: hkjuke. f. Vel helst i tydingi ost. som hjaa futen Pram fraa 
Gbrd. (GI. austlandsmaal, s. 55; Upplandsmaal. s. 12). 

Tiøes: Kann hænda Ajos, m. 

Tofre: Venteleg etter Pram paa Gbrd.: , Taarre, at gua eller udrætte 
noget uden eftertancke” (GI. uustlandsmaal s. 55. I Upplandsmaal s. 11 
er det skrive Taafre). Dette er dan R. tauvra (tovre, tavra) v. n. ganra 
og vimsa. Og det Zorra som kjem straks etter er A. R. fauvera, v. a. fara 
med tauver. trolla. 

Tokaat: Uvisst. 

Tona: Fraa Strøm eller kjelda hans: , Zona, et almindeliet Navn paa 
Hor. Hamp og Blaarf (Sondm. Beskr. I. 519). AA. R. tondad, m. 


Norske ord. 973 


) 

Truerokien Utplassera (Udplasseret) 
Truten Oflelge (Ufielg) 
Aa Trutne (At Trutne) Ohentelæ (Uhentelig) 
Ein Tree-biedn (Fen Træe-biørn) Ulferbay 
Åa Tuinne (At Tuinne) Ei Olæge (Een Uleye) 
Aa Tukke paa se (At Tukke Oframt (Ufremt) 

paa sig) Fi Ostund (Een Ustund) 
Tung-fedt Utu 
Fin Tuun-fugl (En Tuun-fuegl) Fi Otiura (Een Utiure: . 
Tver Uul 
kin Tver-driver (Een Tver- Fi Overra (Een Uvørre) 

driver) Ovargs-dyr (Uvargs-dvr) 
Tvi Ein Utmands-Fant (Et Ut- 
Tribor-boin (Tvibor-børn) mands-Fante) 
Tælle-group , 
Ei Touse-kiering (Een Tose. V888 

kielingi Aa Vaase (At Vaase) 

Een Vaa-vekkie 

Ut ifraa (Ud ifra Fi Vas-bette (Een Vand-bøtte) 


Truerokien: trurøkjen, adj. 

Tuinne: Venteleg funnd, v. ganga i tunn, sviva i ring. Sjaa Turnne 
i Hmuda, s. 224. 

Tvibor-boin: tribur-born, n. på. tvinnlingar. Sml. A. triburar, m. pl. 
R. tribur-lamb, n.: gin. teiburar m. pl. 

Ohentelæ: Ventelec fraa Strøm: ,Ohæntelæ 3: Uhændelig. mevet stor. 
som ei lader sig behandle med H:enderne" (Søndm. Beskr. I, 515). A. 
uhenteleg, adv. 

Ulferbay: Etter de Fine: ,Ulsterbry. Laurbierolje" (Norske Mauvasin 
IE. 223). Framandt. 

Olæge: ulege, f. sjukelege. 

Oframt: umframt. adv. — Uttu: ut-or, adv. 

Otiure: ukjire, f. ein slaur. 

Ovargs-dyr: Venteleg fraa Strøm: ,Ovrargsdyr, skadelige Dyr. saa- 
som Ulve, Biørne o. s. f." (Søndm. Beskr. I. 515). Fyrste ordet er gln. «argr, 
adj. urædd. mest bruka i ordlaget hit oarga dyr, d.e. løva. I ei gamall 
norsk handskrift er det skrive Nit ovarga dyr (Saga Didriks konunus uf 
Bern, Christiania 1853. s. 183, 4, merknad). 

Utmands-Fant: Visst etter andre ordsamlingar. Noleis hev Wiel fraa 
Hallingdal 1743: ,Utmandsfant, en fremmed rejsende Person, av hvad 
Ntand han endog er* (G1. austlandsmaal. s. 246). 

Vaa-vekkie; Etter de Fine: Fin") raarekkia, qvemleia.  Drukken- 
bolt eller trættekjært menneske (Norske Magasin III, 224. NSjaa R. viaa- 
rekkje. 1. 

1S 
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Vas-drukkien (Vand-drukken! Yrsk 


Veiggemel Aa Ytte paa se At Ytte paa 
Velleien Sjg) 

Vikii Øgta-bel 

Ein Vidling ”Een Vildinu) Øl-qveise 

Vouve Ørved 

Vurkunan | Øvestodde 

Vænd Øyrevelæ 


Veiggemel: Etter de Fine: ,Veiggemel. Et aarsvammelt fuar* (Norske 
Magasin III. 223). Dette er ein keiveleg stavemaate for vedjdjiml, d.e. 
retgimbr, f. vetter-zamall simber. (R. Jæ. Dal.) 

Velleien: Uvisst. Kann henda vet(rlegen, adj. 

Vikti: Namandrege uv (eg) veit ikkje. Pram hev fraa Gbrd. 1745: 
mbicki siges her i steden for ieg ved icke, som maa værre abrevieret* (GI. 
austlandsmaal. s. 56; Upplandsmaal. s. 19). Finst og i andre ordsamlinsar 
fraa Gbrd. (G1. austlandsmaal. s. 80, 133. 153). 

Vouve: Etter de Fine: ,Voure. Fleskekjød* (Norske Magasin Ill 
223): d.e. vodre, m. muskel. 

Virkunan: Uvisst. 

Vænd: Venteler etter Praum fraa Gbrd. 17483: ,Vævnd, stojen” (GU 
austlandsmaal, s. 55: Upplandsmaal, s. 12). Det maa vera ordet vend, f. 

Yrsk: ørsk, adj. ør. Etter ei ordsamling fraa Heidm.: ,Yvsk, inderliv. 
begiærlig; yrsk effter een ting. attraaende effter een tinz.” (Upplands- 
maal, 8. 20. 

Ytte paa se: Venteleg etter ei ordsamling fraa Valdris: ,Ytte pua 
dei, fløtt paa dir” (Upplandsmaal. xs. 16): yfa, v. skuva. tlvtja noko ut. 

Øgta-bel: Små. øyktedags-bil, n. (Set. Hornnes) og A. øyktemund. n. 
(Snm.). 

Ørved: Etter de Fine: ,Ørred. Taabelig* (Norske Magasin I IT. 224). 
Ausen gjet paa at det kann vera ørveda, for ørvita, adj. (Ordbog. s. 97). 
og Ross hev funne att ordet ørveda. ørvida, adj. toskutt (Jæ. Dul.) 

Øvestodde: Fraa Strøm eller kjelda hans: ,Øvestodde, Overstoien. 
Sverm, Allarm." (Søndm, Beskr. [. 521). Al R. yverstode, f. staak. uro 
(Snm. Nfj.). 

Øvrøvelæ: Etter de Fine: ,Overørelæ, upsa, greba legges til adjektiva. 
for at formere dem til superlativa — — som overørelæ lære, allerlærdest” 
(Norske Magasin III. 225). Fi samanblanding av yver ov ovleg, adv. 


Norske ord. 275 


[Etterord]. 


Efterdie i det Norske Sprog er. som af alt oven-mældte 
erfares, een temmelig Copia Verborum, følger, at mand af bare 
Norske Ord kand skrive heele Meeninger. e: g: 

Kiøir vek Kaavoillen. 2: Gien bort dend lille Hund. At 
Kiøre er at Gienne. Vid: Lit: K. Vek er bort. Vid: Lit: V. 
Een AKaavoil er een liden Hund. Vid: Lit: K. 

Knaggien dat ör AÅarve. 9: Nabben faldt af Lee-skaftet. 
Knaggien er dend Nab paa et Lee-skaft, som mand holder i 
den høyre Haand 1 det mand gaaer, og mever. Vid: Lit: K. 
At Dette er at Falde. Vid: Lit: D: Or er Af. Vid: Lit: 0. 
Et Harv er et Lee-skaft. Vid: Lit: A. 

Ainmarkien støwa Sola-glas bøl atte mæ Fiosen. 9: Qvæyget 
standsede ved Solens Nedgangs tiid los Fæe-huuset. Fen Ain- 
markie er een Flok af stort Qvæg. Vid: Lit: A. At Støie er 
at Standse. Vid: Lit: S. Sola-gla er Solens Nedgang. Vid: 
lat: S. Et Bøl er een Tud. Vid: Lat: B. Atte me er Hus. 
Vid: Lit: A. | 

JMekedagien dasa veit! Rispiten. 3: Om Onsdagen dødde dend 
paa det andet Aar gamle lille Buk af styrtende Regn. Mekedag 
er Onsdag. Vid: Lit: M. At Dase er at Døe af styrtende 
Regn, stærk Frost, eller dishige. Vid: Lit: D. Veitl er Liden. 
Vid: Lit: V. Een Rispiit er en Buk, eller Væder paa ?det Aar 
gammel. Vid: Lit: R. 

Veitl Vætrungien pla vane staanga Glunten. 25: Den Lille 
paa ”det Aar gamle Stuud pleyer med Hornene støde Drengen. 
Veitl er Liden. Vid: Lit: V. Fen Vætrung er een Stuud, eller 
Qvie paa ?det Aar gammel. Vid: Lit: V. At Pla vana er At 
Pleye. Vid: Lit: P. At Stange er At Støde med Hornene. Vid: 
Lit: S. Fen Glunt er een liden Dreng. Vid: Lit: G. 


976 Norske Ordsprog. 


Norske Ord-sprog. 


Aars Grø æ Aars Fø. Aars Grøde er Aars Føde. 


Alle Tier æ lika longe; Men inkie alle er lika nyttouge. 
Alle Tiider ere liige lange; Men ikke alle lige nyttige. 


Alt vont Væeer ska hemnast. Alt ondt Vær skal hævnes. 
Alt ondt veir skal giengiældes med godt veirlig, saa at efter 
een Tuds ondt Veir kommer een Tid med godt veirlig. 


Biødnen aa Biødna-Mainnen hæve inkie beggie ein Meining. 
Biørnen og Biørne-Manden /: Biørne-skytteren :/ haver ikke begge 
een  Meening. Dend God-troende, og hans hemmelige Efter- 
stræber haver ikke begge een Meening: Thi dend (tod-troende 
formoder sig ingen Fare, eller Fortræd: Men hans Fiende søger 
hemmelig at tilføye ham Skade. 


Borte æ baa steikt, aa søe, Hima æ bæst bøe. Borte er 
baade steeut, og sødet, Hiemme er bæst budet. Hvor vel man 
end lider hos andre, farer man dog bæst hiemme i sit eget Huus. 


Bræudt Badn æ reidde føre Elden. Brændt Barn er bange 
for Iden. Dend, som haver været 1 Fare, frvygter for Faren. 


Daa mi Tynne rand, kiendte me alle Mand; Daa mi Tynne 
kom paa hald, blev Vennene al. Da min Tønde rand, kiændte 
mig alle Mand: Da min Tønde begyndte at hælde, var der ingen 
Venner meere. Da jeg havde Forraad nok, vilde alle kiændes 
ved mig: Men da mit Forraad formindskedes, var Venskabet ude. 


Daattraa trør i Moraa sin Serk, aa Saanen giære Farens 
Verk. Daatteren træder i Moderens Serk og Sønnen giører Fu- 
derens Verk. Det er et Ordsprog, som i besvnderlighed bruuges 
om een Daatter, som efterfølger sin Moders Exempel 1 at føde. 
ov een Søn, som efterligner sin Fader 1 at avle Børn. 


Dend blive inkie, so hængia ska. Dend omkommer ikke paa 
Nøen, som er beskikket til at hænges. 
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Dend Hunden, so Steinen raka, gnelde. Dend Hund, som 
Steenen træffer, gnelder, er et Ordsprog, som bruuges om een 
iblant mange, der ved at kiænde sig skyldig tinder sig i besyn- 
derlighed treffedt i een Straffetale, og derfor eene iblant de mange 
udlader sig med Fortrydelse, skiælden, eller disliige. 


Dend Hønaa æ& inkie go aa giæta, som vil verpa borte. 
Dend Høne er ikke god at passe paa, som vil giøre Eg henne 
1 Afkrogene, saa at ingen skal see det. Et Fruentimmer, som 
endelig vil en ond Vey ved at lade sig beligge, fuldkommer sit 


onde Forsæt, hvor nøye hun end bliver paaagtedt. 


Dend Karen kand vara ein go Loupar; Men Føtene hans 
stænd inkie te dæ. . Dend Karl kand være een god Løber; men 
hans Been staaer ikke dertil. 


Dend kom inkie forseint, so vart hængde mæ Liös. Dend 
kom ikke forsilde, som blev hængt med Lys. 


Dend slegte inkie Svine, so slegte sine. Dend ligner ikke 
Sviin, som ligner Sine. Det er et Ordsprog, som bruuges om dend, 
der er sine Forældre lig i Gemyt, og Sinde-laug, etc. 


Dend, so Bonden plaga vil, sætte ein Bonde-saan dertil. 
Dend, som Bonden plage vil, skal sætte en Bonde-Søn dertil. 


Dend, so gir, te han tigge, ska en slaae, te han ligge. Dend. 
som giver, indtil hand tigger, skal man slaae, indtil hand ligger. 


Dend, so hielpe i Nø, hielpe tvo gaangter. Dend, som hielper 
1 Nød, hielper 2 gange. Hvo som hielper i Nøds Tid, hans 
Hielp kand ansees, som een dobbelt Hielp. 


Dend, so inkie vil ut naar Solaa skine, Han lyte ut, naar 
Purkaa rine. Dend, som ikke vil ud, naar Solen skinner, Hand 
maae ud, naar Soen grynter. Dend, som ikke vil fare, naar 
Væiret er godt, maae ud 1 ondt Væir. 

Dend, so læte se lokka te aa stæla, maae lata se nøya te 
aa hængia. Dend, som lader sig lokke til at stiæle, mane lade 
sjø nøde til at hænge. 


Dend, so nokkaa godt veit, ska eta Pølsaa, mæ ho æ heite. 
Dend, som noget godt veed, skal :ede Pølsen, imedens dend er heed. 


Dend Hunden — —: Ordet raka stend her i ei eldre form enn den 
no vanlege raaka. Fraa mit. raken. Njaa elles merknaden til rake. s. 151. 
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Dend, 380 tie, fortala se inkie. Dend, som tier. fortaler sig 
ikke. 

Dend, so vil gifta se, ska gifta se, før Fanen, aa gamle 
Kieringar faaer vitta dæ. Dend,. som vil gifte sig, skal gifte 
sju. førend Fanden. og gamle Kielinger faaer det at vilde. Hvo 
som vil indlade sig i Egteskab, skal fuldføre sit Fortsæt førend 
gamle Kielinger faaer nys derom., at de ikke skal giøre Spliid og 
Hinder derudi. 


Dend æ altid go, so gloupen fylle. Dend er altiid god. som 
Maven fylder. Dend passerer altiid for een god Mand. som giver 
Folk Buug-fvide. 


Dend æ go aa lokka, 80 ette vil hoppa. Dend er goed at 
lokke. som efter vil hoppe. Dend er let at overtale. som selv 


haver lvst. 


Der groer inkie Gras i Almand-veyen. Der «roer ikke Græs 
i Alfar Vev. Fen Skiøge, som er tilfals for alle, er ufrugtbar. 


Der han giøime eit Aars Fø, kand hand inkie giøima eit Or. 
Hvor hand giemmer /: se: i Munden :/ et Aars Føde, kand hand 
ikke giemme et Ord. siiges om een. der er meget aaben-mundet 
og ikke kand tie. 


Der kiæme inkie mykkie okakla fraa Høne-rumpaa. Der 
kommer ikke meget ukaklet fra Høne-rumpen: Thi, saa snart 
een Høne haver giort Eg, skriiger, og kakler hun. Det er et 
Ordsprog, som bruuges om dend, der udraaber, og roser sig af. 
hvad godt hand giører, endskiønt det er kun lidet. 


Der kom Biødn i Badna-leik. Der kom Biørn 1 Barne-leeu. 
Der kom een Over-mand. og forstyrrede de ringeres Verk eller 
Lvstighed. 


Der kom Fol i Bonens Stoel, aa Bikkie i Hustru Sæte. 
Der kom een Fole i Bondens Stoel. og een Tispe 1 Hustruens 
Sæde. Der kom et Skarn 1 een brav Mands. og et Draag 1 een 
brav Qvindes sted 1 Huuset. 


Gloupen: Njaa merknaden s. 62. 

Fol: Etter umsetjingi er det likt til at Leem ikkje hev skyna ordet 
fol =- vin. fol, ". narr. styving. Men ordtøket er elles rett utlagt. Små. 
Sprogminder 1. 44. 
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Der æ aldre dæ Bøle, der æ jo eit Øle. Der er aldrig een 
Reede med Unger udi, at der jo gierne er et Vrag iblant dem, 
som kun lidet duer. Iblant mange Børn er gierne et der tager 
ilde afstæd. 


Der æ inkie so sandt sagt, der bli jo nokke telagt. Der er 
intet saa sandt sagt, at der jo bliver noget tillagt. Udi een Tings 
Fortællelse bliver der gierne giort meere af Tingen, end den er 
I slør selv. 


De, so ligge skiult i Sniø, kiæme fram i Tø. Det som ligger 
skiult i Sneen. kommer for Lyset, naar Sneen smelter. siiges om 
een Ting. der længe haver været skiult, og uvitterlig: Men paa 
det sidste bliver aabenbaredt. 


De æ ber aa gaae te Hove, end te Halen. Det er bædre at 
saae til Hovedet end til Halen. Det er bædre at søge til Herren 
end til Tieneren. 


De æ bær aa hegda fraa Lokkie, end fraa Botnen. Det er 
bædre at spare fra Begyndelsen, da der er endda Forraad nok. 
end at spare i Slutningen, da der er kun lidt Forraad tilbage. 


De æ bær aa liggia aalleina, end au breya vondt paa se. 
Det er bædre at ligge alleene, end at breede ondt paa sig. Det 
er bædre at leve 1 eenlig Stand end at faae een ond Egtefælde. 


De æ bær «aa stemma i Bækkien, end i Aanaa. Det er 
bædre at stemme Bækken, end Aaen. Een Ting kand bædre 
forekommes i Begvndelsen, end naar dend haver tagedt for- 
meget overhaand. 


Dæ æ& forseint aa lata Brynnen atte naar Badne æ drukna. 
Det er forseent at tillukke Brøden, naar Barnet er druknedt. Det 
er forsilde at ville forekomme een Skade, naar Skaden allereede 
er skeet. 


De æ godt aa giæra mæ go Greye. Det er godt at giøre 
med god Reede. Een Ting lader sig lettelig giøre, naar det er 
reede og forhaanden. hvormed dend skal tilveve-bringes. 


De æ godt aa skiæra breye Reimar uta ein ainnen si Huu. 
Det er let at skiære breede Remmer af een andens Huud. Det 
er een let Sau at slaae stoert paa. og viøre store Ting. naar 
mand tager det af andres, som mand skal giøre med. 
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De æ inkie borte, du gier din Ven, Han gier de so godt 
igien. Det er ikke borte, du giver din Ven, Hand giver dig 
saa godt igien. 


Dæ æ longt fram, sa Bonen, han skout ette Maanen. Der 
er langt frem, sagde Bonden, da hand skiød efter Maanen. 


De æ longt fram, sa Kiuen, hand giek te Galjen. Der er 
langt frem, sagde Tyven, da hand gik til Galgen. Disse tvende: 
nest-foregaaende Ordsprog bruuges, naar mand haver endnu noget 
tilbage af sin Vey at fare, eller af sin (tierning at siøre eller 
disliige. 

De æ& longt fram, sa Kieringiaa, ho saag se tebakar. Der 
er langt frem, sagde Kielingen, da hun saae sig tilbage. 


De æ tungt aa høira Luusaa hosta. Det er tungt at hore 
Luusen hoste. Det er tungt at høre een rodomontere, og giøre 
sig stoer, der haver intet at giøre sig stoer af. 


De æ vidt Veye Aöt. —Vey-farendes Møde skeer viide: 
Derfor, hvo som haver giort een Reyvsende vel, eller ilde imod 
et Stæd, kand af ecn Hændelse møde samme Person, og nvde 
samme Skiæl af ham igien. 


De æ vonde Tiit paa Mat, naar en ska gaae paa skogien, au 
bita Sniglar. Der er ond Tud paa Mad, naar mand skal gaar 
paa Skougen, og bide Snegler. Der maatte være liden Forraad 
paa det, som bædre var, naar mand skulde tage til takke med 
saa ringe. I sær siiger dend dette, som giøres Forslag til Mari- 
age med een Person, som hand lidt æstimerer, og ikke agter 
sjg værd. 


Eggie vil læra Hønaa. Egget vil lære Hønen, sliges om een 
Fenfoldig, som vil lære een Klog, der forstaaer Tingen langt 
bædre. 


Ei lita Tua kand velta eit stoert Las. Fen liden Tue kant 
velte et stoert Læs. FEen liden kand overvinde een stoer. 


Ei Mör kand fø maangie Boidn, aa maangie Boidn kand 
inkie fø ei Mör. Een Moder kand føde mange Børn, og mange 
Børn kand ikke føde een Moder.  Een Moder kand føde mange 
Børn til Verden; Men samme mange Børn krvmper sig ofte ved 
at forskaffe deres eene Moder fornøden Livs Ophold. 
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Ein go Villie dræge eit stoert Las. Een god Villie drager 
et stoert Læs. Dend som haver een god Villie, kand udrætte 
store Ting. 


Ein hag Mand bli nokke te Værje. Fen kunstriig, og kløg- 
tig Mand bliver noget til Værgie. FEen kunstriig, og kløgtig 
Mand er ikke raad-vild; Men finder gierne noget Middel at fuld- 
komme sit foresatte Verk med. 


Ein Hest kand snaava paa fitra Bein, aa ein Mand paa 
eit Or. Een Hest kand snuble paa fiire Been, og een Mand paa 
et Ord. Kand een Hest snuble paa fiire Been, er det ikke under, 
at een Mand kand feyle ved et Ord. 


Ein riike Mands Bøn kand komma føre ein fattike Mands 
Dør. Een rug Mands Bøn kand komme for een fattig Mands 
Dør. Ingen er saa riig, at hand jo i noget kand trænge til dend 
fattige, derfor skal hand føye dend fattiges Begiæring, paa det 
at dend fattige maae føye hans igien. 


Ein villiouge Hest ska en maatelæ ria. Een villig Hest 
skal mand maadelig ride. Dend, som haver een goed Villie, 
skald mand ikke forcere over Formuen, Mand skal ikke misbruuge 
hans godvillighed. 


Eitlen skyst; Men Lagnan aldre. Et Menneskes Agt kand 
slaae feyl. og gaae overstyr; Men aldrig Guds Beskikkelse. 


En fæ inkie svie alt dæ, so løe æ. Mand faaer ikke [svide] 
alt det, som er laadet. Mand faaer ikke regne eenhver Forseelse. 


En kand korsa dend vonde fraa se; Men inkie vonde Men- 
neskier. *Mand kand ved at tegne sig med det Hellige Korses 
Betegnelse afvende Dievelen fra sig; Men ikke onde Mennesker. 


Een ska inkie ta Bukkien ette Hoidnaa. Mand skal ikke 
tage Bukken efter Hornene. Mand skal ikke altid dømme om 
eens Duelighed efter hans udvortes Anseelse. 


Enten Svængen, eller Sprængen. Enten forlidt, eller formeget. 


Eitlen: Det vln. ordet ætlan, f. plan, etling. hev halde seg i dette 
ordtøket. Ross hev det og, fran Sogn: etlan skuy(tst, men lagnan ikkje. 
Det er so ukjent i nynorsk med endingi -an i kvendkyns-ord at folk no 
venteleg vilde taka det for eit ord av mannkyn. Smil. Aasen, Norske 
Ordsprog”, s. 26. 
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Enten Flo, eller Fiære. Enten Flo, eller Ebbe. Enten for- 
meget, eller forlidt. 


Ette ein go Avlar kieme ein go Øyar. Efter een god Avler 
kommer een god Forøder. Efter een, som haver vel vidst at 
samle Godset, kommer een Evermand, der forøder det. 


Ette ein søte Klaae kuwæme ein suure Svee. Efter een sød 
Kløen kommer een suur Svien. Det er et Ordsprog som mest 
bruuges om et Fruentimmer. der efter begangne Letfærdigheds 
Synd geraader : Skam og Skade. 


Fias kiæme siøldaa te fangna. Utidig Skynden. altformegen 
Hastighed udfalder siælden til gode, faaer siælden et godt Udfald. 


Friskt Möt æ halve Tæring. Et friskt Mod er halv Tæring. 


Føre dend, so hæve maangie Jarn i Elden, svie eit. For 
dend, som haver mange Jern i Ilden. svier et. For een, som 
haver paa een ganys mange Ting for sig, bliver noget forsømt. 
eller ilde giort. 


N 


Galne Folk, aa Boidn seye Sandheit. Galne Folk, og Børn 
siger Sandhed. 


Galne Folk hæve inkie Pas behov. Galne Folk behøver 
ikke Pas, eller Vidnesbyrd derom, at de ere galne: Thi mand 
seer det alligevel. 


Gammailde Vane bite bæst. Gammel Vane bider bæst. Det, 
som een er kommen i Vane med, vil hand holde ved. 


Gieitaa gnæge, kor ho staaer bundaa. Gieden gnaver, hvor 
dend staar bunden. Hvor een er til Huuse, er hand gierne Huu- 
sets Folk til nogen Møye, og Bekostning. 


Grytaa vil finna aat Kielen. Gryden vil spotte Kiedelen. 
sies om dend, der beleer een anden for nogen Fevl, da hand 
selv haver samme Fevl. 


Gu signe vort Lag baa å gaar, aa å dag! Gud signe vort 
Lav baade 1 gaar. og I Dag! Det er et Ord-sprog. som bruuges 
1 Græste-buuder. 


Han giore iukie meire, end ein Maud vel imot, aa dend 
giek graatande ifraa har. Hand giorde kun een Mand vel imod. 
og dend gik griæædende fra ham. siiges om dend. der giører ingen 
vodt: Men idel ondt. 
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Han lika Sæl foer aldre vel. Dend, som er lige glad, farer 
aldrig vel. Dend, som slaaer sig skilødesløes. og er lige glad, 
hvorledes det gaaer. enten det gaar op, eller ned. dends Tilstand 
bliver aldrig god. 

Han æ late so Lognaa laste. Dend er lad. som laster stille 
Vær: Thi saadan een gider ikke roe. 


Hima alen, aa borte galen. Opfød hiemme. Taabelig borte. 
Dend, som er hiemme opfød, saa at hand ingenstæds haver været 
iblant Folk. farer Taabelig ufstæd. naar hand kommer iblant 
Fremmede. 

Hykle for Giækkien, so hart du godt uta han. Hykle for 
(rekken. saa haver du godt af ham. 


Jamnen æ eit godt Grås. Jævnen er et godt Græs. Det er 
uodt at have noget jævnlig. ikke at forøde alt paa een gang. 


I Otie ska en Trolla dræpa. I Utiude skal mand dræbe 
Troldene. siiger mand om een Gierning,. der giøres I Utude. 


I slike Vatn fæ en slike Fiska. I saadane Vand fanger 
mand saadane Fiske. Paa saadan Gierning føleer saadan Løn, 
Paa saadan Sæd saadan Høst. 

Katten knurra inkie, før han faaer Muusaa. Katten knurrer 
ikke, førend hand faaer Muus. Een kand synes from, og taal- 
modig. saa længe ingen Leylighed til Knurring og Utaalmodighed 
øives ham: Men. naar Anleedning dertil gives ham, da vil det tee 
sjø, om hand virkelig er det. 

Kiuen tænkie, qgvar Mand stæle, a« Horaa tæenkie, qvar Mand 
vil liggia siaa se. Tyven tænker, hver Mand stiæler, og Horen 
tænker hver mand vil ligge hos sig. 


Kiøir i makie, so kiæme du fram. Kiør sagte, saa kommer 
du frem. Kiører mand sagte. saa kommer mand vel frem: Men 
kiører mand forfast. gaaer Slæden 1 stykker. og mand kommer 
saa ingen Vey: Ligeledes kommer mand bædre afstæd med sine 
Sager med Sagtmodighed, end med altformegen force. 

Klag de føre Hunden, at Bikktaa beit de. Klax for Hun- 
den at Tispen beed dig. Klag for dends Ven. som dig for- 
urættede. at dir er skeet Uræt: Det er forgueves. 

Klappa du Bonen, so nappa han de, Nappa du Bonenu, so 
klappa han de. Klapper du Bonden. saa napper hand dig. Nap- 
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per du Bonden, saa klapper hand dig. Føyer du Bonden, og er 
høflig imod ham, giører hand dig et Skalke-stykke: Men tugter 
du Bonden, haver du godt av ham. 


Kunaa mielke ifraa Mulen. Koen melker fra Mulen. Efter 
som Koen faaer Foder, godt, eller ondt, lidt. eller meget, saa 
melker hun. 


Long, aa mio siøldaa go. Dend. som er lang, og smal statur. 
er siælden noget godt hos. 


Loven æ ærlege; Men Holden æ besværlege. Loven er ærlig: 
Men Holden besværlig. Det er ærligt at love; Men besværligt 
at holde. 


Lykkaa æ go, naar ho inkie kieme om Halsen. Lykken 
er god, naar dend ikke kommer om Halsen. Det er godt at 
have en føvelig Lykke: Men at faae Lykken om Halsen er ikke 
rodt; Thi dend faaer Tyven, som skal blive hængt. 


Maang ein gifta se føre ein Går, aa fortryte dæ innast eit 
Aar. Mangen een gitter sig for een Gaard, og fortrvder det 
inden et Aar. Der findes mangen een, som tager een Gaarde- 
bruugende Enke til Egte for at bekomime Gaarde-bruuget. Men 
fortryder det inden et Åar, saasom han i samme Jorde-bruugende 
Enke fik een ond, og arrig Hustrue. 


Maangie Bekkier, aa smaae giære ei store Aae. Mange 
Bækker, og smaar, gilører een stoer Aae. Naar mange smaa 
Ting kommer tilsammen, kand deraf blive noget stoert. 


Maaten æ beste luaten. Maaden er bæst. Det er bæst at 
holde Maade. 


Maatelæ Pølse « bæst. Maadelig Pølse er bæst. Middel- 
maadigt er det bæste. 


Mainnen vidste inkie, Kaanaa va galaa, før ho saang øwe 
Bore. Manden vidste ikke, at hans Kone var gal, førend hun 
sang over Maaltiidet. | 

Meine du, Bønder æ Giæser, for dæ dey æ graac? Meener 
du. Bonder ere Giæs /: Taabelige :/ fordi de ere graae? 


Menneskie agta; Men Gud skifte. Mennesket agter: Men 
Gud skifter. 1t Menneske kand have agtedt, og tiltænkt een 


Maaten æ beste lauten: laaten, adj. vel umtala. Sjan A. laaten 5. 
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Ting til et; Men samme Ting kand imod Menneskets Agt, og 
Tanke blive anvendt til noget andet, fordie Guds Forsyn haver 
anderledes beskikkedt det. 


Me æ alle fødde unde ein Gud; Men inkie alle mæ ei Lokka. 
Vi ere alle fødde under een Gud: Men ikke alle med een Lykke. 
Vi alle, som ere fødde af Moders Liv, haver een Gud; dog ikke 
een Lykke: Men somme ere fødde til god Lykke, og somme til 
Vanlykke. 


Naar Badne faaer sin Villie, so greæete dæ inkie. Naar 
Barnet faaer sin Villie, saa græder det ikke. 


Naar der æ slikt paa Lande, qva ska der daa inkie vara 
Vatne? Naar der er saadant paa Landet, hvad skal der da 
ikke være 1 Vandet. Det er een Ironisceh Tale-maade om een, 
som giører slig til, og det er lige saa meget, som mand vilde 
siige: Naar der findes saa stoert paa Landet, hvad skal der da 
vel ikke tindes i Søen, hvor der er saa mange forborgne Ting? 


Naar Enden æ gq0, so «æ alting godt. Naar Enden er god, 
saa er det altsammen godt. 


Naar min Vreye æ endt, æ min Ven skiændt. Naar min 
Vreede er endt, er min Ven skiændt. 


Naar Purkaa faaer Vælde, Veit ho inkie at aa hælde. 
Naar Soen faaer Vælde, veed hun ikke tilbage at hælde. Naar 
een af ringe Stand erholder nogen Magt og Mvndighed, veed 
han ikke at holde Maade. 

Purkaa drøime om Drave, Kieringiaa om Staven. Noen 
drømmer om Masket, Kielingen om sin Stav. Det som een 
haver Lyst til, eller ofte omgaaes med. forekommer ham 1 Drømme. 

Qvar maae sit Sind følja. Hver maae følge sin humeur. 

Qvar æ dend Sniøven, so faldt i Fiør? Hvor er dend Snee, 
som faldt i næstleeden Aar? Saa siiger mand om det, der er 
forbie, og borte, saa at det ikke meere kommer igien. 

Ræt høire Gud te. Ræt hører Gud til. Det behager Gud 
vel at giøre ræt, og skil. 


Naar Purkaa faaer Vælde. Veit ho inkie at aa helde: at aa helde er 
ei mistyding av atte-helde: utterhelde, n. atterhald. maatehald. Sml. Aasen, 
Norske Ordsprog” s. 176. 
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Skitte Smør æ godt nok føre siuke Huinna. Skidet Smor 
er godt nok for svge Hunde, siiges om een, der egter et Fruen- 
timmer uden at reflektere paa, at hun tilforn af andre haver 
været. krænkedt. 

Skitte Verk æ fløit. Skidet Verk er hastigt. Et arbeyde. som 
ilde giøres, bliver hastig afgiort. 


Smaae Fugla verpe smaae Eg. Smaae Fugler giører smaae 
Kg. Dend, som er af liden Formue, kand kun bringe lidt til veve. 


Smaae Griiser hår og Tænder, Smaae Drenge blir og 
Mænder. 

So dey Store giære føre, so giære dey smaae ette. Som de 
Store giører for, saa giorer de Smaae efter.  Manant in vulgus 
Exempla Potentum. 

So ein reye op føre se, so lyte han liggia. Som een reeder 
op for sig, saa maae hand ligge. Laver nogen det vel for sig. 
bliver det ham til (GGavn; Men laver hand det [ikke] vel for sig. 
veraader det ham til skade. 

So ein æ klædde, so æ han hædde. Eftersom een er klæd. 
bliver hand hædret. Gaaer hand vel klæd, bliver hand agtedt: 
Men gaaer hand ilde klæd. foragtes hand. 


So maangie Hower, so maangie Sind, Sp maangie Pølser, 
so maangie Pind. Saa mange Hoveder. sau mange Sind, Saa 
mange Pølser. sa mange Pind. Som eenhver haver sit Hoved 
for sig, saa haver hand og et særdeles Sind og humeur for sig. 


Store Or fylle ingien Sæk. Store Ord fylder ingen Sæk. 
Med store Ord alleene udretter mand ikke meget. 


Sunde foer Sleen, 
Ette laag Veen, 
Hiim foer Mainnen, so han va sveen. 
I synder gik Sleden. Igien laae Væden /: Træet som Sleden 
var uiort af :/ Hiem foer Manden, ligesom hand var sveden. 


Tak æ aavlagt å Kongens Land. Tag er aflagt i Kongens 
Land. at Tage sig noget til er een Ting, som i Kongens Land 
er afskaffedt. 


So ein æ hlædde, sn «e han hædde. Her er hædde ikkje part. av hæda, 
spotta, men eit adj. hædd, upphogd. verdsett. Det vert mest nytta i ord- 
stevet hædd'e 0 klædd'e (Rovx. Avder. R.). 


Norske Ordsprog. DNT 


Te længer en leve, te meire en lære. Joe lænvere mand lever, 
joe meere mand lærer. 


Tro Fuglar bære bær te reirs, end ein. Toe Fugler bærer 
bædre til Rede , end een. Dend, der haver een Egte-mage, kand 
bædre forsyne Huuset, end dend, som er eenliv. 


Tvo Grainna, Dend eine lyg, dend andre sainna. 'Toe 
Grander. Dend eene lyver, dend andre sander. Det er et Ord- 
sprog, som bruuges om dem, der for Naboelaugs skyld, eller 
disliige, glører et. og holder hinandens Partie, san at dend eene 
silver, dend andens Ord at være sande, endskijøndt de ere Løgn. 


Var de føre føste Utleg. Tag dig vare for første Udleg. 
Obsta Principius. 


Velfæraa æ bær, end Høgfæraa. Velfærden er bedre end 
Høvfærden. Det er bædre at klæde sig i tykke varme Klæder. 
og tage sin Sundhed i avgt; end efter store Folkes Maneer at 
gaae tynd-klæd. og blotte sig, og derved tabe paa sin Helbred. 


Vil du ha me, ska du faae me, Alt, qra E eige, seer du 
paa me. Vil du have mig, skal du faae miv. alt hvad jeg ever. 
seer du paa mig. Forlanger du mig til Egte, er jeg til Tieneste: 
Men meere ever jeg ikke, end de Klæder. du seer mig 1. 


EG 


Dend, so kand dæ reina pura Saogna-maoli, aa saa nokke 
lite Tysk atte mæ, hand kand vandra heila Vært øwe. Dend. 
som kand det reene pure Sogne-maal, ov noget lidet Tydsk 
derhos, hand kand vandre heele Verden over. Naaledes lader 
Souns Fogderies Beboere sig gemeenlig forlvde om dend Dialect, 
som 1 deres Egn er bruugelig, og giver derved tilkiænde, at de 
udi samme ere meget forliebt, ov holde dend for dend bæste. 


De æ alt paa Vonaa giort, sa Mainnen, han skout ette 
Maanen. Det er alt giort i een Formodning, sagde Manden. 
da hand skiød til Maanen. Saa silges om een foretagen Gierning. 
hvis Udfald mand ikke er vis paa, saa mand haaber, at dend 
kand falde vel ud: Men tilliige ikke er uden Frygt, at dend 
kand fevle. , 


Dæ seye qvår, 80 qvår røine. Enhver siger af, som ham 
vederfares, v: som hand erfarer. 
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Aa Berga se vel. At Bierue sig vel. 92: At Være i temmeliv 
«aoed Velstand. 

Aa Bli alt. At Blive alt. 2: At Ophøre, saa at der ikke er 
meere tilbage. 

Aa Bli op i inkie. At Blive op i intet. 2: At Blive til intet. 

Aa Brette Spel. At Brætte /: Spæl er Rumpen paa een 
Buk, og andre disliige Creature. Vid: Lit: S :/ Spæl. Dette 
er een par Sundmør bruugelig Tale-maade, og siiges eventlig 
om een Buk, der sætter Rumpen i Væiren, metaphoricé om et 
Menneske der bryster sø. og giører sig til. 

Åa Bæra se. At Bære siv. 2: At Klage. At Give sig ved. 

Aa Bæra sundt imyllaa. At Bære i synder imellem. 2: Åt 
Blive Splid og Ueenighed imellem. 

Aa Bæra ti se. At Bære 1 sig. 2: At /Æde. 

Aa Draga ein Vön paa. At Drage een Von paa. 29: At Give 
een Forhaabning om. 

Aa Draga Hyse. At Drage /: Hyse er et Slags Fisk, som i 
Danmareh kaldes Kulle :/ Hyser. 9: At Sidde, og Nikke sovendes. 

Aa Draga Leir-traagie. At Drage Leer-truget, et Trug ': 
Hvilket er tungt og besværligt :/ med Leer udi, siiges om een 
Møe. der vaaer ugift indtil Alderdommen. 

Aa Draga paa se. At Drage paa sig. 9: At Blive feed. 

Ada Drikka, mæ der æ Dog i Log. At Drikke imedens der 
er Dug, Vædske 1 Laggen paa Fustaven. At Drikke, saa længe 
der er noget paa Tønden. 

At Driva Naglen. so longt han vil gaae. At Drive Naglen. 
saa langt hand vil gaae. 2: at Forcere een Nag til det vderste. 

Ada Elska ein, so ein gammuailde Hest si Mör. At Elske 
een som een gammel Hest sin Moder. 2: Ikkun at have liden 
Kiærlighed til ham. 
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Åa Faae Korgiaa. At Faae Kurven. 2: at Faae Nev, At 
Faae Repuls. naar mand beyvler. 

Åa Falla aav Oqnen. At Falde af Ovnen. 9: At Miste sin 
Stand. At Forværres, saa at mand ikke er 1 saa god Stand, som 
ulforn. 


Aa Fara «av Klæeene. At Fare af Klæderne. 9: At Af- 
klæde sje. 


Åa Fara ti Klæene. At Fare i Klæderne. 9: At I-kliede sig. 


Ada Fara ille. At Fare ilde. 3: At Føde, forend Fosteret 
er kommen til Fuldkommenhed. E 


Aa Fara so longt, so Baaraa bryte, aa Siøen tryte. At 
Fare saa vidt. som Bølgerne brvdes, og saa lanst hen, at Søen 
: See at Tryte under Lit: T :/ ophører. 3: At Fure saa langt, 
at ingen faaer høre eller spørge, hvor mand er afbleven. 


Aa Fiska mæ Søl-krokien. At Fiske med Sølv-kroven. 
2: At Forhverve sig noget med Penge, At Tilkiøbe sig det med 
Penge. 


Aa Forliikast, so Hund, og Kat. At Forliiges. som Hund 
og Kat. 2: At Uforliiges. 


Aa Føra Posten. 9: At Gaae med Sladder fra dend eene 
til dend anden. 


Åa Gade, so Hund i samma Skind. At Gaae, som Hund 
1 samme Skind. 2: Altid At Gaae 1 samme Klæder. 


Åa Gade om, so ein Hund om ein heite Grout. At Gaae 
om, som een Hund om een heed Grød. 2: Meget gierne at ville 
have een Ting: Men ikke driste sig til at giøre for alvor Forsoy 
paa at bekomme dend. 


Aa Gaae paa fallende Föt. At Gaae paa faldende Foed. 
d: at være nær ved at gløre Barsel. 


Aa Gaae Vona-skrifte. At Gaae Vone-skrifte. 2: Efter 
AÅugvoldsnæs Eøns Tale-maade At Gaae til skrifte nyelig. førend 
mand skal falde i Barsel-seng. 


di —— ip  mn—— 


Vona-skrifte: Ikkje att-funne. de Fine hev ronagong i same tyding 
(Norske Magasin III. 222). Små. R. rona-dott. m. halmknippe som mannen 
legg under kona naar ho skal ,.gaa å golve", føda (Shl.) 
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Aa Gie ein Helle-feit. At Give een Helle-feedt. 23: At Give 


een et dueligt Slag af Næve eller andet. 


Aa Gie ein Sandsa-kaker. At Give een Sandse-kager. 2: 
At Give een et Slag under Øret, et Øre-tigen. paa det hand 
bædre skal komme sine Ting ihue, og giøre, hvad hand bør. 


Åa Gie Vondt. At Give ondt. 2: Efter Augvoldsnæs Eøns 
Tale-maade At Give onde, knubbede Ord. 


Åa Giæra Kaal paa. At Giøre Kaal paa. 2: At Giøre 
bart med. 


Aa Giæra Kaalen feit. At Giøre Kaalen feed. 2: Ironice 
talt: At Udrætte meet. 


Aa Giæra se mykkie føre. At Giøre sig meget for. 23: At 
(Giøre sig megen Flud. 


Aa ha bite Howe uta Skamma. At Have bidt Hovedet af 
Skammen. 9: At Være uforskammedt. 


Aa Ha faat Sækkien sin molen. At Have faaet sin Sæk 
maledt. 3: At Være besvangredt. 


Aa Ha myst Sky-haaraa. At Have mistedt Sky-haarene. 
2: At Være uforfærdet, Aldeles ikke at være bange. 


Aa Ha Skaen tabt. At Have Skaden tabt. 3: Ikke at have 
tabt: Men vundet. 


Aa Ha søkt sin Vorter. At Have søgt sin Vext. 2: At 
Være fuld-voxen. 

Aa Henta Eld. At Hente Ild. 29: At Være meget hastig. 
Saa snart mand er kommen i Huuset, da efter een gandske 
liden Tiids Forblivelse strax at gaae igien. 


Aa Hielpa ein aav Dynaa i Halmen. At Hielpe een af 
Dynen i Halmen. >: Ikke at sætte een i bædre Tilstand; Men 
heller giøre Hans Tilstand værre, end den var. 


Helle-feit: Ikkje att- funne. Kunde maa henda vera noko dilikt som 
heilevaag, f. lækjedoms-væske (Tel. i gamle visor), gin. heilivågr, m. gisv. 
helevagher, m. og helevagh, f. | 

Aa ha myst sky-haaraa: Same ordlaget i svensk og dansk. ,.Han har 
tappat skyhåren", siiges om en oförskiimd menniska (Rietz, fraa Skåne og 
Blekinge), ,ySkyhaarene ere tagne fra ham" (Peder Syv, Ordsprog I, 69. 
Fleire døme hjaa Kalkar). 
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Aa Hielpa se. At Hielpe sig. 92: At Være saa vidt velholden. 
at mand ikke formeget trænver til andre. 


Aa Heængia, «aa blø. At Hænyve, og bløde. siiges om eens 
Tilstand. som er saa vidt, at dend passerer: Men slet ikke meere. 


Aa Haængia ihop, so tørre Sand. At Hænue ihob, som tør 
Sand. 9: At Være uden Sammenhiæng. 


Aa Klaga øwe heilt Skind. At Klage over heelt Skind. 9: 
At Klage, da mand ingen Skade haver lidt, og haver saa intet 
at klage over. 

Aa Klappa Stik-Mörs Klap. At Klappe Stiv-Moders Klap- 
pen. 9: At Klappe haardt. 


Aa Klippa mæ ouaa. At Klippe med Øynene. 2: At Blinke 
med Øynene. 


Aa komme paa, so Juule-daen paa Kieringia. At Komme 
over, som Juule-dagen over Kielingen. 29: Efter Sundmørs Tale- 
maade At Komme uformodentlig over. 


Åa Komma, so en va kailla. At Komme, som mand var 
kaldet. >: At Komme just tilpas. 


Aa Komma, so Greis te Vaar-fiskie. At Komme, som Gre- 
vers til Vaar-tisket. 2: At Komme just tilpas. hverken forseent. 
eller fortilig. 


Aa komma te Mainnar. At Komme til Mainnar. 2: Efter 
Augvoldsnæs Egns Tale-maade Paa Reysen At Komme til Folk, 
At Komme til Huus, hvor Folk boer. 


Aa Kunna baa halda, aa flaae. At Kunde baade holde. 
og flaue. 2: At Være flink og færdig. 


Aa Kunna lyga so stært, so ein Hest kand reinna. At 
Kunde lyve saa stærkt, som een Hest kand rende. 2: At Være 
een Mester til at lyve. 


Aa Lata nokkaa gaae i si Mör igien. At Lade noget uaae 


1 sin Moder igien. 9: At Lade dend faae det igien, som det 
kom fra. 


Greis;: I ,Nordlands Trompet” kallar Petter Dass ofte nordlendingen 
for greis (og Gregus), d. v.s. ,graamannen", efter den graa vadmaals- 
bunaden. Men her er Greis gjerne det same som Greismis. Njaa 8. 206. 
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Aa Leggia se føre. At Legge sig for. sitves om een Guest, 
som kommer 1 et Huus. og uden at have der novet at forrætte, 
som een Snylte-wiæst. giver slu fil at forblive der een temme- 
lig Tud. 

Aa Leggia se mæ Hønsaa, aa staae op me Svinaa. At 
Legge sig med Honsene, og staae op med Sviinene. 2: At Leuge 
sig tillig, og staae silde op. 


Aa Leggia se vek. At Legge slu bort. 2: At Bedrive Hoer. 

Aa Lera, so Blomen i Eqgie. At Leve, som Blommen 1 
Euget. 2: At Leve vel, at Have alting efter ønske. 

Aa Leva, so ei Høna i ein Smor-Klak. At Leve, som een 
Høne, naar hun [haver faaet] fat paa et Stykke Smor id: 

Aa Leva, so Kunaa å Haanaa. At Teve som Koen i /: 
Haaen er anden Gang opvoxedt Græs paa det Stæd, hvor Græs- 
set tilforn samme Aar haver været afmevedt, lhvorpua Kiorene 
om Høstens Tiid indlades, og gaaer der i overflødig Græs-gang : 


Haaen. id: 
Aa Lera, so Perle i Guld. At Leve. som Perle 1 Guld, id: 
Aa Lyga ein fuille. At Lyve een fuld. 2: At Lvve meyet 
for een, at Lvve dend eene Løgn for ham etter dend anden. 


Aa Mate Krabba. At Give Krabber Mad. Efter Sundmoørs 
Tale-maade At Kaste op paa Soen, At Brække sie pan Søoen. 
I ka 


Aa Micelka vel, aa spilla ne igien. At Melke vel. og 
spilde ned i1vien. 2: At Giøre vel 1 een Maade, og fordiæærve 
dend gode Giernins ved at gløre ilde å een anden Maade. 

Aa Negta Gud. At Negte Gud. 2: At Sværge ved Gud. 

Aa Reys te Sælbu. At Revse til Slboe er een i Trund- 
liems Een skiempte-viis bruungelig Tale-maade og betvder: At 
(iøre Barsel. Sælboe er et Præste-gield, som ligger oven for 
Trundhiem. | 

Aa Saae Hunda-lort. At Saae Hunde-lort. stiges foragtelhy 
vils om een, der haver dend Maneer, naar hand gaaer. at hand 
slenger Hænderne ved Siden frem, ov tilbage. 

At. See heller cens Hæl, end cens Taae. 2: Meere at skiøtte 
eens Fraværelse, end Nærværelse. - 
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Ha Seinna maangie tusen go Nætter. At Sende mange 
tusinde sode Nætter. 3: At Lade mange Helsener formælde, At 
Lade helse paa det flittiuste. 


Åa Skarva so te. At Skarve saa til. 2: At Være ved tem- 
melig god Helbred. Saa siger mand. naar der spørges, hvor- 
ledes mand lever: Me skarva so te. 2: Vi ere ved temmelig 
god Helbred. Det er saa vidt, at det caaer an. 


Aa Skiæra Hele-bukkien. At Skiwere Bukken halv-graae. 
2: Efter Augvoldsnæs Egns Tale-maade At Afskiære Havre-kornet 
med Segelen. naar de øverste Korn paa Axet staaer guule, og 
ere fuld-moedne. og de underste ere endda gronagtige. 


Aa Skiæra Stik-mörs Skiver. At Skiære Stiv-moders Skiver. 
>: At Skilære tvndt Brød. 


Aa Sk op Lukan, aa dra te Norland. At Skue op Lu- 
«erne, og drage til Norland. Dette er een 1 Trundhiems Even 
skertzviis bruugelig Tale-maade om dend, der spiller Banqverot. 
Der ere een Deel af Trundhiems Indbyggere, som haver Huus. 
og Hiem, og heel Huus-holdning baade i Trundhiems Bye og i 
Norland. Samme bliver kaldede Norfarer. Om Vinteren op- 
holder de sig med sin Familie, og haver Huus-holdning i Trund- 
hiem. Om Foraaret forlader de deres Huus. og Hiem 1 Byen. 
lukker deres Dørre til, skuer deres Vindue-luuger op for Vin- 
duerne, og farer med deres heele Familie til det Hiem de haver 
i Norland, og der neuvotierer. Deraf er bemieldte Tale-maade 
At Skue op Luugerne, og drage til Norland kommen. 


Aa Slade bolte mæ inkie Hore. At Slaae bolter med intet 
Hoved. 9: At Rodomentere. 


Aa Slaae påau Rosten. At Slaae paa Rosten. 23: At Drikke. 
og fylde sig. 

Aa Slaast mæ Tør-hog. At Slaast med Tørre hug. 9: At 
Nlaast med bare Niæver, 


Aa Slita Motegaang. At Slide Moduanz. 2: At Have Mod- 


«r ar 
vane. 


Aa skiæra hele-bukkien. Ukjent. Sml. graae-helete 8. 66 og hele- 
brund-ri 8. (i. 
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Aa Spinna Renne-gadn. At Spinde Rende-garn, siiges om 
een. der gaaer om i Huuset til et, og andet Arbevde, der ikke 
er af stor Værdie. og ev faaer Levlighed til at giøre noget 
nyttigt Arbevde siddendes. 

Aa Stryka øwe mæ ein Hare-fot. At Stryge over med een 
Hare-foed. 2: Åt Giøre noget skiødesløs uden at skiøtte om, at 
det bliver vel giort. 

Aa Svara Stoer-lytaa. At Svare Stoer-lyden, er een Tale- 
maade, som bruuges i Augvoldsnæs Egn. Efter Ordene betyder 
dend: At Svare imod, at Balancere med een stoer Fevl. Efter 
Meeningen bemerker det: At Være passabel god, Ikke at være 
saa ond, at det skader. 

Naar Deyen hæver sig. stiges dend da Ta se, At Tase sig. 

Aa Tykst være dend Fornemste Høna i Korgia. At Svnes 
være dend Fornemste Høne i Kurven. 2: Efter Sundmørs Tale- 
maade At Svnes, sig at være biædre, end alle andre. 

Aa Tyta, aa byta. At Tyte, og Bytte. >: At Bytte dend . 
eene sang efter dend anden. 

Aa Vara bær & røone, end i syne. At Være hedre i rene. 
end 1 syne. 2: At Være bedre. end mand synes at være. 

Aa Vara å Glære. At Være I gire. 2: At Være 1 Arbeyvde, 
At Være paa Tapetet. 

da Vara med Lyste At Være med Lvste, sitges om een 
frustsommelg Qvinde. der haver een besynderlig stærk Appetit 
til et eller andet. 

Aa Vara so feite, so de va knyt føre kvar Leen. At være 
saa feed. som der var knyttedt for hvert Leed, siiges om dend. 
der er meget feed. 

Åa Vara true, so Joraa. At Være troe. som Jorden. 3: Åt 
Være meget trofast uden Svilg. 

Aa Va sit eye Va. At Vade sit eget Vad. 2: Efter Aug- 
voldsnæs Eens Tale-maade At Skiøtte sig selv. 

Aa Villa ha baa guult Haar, ac krusa. At Ville have 
baade guult og kruset Haar. 3: At Ville blive føyedt ikke i faa 
Ting alleene; Men 1 alle Ting. 


Ad svara stoer-lytaa: Sameleis enno: de svara storlyte, det grei- 
der seg (Torvastad). 
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Aa Væra paa læstan. At Være paa Læstene. 2: Efter een 
Deel Stæders Tale-maade At være excessiv Lystig, overgiven, 
At Være ræt opvakt til Lvstighed. 

AÅprila Møy 

Kiæme aldre so seint, ho vil jo ha eit Las Høy. 

Faaer ho inkie Lasse, so vil ho ha ei Saata. 

Faaer ho inkie Saata, 

so kieme ho Bonen te aa graata. 


Aprilis dend Møe kommer aldrig saa seent Hun vil jo EG et 
Læs Hø. Fuaaer hun ikke Lisset, saa vil hun have een Saute. 
Faaer hun ikke een /: See Saate under Lit: S :/ Saate, kommer 
hun Bonden til at øræde. Hvor silde April-Maaned end kommer. 
saa behøver dor een Mands Qvæg endda et Læs Høe. Fuaaer 
det ikke et heelt Læs, mane det dog have een Saate; Men, faaer 
det ikke dend, ereperer det, hvilket bliver Bonden til ruin, og 
perser Graaden af hans Øyne. 

Beille du, so krøk. Formaaer du, saa /: At Beille er at 
Formaa. Vid: Lit: B. ov At Krøke er at Fatte med een Krog. 
Vid: Lit: K :/ fat med Krogen. Dette er een paa sine Stæder 
1 Trundhiems Stift bruugelig Compliment af Verten eller Vert- 
inden i Huuset til een Giæst, naar de vil formaae ham til at 
spiise, og betvder omtrent saa meget som: Formaaer du, saa 
ræk til Fadet, og tag for dig. 

Beiske Jör. Beedske Jord; er een paa Sundmør bruugeliv 
Maade at sværge paa. 

Beiste stakkar. Stakkels Beest. Det er een i blant de Norske 
Folk i Finmarchen bruugelig Maade at vnke een paa, Ordet 
bruuges altid in bonam partem, og betyder omtrent saa meget. 
som det Danske Stakkel, og det Engelske Poor. 


At der er een Bielke formevet i Huuset, sitger mand, naar 
mand vil have noget talt i Enrum, og der er een inde, som 
mand ikke vil skal høre det. 

Borte, aa vek æ eit. Borte, og /: See Vek under Lit: V :/ 
vek er det samme. Saa sitger mand, naar mand haver tabt noget. 

Bort å Vind, aa Veer. Bort i Vind og Vær. 2: Til for- 
uieves, Til Unytte. 

Breinnandes Stein. Brændende Steen er cen paa Sundmor 
bruugelig Maade at sværge paa. 
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Bremsen kan brumlda, 
Katten slo paa Trommua, 
Fura Myser dey dansa, 

so heila Væraa ho dondra. 


Skarnbassen brumlede, Katten trommede, Fiire Muus dantzede, 
saa at heele Verden dondrede. 


Naar en stærk Svgdom grasserer, siiger mand i Augvolds- 
næs Eon: Der giænge eit Fel: kring os. Paa «od Dansk: Der 
«aaer een INing omkring os. 


Der kand inkie reinna kaldt Vatn imyllaa dey. Der kand 
ikke rinde koldt Vand imellem dem. Det er een Tale-maade. 
som bruuges om toe, der haver een hæftig Kjærlighed til hinanden. 


Der kom Anger-Mainnen utt haanaa. Der kom Anger- 
Manden 1 ham. er een i Sundmørs Fen bruugelig Tale-maade 
om dend, der fortrvder, hvad hand haver giort. 


De maae & vart, v: De maae i vart være, qva me giære. 
Det er een Compliment, som Bønderne paa Sundmør bruuge 
til dend. som de bliver vel accomoderet af. 


De ska være Floyel. Det skal være Fløiel, er efter sine 
Stæders Tale-maade saa meget som mand vilde sitge: Det skal 
slaae fevyl. Hvad du vil, skal ikke fane Fremgang. 


De ska vara myst. Det skal være mist, id: 


Naar een Buste-Mand /: Een Mand, som beder til Boeskab. See 
Buste-Mand under Lit: B :/ kommer ind i Huuset. siiger hand: 
De stæende te Gud, aa Fer, om I vil gie Buste-Mainnen nokkaa 
t dag. Det staaer til Gud, og Eder, om I vil give Buste-Manden 
noget 1 dag. Naar hand kommer ind i een Mands Huus, ov 
faaer intet. sitger hand: Tim, aa asta svara eit. Hiemme, og 
afstæed svarer liitge imod himanden. Hand vil sige: Jeg skal 
vøre samme Skiæl i1gi1en, om nogen af dette Huus 1 slnget 
Frinde kommer til mie. 


De va so sandt, so de va longt. Det var saa sandt, som 
det var langt, siger mand om een Fortwellelse, som mand holder 
for Løen. 


De maae ti vart: Sjaa R. varda, v. 3, høva til, koma ein ved. Du 
ska kje læst i vare, du skal laasta som det ikkje kjem deg ved (Sfj.. Nf).) 
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Det va s0 vidt, Katta naad Nowa. Det var saa meget, at 
Katten naaede Nowen. 2: Det var net op, og intet tilovers. 
Tale-maaden er tagen af een Kat, som bliver forfuldt af een 
Hund, og ved at fane fat paa Nowen /: See Nov under Lit: N 2 
paa et Huus, og at klavre derop salverer sig. Og, hvis dend 
ikke just i samme Øveblik havde naaedt Nowen, havde dend 
blevet til Rov. 


De æa lika so vidt, so sidt. Det er lige saa vidt, som sidt. 
2: Det er, som det var, Det er i samme Tilstand. som før. 


De æ svart t beggie Endane. Det er sort i begge Ender. 
>: Der staaer slet til, Der er aldeles ingen meere Forraad. 


Eit godt Liv. Et godt Liv. 23: Et Menneske af et fromt 
Gemyvt. 


En find han inkie der, en sætte han. Mand finder ham 
ikke der. man satte ham, siiges om een, der [er] politiseh durcl- 
trappen. 


En kan giæra Synd, aa Sæleböot paa han. Mand kan giore 
Synd, og Siæle-bod paa ham. 9: Hand er saa eenfoldig, og 
taabeliv. at mand kand giøre med ham, hvad mand vil. 


E døpe de paa ei Vön, Siri, elde Joen. Jeu døber dig paa 
een Von /: Een Gisning :: Siri, eller Joen. Det er Ord, som 
supersticiense Mennesker bruuger til een Søe-drouy /: See Søe- 
droug under Lit: S :/ meenende. at, naar de give dend Navn. 
skal dend forsvinde. 


Ein go Stok. Een god Stok. 2: Efter Augvoldsnæs Egns 
Tale-maade een temmelig langs Tid. 

Far te børels! er et ondt Ønske. og betyder: Far til Bød- 
delen. 

Far te griaals! Far til griauls! er et paa Sundmor bruuge- 
ligt ondt Ønske, og skal vel omtrent betyde saa meget som: 
Far til et ondt Stæd! 

Far te Hekkels! er et ondt Ønske, og betyder: Far til 
Hekkel-feld!  Hekkel-tield er et Field, hvor Trold-Kielinger 


meenes at forsamle sig. 


Ein go stok: Ukjent i denne tydinvi. 
Far te griaals: Ukjent. 
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Om een, som kommer ind i Huuset, og sætter sig ved Dørren. 
siger mand skertz-vils, at hand haver fiskedt ilde, at hand 
haver giort een slet Fiske-fangst. 

For ende. 9: Ikke her, og der; Men efter hinanden, ligesom 
det falder. 


Gammuilde i Greye. Gammel /: Et Greye er een Heste-Seele. 
Vid: Lit: G :/ å Seelen. 2: Efter Sundmors Tale-maade Vel 
Forfaren ved lang Øvelse. 

Gie de va paa spro!? Gid det var paa spro! siiger mand 
om det, som mand synes ilde om. og derfor ønskede at være 
langt borte. 


Go aa viisa ette Helse-böt. Beqvem at sende afstæd efter 
Medicamenter til een Svg. siiges ironice om een, der er seen- 
færdig. og bliver længe borte 1 det Ærinde, hand udsendes 1. 

Godt Möt! Goed Møden! Saa siger mand til dend., som 
mand møder i Dørren, eller paa een Vev. 

Om toe, som der er nogen Misforstaaelse imellem. som ikke 
ere saa kiærlige imod hinanden. som de burde at være, siger 
mand, at der er graat imellem dem. 


Grytaa hære faaet Øirer. Gryden haver faaet Ører, siger 
mand foragtelig Viis om dend, der staaer, eller gaaer med begye 
Hænder 1 Siden. 


Dend, som koger sveden Grød, siiges skertz-vils ikke at være 
Møe. I alle Bonde-Brylluper frembæres dend anden Bryllups- 
dag een Grød, hvilken bliver kaldet Brude-grød. Er dend Grod 
sveden, siiges Bruden skertz-viis ikke at være Moe. 


Gu signe Eers Spiis!  Faaer E nokkaa me, æ dæ eit godt 
T/is. Gud signe Eders Spiise!  Faaer jeg noget med, er det een 
god Viis. Saa siiger dend. der kommer ind et Stæd. hvor Fol- 
ket sidder til bords, og spiser. 


Gu signe vort Möt! Gud signe vor Møden! Saa siger 
mand til dend, mand møder i Doørren. 


Gie dæ va paa spro: Ukjent. GSpro henu vel saman med geitenamnet 
Sprov (Valdris: A. E. Vang, Gamla Reglo aa Rispo, Chr. 1850, s. 40) og 
det gln. hestenamnet Sprögr. Desse namni tyder vel ..den skjote”. Til 
wln. spröga, V. springa. renna: nyn. sproga. hoppa (Valdris: etter Fritzner. 
Ordlaget hjaa Leem skulde daa nærast tyda: gjev det var paa sprang. 
paa flog. 
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Gu velsigne. Herren! Gud velsigne Herren! er een Maade, 
som eenfoldige Folk i Augvoldsnæs Egn bruuger at takke Gud 
paa for beviste Velgierninger. 


Han skyte inkie dit, hand peike. Hand skyder ikke did. 


hand peger. silges om een. som er politsch, og durehtrappen. 


Hår en trød Alna, so kan en og trø Spanne. Haver mand 
trædet Alnen. saa kand mand og træde Npandet. 29: Haver 
mand formaaet det meere. saa kand mand og formaae det mindre. 


Hart Høy aa dra. Naardt Høe at trække. 9: Vanskeligt 
at bringe til veve. 

Hip, so Hap, Ambaren, so Lokkie. Hip. som Hap, Åmbaren 

3 på på ] EE 
/: See Ambar under Lit: Å :/ som Laaget. Det eene er just 
ligesom det andet, Det eene er ikke bædre, end det andet. 

Hykkelstuut bær Visken ut! Hvkkelstuud bær Visken ud! 
Saa suger mand til een. der for at insinuere sig, og blive vel 
antagedt hos nogen bringer ham andres Tale, eller Gierning for 
Ørene. 

Høg paa Straae. Høy paa Straae. 9: Høy af Stand. 

Sundmørs Folk udelukker H, hvor dend staaer i Begvndelsen 
paa Ord, og sætter dend til, hvor dend ikke skal staae. I stæ- 
den for Hand siiger de: And. I stæden for Hans siiger de: Ans. 
De siunger: Nu bede Vi dend ellig Haand. 

I daglæ Lage. I daglig Lavet. 2: Efter Trundhiems Stiftes 
Tale-maade: Naar Huusets egne Folk alleene ere tilstede, Naar 
mand ingen Giæster haver. 

Ingien took op, Ingien la ne. Ingen toeg op. Ingen lagde 
ned. 929: Efter Augvoldsnæs Eens Tale-maade: Eenhver loed 
det saa passere, Ingen talede et Ord, enten godt. eller ondt i 
Sagen. 

Inkie aa næmna paa ein Dag. Ikke at mevne paa een Dag. 
9: Aldeles ikke at sammenligne. 

Kiære være de/ Kiære være dig! Efter Sundmørs Tale- 
maade Kiære! Jeg beder. 

Har en trød alna: trød er ei mistyding av frøytt, part. av brøyta, V. 
haldn ut. Ordlaget er vanlegt enno: Hev du troøytt alni, kann du trøyta 
spanni. 
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Knappen min! Min Knap! er een kierlig Tale-maade til 
dend mand elsker. 


Krypens Kompernie. Krybens Compagnie. 2: Svage Folk. 
som smaae Børn, og gamle Folk. 


Dend, som næst Gud er eens eeneste Hielp. kaldes efter Auyv- 
voldsnæs Eøns Tale-maade eens Liv ov Lvs.  Saasom een 
Enkes eeneste Søn, der staaer Hendes Huus for. og dislige. 


I Bergens, og Trundhiems Stift. sær hos Fornemme Folk pai 
Landet, bliver drukkedt, naar mand haver Giwester hos sig, over 
Maaltiidet. een Pegel Øl, hvilken bliver kaldet Hr: Joen pa 
Størens Mad-pegel.  Een gammel Præst til Størens Præste-Kalid 
ved Trundhiem nom: — — , som haver viæret der for — 
— siden, plevede, naar der kom Fremmede til ham, drikke 
dem over Maaltiidet til med een Pegél Øl, hvilken han kaldte 
een Mad-pegel.  Een gang hændte det siv, at Hs: Høy-Exeel- 
lenee U. F. Gvildenlov paa sin Reyse toeg ind i hans Huus, og 
holdt Maaltud. Præsten sagde, at eenhver Fremmed, som kom 
1 hans Huus, giorde ham dend ære. at drikke een Mad-pegel: 
Hvorfor hand og formodede. at Hs: Høy-Excellenee beviiste ham 
den Naade ikke at forsmaae hans Mad-pegel. Hs: Høv-Exeellenece 
føyede Mandens Begiærine. sigende: Dette skal være Hr: Joens 
Mad-pegel.  Deraf er dend Skik kommen. at een Pegel Øl bliver. 
som mældt. naar mand haver Giæster hos sig. drukkedt over 
Bordet, og bliver kaldet Hr. Joen paa Størens Mad-pegel. 


Me slite paa Tiaa. Vi slider paa Tuden. Saa svarer dend. 
der bliver tilspurt. hvorledes hand, og hans lever, og vil derved 
sive filkiænde, at det gaaer dem nogenledes vel. 


Min Søte/ Min Søde! er een 1 Stavanger braugelig Maade 
at tiltale een adulationis gratiå. 


Mæ bidt, aa slidt. Med biten. og sliden. 3: Knap, Neppe. 


Me nøen. Med Nod. id. 


Hr: Joen paa Støren: Leem hev sett ope rom i manuskriptet til namn 
og aarstal: men det hev aldri vorte utfvllt. Presten maa vera Jon Eiriksson 
Jamt eller Isngæus, fødd i Jamtland og prest i Støren 1654—1689. Hen- 
dingi hev venteler g«jenre fyre ser paa den ferdi stathaldaren Ulrik 
Frederik Gyldenløve gjorde til Trondheim i 1665. 
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Maria giek se veyen fram, 

mødte ho sin Velsiqna Saan Jesis. 

Qvi luter du? 

Qvi stuter du? 

Velsigqna Sæle-Saanen. min! 

E maae vel luta, 

E maa vel stuta, 

E hæve faaet flek oppaa Oua. 

Sæt de ne, min Velsigqna Saan! 

E ska de bøta Flek oppaa Oua. 

E ska de bøta 

or Hold i Mold. 

So sandt bøte E «de, 

so Maria bøtte Sæle-Saanen sin Jesis. 

Maria gik sig Veven frem, mødte hun sin Velsignede Søn 
Jesum. Hvi luder du? Hvi studer du? Velsignede Siæ«le-Sønnen 
min! Jeg maae vel lude. Jeg maae vel stude. Jeg haver faaet 
Flek paa Øvet. Sæt dig ned min Velsignede Søn! Jeg skal dig 
bøde /: Læge :/ Flek paa Øyet, Jeg skal dig bode af Holdet 

Saa at dend Bræk ikke meere skal være i Holdet :/ i Mulden. 
Naa sandt bhøder jeg dig. som Maria bødte Siele-Sønnen sin 
Jesum. Det er Ord. som Signe-Kielinger haver bruugt til at 
heele Plet paa Øyet med ved at læse dem over Patienten.  Hvi 
luder du? Hvi studer du? er et Spørsmaal, som Maria fingeres 
at have giort til sin Søn. Jeg maae vel lude. Jer maue vel stude 
er Svaret, som hand fingeres at have givet hende. 

Norlænderne meenes no klætte dæ. Saa siiger een Swæter- 
dals Bonde udi Christiansands Stift, naar hand udi et Giæste- 
hbuud vil give nogen et Sting af een Kniv. 

Op en dop. 29: Efter sine Stææders Tale-maade saa liig, som 
det var dend samme. e: v: Han æ sin Far op en dop. 3: Hand 
er sin Fader saa gandske lig, ligesom han var det. 


Maria giek se veyen fram: Formularen er ukjend no, og finst ikkje 
i andre uppskrifter. Men A. Chr. Bang hev mange dilike maningar i Norske 
Hexeformularar og Magiske Opskrifter. Ira. 1901—1902: sjaa serleg s. 
110—119. 

Op en dop: Dette er holl. op en top. heilt ivjenom. med d for I 
venteleg gjenom paaverknad av It. up en daal, upp og ned. Ordlaget er 
longo avløyst av det ekte norske upp å dagen, fraa «In. uppi dagadr. upp- 
reist fraa duudingeheimen. (Sjaa ox Hjalmar Falk. Vanskabninger i det 
norske sprog. s. 47; Kulturminder i ord, s. 49; Falk og Torp. Etym. Ord- 
bog I. 97). 
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Pitla Jord er I Augvoldsnæs Eøn een blant andre bruu- 
velig Maade at sværge paa. 


Qrva mi ære være. Hvad min Tud bliver. 9: Hvorledes det 
end vil gaae mig, enten det vil udtfalde til det bieste, eller til 
det værste for miu. 

Qra spør? Hvad spørger? er een iblant Norske Folk i Fin- 
marehen bruugelig Tale-maade. og betyder omtrent saa meget. 
som: Jeu vil ikke tale om. Der er ingen tvivl om. eg: Qra 
spør dend Baaten? 9: Jeg vil ikke tale om, Det er ikke at 
tvivle om dend Baad. at dend jo er god nok. 

Sit i Gus Free? Sid i Guds Freed! Saa siiger dend, der 
tager Afskied, og gaaer af Huuset, til dend igienblivende. 


Skaia verte! er et ondt Ønske. som Folk paa Grændserne 
ved Bergen bruuger, og skal vel omtrent betvde saa meget som: 
Faae Skam! Faae een Ulykke! 


Slet, aa bært inkie. Slet, og bart ikke. 9: Aldeles ikke. 
Slik slag. Sligt Slag, 9: Liige godt. 


So bra, so alting. Saa brav. som alting. 2: Efter Augvolds- 
næs Egns Tale-maade Ræt brav. 


Soel-reven took han. Soel-reven toeg ham. 9: Solens Heede 
obruerede ham. saa at hand lidet magtede. 


So mykkien Tak, so aldre kiæme ende paa. Sua megen Tak. 
som aldrig kommer Ende paa. 2: Allerstørste Tak. 


So nær, so eit Haar. Saa nær, som et Haar. 9: Saa nær. 
at der feyler ikkun det allermindste paa. 


So Vatn i Traag. Som Vand i Trug. 2: Meget ustadig i 
sit Sind. 


Søte Fugl! Søode Fugl! Søte Knap! Søde Knap! Det er 
kjærlig Tale-maade til dend, mand elsker. 


Torren mæ [sit] Skiæg 
lokke Boidna unde Væg. 
Giøaa mæ sin Feld 


kiøire Boidna ind te Eld. 


Qra mit æve være: Sjaa merknad s. 211. 
Skaia verte: Ukjent. Til skade? 
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Tormaaneden med sit Skiævr lokker Børnene under Væggen. 
(iiø-Maaneden med sin Skind-pels driver Børnene ind til Ilden. 
>: Tormaaneden med sin Bludhed lokker Børnene ud under 
Væggen at slikke Soel-skin.  Giø-Maaneden med sin Strænghed 
driver Børnene ind til Ilden at varme sig. 

Vilt du inkie bia, so kant du ria. Vil du ikke bie, so kand 
du rie, siiges til een, som ikke vil tøve, og hvis Tøven mand 
da ikke skiøtter om; men er liige glad, enten hand vil bie, eller ev. 

Vær snar, so em Eld! Vær snar, som een Ild! 2: Skynd dig! 


Mange Søefarende Folk havende een Superstition derunder 
fordrager ikke, at mand skal ønske dem god Vind, og derfor. 
naar mand ønsker dem god Vind. svarer de: Vor Herre 
vive os een god Lykke! Saa faaer vi vel god Vind. 

Naar mand vil tale venlig til nogen, nævner mand Personens 
Navn, og kegger Mand til, om det er een Mands-person. og 
Mör til, om det er een Qvindes-person, som mand taler til. e: g: 
Hans-Mand, Knud-Mand, Joen-Mand etc. Anna-Mör, Else- 
Mör, Caren-Mör. 


Aa Gaae i Golve. At Gaae i Gulvet. 2: At Giøre Barsel. 


Aa Væra so gilde, so en kand fara baa Hou, aa Hammar. 
At Være saa flink, at mand kand fare baade over Høye, og 
steyle Bierge. 2: At Være frisk, og rørig. 

Aa Væra baa Oxe, aa Biødn. At Være baade Oxe, og 
Biørn. 2: At Være før, og stærk. 


Aa Væra so ven i Quane, so ein Houk. At Være saa 
kiøn i Øynene, som een Høg. 2: At Have et mildt Udsigt. 

Aa Væra, so ein Sou. At Være, som et Faar. 2: At Være 
vandske taalmodig. 


Aa Smella liike skarpt. At Smelde lige skarpt. 2: At 
Være lige meget. 

Aa inkie ha qvit + Huuse. Ikke at have hvidt i Huuset. 
>: Ikke at eye Melk 1 sit Huus. 

Aa Vitta, qua Brø-leiven kosta. At Viide, hvad Brød-leiven 
/: Flad-brød, v: Flade-Kage kaldes Brød-leiv :/ koster. 2: At 
Viide hvad Livs Underholdning koster. 
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Aa Ha bære Griøn-næven te al si Torv. At have bare 
(irløn-haandfulden /: Under Griøn forstaaes al slags Meel ov 
Gryn :/ til al sin Tarv. 2: At Have intet uden Gaardens ringe 
(Grøde, og AÅvling. til al sin Tarv og Fornødenhed. 


Aa Ha giort sit Behov å Fate. At have giort sit Behov i 
Fadet. 2: At Have spiiset vel til Nodtørftighed. 


Aa Bote fiettre paa ein. At Bode fiettrer paa een. 29: At 
Sve, og sætte Laster paa nogen. 


Aa Flaae Lusa. At Flaae Lusen. 2: At Søge noget, hvor 
intet er at fuaae. 


Aa Flaae Flue-foten. At Flaae Flue-foden. er det samme. 


4a Komma i glytter. At Komme i elvtter. 9: At Komme 
bort. At Forkommes. 


Åa Krøke se paa Kiørele. At Krumme, og bøye sig til et 
Rar. hvorudi noget er, som mand haver Behag til. 2: At Giøre 
(omplimenter for, krumme, og bøye sig for, og insinuere siv 
hos een Piige, som mand haver Affection til. 


Aa Make fromme. At Make fromme. 29: At Tage sig for, 
Åt Giløre Forsøg paa. 


Aa Ha røoiut si Von. At Have erfaret sin /: Vön er een 
Forhaabnine, Forventelse :/ Von. 2: At Have viort Barsel. 
em p 


da inkie bli Ramnsreken & Fars-garen. At ikke blive 
[: Hamns-reken ere Mad-vahrer som ere saa gamle, og fordær- 
vede, at de duer ikke til andet, end at kastes ud for Ravne : 
Ramns-reken 1 Faderens Gaard. 9: Ikke at blive gammel i sine 
Forældres Huus, førend mand bliver gift. 

Åa Række Bænkiene. At Række Bænkerne. 29: At Legue 
sig ned paa Bænkene, og slaae sig lad. 

Baa ryrt, aa dyrt. Baade rvrt og dvrt. 9: Baade udrygt. 
ov kostbart. | | 

Der skeer maangt TT maangom. 9: Der skeer meget ved 
Levlighed. | | | 


Aa bøte fiettre: Ukjent. | 
Aa komme i glytter: Tkkje utt-funne i nyn. Gin. glutr, n. øydsle. 
glutra, v. øyda. skutla burt, 
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De naus Tak. 9: Der galdt Strid, Der stoed haardt om. 


De ælde for dæie. Denne Tale-maade bruuges af somme, 
og regnes af Bønderne selv for een gammel-dags Tale-maade, 
og betyder saa meget som: Der begyndte at blive Dag. Det 
var Just saa meget, at mand kunde mærke, at Daven frembrød. 
Saa kand jeg sige. LE sto op, ræt so dæ ælda for dæte. 9: Jeg 
stoed op ræt just som det begyndte at blive Daz. 


nå 


Dok maae int væra undersom. 9: I maa ikke forsmaae os. 
Dette er een Indbvdelses Tule-maade til at spilse. 


De Vara. >: Det er lige mevet. 


Eg æ no, so ein hal-droppin Orm, gieng, aa rira paa 
fotaa, Eg tykjy, de vaaraa jøst, nær houie veit op. 9: Jeg er. 
som een halv-dræbt Orm, vaaer til nød paa Fødderne, Mig tykkes 
det at være godt, at Hovedet vender op. Saa silger een, som 
er af svage Kræfter; Men dog ikke Senge-liggende. 

Gud turke deg din kalde Hielm! Gud tyrke dig din 
kolde Hielm! er een Maade at bande paa. 

Udi een Deel Bergens Stiftes Egne kalder mand Kongen 
Vor Naadige Magister. 


I samme Egn kalder mand een Præste-Kone Meeniuhedens 
Tienerinde. | 


50 ein tindrandes Eld. Som en tindrendes Ild. 2: Gesvind, 
Meget hastiu. 
Siou Pokkers. Svv Pokkers. 2: Meget Slem. Saa kand 


jeg sige: Deæ va et siou Pokkers Aatfær. 9: Det var een meget 
slem Adfærd. 


Siuo Bøvels. Syv Bødlers er det samme. 


Dæ ælde for dæie: Ordlaget er kjent*enno; det eldar fyre dag (dagje) 
A. Snm. 0. a. st. Men formi dæie = gin. degi, dat. av dugr, er vel snaudt 
livanda no. Sml. Skamdia, s. 167. Er 

Deæ vara: Sjaa Å. varda, v. 2 og R. varda 4. 
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[Etterord]. 


Ved føranførte Ord-sprog, og Tale-maader falder efterføl- 


gende at tage 1 agt. 


l; 
2 


Staaer de, hvilket sees, antegnede efter Alphabeth. 

Findes de først skrevne just saadane, som Bønderne 1 deres 
dialect uttaler dem, Dernæst paa god Dansk. Derefter, 
hvor Fornødenhed udkræver det, med een Explication over 
deres Meening. 

Er i dennem, som paa visse Stæder bruuges, de Stæders 
dialect efterfuldt, hvor de ere bruugelige; Men 1 de almin- 
delig bruugte er Angvoldsnæs Evns dialect imiteret. 

Om nogen svnes at kunde udtolke deres Meening bædre, end 
jeg haver giort det, skal det være mig kiært. Jeg haver 
bruugt min yderste Flud, og «iort det saa godt, som Jeg 
haver formaaedt. 

Mueligens een Deel ere ogsaa bruugelige 1 Danmarck. Det 
overlades da til dend gunstige Læsers Godtfindende, om 
hand vil lade saadane staae, eller udelukke dem. 


Maalprøve. . 207 


[Maalprøvel. . 


At det Danske Sprog, og det Norskes Dialecter vidt differerer 
fra hinanden, vilser efterfølgende Ord excerperte av dend Navn- 
kundige Historie-Skrivers Hr: Baron Ludvig Holbergs Kirke- 
Histories pag. 42, og 43, hvilke paa Norsk ere oversat efter 
dend i Augvoldsnæs Præste-gield udi Carmesunds Provstie i 
Christiansands Stift beliggende bruugelige Dialect. 


Før Povel foer aav, ha han eit besyndelæge Mas mæ Festo, 
aa dend Jødische Kongien Herodes Agrippa va testear siaa dey: 
Thi, daa Festus fortalde Kongien, at der va Qvikkel imyllaa 
Jøderne, aa Povel om ein doue Mand, so heitte Jesus, so Povel 
sa va levande, ha Agrippa siøl hög te aa masa mæ han, de 
ög skeedde. Daa Agrippa ba han tala, fortalde Povel kortelæge 
si heila Histori, baa Omvendelsaa si, aa Preikene sine, aa sa: 
For dend skuld ha Jøderne ville slie me ihæl i Kyrkiaa; Men 
E æ enddaa te ve Gus Hieip, aa vitna om Sandheitaa føre 
Store, aa Smaa, inkie seyande, uta qva so æ før ti Væraa sagt 
ve Moses aa Prophetane, nemlæge, at Christus skulle lia, aa at 


Den danske teksti her hjaa Leem er ei noko fri avskrift 
etter andre utgaava av Holbergs Kirke-Historie (Kbh. 1740) 
I, s. 42—43. Same stykket hev Leem umsett til finsk og prenta 


det med ei lang grammatisk utgreiding til i En Lappisk Gram- 
matica (Kbh. 1748), andre tillegget, s. 1—141. 

Førend Paulus reyste bort, havde hand en merkelig Samtale med 
Festo, og det udi den Jødische Konges Herodis Agrippæ Nærværelse: Thi, 
da Festus fortaalte samme Konge, at der var Disput imellem Jøderne, og 
Paulum om een død Mand ved Navn Jesus, som Paulus saxde var levende, 
forlangede Agrippa selv at tale med ham, hvilket og skeede. Da Agrippa 
bad ham at tale, fortaalte Paulus korteligen sin heele Historie, saa vel sin 
Omvendelse, som sine Prædikkener, og sagde: For dend Aarsag skyld 
have Jøderne villet ihielslaae mir i Templet; Men jeg er endnu til ved 
Guds Bistand, og vidner om Sandheden for Store, og Smaae, intet siigende, 
uden hvad som er forud sagt ved Mosen, og Propheterne, nemlig at Christus 
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Døen, aa Opstandelsaa hans skulle forkyndast føre Jøder, aa 
Heiningar; Men, daa han so talte, ropte Festus høgt: Du & 
inkie, klök, Povel! Lærdommen din hæve giort de rasande. 
Derte svarte Povel: Dæ æ Sandheit, au Viisdom, so kiæme 
me te aa tala soleis. E tala dristelæge te Kongien, so veit vel 
om sovorne Ting, aa so truur Prophetane. Daa sa Agrippa: 
Dæ feyla inkie mykkie paa, at du ey tala me siøl øve te aa 
varta ein Christen: Derte svarte Povel: Gie du, aa alle dey, 
so her æ testear, maatte bli, likaso E, undetakande disse Læn- 
kiene, s0 E dræge. Dermæ reyste dey se op allesamne, aa 
Agrippa sa: En kunne lete han sluppe louse, derso han inkie 
ha paaste aa faae Sakiafa] si ind føre Kæisaren. Daa blei de 
so beslutta, at han skulle reysa te Rom. Reysaa giek ög korte 
Tii derette føre se, aa Povel mæ Lukkas giek ombor paa eit 
Skip fraa Adrameto. Daa dey ha segla ei Tiit long i Mid- 
landske Siøen, sa Povel før ut, at baa Skippe, aa Folkie, ville 
standa ein høge Fare. Spaadommen hans blei ög fuldkommen: 
Thi korte Tii derette reyste se ein forskrækkielæge Storm, so 
tök slike Øvehaand, at alt Skips-folkie sætte se bære Døen føre 
Quene. Daa brirla S" Povel dey, for dæ dey ha foragta hans 
Aatvarsel; Men derhos trøsta dey dermeæ, at, endskiøndt Skippe 
skulle forgaaest, skulle daa ingien aav Folkie komma bort. 
Daa al Rednings-vön va ute, let dey Skippe driva føre Vinden, 
aa paa dæ sista støidte de paa ein Bankie, aa blei aav Siøen 
sunde-slie. Somme uta Folkie let se driva paa Plankane, aa 
andre sømde te dæ næmaste Lande, so dey vart alle i behald. 


skulle liide, og at hans Død. og Opstandelse skulle forkyndes for Jøder og 
Hedninger; Men. da hand saa talede, raabte Festus over lydt: Du est ikke 
klog, Paule! Din Lærdom haver gjort dig rasende; Hvortil Paulus svarede: 
Det er Sandhed og Viisdom. som kommer mig til at tale saaledes. Jeg 
taler dristelig til Konzen, som er kyndig i disliive Ting, og som troer 
Propheterne. Agrippa sasde da: Der fattes ikke meget paa. at du jo 
overtaler mig selv til at blive een Christen. Hvortil Paulus svarede: Gid 
du, og alle de, som ler tilstæde ere, maatte blive, ligesom jeg, undtagen 
disse Lenker. som jeg bærer! Derpaa reyste de sig alle op, og Agrippa 
sagde: Mand kunde sætte ham paa frie Fod, hvis hand ikke havde appel- 
leret til Kæiseren. Da blev der saa besluttedt, at hand skulle reyse til 
Rom. Reysen gik ogsaa kort derefter for sig, og Paulus tilliige med Luca 
ginge ombord paa et Skib fra Adrameto. Da de havde seyledt een Tiid 
lang udi dend Midlandske Søe, sagde Paulus forud, at Skibet, saavelsom 
Folkene, vilde staae i høy Fare. Hans Spaadom blev ogsaa fuldbyrdet; 
Thi der reysede [sig kort] derefter een skrækkelig Storm, hvilken toeg 
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Staen, kor dey kome te Lands, va Malta-Øynaa, kor Indbyg- 
garene toke venlege imot dey, aa qveikte ein store Eild op føre 
dey for aa turka Klæene deira, aa fielga deires Lckom; Men 
daa Sancte Povel samla smaae Trestykkier te aa kasta paa 
Eilden, kom ei Ørla ut-krypande ör Veen, aa sætte se paa 
Haandaa hans. Indbyggarene, so vart ditte vare, sa me se 
siøl:  Dinne Mainnen maae vist vara ein Mordare, ettedi, 
skløndt han æ reidda fraa Siøen, han daa verte forfølde uta 
Gus Hæmn paa Land-joraa, Men, daa Povel rista Haandaa 
si, aa ha ingien Ska faat, aa Ørlaa dat i Elden, forandra det 
Snakkie sit, aa heldt han føre ein Gud. 


saadan overhaand, at alle Skibs-folkene stillede sir Døden for Øyene. Da 
bebreydede St Paulus dem. at de havde forastedt hans Advarsel: Men troø- 
stede dem tilliize dermed, at, hvorvel Skibet skulle forgaae, skulde dog 
ingen af Folkene omkomme. EFfterat al Forhaabning var ude, loed mand 
Skiltet drive for Vinden. og stødte det omsider paa een Banke, og blev af 
Bølgerne slagedt i stykker. Nogle af Folkene lode sig drive paa Plankerne, 
2 andre svømmede til det næste Land. saa at alle komme i behold. Stæ- 
det hvortil de landede, var dend Øe Malta, hvor Indbyggerne toge ven- 
ligen imod den, og optændte dem een stoer Ild for at tørre deres Kliæder, 
og at varme deres Legemer: men da St: Povel sankede smaae Stykker Træe 
for at kaste pan Ilden, kom een Øgle udkrybende av Træet, og satte sig 
paa hans Haand. Indbyggerne, som mærkede saadant, sagde da ved dem 
selv: Denne Mand maae vist være een Morder, efterdie, skiønt han er 
reddet fra Søen, hand dog forfølges av Guds Hævn paa Landet; Men, da 
Paulus rystede sin Haand uden at have faaet nogen Skade, og (Øylen faldt 
udi Ilden, forandrede de deres Tale, og holdt ham for een Gud. 
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Tillegg og rettingar. 


AÅamaa: Kjent paa Karmt enno. Eg trur dæ aaman som har sett 
seg i "an", um ein tinger som trutnar og verkjer, men ikkje svell 
(Fertinegstad). 

AÅr-helma: Like eins enno: arhelma, f. plorgaas (Falnes. 
Aabyrgiast: Leem hev det visst etter futen Pram fraa Gudbrands- 
dalen: ,Aabyrgiast, at svare til og cavere"* (Gamalt austlandsmaal, 
s. 48: Upplandsmaal, s. 5). 

Bask: Merknaden er etter upplysningar fraa rektor Qvigstad. Trums. 
Bismare-spand: I Stangaland er og spannet 24 merker; men dei 
veit at jærbu-spannet er 35. 

Blod-røskie: Etter Pram ,Blorøjskiæ, blodsprængt* (Gl. austlands- 
maal, s. 49; Upplandsmaal, s. 6). 

Braata-sot: I Torvastad heiter sjukdomen baade brota-sott. brota- 
sykja og bröta. ,Di sku draga katten lengst itte ryggjen paa den 
saugen som hadde broto.* 

Brække-piika: Sml. at Leem skriv brække for da. brikke, under 
Reinnel, s. 153. 

Bunner: Er venteler botnar, m. pl. 

Døra-vippa: döravippa, f. i same tyding i Jimtland og andre stader 
i Sverike (Rietz). 

Daagaart: Leem hev ordet fraa presten Jens Krag i Rollag 1743: 
»Daagart, just. Erentlig: sg veit inkie daagart* (Gl. austlands- 
maal, s. 157; Upplandsmaal, s. 16. Paa siste staden er det skrive 
dauagaart). 

Einsvært: Kjent paa Karmt enno. ,Aor gjekk dæ i dag? — , De 
va kje ensvært*, d. v. s$. det var ikkje reint fritt me fekk noko lite 
fisk] (Fertingstad). 

Ettelaat: Sml. A. etterlæta, f. 

Fager-fiis: I Torvastad segjer dei baade faggare-fis og faggdare-fis, 
pden minste fuglen me ser.* Vert ogso bruka i yverførd tvding: 
»han æ faggdare-fisen", d. e. den minste i eit systkinlag. 

Feik-fot: Ordet liver paa Sør-Karmt: fei-fod, m. baade um dyret og 
vverført um ein langbeint og ledelaus kar. (Fertingstad, Falnes). 
Hal-fiorung: »Ein mann sku slaa av hall-fjoringjen paa fira dar; 
men det sku vara gott gjort. — Han far mintest at in slaatte- 
kar hadde toll skjeling dagjen.* (Torvastad). 

Fiska-gallie: like eins no: fiskegulje. m. (Fertingstad). 

Fot-bore: fodbore, b. n. (Fertingstadi; i Torvastad ouso fotbore. 


S. 52. 


79. 


ST. 


100. 


109. 
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Forskaar: føreskör, f. er uppgjeve fraa Avaldsnes; i Torvastad 
hev eg høyrt av tvo gode kjeldor føreskör, (trong 0), m. Like 
eins i Fertingstad. 

Forvigta: Ukjent. Vel helst ei umlaging av forvita, lista, skulda, 
kann henda med paaverknad av negta som er nemnt her Jamsides. 
Gak-snart: gakk-snart (utan artikkel); eit anna namn er fyk-um- 
nov (Falnes). 

Galuheie: galheia, f. (Falnes). Sjaa A. heia. 

Gonete: Same formi no: göonette (Falnes). 

Gouk-sey: , Naar de li øve andra aare ette den ti di ha høyrt 
gaukjen, 80 kadlas han for gauksei.* Elles skil dei millom desse 
seidslagi etter alder og storleik: 1. mort, 2. gauksei, 3. smaasei, 
4. tvivett, 5. trivett, 6. firvett, 1. skadlasei, 8. rubbeset (Torvastad). 
Goup: in gaup, gavl paa alle slag hus (Torvastad). 

Gra-bal: bulle, m. gradstut (Fertingstad). 

Haa-band: haaband, n. er velkjent enno; dei set det høgre uppe 
paa foten enn heldaa (Fertinzstad). 

Hal-døstning: døsting, m. og hall-døsting velkjende ord enno; 
ikkje so sterke som galning og hall-galning (Fertingstad). 
Hav-erten: Etter O. Nordvaard i Festskrift til Amund Helland 
(1916) s. 920 er haverkn, n. (ertn) craasæl, halichoerus grypus, 
Fabr., og ikkje storkobbe, som Aasen meinte. 

Hav-skieer: I Torvastad hev dei høyrt gjete hav-skjer; men eg 
hev ikkje raaka nokon som kann segja kva det er for ein fugl. 
Heiele-stein: Den i merknaden uppgjevne formi er ifraa Torva- 
stad. I Fertinzstad segjer dei in hækjedl. 

Hele-brund-ri: I mine eigne uppskrifter fraa 1912 hev eg funne 
eit tilsvarande ord: graahær-brunn, m., ein brund, ein odskap, 
som skal koma yver folk naur dei vert gamle og graahærde. (Dalane: 
Bjerkreim). 

Herve-kalvar: I Torvastad ogso havre-kalvar, vide, runde knutar, 
stend ut som eit slag vortor. ,Greiaa* hengjer seg fast i deim, 
so ho ikkje fær koma ut. 

Hipa: Ordet finst i same tydingi enno: Ka æ de du sit aa hipa 
aa græte før? Vert braka um unyttig graat (Torvastad). 

Jaaka: Baade sjerningsordet og namnordet liver paa Sør-Karmt: 
jaaga, v. springa og renna utan noko visst :ærend; i lida jaaqa, 
ei sjente i framslengsaari (Fertincrstad). 

I jaans: Ordet finst enno. A. hev i aans, nyleg, under aadan 
(Fraa Selbu). 

I kraaka: Staa i kraaga, kreppa seg i hop mot uveret (Fer- 
tingstad). Til Æroka, v. kruka seg i hop. skjota upp ryggen, helst 
um fe i uver; fær. kroka, v. søkja livd mot uver; shetl. Ærog, v. 
det same, men ogso: krøkje ryggen mot uver. 

Klumme-tosk. I Falnes heiter han baade klummetosk og plomme- 
tosk (det siste og fraa Fertinustad), ein sildetorsk, hev kvitt rov, 
og ikkje graatt som skreiden. 

Kræke-bygning: Uttalen hev kann henda vore krekkjebygning. 
Um so er, høyrer ordet til Ærekkje, n. krukk. 
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Lump: Like eins enno: in lump, ein tjukk og liten kar (Torva- 
stad). 

Løive: y,I aar faar me it løyve kodn," eit lett og ringt korn 
(Torvastad). 

Løv: der æ løv å de, helsebot i det (Falnes). 

Matlouka-tare: mattlaug, m. og mattlauge-tare, m. (Fertingstad, 
Falnes). Ved varden Svre i Falnes er der ein holme som heiter 
JMattlauge-holmen. 

Mold-drikka: Vinslar i uttalen: maaldrykk, m. (Stangaland, Fal- 
nes), moldrykk (Falnes), molldrykk (Fertinastad). Naar dei brvsyja, 
fekk dei fyrst føre-dropar, so øl, so letta-drikka, n. So slo dei 
kaldt vatn paa mnasket og let det standa notti yver. Det fekk daa 
ein liten sursmak, men gjekk ikkje. Det er maaldrykkjen (Falnes. 
Naale-spield: naale-spjeld, n. vantar i ordbøkene. Men i Nord- 
hordland kjenner dei baade ordet og tingen (Gjerstad, Voss). Paa 
Bergens Museum tinst det ei heil samling med naale-spjeld, kata- 
logisera under det namnet. 

Oild: Etter futen Pram fraa Gudbrandsdalen: ,Aald, Støjen. 
Allarm* (Gl. austlandsmaal. s. 48; Upplandsmaal, s. 5). 
Qvantzviis: Ordet hev vore bruka i norsk-dansk so seint som i 
1860-aari. (Sjaa Halvdan Koht i Maal og Minne 1917, s. 171). 
Raa-mule: Ovso eld. da. raamule. 

Saalaturtege: I Fertinrsstad saalaturtaug'e, adj. huva til aa gjera 
andre lukkelece. 

Sals-kan: Ordet liver enno: salskan, m. det bordet som stend upp 
og fram paa ein tresal. Bak paa salen er det eit dilikt som dei 
kallar bak-kan (Fertinestad). 

Skakka-brylloup: Ordet er rett stava hjaa Leem. I Norsk vise- 
furg (1904) s. 93 hev Rikard Berge det ifraa Suldal: ,De hev 
truleg vori eit ,skakka-brudlaup,* som tok til i Vaage hjaa far til 
bruri, og slutta paa brudsumsgarden." 

Skyraksen: Ordet er i bruk enno, sjyvaksen (d. e. skyv-vaksen! 
tunn on spinken. um gut, hest 0. å. (Fertingstad, Falnes). Etter 
folke-etymologien ,noko som hev vakse upp i skyene" (!) 
Snylte-hua: i snulte-hua, ei huve som er for liti (Torvastad). 
Svelhowe-sild: Ordet er kjent enno paa Karmt. ,Solhove-sildaa 
kjem fore vaarsildaa, aa æ turrare aa magrare" (Torvastad; Fer- 
tinsstad, Falnes). 

Spolingje: Ein gut som ikkje for vel er vaksen, kallar dei no in 
spøning paa Karmt (Aakra, Falnes o. fl.) 

Stikilt: Ouxso med samansett tonelag stikk-illt, f. (Stangaland, 
Fertingstad, Falnes). , De laag ein orm kring eggjo i reile. Naar 
me unganne vilde røra eggjo, $0 ropte moro te ormen: stikk illt ! — 
Dette skremde mor oss mæ" (Fertingstad). 

Større: Er det same som Å. stora, v. 2, kasta foster. 
Tand-skjol: Ordet er ikkje ukjent paa Karmt: tannskjol, n. noko 
som var i vegen med tannkjøtet paa unge hestar. Smeden sveid 
det burt med eit heitt jarn (Falnes). 
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2183. Tara-turka: Det er nok ikkje so burtgløymt heller, korkje ordet 
eller tingen. Paa Sør-Karmt finst det enno nokre «imle mallognar 
med tare, m. ein hjell som dei breider maltet ut paa. Taren er no 
lagd av bord som det er bora mange hol i; men dei kallar det og 
speledne, so han hev vel fyrr vore av smale stenger. Det maltet 
som dei lerg paa um gonsen, kallar dei og in tare, in malt-tare. 
Aa turka paa denne maaten er ad fara-turka. I Stanvaland og 
Falnes hev ev berre høyrt ordet med lang a: tåre; i Fertingstad 
er det noko svasande: aa tara-turka, men in tar(r)e. 

223. Tre-hest: I Falnes er trehest m. namn paa ein zamaldaus rokk. 
men av eit noko anna skap enn Leem segjer. 

239. Veer-læssingar: verlessing, f. ein hun, ei kløvvd spire, eller ei rad 
med steinar som dei leru vtst ute paa taket til aa halda torvet 
fast i uver (Fertinastad, Falnes). 

240.  Vøortelæge: vørteleg'e (Falnes). 

24. Ør-skiele: Anten or-skjele, n. eller ør-skjele, n., ei forsterking 
av skjele, n. Smål. dette ordet, s. 169. 

246. Bane: Mest like eins hjaa Strøm. (Søndm. Beskr. I. 505). 

247. Berlæg, Like eins hjaa Strøm (I 507). 

249. Bryjaal: Strøm hev etter presten Thorstein Hoel i Norddalen: 

»Briyjaal, Farve, Anseende.. Bruges fornemmelig om 1, som ser 

godt og klart ud* (I, 506). Leem man hava det fraa same kjelda. 

Brykie: Mest like eins hjaa Strøm (I, 506). 

253. Faang-fløkie: Strøm hev ordet, etter Thorstein Hoel, men i den 
misskrivne eller misprenta formi faangsløkte (I, 508). 

255. Fænslæ: Strøm hev ordet etter Thorstein Hoel (I, 509). 

268. Me: Leem hev me, med, merke s. 125. So her er det vel heller 
pron. me. 

290. Sky-haaraa: skjyhaar, n. pl. varhaari paa katt (Falnes). 

293. Hele-bukkien: bukk, m. tinst enno i tydingi havre-aks. 


Du ska skjera bukkjen graa, 
saa faar du baade dei store aa det smaa. 

D. v.s. du skul skjera havren fyrr han er fullmogen, so fer du 
alt. Det mognar ikkje heile havre-akset samstundes; ventar ein 
til dei nedste korni er gule, so misser ein dei øvste og beste (Fal- 
nes). —+ Bukk um havre-akset er vel ei etterlikning av gamalnorsk 
som hadde mest same ordet for bukk (hafr) og for havre (hafri). 
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Alle ordi som Leem hev sett upp i ordsamlingi si er medtekne her. 
Dessutan dei mest sermerkte i ordtøki og talemaatane. Her er ordi skrivne 
i nynorsk normalform: men formi fraa handskrifti er sett attaat i klombr 


naar skilnaden var noko stor. 


aabit, m. 7 

aabry. n. 14 

aabrysott, f. 15 

aabrved. ad). 15 

aabue-ver n. 15 

aaburd. m. 7 

aabyrgjast. v. 15, 310 (olbrøste) 138 
aabyrgsle, f. 15 

aadan (i jaans) adv. 88, 311 
aafaatt, adv. 7 
aafall. n. 15 
aafella, sjaa ovfella 
aafenge, adj. n. 7 
 aagjengen. adj. 245 
aavust, f. 7 
aagøying., m. 15 
aakaar. adj. 8 
aakerfall. n. 10 
aukerhøne. f. 11 
aakerlo. f. 11, 76 
aaker-rikse, f. 11 
auklæde, n. 7 
aakome-vatn. n. 7 
aakorn. n. 7 

aul- (0l-), 138 
aaleides. adv. 8 
aaleine. adv. 279 
aalgrands,. adv. 8 
aalvrant, adv. 8 
aalmann-veg, m. 278 
aalmose. f. 8 
aalvaat, adj. 138 
aalvaken. adj. 138 
salvaksen, adj. 138 


aultakt. adj. 138 
aame, f. 8, 48, 310 
aareiaske, m. 8 
aarelom, m. 8 
aaretta, v. 8 
narette. f. 8 
aarvand, adj. 245 
aarveg. m. 9 
aarvelde s, horvelde 
aurvokster., m. 9 
aus, m. 9 

aat. n. 9 

aatferd, f. 305 
aatskilleg (at-) adj. 9 
aattæring., m. 141 
al, m. 12 

i aftes, 88 
aftensang. m. 245 
ava. v. 10 

agg. n. 10 

agnet. f. 11 
aksebruse, m. 14 
ala, v. 12. 283 
alde. f. 12 

all, adj. 276. 288 
alltinges. adv. 12 
alt eitt. 12 

alt for eitt, 12 
alt jamt. 12 

alt um eitt, 12 
altreins. adv. 12 
alvnæver, f. 13 
alvskot, n. 12 
amalte. adv. 246 


Register. 


ambar, m. 13, 299 
ampe, m. 13 

ampen, ad). 13 

amper, ad). 13 

andast, v. 8 

andføttes, adj. 246 
andgulug, adj. 13 
andlit, n. 246 
andmarke, m. 11, 275 
andnagl, m. 13 
andpusten, ad). 8 
andror, m. 11 
andsloppen, adj. 8 
andstøvpingar, m. pl. 11 
andvarpa, v. 11 
andveden. adj. 11 
andveg (ainveya) m. 246 
andvie (ainvi) adj. 246 
andvorpe, f. 12 

andøva, v. 11 

anga (onga) v. 139. 
ange, m. 139 
angermann, m. 296 
andre (are) pron. pl. 13 
anna-meir, adv. 11 


annagleis (aleis, are-) adv. 19. 246. 


annars (annast) adv. 11 
ansa, v. 11 

ard, m. 13, 108 

ardfot, m. 13, 115. 141, 180 
ardhelme. f. 13, 310 
are, m. 13 

aregagn, n. (m.) 246 
as, n. 14 

asa, V. 14 

ask, m. 246 

ass! interj. 13 

att. adv. 14 

attmed, præp. 14 
atterzløyme. f. 246, 251 
atterhelde, n. 285 
atterkipp, m. 14 
atterlita, v. 14 

attra. v. 14 

audig, (ødege) adj. 242 
auger (uer) m. 111, 231 
augn, n. 141 
augnekrik, m. 107 


augnekvarm, m. 244 
auka, v. 141 

aula, v. 141 

aur, m. 141 

aurhalt, adj. 141 
aurskide, f. 141. 187 
ausa (øise) v. 242 
auskjer, n. 269 
auster, m. 214 
austrøne, f. (m.) 244 
aving. m. 14 
avbakleg. adj. 9 
avbrikjeleg. adj. 14 
aveksa, v. 10 
avleida, v. 9 
avleiden. ad). 9 
avleites, adv. 10 
avlita (uavleeta) adj. 244 
ayreida, v. 10 
avreidsle. f. 10 
avsete (øpsota) f. 14, 243 
avslaatt, m. 10 
avsloka, v. 10 
avsøles, adj. 246 
avl, m. 14 

avlar, m. 282 


baag. adj. 15 
baala, v. 32 

baare. f. 15 
baarefjert, m. 24 
baas. m. 15, 210 
bausbolk. m. 15 
badna (bane) v. 246, 313 
bak. m. 16 
bakbeist, n. 15 
bakbul, m. 15 
baktløyte, n. 50 
bakile, m. 15 
bakke, f. 16 
bakstebord, n. 246 
bakstehelle, f. 246 
bale (balle) adj. n. 246 
balla i hop, 16 
bamse, m. 16 
bandebundt, m. 16 
bandstake, m. 16 
bangse, m. 16 
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bar, n. 16 belra i seg, 30 
barda, v. 16 belgriv (berev) n. 19 
barfrø (barfiør) n. 247 *  belja, v. 29, 30, 157 
barkekyvle, n. 16 - bellla, v. 18. 295 
barkjuke. f. 16 belling, v. 18, 42 
barlind (-løn) f. 47 .. belun, n. 69, 112 
barma, v. 17 bendel, m. 30 
barming, f. 17 te  bengel, m. 19 
barneleik, m. 278 bera burt-i (ti), 30 
barnepeilar, m. pl. 247 bera til, 30 
barnsken. adj. 16 Å bera ut. 30 
barnsmaur, m. 129 berga, v. 20 
barnstore (-større) f. 16 berg-sylte, f. 19 


barnsunge, m. 17 
barnsvaak. m. 17 
barnsøl. n. 247 
barsok. f. 247 berja. v. 247 
bas, adj. 17 berje, f. 20 


| berglaks, m. 19 

| 

| 

1 
basa. v. 17 . berrleg, adj. 247, 313 


bergnos, f. 19 
bergsugge, f. 19 


hask. 1n. 17, 310 besett, adj. 20 
basse, m. 17 beslegen (besleien) adj. 247 
bastetust, f. 17 besta i hop, 30 


batevon. f. 247 bi, v. 20 

batna, v. 17 bikka upp, v. 20 

bauk, n. 24 bikkje. f. 20, 278 

bauka, v. 24 bikskraa, f. 18 N 
bausta v. 248 bil (bøl) n. 31, 191 

beda til buskap, 18 binda, v. 20 

beig (bæi) m. 30 bingsa, v. 20 

beigen, adj. 30 bingse, f. 20 

bein og bunor, 247 bisk, m. 247 

beine, f. 18 bismarspann, n. 20, 310 
beinen, ad). 18 bisn, n. 20 

beinka (bænke) v. 30 bisna, v. 20 

beinlaus, ad). 18 bisneleg (bisselæ) adj. 20 
beinsam, adj. 18 bissa, v. 20, 146. 
beinved, m. 18 bisse, m. 21 

beiske jord! 295 bitbol (bætta-bol) n. 31 
beisleskaft, n. 19 bite, m. 21 

beita, v. 247 bitel, m. 21 

beite, f. 19 bjørn, m. 21, 78, 94, 276, 278, 303- 
beite n. 18 bjørneber, m 21 

beitel, m. 19 bjørnelomm, m. 21 
beitskide, f. 19 bjørnemann, m. 276 
bekre, m. 30 blaa, ad). 21 

bele (bel) m. 247 blaamage, m. 21, 193 
belemaal, n. 247 blaase, f. 21 


belestemne, f. (n.) 247 blaaskaar, m. 21 


blaasvolten, adj. 21 


blakken, m., sko blakken. 173 


bleike, f. 21 

blese (blæsaa) f. 22 
blike (bleka) f. 22 
blikta, v. 21 
blinding, m. 22 
blindkjuke, f. 22 
blissutt, adj. 22 
bliva, v. 22, 276 
blodga, v. 22 
blodkyle, n. 22 
blodmelta, v. 22 
blodrisen, adj. 22 
blodrøskje, adj. n. 22, 310 
blokke, f. 22 
blokkeber, n. 22 
blokkehaa, m. 22, 71 
blotna, v, 22 
blørejadd, m. & 
bløyg (pler) m. 144 
bobbe, m. 23 

bode (baae) m. 15 
bog, m. 23 

boke (bokke) f. 23, 169 
bol, n. 23 

bole, f. 23 
bolegraven, adj. 23 
bolk, 23 
bolkefengen, adj. 23 
bolken, m. 23 
bolkutt, adj. 2 
bolle, m. 23 


bonde, m. 277, 278, 280, 293, 284 


bondegauk, 23 
bondeson, 277 

bord, n. 247 

borddisk (borsk) m. 24 
borde (bore) f. 248 
bording (boling) m. 23 
bordsnøyde, f. 247 
bordtak, n. 24 
borgstove-kort, n. 24, 42 
borkutt, adj. 24 

borre, m. 24 

borsk, sjaa borddisk 
bos, n. 24 

bot, f. 166, 248 
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botn. m. 279 


botnar (bunner) m. pl. 29, 310 


botlung, m. 24 | 
botlungsbror, m. 24 
botning. m. 24 
botningsbror, m. 24 
braa adj. 24 
braaka, v. 25 


braana. v. 25 


brag, n. 248 
bragd, f. (n.) 248 
brakall. m. 25 
brake, m. 25 
brakvad, n. 25 
brand, m. 25 
branda, v. 25 


- brandutt, adj. 25 


brasa, v. 26 

bratla. v. 25 

braut, f. 26 

bregda. v. 26 

breidd, f. ST 

breka (brækje) v. 27 
brekke. f. 27 
brekke-pike, f. 27, 310 
brenning. m. 28 
brennestein, m. 28 
brenn-notle (-hætte) f. 28 
brettug (bratug) adj. 243 
brevsynt. adj. 26 


brigda (bregde) v. 26, 103, 248 


brigdast, v. 248 
brigsla. v. 26 
brik, f. 26 

brim, n. 248 
bringe, f. 26 
bringeber, n. 26 
bringkoll, m. 26 
bring-smale, m. 26 
bring-spol, m. 26 
bris, n. 26 
brising, m. 26 
brjost-kjøl, m. 28 
brodd. m. 25 
brodda, v. 24 
brok, f. 248 

brom (brum) n. 26 
brot, n. 25 
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brota, v. 25, 26, 178 
brote, m. 25 

brote, f. 25 

brothogg. n. 25 
brotesott. f. 25, 310 
bru, f. 26 
brudstavar, m. 248 
brugde, f. 26 

bruka seg. 26 
brundver. m. 27 
brunkake, f. 27 å 
brunn (brynnen) m. 279 
brydda, v. 27 

brye, f. 27 

brygg- aal ? (bryjaal) m. 249, 313 
bryggje-auster, f. 27 
bryna, v. 27 

bryne, n. 27 

brynna, v. 27 

brytja (brykie), v. 249 
bræda, v. 27 

bræde (bræ) n. 249 
bræl, n. 28 

bræsa, v. 28 
bræseleg. ad). 28 
brødleiv, m. 303 
brødsneide, f. 187 

bu (bue, boje) n. 28 
budde. f. 28, 95 
buddekling, m. 28 
budeigje. f. 28, 137 
budraatt. m. 249 
bufar-graut, m. 249 
buferd, f. 249 
buflytja, v. 249 
buhette, f. 249 
buhund, m. 249 

buka, v. 28 

bukbror, m. 249 
bukk, mm. (helebukk, 293) 213 
bukvi, f. 29 

bul, m. 28 

bulung, adj. 28 
bumbe, f. 247 

bunad. m. 28 

bunde, n. 28 

bune, f. 247 


bung. m. 28 


Register. 


bunke, f. 29, 155 
bur, m. 29 

bura, v. 29, 159 
bureising, m. 29 
burone, m. 29 
burækje, n. 29 

bus, ad). 29 

busetar, m. 29 
buskap, m. 18 
buskapa, v. 249 
buskapsmann, m. 18 
busliten. adj. 249 
bust, f. 29, 55 
busteknippe, m. 19, 55 
busteleiv, f. 29 
bustemann, m. 18, 296 
byblom, m. 29 
bygderop, n. 250 
byggja seg, 249 
byksa, v. 32 

byrde, (børre) f. 31 
byrdtre. n. 31 

byrg (børg, børt) adj. 31 
byrkelonge, f. 31 
byrta, v. 31 

byting, m. 20 

bæsja, v- 30 

bø, m. 31 

bøl, sjaa bil 

bøl, adj. 31 

bøle, n. 279 

bøling, m. (f.) 250 
hønestad. m. 31 

bøta, v. 250, 3801, 304 
bøti, f. 31 

bøvel, m. 297, 305 


daam, m. 32 
daatt med 34 
dagsbrun, f. 250 
dagverd-maal (doure-), n. 250 
dalføre, n. 250 
dall, m. 13, 32 
daltra, v. 32 
damla, v. 32 
dart, m. 32 
dasa, v. 32. 205 
dask, m. 32 
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daud, adj. 36 drog, f. 9, 34, 232 
daur, m. 34 drok, f. 34 

dega, adv. 36 droplutt, adj. 35 
dege, dat. av dag, m. 167, 305 drunta, v. 35 
deig, m. 210 drysja, v. 35 
deila, v. 32 drøs, n. 35 
dengja, v. 36 duft, f. 35 

depel, m. 36 dugnad (dune) m. 35 
dessa (sa) pron. 166 dulpa, v. 33 

detta (ta) pron. 166 dumbe, f. 35 
detta, v. 36 duna (døne) v. 37 


dunk, m. 35 
dunka. v. 35 
dunne, f. 33 
duns, m. 35 
dunsa, v. 36 
dupp (dop) m. 83 
dimm (dime). n. 33 duppa, v, 36 
dingla. v. 33 dusen. adj. 36 


devik, m. 36 
dirra, v. 33 duva, v. 36 
| 


diger, adj. 30 
dike, f. 75 
dike, n. 32 
dilde, f. 32 
dilla, v. 33 


disse, f. 33 duvlestreng, m. 33 

djupaal, m. 36 dvina, v. 36 

djupsogn, f. 36 dykk, dykkar (dokke, dikko) pron. 250 
dogg i logg, 288 dvr-bededag, m. 250 

dogort, adv. 37, 310 dyrende, adv. 36 

dolg, m. 33 dyrkolle, f. 36 

dop, op en dop, 301 dytta. v. 36 

dorg, f. 33 dvyvaat, adj. 36 

dorga, v. 33 døld, f. 37 

dos (døs) f. 37 dømænder (7?) m. pl. 37 

dott, m. 33 dørevippe, f. 37, 123, 310 

dottutt. adj. 34 døsig, adj. 37 

dove, m. 34 

draatt, m. 35 
drabba, v. 34 

drag, n. 34 

draga hyse, 238 
draga leirtroget, 288 
dragna, v. 34 


eggjesmitsl, f. 38 
eggjevoner, f. pl. 38 
eiga, v. 39 

eixast med, 39 
eignemun, m. 250 
eingjerda, adj. 38 


dragsud, f. 34 einkvart (ungvart) pron, 230 
drassa, v. 34 einstaka, adj. 38 

dratla, v. 34 einstøding, m. 38 

draug, m. 35. 210 einsvert, adj. 8. 38, 310 
dravl (drabl) n. 34 eintom, adj. 251 

dravle, m. 35 eismall, adj. 38 

driva, v. 35 eitel, m. 38 

drive, f. 35 el, n. 296 


drivande, adj. 35 elda for dege, 305 
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eldbjørgminne (ølbær-) n. 242 
elding. m, 80 

elding, f. 89 

eldhus, n. 89 
eldmyrje. f. 260 

elsk, m. (n.) 38 
elvekall. m. 30 
elveskjor, f. 39 

emna, v. 242 

emne, n. 242 
endekumpa, v. 251 
endelykt, f. 39 

ender og daa. adv. 39 
enkjebose (ekkia-borse) m. 251 
erta, f. 241 

eta, v. 30 

etla. v. 38 

etlan. (7) 2851 
etterlaat. f. 39, 310 
etter-rakster. m. 37 
etterstøde. f. 251 
evje. f. 30 

evjebotn. m. 39 


faafengd. ad). 39 
faaliev, adj. 39 
faal, adj. 39 
faamutt. adj. 251 
faast i (fosti) v. 54 
faast med (foste mæ) v. 53 
fagerfis, m. 39, 310 
fagerraas, f. 40 
fagerhue. f. 40 
fagna, adj 40 
fagna. v. 251 
fagnad, m. 282 
fagre-handi. f. 40 
faks, n. 41 

faksa, v. 41 

fakse, m. +1 
fanden. m. 278 
fangfløkja, v. 253, 313 
fangtak, n. 212 
fansun, m. 251 
fant, m. 252 

far, n. 40, 5 
faraflein, m. 251 
farang, m. 41 
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farbeine, m. 40 

farde, m. 40 

farg, n. 40 

fark, m. 41 

farkost, m. 41 
farm, m. 41 

farre, m. 41 

fat, n. 231 

fata, v. 41 

futl, n. 40 

fatla, v. 40 

fatost. m. 39 
fauseleiv, m. 53 

fausk. m. 53 

fergen, adj. 41 

feiende, adv. 41 

feig. ad). 41 

feigd, f. 41 

feirdefisk. m. 41 
feikfot, m. 42, 310 
feitenakke, m. 41 
feite-tysdar, m, 41, 69 
feitna, v. 41 
felekagre, m. 252 
fembyrding, (-børiny) m. 42 
femkort. n. 42 

femme (7) 42 

fenad (fænan) m. 11, 56 
fengd, f. 56 

fengen (fingen) ad). +4 
fenvja, v. 56 
fengje, f. 56 
fengjen, ad). : 
fente, f. 252 
ferd, f. 56 
ferr! interj. 42 
fesje, f. 56 

fest, f. 57, 266 
festa, v. DU 

fetl, n. 42 

fetling, m. 42 

fiks, adj. 45 

fille, f. 42 

fin, ad). 43 

finna, v. 44 

finna aat, v. 44, 232 
finnast um, v. 44 
finntøyte, f. 44 
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firvett, adj. 43 
fiskegalge, m. 45, 310 
fiskehjell, m. 45 
fiskejo, m. 45 
fiskeleite, n. 45 
fisla, v. 45, 46 
fisletut, m. 45, 46 
fivreld, n. 42 

fjaak, adj. 42 

fjas, n. 42, 282 
fjasa, v. 42 

fjelg, adj. 43 
fjelsa, v. 43 
fjellkake, f. 43 
fjellstare, m. 43 
fjelster, n. 252 
fjesa, v. 46 
fjesebikkje, f. 46 
fjetre, f. (?) 304 
fjold (fiod), f. 44 
fjolla, v. 44 

fjom, n. 44 

i fjor, 88 
fjordstrutle, f. 44 
fjordung, m. 43, 310 
fjos. n. 44, 275 
fjoshjell, m. 44, 58 
fjuka, (fioka), v. 55 
fjunterstund, f. 45 
fjær (fjæramit), n. 45 
fjøl. f. 46, 63 

fjør, f. 43 

fjøre, f. 45, 282 
fjørepist, m. 46 
fjørhane, m. 252 
fjørmanns-far, m. 46 
fjørpinne, m. 43 
flaa, f. (n.) 46 

flaa, adj. 46 

flaa, v. 304 

flaatt (flot), m. 48 
flare, f. 46 
flagremus, f. 46 
flak, n. 46, 47, 174 
flake, m. 47 

flakka, v. 47 
flakkfør. adj. 47 
flaksa, v. 47 
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flan, n. 46, 47 

flas. n. 46, 47 

flaska seg, 47 
flasketrøye, f. 47 
flatrydja (-ry), v. 46 
flaum. m 47 

flein, mm. 47 

fleipa, v. 252 

flensa, v. 47 

flense, f. 47 

flerre, f. 49 

fleska, v. 48 
flest-alle (frestaille), pron. 54 
flikrast, v. 48 

flinsa, v. 48 

flira, v. 48 

flire, f. 48 

flisa, v. 48 

fliska, v. 48 

flisme, f. 48 

fljot, adj. 286 

fljott (Hiørt), adv. 252 
fljuga, v. 49 

flo, f. 48. 196, 204 
flod, f. 48, 282 

flod, n. 48 

flodmaal (tlø-) n. 253 
flog, n. 48, 253 (Houg) 49 
floghavre, m. 48 
floke. m. slaa floke, 180 
flokse, f. 46, 49 
flokutt, adj. 48 

flor. m. 44, 48 

flot. f. 46 

flot. n. 253 

flota, v. 48 

flu, n. 49 

flud, f. 49 

flugefot, m. 304 
flugse, f. 49 
flunkende. adv. 49 
flurutt, adj. 49 

flus (fløs) n. (f.) 50 
flusast (fløssast) v. 50 
flva, v. 49 

flysse, f. 49, 253 

flæ, n. 49 

flø, adj. 50 
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fløa, v. 50 frambul, m. 53 
fløda, v. 49 framfaren, adj. 254 
Høy, f. 49 framtløyte, n. 50 
fløysja (tloie) v. 50 frampaa. m. 254 
fløyt, ad). 50 framsynt, ad). 53 
tløyta, v. 50 framtaus, f. 53 
fløyte, n. 50 fraud, f. 53 
fogla, v. 53 fraudiz. adj. 53 
fol, n. 278 frek, adj. 54 

fold (folden) f. 253 | fremst, ad). 88 
folna, v. 40 . fretta. v. 54 
fonn-slegen, adj. 253 | fri, v. 54 

for allom di, 51 friar, m. 54 

for alt det. 51 - frillebarn, n. 54 


forbisna, adj. 51 | frosk, m. 54 

fordumla, v. 51 fross (frøs) m. 54 
forfjasa seg. 254 frostgov, n. 66 
forfjatra seg, 51 frume (fromme) m. 304 
forfløya, adj. 51 | frumsekalv, m. 54 
forfømma seg, 254 frumsunge (fryntz-) m. 254 
forgjord, adj. 51 frunserumme. f. 254 
forhappa, adj. 52  frwkorn, n. 54 
forhappa, v. 52 frøsa, v. 54 

forhippen, adj. 52 | fu (faai) f. 251 

foring, m. 58 - fuglehold, n. 54 
forklumsa, adj. 254 | fuke, f. 54 
forkunn-mat, m. 55 | ful. adj. 55 


forløftnings-mann, m. 254 fulbust, f. (n.) 55 
formeir, adj. 52 - fulla, adv. 54 
formest, adj. 52 fulltakande, adj. 55 
formieteleg, adj. 52 fur, m. 55 
forslingra, ad). 52 furta, v. 254 
forsolsk, ad). 52 furten, ad). 254 
forsynd, f. (forsund n.) 52 fus, adj. 55 
forsæte (fiærsivt) n. 56 fusentass, m. 55 
fortykkja, v. 52 fylen, ad). 254 
forvaala, adj. 254 fylgjesmann, m. 57 
forvigta. adj. 53, 311 fylje. f. 57 
forvinnande, adj. 53 fyllebasse, m. 55 
forviten, adj. 254 fyl-ræsing, m. 57 
fos, ad). 53 fyndarhus, n. 255 
fota, v. 50 fynt, ad). 55 
fotbord, n. 51, 311 fyrenhal! inter). 55 
fotmod, adj. 51 fyre-skor (forskaar) f. 52, 311 
fotskor, f. 253 fyrkje, f. 255 
fotstove, f. 51 i fyrraars, 88 
frakk (fragt) adj. 254 i fyrrkvelds, 88 


fram-aar, f. 156 fyrst, adj. 88 


i fyrste handi, 88 
fys, adj. 17, 55 
fvsemat, m. 55, 56 
file, f. 56 

fæn, n. 56 

fensleg, adj. 255, 313 
færing, (færering) m. 56 
føra, v. DT 

føre, n. 40, 57 

føysa, v. 57 

foyse, f. 57 

føyta, v. 57 


gaa. v. 58 

gaalaus, adj. 255 
gaanutt, ad). 64, 311 
gaare, f. 58 

caate, f. 58 

gaatt, m. 65 

eadd, m. 58 
gakk-snart, n. 58, 123, 311 
galen, adj. 283, 284 
galge, m. 280 
gallsott, f. 58 
galneheie, f. 58, 311 
galning, m. 255 
calvaa (?) 256 
gamalost, m. 59 
gaman, n. 256 
gamme, f. 59 

gamp, m. 59 
gampe-øl, n. 256 
van, n. 59 

gana, v. 59 

rand, m. 59 
gandastraum, m. 59 
vanga i golv. 303 
ganga ut-paa, V. 58 
vanrdag, m. 256 
gangsperre, f. 59 
gangvad, n. 59 
vap, m. 255 
gapheit, f. 255 
gaputt, adj. 255 
varde, m. 59 
rardekalv, m. 59 
gardvord, m. 59 
varnsetning, m. 59 
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garta, v. 59 
gatehol, n. 250 
rauk (xoien) m. 64, 65 
rauksei, m. 65, 311 
gauksmesse, f. 65 
gaul. m. 65 

gaula, v. 65 

gaup, m. (n.) 66, 311 
raupe, f. 66 

raupn, f. 66 

gavl, m. 60 

geipa. v. 60 
geirmund-eple, n. 60 
geite, f. 60 

gemein, adj. 60 
vidd, m. (n.) 60 
ridda. v. 60 

giftes (7). 60 

gil, m. 60 

gil (jøl) n. 91 

sild, adj. 61 

rildra, v. 61 

gilje, f. 61 

gimber, f. 61 

gimsa, v. 61 
gjegna, v. 257 
gjelda, v. 61 

gjella (giedla) v. 60 
gjente, f. 88 
gjenverdig, adj. 60 
gjera etter, v. 61 
gjera upp, v. 60 
gjerast, v. 61 
gjerde (giære) f. 46, 61 
gjerolv, m. 60 
gjester, m. 61 

gjeta, v. 61 

gjevast aat, v. 256 
gjord (giorene) f. 61 
gjorna, v. 62 

gjosa (gyse) v. 71 
gjota (gyte) v. 70 

i gjærkveld, 88 
gjæta, v. 61, 277 
gjætekolle, f. 256 
gjætslegut, m. 61 
gjø, f. 61, 2302 

gjøl (jøøl) n. 91 
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glaama, v, 62 
glaapa, v. 62 


vladvær (glavwæl) adj. 256 


elan, n. 62 

«tlana, v. 62 

glas, n. 62 

glaup, m. 62, 278 
glip, m. 49. 62 
glipa, v. 62 

glira, v. 256 

glita, v. 256 

vlitra, v. 62 
«lohersk, adj. 62 
rlodhoppe. f. 63 
rlopa (xlaapa) adj. 256 
glora, v. 62 

«losa, v. 62 

glovre, f. 62 
rlugge, m. 256 
rlumre (xlomra) f. 62 
rlunt. m. 62, 275 
olyfse, f. 6: 

glytr, n. (?) 304 
glytta, v. 63 

rlogg, adj. 62 
gløsa, v. 62 

gløypa, v. 62 
gnasse, 1n. 63 
«nattrutt, adj. 63 
enaura, V. 63 
onella, v. 63, 277 
gnesta (kneista) v. 102 
gnidar, m. 63 
onidarastus. adj. 63 


gnikel, m. 63 
gniksa, v. 63 


gny. m. 63 

godfar, m. 63 
godmor, f. 64 
godmenne, n. 64 
godsleg. adj. 64 
godtta seu, 65 
godtykkjen, adj. 256 
godvette. n. 66 


gogn, f. 46. 63, 103, 132 


gol, n. 64 
gola, v. 64 


Register. 


goll, (goidl) n. 63 
gong, f. 59 

xople, f. 64 

cor, n. 64 

gorre, m. 64 
gorunge, m. 17, 64 
got, n. 65 

cotbore, f. 71 

rov, n. 66 

graae, m. 66 
graabein. m. 66, 178 
graahelutt, adj. 66 
graana, v. 66 

grad. adj. 256 
gradbul, m. 66, 311 
cradcalte, m. 256 
gradhest, m. 256 
gramsa, V. 107 
vranda (grainne) v. 66 
trann, ad). 66 


grannvar (grandvær) ad). 8, 66 


gras-svord. m. 71 
grautesuvl n. 69 
graute-tysdag, m. 69 
grava, V. 66 

cravøl, n. 256 
grerusmesse-dag. m. 256 
vreid, adj. 67 
creidfør, adj. 256 


greidd, part. av greida, 67 


«1 OTC 
wreide, f. 279 
greide, n. 67, 298 
erein, f. 67 
greine, f. 67. 230 
ereis, m. 291 


greismis, sjaa gregusmesse. 


grend, f. 69 
grev, n. 67 
grevskodd. ad). 67 
gridug, adj. 257 
grime, f. 67 
grimutt, adj. 67 
erind, f. 68 
gripa, adj). 68 
grisa, v. 68 
grisen, adj. 68 
grisla, v, 68 
erjaal, n. (7) 297 


Register. 


erjon (ariøn) n. 68, 304 
grjon-neve, m. 304 
erjotstein, m. 69 

gro, f. 257 

grotta, v. 68 

orotte, f. 68 

srov, f. 68 

grov, adj. 68 

grumin, ad). 68 
grunnslaa, f. 69, 115, 143 
grunnslo, f. 69 

erunnung, m. 69 

erut, n. 69 

uruve, f. 257 

gryla, v. 69 

uryta, v. 69 

vrøda (grø) v. 69 
«rønskolling, m. 70 
ørøta, v. 70 

vrøypa (grøipa, grøpa) v. 69, 70 
grøypast, v. 69 
gud-dotter, f. 257 

ceudfar (gusfar) mm. 70 
sudmor (guldmor) f. 70 
gudson, (gussaan), m. 257 
rsudslaan, n. (f.) 70 
gudspening, m. 257 

gula, sjaa gola 
gulborkutt, ad). 24 

gulka, v. 70 

rullbrø, n. 70, 188 
cullsmed, m. 70 

gulpa, v. 70 

xulspette, f. (-spett, m.) 70 
gumbe, m. 64 

sump, m. (gumpe, dat.) 203 
gurm, n. 70 

gurpa, v. 70 

fut, m. 70 

gynkjel, m. 257 


haa, m. 71, 152, 193 
haa, f. 71, 292 

haa. v. 71 

haaball, m. 257 
haaband, n. 71, 311 
haabrand, m. 71 
haakjering, f. 71 


haakutt, adj. 71 

haal, adj. 72 

haalke, m. 72 
haarkall, m. 257 
haarkrams (n. 7) 257 
haarlugga, v. 73 
haar-reim, f. 73 
haarsnøyda, v. 73, 160 
haartraad, m. (f.) 257 
haasete (-sættur), m. 73 
haavar, ad). 257 

ha, sjaa kvat 

hadne (hana) f. 75 
hadne-kje, n. 75 

hag, ad). 63, 281 
hage, m. 75 


haglbresting, f. 73 


hagr (harg) n. 257 
hukefisk, m. 73, 232 
hald, n. 73 

halda, v. 80 
halden, adj. 270 
kaldhake, m. 73 
haldis, f. 40, 73 
halesott, f. 74 
halestag, n. 74 
hall, n. 276 

hals, m. 74 
halsplagg, n. 74 
hals-stabbe, m. 74 
halvdysting, m. 74, 311 
halvfjordung, m. 483 
halvhyltring, m. 74 
halvkore, m. 74 
halvskjekkje, n. 74. 213 
hamar, m. 75 
hamla, v. 74 
hamleband, n. 82 
hamlit, m. 75 
hams, m. 257 
hamsa, v. 65 

hand, f. 88 
handelag, n. 72 
handfara, v. 72 
handklaae, m. 72 
handla, v. 75 
handrid, n. 72 
handsama, v. 72 
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handska, v. 72, 75 

handvite, m. 72, 115, 180 
handvol, m. 72 

handyvle, n. 72 

hardbalen (-baly) adj. 257 
hardbasten, adj. 72 
hardenge-dike, f. 75 
hardfostra, adj. 72 
hardnuven, adj. 257 
hardsøkt, adj. 73 

harg, sjaa hagr 

hark, n. 258 

harka, v. 258 

harpeskjel. f. 75 

hater, n. 75 

hatra, v. 75 

haugbue, m. 38. 81 
haugstallar, m. 81 

haugtysje (houadyssia) f. 259 
hauk. m. 303 
hauka, v. 81 
haus, m. 81 
hause (houssie 
havdun. m. (n. 
havelle, f. 75 
haverkn, n. (m.) 76, 311 
havgule, f. 76 

havorre, m. 76 

havskjor, f. 76, 311 

hefta, v. 84 

hega, adv. 84 

hegda. v. 85. 279 
heggeitel-stein (heiele-) m. 
hegl, f. 76 

heiden, ad). 76, 258 

heide beist, 76 

heide ov krist, 258 


) m. 259 
) 65 


"6, 311 


heidlo, f. 31, 78 : 


heidra upp. v. 259 

heile. m, 258 

heilefeitt, sjaa hellefeitt 
heilhuga, adj. 258 

heim (i ør aa heim) m. 91 
heimanfylgje, f. (n.) 78 
heimkome-veitsle, f. 258 
hein, m. (f.) 76 

heina, v. 76 

heiten, (eiten) adj. 251 


| 


Register. 


heitekatle, f. 258 
heitevegg, m. 76 

hekkfjell (til hekkels) n. 297 
heksa, v. 78 
helda, v. 77 
helde, f. 77 
hele, f. 76 
helebrund-rid, f. 
helebukk, m. 
helg, f. 77 
helramesse, f. 77 

hellar, m. 76 

helle, f. 76 

hellefeitt, n. 290 

helme, f. 77 

helse, n. 85 

helsebot, f. 77, 298 
helstikkar, m. 85 

hemna. v. 276 

hempe, f. 258 

hemta, v. 77 

hendeløyse, f. (adj.) 85 
heppen, adj. 47 

herda (h:ele) v. 85 
herdslebrye, f. 77 

herjen, adj. 85, 86 

herk, n. 259 

herkja i hop, 30 77 
herma, v. 77 

herote (heraaden) f. 258 
herve-kalvar, m. pl. 76, 311 
hes, m. 86 

hesja, v. 86 

hesbreie, å husbreie 
hest, m. 

m. 78 
hestemann, m. 78 
hesterove, f. 258 

heve m. 78 

hi, n. 

ot upp v- 69 

hildror (hildrene) f. pl. 79 
himmelkorn, n. 79 
himmel-leite, n. 79 
himmelsjaa, n. 79 

hingla, v. 79 

hipa, v. 79, 311 

hipp som happ, 299 


77, 311 
293, 313 


hira, v. 79 
hit, f. 78, 146 
hitna (heitna) v. 76 


hjaa (jaa, siaa) præp. 163, 259 


hjaasvæve, n. 163, 260 
hjell (kiæl) m. 98 
hjelm, m. 78, 305 


hjon (kiuun, juun) n. 97, 260 


hjonsleg (juunslege) ad). 91 
hjulbeint, ad). 80 

hodde (haidde) f. 73 

hold, n. 80, 112, 301 
holgande, adj. 80 
hommelsbot, f. 81 

hop, m. 81 

hoppedans, m. 259 

horg, f. 81 

horn, n. 80 

hornskore, (hoinskuar) f. 80 
hornstein (handstein) m. 72 
hors, n. 81, 132 

horva. v. 259 


horvelde (aarvælde) n 9, 111 


hosen, ad). 73 

hov, m. 81 

hovde-, sjaa hovud- 
hovmanns-fat, n. 81 
hovudmæle, n. 81 
hovudsott, f. 259 
hovudstups, adv. 81 
hovudsturta, adv. 259 
hovudtenne, f. 81 
huga, v. 80 

hugbit. n. 80 

hugga, v. 82. 
hugheil, adj. 80 
hugleggja, v. 80 
hugna seg til, 82 
hugnad, m. 258 
hugse (hogshu) m. 259 
hugsott, f. 259 
hulder, f. 82 

huma (home) v. 258 
humleband, n. 82 
humlebøle, n. 82 
huml-i-duml, adv. 269 
hummel, m. 82 
hummelt, adj. 82 


Register. 


humul (hummel) m. 82 
hump. m. 82 

humra, v, 82 

humsa, v, 75 

hun, m. 16, 83 
hundeber, n. 82 
hundelort, m. 292 
hundeslengje, f. 83 
hundesløkje, f. 82 
hundeved, m. 18, 83 
hurd (huri) f. 83 
hurklutt. adj. 83 
hurpe, f. 81 

husbreie. f. 78, 83 
husbrei-brak, n. 78 
huse, m. 83 

huskall, m. 83 
husleg, adj. 83 

husta, v. 83 

hut! interj. 83 

hutla, v. 82 

hvimpen, sjaa vimpen 
hy, n. 84 

hyda, v. 84 

hvfsa (høfs) v. 86 
hvyggja seg til, 259 
hykkelstut, m. 84, 290 
hyl (høl) m. 86 
hylke, n. 84 

hypje, f. 84 

hyrna, n. 84 

hyrding (juling) m. 260 
hyse, f. 84, 258 
hysk (høsk) m. 87 
hyskja, v. 259 
hytt, m. 142 
hyvring. m. 87 
hæ, sjaa kvat 
hædd, f. 142 
hædd, ad). 286 
hædingsord, n. 85 
hædingsørd, ad). 85 
hækjen, ad). 85 
hælkappe, f. 85 
hælstøyt, m. 85 
hæra, v. 85 

hære, m. 85 
hæresaald, n. 85, 86 
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hæv, adj. 86 : Jamne, m. 283 
hævd, f. 86 jamt, adv. 87 
hævda, v. 86 janka, v. 260 
høvrferd, f. 287 jankast paa, v. 260 
hørgmæle, n. 259 jar (jæren), m. 260 
høgswte, n. 87 jarve, m. 260 
hønerumpe, f. 278 jase, m. 87 
hønseber, n. 86, 178 jelk (hielk) m. 78 
hønsetjuv. m. 86 jelka, v. 78 

høva, v. 87 jo, m. 97 

høya, v. 87 joka (jaaka) v. 87, 311 
høymod (-mø) n. 133 joks. m. 90 


høymole, f. 86 
høyterre, m. 86 


jole-kut, m. 99 

jon blund, m. 0 
jonsok. f. 23, 90 
idast, v. 88 jord-dun, n. 260 
ikorn, n. 88 jord-jø, n. (f.) 90 


ikt, f. 89 jorta (ørte, hiorta) v. 244 
ilaat, n. 89 julefang, n. 91 
ile, m 88 juling, sjaa hyrding 


ill, adj. 260 

illa, adv. 89 
illgjerds-menneskje, n. 260 
illhuga, adj. 260 


jur, n. 91 
jøtul, m. 91 


kaala, v. 91 


illrot, f. 89 kaalryggen, adj. 260 
illsnekkje, f. 260 kaalstylk (-stolk) m. 91 
illtan, m. 260 kaas, f. 91 
illtolug, adj. 72, 89 kaasbarn, n. 91 
imbresundag (ømbør-) m. 243 kaavoil, sjaa kovern 
ime, f. 89 kabbe, m. 92 
imist, sjaa ymist kakelverk, n. 92 
imse, sjaa ymse kakka, v. 92 
immørteleg, adv. (?) 89 kakkespjot (kakspiøt) n. 93 
inkje-vetta, 90 kaklestemne, f. 261 
innetaus, f. 54, 89 ' kaks, m. 94 
isel, m. 90 kakse, m. 94 
isjøkul, m. 88 kaldsleg, adj. 262 
islegg, m. 88 kaldsnauren, adj. 104 
isterbin, n. (2?) 90 kaldsnøkjen, adj. 262 
istig, n. 90 kall, m. 92 
ityjug, adj. 90 kallhovud, n. 93 

kalv, m. 93 
jaake, f. 87 kalva, v. 93 
jaamutt, adj. 87 kalvedans, m. 93 
i jaans, sjaa aadan kalvegarde, m. 93 
ja-bror, m. 87 kalvekippe, f. 93 
jaksle (jakkel) m. 87 kalvslægje (kalvsli) n. 93 


jamdøgr (-dour) n. 260 kalvsmaur, m. 129 


kamar, m. 93 
kampa, ad). 93 
kamshovud, n. 93 
kanna, v. 92 
kannast med, v. 92 
kara, v. 93 

kari, f. 261 
karmann, m. 93 


karmanns-krok, m. 93 


kart, m. 93 

karve, m. 93 
kasen, adj. 94 
kas-sur. ad). 261 
kast, n. 94 

kasta bjørn, 94 
katlepinkar, m. 92 
kauka, v. 81 
kaupskaal f. 262 
kausa, v. 105 
kava, v. 4 

kave, m. 94 

kavl, m. 46 

kavle, m. 94 
keika (kiæke) v. 97 
keim, m. 95 

keip, m. 95, 241 
kidja (kie) v. 95 
kik, m. 96 
kikebraad, n. 96 
kindung, m. 19, 96 
kinka, v. 96 
kinna, v. 261 
kinne, f. 261 

kipe, f. 97 

kipen, ad). 97 
kippa, v. 97 
kippe-ved, m. 97 
kisebrok, f. 97 
 kistebelte, n. 97 
kitla (kitte) v. 97 
kive, m. 97 
kive-Jo, m. 97 
kjaaka, sjaa tjaaka 
kjaatte, sjaa tjo 
kjegle, f. 95 
kjelen leikar, 115 
kjel-ost. m. 95 
kjeld, sjaa tjeld 


Register. 


kjelke, m, 95 

kjelve, f. 261 

kjemba, v. 56, 95 
kjembe, f. 56, 95 
kjempe, f. 96 
kjempe-færing, m. 96 
kjeng, m. 96 

kjenna, v. 98 
kjennespak, adj. 98 
kjerald (kiorøl) n. 99, 304 


kjergen (kierze. kiørtie) adj. 111. 261 


kjering, f. 95, 278, 280, 285 
kjeringskrubb, m. 95, 178 
kjeringøyra, n. 95 

kjerre, f. 98 

kjerre-aas, m. 9 
kjerteljos, n. 96 

kjette, f. 261 

kjevle (kiølve) n. 98. 246 
kjora, sjaa tjora 
kjorbyrg, sjaa tjorbvrg 
kjos (tioes) m. (2) 272 
kjosa, v. 261 

kjue, sjaa tjuge 

kjuke, f. 272 

kjukling, m. 97 

kjun, sjaa hjon 

kjæla, v. 98 

kjæse, m. 35, 98 
kjæs-ost, m. 98 

kjøde, f. (kiør, pl.) 261 
kjølen, adj. 262 
kjøldrag, n. 98 

kjølvatn, n. 98 

kjønn, sjaa tjørn 

»kjep angla”! 76 

kjørr, f. (statt i kjørr!) 88 
kjøtmeis, f. 98 

kjøva (kiøive) v. 98 
klaade, m. 282 

klaara seg, 99 

klaatra, v. 100 

klaatre, f. 100 

klake, m. 99 

klakk, m. 99 

klakka, v. 99 

klamra. v. 261 

klave, m. 9, 99 
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klave-kone. f. 99 
klegg, m. 99 
kleimen. adj. 99 
kleis, adj. 99 
kleiv, f. 99 
klekka, v. 99 
klekse, f. 
klen, adj. 99 

klepp, m. 99 

kleppholt, m. 99 

klepputt, adj. 99 

kletta, v. 301 

kleve, m. 261 

kli. v. 100 

klikka, v. 100 

klining. m. 261 

kline, m. 262 

klokkar. m. 111, 230 
klokka-tri-sei. m. 100 
klomber, f. 100 

klomre. f. 62 

klopp, f. 100 

klora, v. 100 

klubb, mm. 100 

klubbaren. sjaa klyvbar 
klubbe, f. 100 

klukk, adj. 100 
klummetorsk, m. 100, 311 
klump, m. 101. 
klum(r)a (klome) v. 100 
klumsemat, m. 101 
klunger, m. 101 

klur (kluri) f. 101 

klura. v. 101 

klure, m. 101 

klype (kliip) f. 100 
klyvbar (klubbaren) m. 262 
kløna. v. 100, 101 

knagse, m. 101, 265 
knakk, m. 102 

knape (knappen) m. 262, 300 
knapp. adj. 262 

knaskri, n. 102 

knatta (natta) v. 135 
knaus,. m. 262 

knauta, v. 103 

kne, n. 103 

knevrsja, v. 102 
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kneista, sjaa gneista 
kneppa, v. 101 
kneppe, n. 101 
kneppeklæde, n. 101 
knetta, v. 102 
knipa, v. 102 
knippar, m. 102 
knipper, adj. 102 
knips, adj. 102 
knipsa, v. 102 
knisa, v. 102 
knivsbakke, m. 102 
knoda (knø), v. 103 
knode, f. 103 
knod-ost (kna-ost) m. 102 
knota, v. 103 | 
knott, m. 63, 108 
knott, n. 103 

knue, m. 103 
knuppe-tare, m. 103 
knurr, m. 103 
knutsok, f. 103 
knøs, m. 103 
knøten, adj. 103 
kobbe, m. 262 
kobbrøing, m. 103 
kodde, f. 104 

kok, m. 104 

kokk, m. 262 

koks, f. 106 

kolbot, f. 81, 104 
kole, f. 31, 104 
kolka, v. 104 

koll. m. 104 
kollhuve, f. 104 
kolten (koitlen), adj 104 
kolv, m. 104 

komast paa (kiæmst). v. 261 
kongro, f. 105 
koppar, m. pl. 105 
koppulstein. m. 105 
korge, m. 69, 104 
korgje (korjaa), pron. 105 
korlægje. n. 260 
kornoteleg, adj. 262 
korp, m. 105 

kosa seg. 105 

kostig, adj. 105 


=!t 


kost-troten. adj. 220 
kov, n. 105 

kove, m. 26] 

koven, adj. 106 
kovern (kovaail), n. (m.) 91, 
kovna, v. 106 
kovring, f. 262 
kraake, sjaa kroke 
kraake, f. 106 
kraakebolle, m. 106 
kraakefot. m. 180 
kraakeskjel, f. 106 
kraakesmelle, f. 106 
krabba, v. 106 
krabbe, m. 106 
krake, m. 106 
krakk, m. 102, 106 
krakka, v. 107 
kraksen, adj. 107 
kramm, adj. 107 
krampe-ved, m. 107 
kramsa, v. 107 
kranen, adj. 267 
krape, m. 107 
kravl, n. 107 

kre, n. 107 

kregda, f. b. 107 . 
kreka, v. 109, 267 
krekjeber, n. 109 


krekkjebvening (7) m. 109, 312 


krel, m. 107 
kremming, m. 267 
kreppa, v. 107 

krik, m. 107 
krikt-and, f. 108 

kril, m. 107 

krim, n. 41, 107, 149 
kring, adj. 108, 115 
kringfeite, m. 108 
kringkrage, m. 108 
kringsaks, n. (m) 108 
krita, v. 108 

kritla, v. 108 
krok-ard, m. 108 
kroke (i kraaka) (f.?) 88, 311 
krolutt, adj. 108 
krop, n. 108 
kroppung, m. 108 


to 
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krosstroll (kors-) n. 105 
krossved, m. 18, 108 
krot, n. 108 

kruk (n?) 109 

kruka, v. 108 

krune, f. 267 

krusbrot, n. 109 
kruslen (kruitle) adj. 108 
kry, v. 109 
krylryggja, ad). 109 
kryple-hyrnt, ad). '109 
krypsyl, m. 109 

krytje (krykkie) f. 109 
kræde (kri:æ) f. 109 
kræven, adj. 109 
krøkja, v. 109, 295, 304 
krøkje, n. 109 

kubbe, m. 109 

kuer (?) 267 

kufte, f. 110 

kukka, v. 110 

kulp, m. 110, 193 
kumar (kommar) m. 105 
kumle, f. 104 

kump, m. 110 
kumpardos, f. 105 
kumperute, f. 105 
ku-muge (-mua) f. 104 
kunnig, adj. 267 

kurra. v. 110 

ku-ruge (-rue) f. 104 
kurv, m. 110 
kurvspyte, f, 110 
kusma, f. b. 105 
kussekalv, m. 105 

kut, m. 110 

kut, n. 99, 110 
kutmage, m. 110 
kuvung, m. 110 

kvann (qvainne) f. 183 
kvantsvis, adj. 147, 312 
kvapeflundre, f. 147 
kvarda, v. 147 

kvarde, m. 147 

kvat (ha, he) pron. 71 
kvefs (qvaks) m. 147 
kveik, f. 61, 147 
kveike, n. (f.) 147 
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kveikja, v. 147 

kveiksle, f. 147 

kveise, f. 147 

kveite, f. 147 

kveitebarn, n. 147 

kvekka. v. 148 

kvel, n. 147 

kveld, m. 147 

kvelda, v. 147 

kveldsete, f. (n.) 147 
kveldskingle, f. 46, 147 
kveldverd (qveildvoel) m, 270 
kveisa (qveisum) f. b. 270 
kvell, adj. 147 

kvemleide, f. 270 

kveppa, v. 148 

kverkeband, n. 148 

kverkje, m. 270 

kvernbyr (qveinnabør) m. 148 
kvernfore (-fol) f. (2) 270 


164, 193 
kvernlur, m. 148 
kverv, adj, 148 
kverva, v. 148, 270 
kverve, f. 270 
kvervel, m. 148 
kvia, v. 148 
kvida, v. 148 
kvidsjord, f, 149 
kvik, adj. 149 
kvika seg (qvære) 270 
kvikl, n. 149 
kvikna. v. 149 
kvin-and, f. 149 
kvindra, v. 270 
kvinka, v, 149 
kvinkelera, v. 149. 
kvinnfolk, n. 149 
kvista, v. 149 
kvistar, m. 149 
kvitebikkje. f. 83 
kvitborkutt, adj. 24 
kvithovud, n. 83 


kvitsunnhelg. (qvissen-), f. 149 


kvitel, m. 149 
kvoteholk (kotte-) m. 83 
kvoteskolp (kotte-) m. 83 


kvernkall, m. 10, 43, 69, 81, 143. 148, 


Register. 


kvære, f. 149 

kvæv, n. 149 

kylp. m. 78, 98 
kyndelsmesse, f. 210 
kynnug, adj. 267 
kyrkjemesse-dag, m. 271 
kyrlag (kyllaug) n. 267 
kyrning, m. 110 
kyrrsta, adj. 267 

kyta, v. 111 

køyne, f. 98 

køyra. v. 98, 99, 275 
køyse, f. 98 


laak, adj. 111 

laan, f. 111 

laat, m. (f.) 111 
laata, v. 111 

laata etter, 112 
laata vel, ille 112 
laaten, adj. (?) 267 
laave, m. 112 
laavebrik, f. 112 
laaveskin, n. 112 
lada (la) v. 111 
lad-aun (laugn) f. 114 
lag, n. 112 

til lags, 216 

so i laget, 270 
lagga, v. 267 
lagnad, m. 112, 281 
lake, m. 112 
lakse-styrje. f. 205 
lalle (lala) m. 112 
lamb, n. 112 
lamba, v. 113 
lambe-kass, m. 113 
land, n. 113 
landfarsott, f. 267 
landrøn-synning, m. 113 
landvind, m. 113 
langdrjug, adj. 113 
langfingra, adj. 113 
langise, m. 113 
langaorv, n. 113 
langrumpe, f. 113 
langslindrutt, adj. 114 
langspel, n. 114 
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lappa, v. 114 lettbær, adj. 267 
larsok, f. 114 lette, m. 115 

lasen, adj. 114 lette-tre, n. 115, 179 
lata att. v. 112 lid, f. 116 

lata ned, v. 112 lidrjupe, f. 116 
laug, f. (Jou, m.) 118 lika, v. 116 

lauga, v. 118 likare, adj. 116 
laugsta (løuste) v. 122 like, f. 116 

laup, m. 118 likjast, v. 116 


laupa, v. 121, 206 
laupa leist, 121 
laupar, m. 277 
laupaars-messe, f. 121 
laus, adj. 122 


likka, v. 116 
lime, m. 267 
lin, n. 267 
linsøyme, f. 267 
iina (læn) v. 121 
lirka, v. 117 

lit (i længsta litau) f. 89 
lit, m. 115 

lita. v. 115 
lite-vetta, 117 
liv, n. 117 

liva, v. 117 


livd, f. 117 


lausingbarn, n. 122 
lausinesfolk, n. 123 
laus-gjeug (løssiu) adj, (2) 268 
lava, v. 114 

lebrevoren, adj. 114 

led, f. 114 

ledug, ad). 115 

lefse, f. 115 

leggjespik, f. 115 livd. adj. 116 
legna. v. 120 livregraut, m. 116 
leid, f. 116 livrekrage, m. 116 
leid, adj. 116 livre-unge, m. 116 
leidast, v. 116 ljore, m. 116, 163, 263 
leidert, m. 116 ljorekiste, f. 117 
leidesvein, m. 114 ljosbarn, n. 190 

leika, v. 115 ljosmor, f. 120 
leirtrog, n. 288 ljot, adj. 117 

draga leirtrovet, 238 ljota (lyte) v. 120 
leist, m. 121 ljugast (løxst) v. 121 
laupa leist. 121 lod, f. (lø, n.) 191 
leite, n. 267 loden (løe) adj. 281 
leiv, m. 115 lodde (?) 117 

leiva, v. v. 115 lodde, f. 117 

leikesæl, adj. 283 lodde, f. 117 

lell, adv. 267 loftingstoll, m. 267 
lemende. n. (lem:enne, f.) 115 log (lou, loien) m. 118 
lemm. m. 115 logg, f. 117, 288 

lems, sjaa lefse logn, f. 118, 283 
lentug (lætoug) adj. (7) 268 loke (laake) f. 72, 111 
lepsid, adj. 115 loke-klave, m. 111 
lessa, v. 191 longestuv, m. 113 

let (?) 267 lopen, adj. 118 

leta seg, 268 lopp, m. 123 

leting, m. 191 loske, f. 118 
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lov, n. 118 
lovestad, m. 118 
lubben, adj. 118 
lubbung, m. 118 
ludring. m, 118 
luft, f. 267 

lufta, v. 267 
lugg, m. 119 
lukt, adv. 119 
lump. m. 119, 312 


lumug (lomaage) adj. 113 


lunde, m. 119 
lune, f. (n.) 119 
lunefengen. adj. 119 
lunn, m. 119 
lunteleg, adj. 119 
lur. m. 

lur, kvernlur, m. 145 
lura, v. 119 

lure, f. 119 

lurk, m. 119 

lurve, f. 49, 118 
lusk, m. 119 

luska, v. 73, 120 
lut-hit, m. 120 

ly (Jyt) adj. 120 
lyda, v. 120 

lydast, v. 120 
lykkje, f. 190 

lykta (løste) v. 39, 122 
lyngskrubb, m. 190 
lyre, f. 212 

lyse, n. 120 

lyster, m. 268 

lyv, (løv) n. 123, 312 
løda (lø) v. 191 
løgja, v. 122 

løgje, n. 122 

løgjen, adj 122 

løk, m. 122 

løypa, v. 192 
løyven, adj. 122, 312 


maafaa, i maafaa, 89 
maag, m. 268 
maaldrikka, n. 128, 312 
maale, f. 123 

maapa, v. 123 


Register. 


maata, adv. 123 
mageheil, adj. 268 
magehov, n. (-hog, m.) 125 
maka frume, 304 
makreldott, m. 33 
makrelferd, f. 56 
makrel-styrje, f. 205 
malm, m. 268 

manke, m. 268 
mannfolk, n. 12: 
mannheilt. adj. n. 124 
mannheit, f. 123 
mannskap, m. 124 
manntokke, f. 123 
manntvyne-ver, n. 263 
maraal, m. 124 

marduse, f. 124 
marihøne, f. 124 

marla, v. 124 

marlake, m. 112, 194 
marlauk-tare, m. 125, 312 
marnete (manæte) f. 64. 1294 
mas, n. 124 

masa, v. 124 

mask, n. 89 

mata, ad). 123 

mata, v. 123 

mateple, n. 123 

matgjerd (majær) f. 123 
matgjerds-gryte, f. 123 


matlauk-tare, sjaa marlauk-tare 


matstove, f. 124 

matte (?) 268 

mauk, n. 129 

maula, v. 129 

maur, m. 127, 129 
maura, v. 129 
maurvelte, f. 129 

me, pron. 268, 313 
med, n. 125 
med-drag, n. 125 
medan (meia) adv. 195 
mei, m. 126 

meia, adv. 268 

meida, v. 126 

meinka (mænka) v. 132 
meinsleg, adj. 134 
meint, adv. 125 
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morgontung, adj). 268 

mørke, m. 129, 158 

morken, adj. 125 

ot mot! 248 

mott, m. 129 

mudder, n., i skudder mudder, 90 
muge (mue) f. 130 

mun, m. 128 


meis, f. 125 | 

meiska, v. 126 

meisken, adj. 125 | 

meiskror, m. 126 | 

mekedag, m. 126, 275 | 

mekra, v. 132 | 

mekregauk, m. 132 | 

melta, v. 126 

menno (mmæinnaa) dat. pl. av morgon, | muna, v. 128 
m. 139 muna (mona), inter). 128 

menta, v. 268 mungaat, n. 130 

merd (mær) m. 132 mungaats-fugl, m. 1530 

merel, adj. 126 mund, n. 130 

merr, f. 63, 81, 132 munnkipen. adj. 258 

messevin (mysse-) m. 152 mura (morra) v. 124 

mure, f. 130 

murka, v. 131 

murt (mort) m. 49, 62, 65, 129 

murteferje, f. 129 

mutel, (model) m. 127 

murul, m. 197, 129 

musk, m, 131 


midaftans-maal, n. 125 
midfløyte, n. 50 
midmorgons-mat, m. 7, 126 
midsøyme, f. (meseim m.) 126 
miga, v. 126 

migmaur, m. 127 

mikkelsber, n. 22, 197 


millom-taus, f. 54, 126 muska, v. 131 
mingla, v. 127 muskutt, adj. 131 


musse-sild (mosse-) f. 129 
muta, v. 131 

muta i hop, 131 

muta seg, 1331 

mute, f. 89. 90 

mjuke, f. 127 mykja, v. 131 

mjødm (miøm) f. 127 myklast, v. 153 


mist (mysta) adv. 132 
mjøla (miølve) v. 197 myklesam, adj. 133 


misville-garn, n. 127 
mjaa, adj. 127, 284 
mjaarygg, m. 126 
mjaua, v. 126 


mjøkepapp, n. 126 mykra, v. 133 

mo, m. (f.) 127 mylda (myla) v. 131 
mod, (mø) n. 133 mylje, f. 133 

moda, adj. 129 myllar, m. 133 

moka, v. 197, 173 myrber, n. 132 

mol, f. 89 myrber-log, m. 118 

i mol og mask 89 myrhest, m. 132 
moldukse, m. 130 myrje, f. 133 

moldverje, f. 130 myrk, adj. 133 

mole, m. 128 myrring, f. (møring, m.) 133 
mor, m, 1928 myrsnipe, f. 132 

morast, v. 128 myse, f. 132 

morbenne, n. 268 mysebrim, n. 42, 132, 248 
moreld, m. 128 myske, f. 133 

moren, adj. 129 mysse, (m.?) 21 

morgon (mæinnaa) m. 139 mæhæ, m. 1532 
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mære, m. (f.) 129, 133 
møærelmauske, m. 133 
mæta, v. 133 

mø, sjaa mod 

møde (møa) f. 268 

møle, n. 119, 133 

mørbrad (morbrøre) m. 123 


naaleg, adj. 134 
naalespjeld, n. 134, 312 
naalkjerve, n. 134 
naaljos, n. 134 
naarisle, f. 134 
na (2) 269 

nabb, m. 269 
 nakka, v. 134 
namne. m. 155 
napp, n. 154 
nappa, v. 253 
nappedrag, n. 134 
nasa, v. 135 
natta, sjaa knatta 
nattvake, f. 135 


med naudi (mæ nøen) 268, 300 


nauds tak, 305 
naudganga, v. 136 
naudknute, m. 269 
nebbesild, f. 135 

ned, n., ny og ned, 136 
nefs, n. 135 

nefs, adj. 135 

neip, f. 135 

neitta (negta) v. 135 
neksla, v. 135 

nesta i hop, 30, 137 
net (?) 269 

netje, f. 135 

neve-øylt, m. 137 
nibbeleg, adj. 135 
nidingsverk, n. 269 
nise, f. 135 

nister, n. 139 

nistra, sjaa gnistra 
nomen (naamen) adj. 134 
non, n. 135 

nonsmat, m. 136 
nordkolle (-koidde) f. 136 
nordrøne, f. (m.) 134 
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notebolk, m. 136, 242 
nov, f. 136, 297 

ny, n. ny, og ned, 136 
nye, f. 136 

nygle, f. 137 

nykk, m. 136 

nykkja, v- 1:36 
nykkjeblom, n. (-blomster. n.) 130 
nysta, n. 137 

nyttug. adj. 136 
næpe, f. 136 
næpe-reit, f. 136 
nærkone. f. 269 
nærmune, m. 137 
næverskrukke, f. 187 
nøra, V. 137 

nøytast, v. 137, 223 


0-, motsetningspartikkel, sjaa u- 
odda (oudde) adj. 141 
odskjel (øskiæl) f. 244 
ofsa, adv. 137 

oka (oga) v. 138 

oke, m. 1383 

okk'*e, pron. 269 

okla, n. 138 

okleskodd, adj. 138 

ol-, sjaa aal- 
olbogestøyt, m. 12 
olbogskrik, m. 107 
olbrøste, sjaa aabyrgjast 
oll (oild) m. 142, 312 
olm, ad). 138 

olsok, f. 138 

omnkare, f. 142 

onder, (andor) f. 11 
onn, f. 138 

op en dop, 301 
opendaga, v. 139 
openskaar (opskoren) adj. 269 
or, præp. 140, 275 
ordtøke, n. 140 

ore, f. 9 

orespyte, f. 9 

ore-tre, n. 8 

orgast, v. 140 

orka, v. 8 

orka (aarke) f. 245 


orkjenast (orjonast) v. 269 
orm, m. 269 

orna (odne) v. 269 

orr, adj. 140 

orv, n. 9, 275 

orvhandi, f. b. 8 

08, m. 140 

oskefis, m. 14, 176 
oskeroe, m. 14 

oskesmitsl, f. 14 

ost og brød, 140 

ostelaup, m. 140 
ostesneide, f. 187 

ottast, v. 140 

otte, m. 140 

otte, f. 140 

ottefugl, m. 269 

ottemaal, n. 269 

otring, sjaa aattring 

ottra, v. 140 

ovanburd (aavabor) m. 245 
ovboden, adj. (aabue-ver) 15 
ovfella, adj. adv. 7 
ovmykje (aa-) adj. 245 
ovtruen (aa-) adj. 245 


paaskedisk, m. 142 
padde, f. 69, 143 
pai, m. 143 

pale, m. 143 

pall (pal) m. 143 
parak, n. 269 
pasken, ud). 143 
passa, v. 143 
patla, v. 142 
peikfot, m. 42. 143 
peis, m. 269 
pelemente, f. 269 
pelement-makar, m. 269 
penta, v. 269 
perm, f. 143. 

pesa (pæsa) v. 146 
pese (pøssia) f. 146 
pik, m. 143 

piksa, v. 144 
pimpa, v. 144 
pinen, adj. 144 
pinjora, v. 146 
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pir, m. 143 

pisi (7) 269 

pist, m. 143 

pista, v. 144 

pitla, v. 144 

pitla jord! 302 
pitlende, adv. 144 
pjaak, m. 269 
p)ultrutt, adj. 144 
plaaster, n. 69 

pla, v. pla vana, 144, 275 
plagg, n. 144 

platta seg (plette) 144 
pleg, sjaa bløyg 

plira, v. 144 

pløse, f. 145 

pløsen, adj. 145 
pokker, m. 305 
polemisk. adj. 269 
poll, m. 145 

pose, m. 269 

posen, ad). 145 
poseplagg, n. 145 
posna, v. 145 

pota (potte) v. 38, 145 
pot-i-buk, 145 | 
preike, f. 120 

prette, f. 145 

pretten, adj. 269 
prike, f. 145 

primsa, v, 269 
prippsint, ad). 145, 171 
prjone, f. (priøenør, pl.) 269 
pruta (pluta) v. 144, 145 
pumparpeis, f. 105, 145 
punga ut, v. 146 
purke, f. 145 

puska, v. 146 

pussa, v. 146 

putla, v. 146 

putra (pottre) v. 145 
pysa, v- (0, 146 

pøk, m. 146 

pøs, m. 146 

poysa, v. 146, 241 


raa, f. 150 
raad, f. 149 


99 
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raaden (raae) adj. 150 rauvtange, m. 161 

raadig, adj. 150 ravl, n. 150 

raaka (raka) v. 151, 277 regle, f. 152 

raakast (rakast) v. 270 regling, m. 152 

raake, m. 150 reida, v. 152 

raal, m. 107 reid-deigje, f. 153 

raamule, m. 150, 312 reidkone, f. 99, 153 

raana, v. 150 reideleg, adj. 153 

raaske, m. 150 reik, f. 58, 153 

raaslag, n. 150. reika, v. 153 

rabb, m. 150 reim, f. 279 

raballer, m. 150 reimdriv, n. 270 

rad (rat) adj. 150, 152 reinkorn, n. 152 

radig, adj. 150 reis, f. 153 

raftall, m. 150 reisingetog, n. 153 

rafte, m. 150 reiv, m. 153 

ragl, n. 150 | reiva, v. 153 

rake (raakaa) m. 270 reka (ræke) v. 10, 159 

rakedis m. 142 reke, f. 159 

raken, adj. 151 rekkja (ræke, rækkia) v. 158, 159 

rakka, v. 151 rekkja benkjene, 304 

rakke, m. 151 rekkjespade, m. 159 
- rakna, v. 151 rekling, m. 153 

rakstedeigje f. 150 rekstebikkje, f. 152 

rala, v. 160 " rel, n. (m.) 152 

rall, n. 151 remba, v. 153 

ralla, v. 151 remja, v. 153 

ramla, v. 151 rempe, f. 154 

ramn, m. 152 remse, f. 154 

ramns-reken, adj. 270, 304 rennegarn, n. 294 

rand, f. 151 rennel, m. 153 

randaas, m. 151 rennemjølk, f. 154 

rangsvævd (vr-) adj. 239 rennevise, f. 270 

rangsøles, adj. 151 rettarbot, f. 270 

rapa, v. 151 rette-handi, f. b. 159 

ras, n. 151 reve, f. 154 

raska, v. 152 reve-glefse, f. 154 

raskri, n. 102, 152 ribba, v. 154 

rat, n. 152 rid, f. 77 154 

ratmold, f. 152 ridel (riel, rii) m. 154 

raudkamb, m. 159 ridhaa (rehaa) m. 71, 152 

raudmyrje, f. 159 rigga, v. 154 

raudna, v. 160 riksa, v. 156, 305 

raudnebb, m. 160 rikta, v. 154 

raudsott, f. 157 rim, f. 50, 155, 187 

raudstylk, m. 157, 200 rina, v. 155, 277 

raus, ad). 157 rinast, v. 270 


rauta, v. 65, 157 rinald (reinal) m. 153 


rind, f. 155 

ringerle, f. 155 
ringje, f. 155 
ringorm, m. 155 

rip, f. 154 

ripa, Vv. 155 

ripel (ræpil) m. (f.) 159 
ris, n. 155 

risa, v. 154 

risbit, m. 155, 275 
risen, adj. 155 

risle (ritla) f. 155 
risp, n. 155 

rist, f. 155 

riste, v. 155 

ristel, m. 155 

rita, v. 156 

riv, m. 156 

rjoda (ry) v. 158 
rjoda ut (rye) v. 158 
rjome (riaume) m. 154 
rjomeholk, m. 154 
rjot, m. 103, 1538, 156 
rjota (ryte) v. 158 
rjuka, v. 158 

rjupe, f. 158 

ro fram-aarom, 156 
roa seg, 156 

rod (rø), n. 159 
roglutt, adj. 156 
rognkjekse, f. 156 
rognkjølse, f. 156 
rokke, f. 147, 156 
rok-ver, n. 150 

rone, m. 156 

rong (raang) f. 150 
rorkult, m. 270 

rose, f. 46, 156 
roskate, m. 156 
rossegauk, m. 132, 156 
rostekjer, n, 157 

rot n. (f.) 157 
rotgaas, f. 157 
rotmat, m. 157 

rove (røva) f. 270 
ru, f. 157 

rua, v. 157 

rubb, m., rubb og stubb, 157 
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rugga, v. 158 

ruk, m. 158 

rull, m. 158 

rulla, v. 158 

rumla, v. 270 
rundfisk, m. 158 
rune, m. 158 
rungver, m. 270 
runn (rund) m. 158 
rur, m. 158 

rusken, ad). 158 
ruva (rue) v. 157 
rydja (rø) v. 270 
rygd, f. 270 
ryggtole, f. 161 
ryr, adj. 158, 304 
rysse, f. 270 

rækja (ræke) v. 158 
række paa, 159 
ræsa, v. 159 

rø, sjaa rod, n. 

røl, n. 160 

røla, v. 160 

røseleg, adj. 161 
røta seg, 156 

røy, f. 161, 214 
røyk n. (m.) 160 
røykja, v. 160 
røyna, v, 160, 287, 304 
røyne, n. (i røne) 294 
røyra, v. 160 

røys, f. 160 
røysekatt, m. 160 
røyta, v. 160 

røyte, f. 160 


saa hundelort, 292 

saad, f. 161 

saadgjerd, f. 270 

saale, f. 161 

saalebot, f. 161 
saaleturftug, adj. 161, 312 
saamen (somen) adj. 191 
saape-te, m. 209 

saar, adj. 161 

saate, f. 161, 295 

saatta, adj). 270 

52, sjaa dessa 
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sagrisp, n. 161 
salskan, m. 161, 312 
sambyrding, m. 162 
samfengen, adj. 162 
samraada, v. 162 
samsala, ad). 162 
samsura, v. 270 
samvit, n, 270 

samt, adv., jamt og samt, 87 
sandler, (?) 270 
sansekake, f. 290 

sau, m. 191, 303 
sauemaur, m. 78, 191 
sauma, V. 191 
saumrekkje, f. 211 
saup, n. 191 

save, m. 162 

segn, f. 209 

sei, m. 43, 100, 221, 226 
seinsuslen (-suitlen) adj. 271 
sekkjekufte, f. 209 
seksæring, m. 163 
selehyvre, n. 162 
seleklamp, m. 162 
selstre (søls-) n. 210, 211 
selte, f., slaa selte, 180 
sembarn, n. 271 

semja, V. (eller f.) 271 
semjast (semst) v. 163 
sending, f. 163 
senedraatt, m. 271 
sengjelege, f. 271 
senn, n., i senn, 90 
serk, m. 270 

sess, m. 209 - 

sesstre, n. 209, 211 
setja deig, 210 

setja upp, v. 210 

si, n. 164 

si, adv. 163 

sibreidsle, f. 164 
sidkast, n. (m.) 165 
sidrune, m. 165 

sig, n. 164 

sira, V. 164 

sigd, m. 164 

sigla, v. 163 

sigle, n. 164, 195 
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sik, m. 164 

sika, v. 165 

sike, n. 165 

sikla, v. 165 

sildedott, m. 33 

sildra, v. 165 

silhaar (silaar) n. 32, 165 
simle, f. 271 

sindra, v. 165 

singla, v. 165 

singu! 165 

sinn, adj. 165 

sipa, v. 79 

siregn, n. 163 

sitja, v. 109, 164 

sitja paa kruk, 109 
sityrst, adj. 163 

sjaund (siundo) f. 271 
sjoda (sy), 209, 276 
sjoda sælebad, 209 

sjon, f. 271 
sjursmesse-dag, sjaa kyrkjemesse-dag 
sjøbrak, n. 272 

sjøburd, m. 210 
sjødraug, m. 210 

sjøkult, m. 210 

sjørok, n. 266, 272 
sjølvfostring, m. 162 
sjølvskapa, adj. 163 
sjølvskot, n. 163 
sjølvsykluft, f. 166 
skaak, f. 34, 166 

skaare, m. 166 

skaarung (skorung) m. 175 
skaate, f. 166 

skaffen, adj. 166 

skaia verte! 302 

skaka, v. 166 

skakk, adj. 166 
skakka-brudlaup, n. 166, 312 
skakkstyrd, adj. 167 
skala, v. 167 

skalle m. 166 
skalleklæde, n. 166 
skamdege (skamdia) n. 16%. 
skamtid, f. 167 
skamfyle, f. 271 
skamgjerd, f. 271 


skamraska, v. 167 
skandsekk, m. 168 
skant, m. 168 
skara, v. 25, 168 
skard, n. 168 
skardfore, f. 271 
skareføre, n. 168 
skare-rjupe, f. 116, 168 
skark, m. 271 
skarplegg, m. 115, 168 
skarp-wæete, f. 168 
skarre, m. 168 
skarv, m. 168 
skarva, v. 168, 293 
skarven, ad). 39, 168 
skarv-øks, f. 169 
skat. n. 169 

skate, f. 166 
skatore, f. 271 
skauta, v. 175 
skav, n. 169 

skavl, m. 169 
skeia, v. 169 
skei-emne, n. 242 
skie, f. 271 
skigard, m. 170 
skifting, m. 169 
skikkeleg, adj. 271 
skila, v. 170 
skilling, m. 170 
skilnad, m. 271 
skilord, n. 271 
skilsmun, m. 170 
skilspik, f. 170 
skimt, m. 170 
skimta, v. 170 
skina (skiene), v. 169 
skinel, m. 271 
skingla, v. 170 
skinn-erm, f. 170 
skinnrugge, f. 263 
skinnstakk, m. 170 
skinnvengje, f. 271 
skipa, v. 171 

skipa seg til, 263 
skipar, m. 170 
skipla, v. 170 
skira, v. 171 


Register. 


skirsl (skitlan) f. 263 
skirsle-vatn, n. 263 
skithæl, m. 171 
skitlaat, f. 263 
skitlabbe, f. 254, 263 
skitleg, adj. 171 
skitsint, adj. 171 
skitver, n. 171 

skitørd, adj. 85, 171 
skjaa. m. 163, 263 
skjaldra, v. 271 
skjefta. v. 171 
skjeldre, n. 169 

skjele, n. 169 

skjelte, m. (f.) 172 
skjengjutt, adj. 172 
skjepja, v. 271 

skjera, v. 172 

skjerr (skiær) adj. 172 
skjerve (skiørve) f. 172 
skjevla (skiøvla) v. 173 
skjevle (skiøvla) f. 172 
skjol, n. 263 

skjor (skieer) f. 169 
skjorekjeft (skiære-) m. 263 
skjorutt, adj. 169 
skjorveng, m. 170 
skjotast (skyst) v. 179, 281 
skjut, n. 81, 132, 171 
skjæk, adj. 138, 171 
skjælhyrnt, ad). 172 
skjær (skiær) adj. 172 
skjære, f. 172 

skjærna, v. 172 

skjøns, adv. 172 
skjørve, sjaa skjerve 
sko, m. 133, 173, 177, 235 
sko blakken, 173 
skoda (skaa) v. 166 
skodde, f. 175 
skoddefole, m. 132, 175 
skoddemoe, m. (f.) 175 
skofot, n. pl. 173 
skoftebøljar, m. 263 
skogsnerte, f. 175 
skokedrikka, n. 139, 271 
skokka, v. 174 

skokle (skakl) f. 167 
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skokul, m. 34 

skol, n. 174 

skola i hop, 174 
skollekake, f. 173 
skolna, v. 174 

skolp, m. 211 

skolt, m. 174 

skolvatn, n. 174 

skopp, m. 174 

skor (skaar) f. 271 

skora (skorre) v. 174 
skorda (skore) v. 174 
skorde, f. 174 

skorfisk, m. 174 — 
skorkveite, f. 174 
skorlaks, m. 174 
skorpetroll, n. 174 
skorta, v. 175 

skotall, adj. 175 
skotning (skottung) m. 175 
skotung (skottung) m. 175 
skraa, f. 176 

skraa, v. 175 

skraala, v. 176 
skraametare, m. 176 
skraana, v. 176 
skraaturr, adj. 176 
skrabb, m. 176 

skranen,- adj. 176 
skrapekake, f. 176 
skrape-tysdag, m. 69, 176 
skrata, v. 176 

skrata etter, 99, 176 
skreid, m. 177 " 
skreida, v. 176 
skrell-læja, v. 176 
skrengjelaatt. m. 178 
skreppe, f. 177, 235 
skreppetroll, n. 177 
skrida uppe, 263 

skriden (skree) adj. (?) 263 
skrika, v. 177 

skrika (skrikke) v. 177 
skrikla, v. 176, 177 
skrimsla, v. 177 

skrinn. adj. 177 
skriplaaten. adj. 263 
skripla, v. 155. 177 


Register. 


skrolla (skraale) v. 176 
skrott, m. 177 

skrov, n. 177 

skrubb, m. 178 
skrubba, v. 178 
skrubbe-ber, n. 178 
skrubbøjengd, adj. 264 
skrukkutt, adj. 178 
skrukna, v. 178 

skruv (skru) n. 177 
skryten, adj. 178 
skryva, v. 178 

skræ, v. 178 
skrælarkar, m. 264 
skrær, f. pl. 17 
skrøpa, adj. 179 
skrøyta (skryta) v. 178 
skrøyva, v. 178 
skubberegn, n. 131, 179 
skudder, n., 
skukk (skok) m. 173 
skuldsetja, v. 264 
skumlast, v. 263 

skur, n. 179 

skurd (skurren) m. 179 
skurdteig, m. 214 
skurvesott, f. 179 

skut, m. 179 

skut (skot) m. 175 

skuta (skotta) v. 74, 175 
skvetta, v. 195 

skvette, f. 195 

skvip, n. 195 

skiplast, f. 195 

skværa, v. 195 

skv. ad). 179 

skytloke. m. 179 
skyhaar, n. pl. 290 
skygna, v. 263 

skyld. ad). 179 
skyldskap, m. (n.) 179 
skyming, f. 179 

skyr, n. 172 

skyrost. m, 59, 172 
skyrpa (skiørpe) v. 172 
skyv-vaksen, adj. 179, 312 
skøyten. ad). 264 

slaa. f. 179 


i skudder mudder, 90 


slan seg, 180 

slaa floke, 180 
slaa i staup, 180 
slaa kraakefot, 180 
slag selte, 180 
slaap, m: 180 
slaatt, m. 180, 182 
slaattonn, f. 138 
slag (= slaatt) n. 180 
slag, n., i slag, 90 
slaga, v. 181 
sla(g)fat, n. 180 
slaghest, m. 181 
slagna, v. 181 
slagvol, m. 181 
slakna, v. 181 
slakside, f. 181 
slamsutt, adj. 181 
slark, m. 181 
slarka, v. 181 
slarv, m. 181 
slarva, v. 181 
slaska, v. 181 
slatra, v. 264 
slaur, m. 182 
sleggje, f. 181 
sleik, m. 181 
sleipe, f. 181 
slengja, v. 183 
sleng-ord, n. 183 
slenter, m. 181 
sletta, v. 182 
slette, f. 264 
sleva, v. 182 
sleve, f. 182 
slima, v. 182 
slimse, f. 182 
slind, f. 148, 182 
slingse, f. 182 
slintre, f. 182 
slire, f. 182 

slode (sloe) m. 182 
slog (slo) n. 182 
sloge, f. 181, 182 
slok, n. 182 
slokna, v. 183 
slose (slossa) f. 182 
slufs, m. 182 


Register. 


slufsa, v. 183 

slufse, f, 183 

slunt, m. 183 

sluntra, v. 183 

slurv, m. 183 

sluska, v. 181, 183 
slykse, ell. slygse, f. 183 
slysen (sløsen) adj. 183 
sløkje, f. 183 

slør, n. 183 

sløsutt, adj. 264 

sløye, f. 183 
smaa-kari, f. 184 
smaakoppar m. pl., (f.) 184 
smaalimen, adj 184. 
smaalog, n. 184 
smaalæja, v. 184 
smaasaar, ad) 184 
smale, m. 184 
smeikjen, adj. 185 
smell, m. 184 

smelta, v. 126 

smelte, f. 184 

smeren, adj. 184 
smetta, v. 184 

smida, v. 264 

smikke, f. 185 

smita, v. 185 

smitsl, f. 14, 38 
smitter, m. 185 
smjuga (smyge) v. 184. 185 


smog (smug, smoug) n. 90, 185 


smogna, v. 185 

smolt, n. 185 

smota, v. 185 

smott, n. 185 

smotte, f. 185 

smukk, adj). 185 
smørklakk, m. 292 
smørslag, n. 185 
snaal, snaalen, adj. 186 
snaal, (sniol) adj 188 
snaava, V. 186, 281 
snadd, m. 186 

snak, m. 186 

snak, adj. 186 

snapp, adj. 186 

snara, v. 186, 234 
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snarpe, sjaa snerpe 
snaska, v. 186 
snasken, adj. 186 
snaud, adj. 186 188 
snaudast, v. 264 
snedda seg, 187 
snedden, adj. 187 


sneid, f., paa sneid, 142 


sneida (snee) v. 186 
sneide, f. 187 

sneidsa (sneese) v. 187 
sneisa, v. 187 

snelde, f. 141, 187 


snerpe, f. (snarpe, m.) 186 


snev, m. 95. 189 
snibbe, f. 187 
snigel, m. 280 
snika, v. 188 

snika. (snikka) v. 188 
snikabrød, n. 188 
snild, adj. 264 
snipesild, f. 187 
sno, f. (m.) 188 
snod. (sno) m. 188 
snopa, v. 188 
snopri, n. 188 

snor, (snør) n. 190 
snordolk, m. 190 
snorlur, m. 190 
snorten, adj. 188 
snuen, adj. 115, 188 
snunad, m. 188 
snur, (snuur) m. 189 
snurlast, v. 189 


snurr, (snur) m. 189, 236 


snu-ug. adj. 188 
snyda (snydda) v. 189 


snyltehuve, f. 189, 312 


snyta v. 189 
snytar, m. 189 
snyte, f. 189 
snæra, v. 189 


snæv, snæver, ad). 190 


snøbrede, m. 156 
snøfonn, f. 186 
snøfugl, m. 43, 187 
snøgg, ad). 190 
snørgyu, V. 190 


Register. 


snøheid, f. 264 
snøkave, m. 186 
snøskavl, m. 186 
snøskreid, f. 187 
snørebolk, m. 123, 190 
snøsa, v. 189, 190 

so halden, 270 

so i laget, 270 
sognemaal, n. 287 
sokk, m. 264 
sokkeleist, m. 191 
sokn, f. 191 

soknaæ, v. 191 

sola seg, 191 
soleglad, n. 191, 275 
solhov, n. 190 
solhov-sild, f. 190, 312 
solhov-torsk, m. 190 
solka seg, 265 

soll, m. (n.) 191 
solrev, m. 302 
solsetjing, f. 190 
sopa, v. 191 

sopebos, n. 191 
sopen, adj. 191 
soplime, m. 191 
sottfengjen, adj. 56 
sovoren, ad). 192, 270 
spaa, v. 192 
spangebelte, n. 192 
spanka, v. 192 

spann, n. 299 
spannsteig, m. 214 
spauka, v. 194 
spekkrunnen, adj. 192 
speleg, adj. 192 
spelverk, n. 192 
spene (spænne) m. 195 
speneJ, m. 68, 164, 195 
spenna belte, 192 
sperra, v. 193 

sperre, f. 192 

spik. f. 193 

i spik, 89, 90 

spika, v. 193 
spikebog, m. 192 
spildre, f. 193 
spinken. adj. 193 


spinnevev, m. 105, 193 
spint, adv. 264 
spirhaa, m. 198 

spissøl (spissel) n. 128, 1983 
spjeld, n. 193 

spjelka, v. 193 

spor, (sporte) n. 193 
spord (spor) m. 193 
spreng m. 281 

sprett, m. 194 

spretta, v. 194 

spretta dun, 194 
sprettegauk, m. 194 
sprikja, v. 194 

spro (paa spro) n. (?) 298 
spæl, m. 288 

sprote, m. (f.) 194 
sprunge, f. 194 
spruntsa (spruntz) v. 194 
sprute, f. 194 

spræk, adj. 194 

spræl, m. 195 

spræla, v. 195 

spræte, f. 195 

sprøe, f. (sprø, n.) 195 
spurdag, m. 193 
spurviten (spør-) adj. 264 
spyta, v. 264 

spyte (spøtte) f. 195 
spæl, m. 195 

spøling, m. 195, 312 
staak, n. 196 

staaka, v. 196 

staal, n. 196 
staalhuve, f. 203, 204 
staass (stos) n. 199 
stabbe, m. 196 

i stad, 90 

paa staden, 143 

stade (sta) m. 114, 196 
stadd, adj. 196 

stakar (stakail) m. 196 
stakk, m. 196 

stall, m. 196 

stalla, v. 196 

stamp, m. 265 

stand, n. 196 

standa fest, 266 


Register. 


standa i kröke, 88 
stanga, v. 196 
stapphovud, n. 197 
start, m. 266 

statt i kjørr! 188 
stauka, v. 199 


staup (støip, stoup), n. 180, 272 


staurkval, m. 199 
staurvad, n. 199 

stav, m. 148, 197 

stava, adj. 197 

stavlaus, adj. 197 
stavlægje, f. 148, 197 
steindolp, m. 197 
steinkjerald, (-kiørøl), n. 265 
steinskit, m. 197 
stekkje, n. (m.) 59, 93, 197 
stella, v. 265 

stemm, m. 197 

stemma, v. 279 

stemne, (stævne) f. 204 
sterrboden, adj. 198 
stert, m. (sterte, dat.) 203 
stev, n. 204 

stia, v. 198 

stig, (sti) n. 198 

stikke, f. 198 

stikkelt, f. (m.) 197, 193, 312 
stilla, v. 198 

stille, f. 198 

stingsna, v. 198 

stinka, v. 265 

stinnfjør, f. 198 

stjæl, sjaa styrd 

stogga, v. 199 

stolpesjø, m. 199 

stolt, adj. 199 

stopla upp, v. 199 

stora (større) v. 205, 312 
storfolk, n. 265 
storleike, m. 199 
storlyte, n. 294 
storseggje, f. 199 
storselle, m. 199 
storslegen, adj. 199 
stortøk, adj. 199 
storvoren, adj. 199 
strandelg, m. 200 
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stranderle, f. 200 
strandtjeld. (-kield) m. 200 
strange, m. 200 
strange-ved, m. 200 
straum-ide, f. 202 
strenda, v. 127, 202 
strid, adj. 200 

strida, (strie) v. 200 
stridnakke, (stry-) m. 272 
strige. (strie) m. 200 
strik, m. 202 

stril, m. 200 

strjuka, (stryke) v. 202 
strok, n. 200 

stroke (straava) f. 266 
strokk, m. 202 
stroksild, f 200 

strut, m. 202 

strøypa, v. 202 
strøypt, adj. 212 
stubb, m. 157, 227 
stubbelime, m. 265 
student, m. 265 
stulla, v. 203 

stumla, v. 203 

stump, m. 272 
stumpa, v. 203 
stumpa gumpe, 203 
stupa, v. 203 

stupa sterte, 203 
stura, v. 203 

sturen, ad). 203 
sturta (størte) v. 205 
stut, m. 203 

stuta, v. 301 

stutt (stot) ad). 199 
stuttorv, n. 206 

stuv (stu) m. 202 
stygg, m. 203 
stysgjast, v. 203 
stylkesott, f. 198 
styrd (stør, stiæl) adj. 141, 199, 205 
styrje, f. 205 
styrlaus, adj. 197, 208 
styrlykkje, f. 203 
styrvol, m. 203 
stytting, m. 272 
styva, v. 203 


Register. 


styving, m. 147, 204 

styvingsgut, m. 204 

styvmors-klapp, n. 291 

styvmors-skive, f. 293 

stød, f. 204, 238 

stød, adj. 204 

støda (steaa) adj. 204 

støde, f. 48, 204 

støding (støning) m. 205 

stødheit, f. 272 

stødsild, f. 205 

stødt, adv. 206 

stødva (støwa) v. 206 

støkka, v. 205 

støkkja av, v. 205 

støl, m. 205 

stølebelte, n. 205 

støra til (støire) v. 204 

størhus (størrøs) n. 89, 205 

støyta staalhuve, 203, 204 

suba (?) 206 

subb, m. 206 

sudskjelle (sø-) f. 211 

suft (soft) f. 190 

sugge, f. 206 

sugge-gris, m. 206 

sukla, v. 206 

sule, f. 206 

sulla, v. 206 

sultersmesse-dag, sjaa sviftuns-messe- 
dag 

sumarmaal, n. 191 

sumar-muttu (?) 264 

sumla (somle) v. 191 

supa, v. 272 

surmula, v. 206 

surpe (sørpe) f. 211 

sus, n. 93, 206 

susla (suitle) v. 206 

sutr, n. 174, 206 

svad, n. 206 

svada (sva) v. 206 

svalla, v. 208, 265 

svalm, m. 206 

svana, v. 207 

svang (svonge) adj. 207 

svange, m. 207 

svar, n., til svars, 216 


Register. 


svara storlytom, 294 sælebad, n. 165, 209, 256 
svarm, m. 265 sælebot, f. 165, 297 
svartbak, m. 207 sæle-sonen, m. b. 301 
svart-mikkjel, m. 191 sæt, n. 210 

svarva, v. 207 sæta, v. 210 

sveite, m. 272 sæte, f, 210 


sveitefjøl, f. 207 

sveng, m. 281 

svengen eller sprengen, 281 

svid (sve) n. 207 

svida, v. 207, 281 

svide (svee) m. 282 

svidde, f. 207 

sviftunsmesse-dag (sulters-) m. 265 
sviftunsvok (syftesok) f. 208 

svige, f. 207 


sæte, n. 278 

sæter, f. 210 

sætra, v. 210 

søgg (sog) adj. 190 

søgja (søje) v. 211 

søkja, v. 210 

søte-krydd, n. 266 

søtost (søøst, søost) m. 64, 211 


taa, sjaa ut-av 


svilung, m. 207 taag, f. 212 
svinta, v. 207 taagber (teigeber), n. 214 
svintoks (-soks) f. 207 taam, n. 212 


svipa (svøpe) v. 208 taane, f, 212 
sviplik, adj. 208 taatt (tot) m. 218 
sviva, v. 207, 208 ta, sjaa detta 
svivesott, f. 208 ; tad, n. 212 
svivyrdeleg, adj 208 tadmold, f. 213 
svord, m. 207 tafse, m. 44, 212 


svorelaup, n. 266 tafsefengen, ad). 44 


vg pe 25 nr ir == reg? era em 


svull, m. 208 tage (?) 272 
svæla (= svalla ?) v. 208 tagna, v. 212 
svæle, f. 208 tak, n. 212 


taka aat, v. 212 
taka fangtak, 212 
taka lyre, 212 
takke, f. 212 


Sy, Sy, Sy! 208 

syfte (søfte) n. 210 

syfte (søftaa) n. 210 
syftesok, sjaa sviftunsvok 
sylvgaas, f. 211 talga, v. 212 
sylvkrok, m. 289 tange, m, 213 
symja, v. 211 tangspræl, m. 213 
syna, v. 209 tankar, m. 2138 
synd, f. 208 tannskjol, f, (n.) 213, 312 
syndsameleg, adv. 208 tanntugla, v. 272 
syngjebræde, n. 209 tarekurv, m. 213 


syre, f. 209 tarreturka, v. 213, 313 
syt, f. 266 tart, m. 213 
syta, v. 209 tarve, m. 2183 
sytra, v. 209 tarvlaus (tar-) ad). 272 


taske, f. 213 
taskekrabbe, m. 87. 213 
tasmast, v. 214 

taus, f. 228 


syvlesam (søvelsam) ad). 211 
sæding, m, 209 

sæl (sel, sæl) adj. 162, 209 
sælda, v. 162 
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tausbarn, n. 228 
tauskjering, f. 273 

tauta, v. 103, 219 

tauvra (tofre) v. 272 

tauvra (tovra) v. 272 

teig. m. 214 

teine, f. 93 

tekk, m. 227 

tekk (tæk) adj. 227 

teksle, f. 215 

tele (tælle) m. 227 

telegrop, n. 273 

telja ført (tælli føre) v. 22%. 
tendring, m. 214 

tenel, m. 215, 217 

tenja. v. 215 

tenna stubb, 227 

tenning (tedning) m. 214 
tenæring, m. 215 

terne (teinne) f. 97, 214 
tetna, v. 215 
tette, m. 215 
tev, m. 227 
tevla, tevlast, 
tid, f. 215 
tidd, ad). 215 
tids (tis) adv. 217 
tigla, v. 216 

tik, f. 20, 216 
tiksa. v. 218 
tikse, f. 218 


v. 215 


til-aas (tøl-aas, tel-aas) m. 9, 227 


tile (tøl, tele) n. 227 
tilfang (tefaang) n. 216 
tilfaren, adj. 216 

tilje, f. 216 

tilvik, n. 272 

timast, v. 216 

timpe, f. 216 

tina, tidna (tine) v. 217 
tina (tena, tine) v. 214, 217 
tinabrø, n. 215 

tinar (tenal, tenel) m. 214, 215 
tinda, v. 216 

tindfisk, m. 217 

tindra, v. 217 

tindrande. ad). 305 

tine, f. 217 


Register. 


tinga, v. 217 

tinne, f. 217 

tirra, v. 214 

titeville, f. (m.) 217 
titing, m. 217 

titra, v. 218 

titrende, adv. 144, 218 
tiur. m. 161, 214 
tjaaka (kiaake) v. 94 
tjeld (kield) m. 95 

tjo (kiaatte) n. 94 
tjon, n. 272 

tjora (kiora) v. 97 
tjorbyrg (kiorbørge) adj. 96 


tjorgang (kiør-, tiov-) m. 261, 272 


tjota (tyte) v. 226 
tjubar (?) 272 
tjuge (kiue) f. 97 
tjuv-snytre, f. 226 
tjørehjell (kj-) m. 216 
tjørelog, m. 216 
tjørevase, m. 216 
tjørn (kiøin) f. 98 

to, n. (m.) 218 

tobbe, f. 218 

tofte, f., i toft, 90 
togna, v. 218 

tokaat (?) 272 

tokka, v. (?) 272 

toll, m. 218 
tome-supan, n. (f.) 218 
tonad (tone) m. 272 
tong, f. 213 

topp, f. 219 

tora (taara) v. 212 
tordivel, m. 219 
torlaksmesse, f. 218 


torleivsmesse, sjaa torlaksmesse 


tormod-eple, n. 123, 219 
torna (toinne) v. 218 
torre, m. 302 
torvhalds-krok, m. 219 
torvhald, n. 219 
torvkass, m. 219 
torvmod, (-mø) n. 133 
torvvol, m. 219 
torvvols-krok, m. 219 
tot, n. 63, 219 


totta, v. 219 

tove, f. 220 

traa, adj. 220 

traukall, adj. 220 

traaver, n. 220 

trakka, v. 220 

tralla (trala) v. 220 
tramen, m. b. 220 
traneber, n. (traner, f. pl.) 220 
trant, m. 220 

traska, v. 220 

trast, m. 272 

traude, adv. 222 

trauske (trøske) f. 224 
traust, adj. 222 

trave, m. 220 

travleg, adj. 272 
travutt, adj. 220 
trebjørn, n. 273 
trebløre, f. 222 
trebole, f. 223 
tredor, m. 220 
trefingra. adj. 221 
trera, v. 223 
trehakkar, m. 223 
trehand, f. 220 
trehest. m, 223, 313 
treisk, adj. 220 
treklopp, f. 223 
trem, m. 2291 
tremor, f. 221 

trena, v. 223 
trepikkar, m. 223 
treskald, m. 291 
trettande-helg, f. 221 
trifse (trøpse) f. 224 
trigjerda, adj. 38 
trimla, v. 221 
trinta, v, 221 

triva, v. 221 

triven. adj. 221 
trivett, ad). 221 
trjosk (trøsk) m. 224 
trjota (tryte) v. 222, 239 
tro, f. 221 

trod, n. 221 
trodfjøl, f. 221 
trog, n. 302 


Register. 


troll, n. 48, 221 
trollber, n. 221 
trollbikkje, f. 222 
trona, v. 222 

tros, n. 222 

troten (traatten) adj. 220 
trotta, v. 222 
trottig, adj. 222 
trurøkjen, adj. 273 
truten, ad). 273 
trutna, v. 273 
tryge, f. 222 
trygel, m. 222 
tryta, v. 222 

træda (træ), v. 222 
træde (træ), n. 222 
træsø, v. 159 

trøda (trø) v. 223 
trøde, f. 223 

trøya seg (trøi) 223 
trøyeblad, n. 224 
trøysam, adj. 223 
trøysta, v. 222, 223 
trøyta (trø) v. 299 
trøytast med, v. 223 
trøyttesam (trøitsam) adj, 224 
tufs, m. 224 

tukka seg, 273 
tukla (tulka) v. 294 
tull, m. 224 

tulla, v. 224 

tulle, m. 224 

tulle, f. 224 

tullutt, adj. 224 
tumsen, ad), 272 
tun, n. 225 
tunfugl, n. 273 
tunge, m. 224 
tungføtt, adj. 273 
tunkall, m. 225 
tunn, n., i tunn, 91 
tunna, v. 224, 273 
tunne, f. 276 
tunnvembe, n. 224 
tunskaal, f. 225 
tur, m. 225 

tura, v. 225 

turka, v. 305 


349 


350 Register. 


turrhogg, n, 293 udygd, f. 229 

turrmaul, m. 223 ud:emd, ad). 229 

turul, sjaa tverel uer, sjaa auger 

turva (torte, torve) v. 219 ufjansleg, adj. 229 

tusk, n. 224 ufjelg, adj. 273 

tuska, v. 225 ufs (obs) m. 137 

tusselusse, m. 225 ufs (obs) f. 137 

tust, f. (m.) 181, 225 ufylld, adj., eit ufyllt fat, 231 

tvaga, v. 225 ufysen, ad). 229 

tvare, m. 225 ufør, adj. 229 

tver, ad). 273 ugge, m. 229 

tverdrivar, m. 273 ' uhamsleg, adj. 229 

tverslag, 225 uheil, adj., uheilt øl, 138 

tverel (turuil) m. 224 uhenteleg, ad). 273 

tverra, v. 225 uheppe, f. 229 

tvester, n. 225 uhyren, adj. 229 

tvi- 273 ukakla, adv. 278 

tvibur-born, n. pl. 273 ukjure, f. 273 

tvidrætte, n. 225 uksepeis, m. 142 

tvigjerda, ad). 38 ul (?) 273 

tvirenna, v. 226 ul, adj. 230 

tvisynast, v. 226 ' ulege, f. 273 

tvivett, adj. 226 ulferbay (?) 273 

tvoge, f. 226 ulikjenskap, m. 22 

tvorr! interj. 226 ulikleg, adj. 229 

tyd, adj. 226 ullskjorte, f. 229 

tyda seg aat, 226 ullsøyme, f. 229 

tydeleg, adj. 226 ulv, m. 230 

tydvoren, adj. 226 ulvegreine, f. 67, 230 

tyde, f. 226 umage, m. 138 

tykkja paa, v. 226 umbera, v. 138 

tyl, m. 226 umfar, n. 139 

tylteber, n. 228 umframt (oframt) adv. 273 

tyna, v. 226 umkumpla, v. 251 

tynna av, v. 226 umlata, v. 269 

tysk, m. 120, 226 umled, sjaa uvled 

tyteber-log. m. 118 umraada, v. 139 

tytte, f. 228 umsut, f. 139 

tæja (te) v. 227 una, v. 230 

tæpa, v. 227 undan, adv. 230 

tæve, f. 20, 227 underburd, m. 196, 230 

tølor, f. pl. 227 underburds-ljaa, m. 230 

tøva, v. 228 undergjerds-ved, m. 230 

tøygare, adj. komp. 227 unglyd, m. 230 

tøygja (tøie) v. 227 ungvart, sjaa einkvart 
uppgjeven, adj. 139 

ubyde (obye) n. (f.) 228 upplut (oplet) m. 139 


ubyrg (obø,t) adj. 228 uppraada, v. 139 


uppskoke, f. 139 
uppsnøfla, ad). 269 
uppstad-bil, n. 269 
uppstød-band, n. 139 
ur, f. 230 

usnyrten, ad). 140 
usse, m. 230 

ustund, f. 273 
utanboks, adv. 228 
utangen, adj. 140 
ut-av (taa) præp. 266 
utburd, m. 223 

utekk (otækkie) adj. 141 
utifraa, adv. 273 
utmanns-fant, m. 273 
utnemne, n. 228 
ut-or (utu) præp. 273 
utplassera, ad). 273 
utrop, n. 228 

utrøne, f. 76, 228 
utsending, f. 228 
ut-tosa, adj. 229 
ut-tvætta, adj. 229 
uvargs-dyr, n. 273 
uvit, n. 230 

uvita, v. 230 

uvled (omlee) m. 139 
uvyrde (ovørra) f. 273 
uvægjen (oveien) adj. 141 


vaag (= vik) m. 231 
vaag (i saar), m. 231 
vaag, f. 238 

vaak, m. 231 
vaarfru-messe, f. 238 
vaarknipe, f. (m.) 231 
vaarkunn (varkunan) f. 274 
vaaronn. f. 138 
vaar-rak, n. 231 
vaarsild, f. 231 
vaarvinne, f. 236 
vaas, n. 273 a 
vaasa, v. 273 

vaatta (votte) v. 238 
vaavekkje, f. 273 
vada (va) v. 231 
vadbein, n. 231 
vadvott, m. 233 


Register. 


vagestokk, m. 231 
vagga, v. 232 

vagl, m. 232 

vagnsne (vongsne) m. 233 
vak, n. 232 

vaka, v. 232 

valbygg, n. 232 

vald (vail) n. 232 

valen, adj. 232 

valg, adj. 37, 232 

valk, m. 232 

valla (vaille) adv. 232 
valleslette, f. 231 
vana(?), pla vana, 144, 275 
vand, adj. 232 

vanda, v. 232 

vandleg (vanlæge) adv. 233 
vanta, v. 233 

vanvyrda, v. 233 
varda v., i vari, 296, 805 
varde (vare) m. 233 
varg, m. 178, 233 
varlykel, m. 233 

varp, n. 233 

varveitsle, f. 233 

vasa, v. 240 

vassbytte, f. 273 
vassdrukken, ad). 274 
vassferd, f. 56 

vasshake, m. 232 
vasskveise, f. 233 
vass-sele (vasel) m. 31, 233 
vasule, f. 233 

vedkost, m. 239 

vedstev, n. 204, 237 
veft, m. (f.) 239 
vegemot, n. 280 

veida (veye) v. 235 
veideskap, m. 235 

veik, adj. 233 

veikliv, n. 233 

veit ikkje (vikii), 274 
veite, f. 234 

veitsle, f. 234 

veitt(r) n. 234 
veitt(r)fluge, f. 234 

veiv, f. 234 

veiva, v. 234 


301 


352 Register. 


veivla, v. 234 

vekk, adj. 234 

velde, n. 239, 285 

vele, n. 240 

velende, n. 234 

velferd, f. 287 

velseime, f. 234 

velsømde, f. 234 

ven, ad). 233 

vend, f. 274 

ven-elsken, adj. 235 
vene-handi, f. b. 40, 235 
venesmotte, f. 235 
ver-aatte, f. 239 

vera, v. 235 

vere, m. (f.) 239 

verje, f. 281 

ver-lessing, f. (m.) 239, 313 
verk, m. 225 

verka, v. 235 

verpa, v. 235, 277 

verta (varta) v. 233, 302 
vesall, adj. 239 

vesle (veitl) adj. 234. 275 
vestrøne, f. (m.) 235 
vetre-kake (vintra-) f. 43. 237 
vet(r)gimber (veiggemel) f. 271 
vet(r)legen (velleien) adj. (?) 274 
vetrung, m. 240. 275 
vevkone, f. 105. 240 
vevlung, m. 240 

vevsess, m. 240 

vevstøre, f. 240 

vibber, ad). 235 

vidaatte, f. 235 

vide, f. 173, 235 

vidgjeten (vigitten) adj. 235 
vik, n. 236 

vikii, sjaa veit ikkje 
vikja, v. 235 

vill, adj. 236 
villing, m. 274 
vimp. m. 2536 
vimpen (hvimpen) adj. 2 
vimsa, v. 236 


59 


vimul (vimmel) m. 236 
vind, adj. 236 
vinda (vitte) v. 237 


vindkjegle, f. 236 
vindkvern, f. 236 

vindskei, f. 236 

vinna, v. 236 

vinne, f. 236 

vinster (vingster) f. 237 
vipe, f. 237 

vippa, v. 237 

vippe, f. 237 

visk, m. 299 

viska, v. 237 

vist, m. (f.) 237 

viste, m. 237 

vita upp, v. 305 

vite, m. 237 

vitebolle (hviteboille) m. 84 
vitja (vikkie) v. 236 
vitrast, v. 237 

vodve (vouve) m. 274 

vok, f. (n.) 238 

vokster, m. 88 

voll, 238 

von, f. 238, 268, 288, 297, 304 
vonom (vone) f. dat. pl. 238 
vona-skrifte, n. 287 

vonast, v. 238 

vond, m. 238 

vondla, v. 231 

vondul, m. 231 

vor, m. 238 

voren, ad). 44, 238 

vorpe, f. 238 

vott, f. 238 

vrak, n. 238 

vrangsvævd, sjaa rangsvævd 
vreide, m. 285 

vringla, v. 239 

vyrda (vørta) adj. 240 
vyrda (vørre) v. 240 
vyrdeleg (vørtelæge) adj. 240, 313 
vyrk, adj. 240 

vyrke (vørkiaa) f. 240 
vyrkedag, m. 240 

vækje (veik) f. 234 

være, n., i mitt være, 20 
væesa, v. 240 

vøla, v. 240 


Register. 


ymis, ad). 89 

ymist, adv. 89 

ymta (ømta) v. 243 

yr, n. 241 

yra, V. 241 

ysta (øste) v. 244 

yta paa seg, 274 

yttare, yttaste, adj. 241 
yverbreidsle, f. 269 
yver-oveleg (øvrøvelæ) adj. 274 
yverstode (øvestodde) f. 274 


æremun, m. 241 
æsa, V. 241 
æsing, f. 241 
ætta, adj. 241 
æve, f. 241, 302 
æveleg, adj. 241 
æving, f. (m.) 242 


ødig, sjaa audig 

øksa, v. 244 

øksekjeft, m. 244 

øla, v. 243 

øle, n. 243. 279 

ølbærminne, sjaa eldbjørgminne 


| 


ølsov, n. 66 
ølkveise, f. 274 
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ømbør-søndag, sjaa imbre-sundag 


øpsøta, sjaa avsete 


ør, nN., i ør og heim, 91, 243 


ør, ad), 243 

ørende, adv. 243 
ørjaate, f. 243 
ørliten, adj. 243 
ørsk (vrsk) ad). 274 
ørskap, m. (n.) 243 
ørskjele, n. 244, 313 
ørsle, f. 243 

ørte, sjaa jorta 
ørvita (ørved) udj. 274 
øsa upp, V. 244 
øst, adj. 244 

øskjel, sjaa odskjel 
øya, v. 244 

øydar, m. 282 
øydeland, n. 242 
øygna, v. 244 

øykt (øst) f. 242 
øyktebil. n. 274 
øyrestikkar, m. 243 
ØYSGe, Sjua SUSE 
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354 Gaadde misprentingar. 


Gaadde misprentingar. 


Side 31 1. 15 n. Vassel, skal vera Vasel. 
å Å 3 n. kartabuar — karmtabuar. 
nm 81 , lo. E Hiommelsbot — Ei Hommelsbot. 
n 88» ln. hvit-hovud, m. — kvit-hovud, n. 


» 849 2 n. kartabu — karmtabu. 

» 105 , 5 0. Pomparpris — Pomparpeis. 

, 154, 90. Revva (2 gonger) — Rewa. | 
” 168, 1 n. sehandsach — schandsach. 

n 174 , 5 n. Gml. — Sml. 

» 190 , 200. Snose (2 gonger) — Snøse. 


» 200 , 12n. kvik-kjeld — kvik-tjeld. 

» 211 , 180. Søøst — Søost. 

å 24 8n. n ko — noko. 

” 218 » 3 n. Vautar — Vantar. 

Nå » » 10 n. med — mæ. 

pr 222 » 9-11 0. Trøite (8 gonger) — Trøiste. 
ai 200 1 0. Uttosset — Udtosset. 

n 243 » 4 n. konsonant — konsonant- 

så BØ ved b n. uppsøter — øppsøter. 

» 250 , 50. Bygde-raab — Bøigde-raab. 
» 256 » 1 n. Greismes — Greismis. 

4 263 9» 2 n. skriploten — skriplaaten. 

”» » » 18n. Lee — See. 

» 265 » 1 n. Siftunsvoka — Sviftunsvoka. 
å 3 n. skiepja — skjepja. 

4 29% 6 n. vane — vana. 

» 8311 ,, 15 n. Gra-bal — Gra-bul. 


NB. Øster hjaa Petter Dass (sjaa s. 201) er vel ei folke-etymologisk 
form for Oster, gin. Östr, Osterøy. Bøndene der ifraa gjeng mykje paa 
- bygningsarbeid i Bergen. 


19. 


21. 


24. 


21. 


31. 
32. 


35. 


Bergarthings ældre Kristenret i fotolithografisk Gjengivelse efter Tønsbergs 
Lovbog fra c. 1320. Chr.a 1886. 4to. (Kr. 4,00). Å rkeima 

Forarbeiderne fer Kong Christian den femtes norske Lov. Udgivne av N. Pre- 
bensen og Hi. Smith. Chr.a 1887. 8vo. (Kr. 7,00). 

Islandske Annaler fudtil 1578. Udgivne ved Dr. Gustav Storm. (Chr.a 1888. 
8vo. SF 7,00). 

Norges Indskrifter med de ældre Runer. Udgivne ved Prof. Dr. Sophus Bugge 
og Prof. Magnus Olsen. Bind I. Chr.a 1891—1903. 4to. KV 23,60). 
Bind 2. H. 1. Chr.a 1904. (Kr. are H.2. Chr.a 1917. (Kr. 12,00). Bind 3. 
H. 1. Chr.a 1914. (Kr. 5,00). H. 2. Chr.a 1919. (Kr. 16,00). 
Serprent: | 

: — Runeskriftens Oprindelse og ældste Historie. Af Sophus Bugge. Chr.a 
1905—1913. 4to. (Kr. 12,00). 

Arkeologiske tidsbestemmelser av ældre morske runeindskrifter. Av 
Haakon Schetelig. Chr.a 1914. 4to. (Kr. 5,00). 

Eggjum-Stenens ladskrift me! de ældre Runer. Ved Magnus Olsen. 
Chr.a 1919. 4to. (Kr. 16,00). 

Norske Herredags-Dombeger. Første Række (1578—1604). Udgivne ved E. A. 
Thomle. I-VI og Navneregister. Chr.a 1893—1903. 8vo. (Kr. 17,60). 
Anden Række (1607—1623). 

I. Dombog for 1607. Udg. ved E. A. Thomle. Chr.a 1904. 8vo. (Kr. 1,60). 
Il. Dombog for 1610. Udg. ved E. A. Thomle. Chr.a 1904. 8vo. (Kr. 1,60). 
If. Dombog for 1613. Udg. ved E. A. Thomle. Afd. 1—2. Chr.a 1907 
—1909. Svo. . 7,00). 

IV. Dombog for 1616. Udg. ved E. A. Thomle. Chr.a 1911. 8vo. (Kr. 2,40). 

Nils Stubs Optegnelsesbeger fra Oslo Lagthing 1572—1580. Udgivne ved H. J. 
Huitfeldt-Kaas. Chr.a 1892—95. 8vo. (Kr. 2,80). 

Otte Brudstykker af den ældste Saga om Olaf den hellige med Facsimiler. Ud- 
givne ved Dr. Gustav Storm. Chr.a 1893. 8vo. (Kr. 2,40). 

Det Arnamagnæanske Haandskrift 310 qvarto. Saga Olafs Konungs Trygg- 
vasonar er ritadi Oddr muncr. En gammel norsk bearbeidelse af Odd 
Snorresøns paa latin skrevne 50 OG Kong Olaf Tryggvason. Udg. 
af P. Groth. Chr.a 1895. 8vo. (Kr. 2,40). (Utselt). 

Biskop Nils Gliostrups Visitatser i Oslo og Hamar Stifter 1617—1637. Udgivne 
ved Dr. L. Daae og H. J. Huitfeldt-Kaas. Chr.a 1895. vo. (Kr. 1,80). 

Historisk-topografiske Skrifter om Nerge og norske Landsdele, forfattede i 
Norge i det 16de Aarhundrede.  Udg. ved Dr. Gustav Storm. Chr.a 
1895. 8vo. (Kr. 3,00). 

Hirdskraa i fotolithografisk Geneve efter Tønsbergs Lovbog fra c. 1320. 
Chr.a 1895. 4to. (Kr. 16,00). (Utselt). 

Stavanger Domkapitels Protokol 1571—1630. Udg. ved Andreas Brandrud. 
Chr.a 1897—1901. 8vo. (Kr. 8,00). 

Historiske Samlinger. Udgivne af den Norske Historiske Kildeskriftkom- 
mission. Bind 1—3. Chr.a 1898—1914. 8vo. (Kr. 21,00). 

Presten Sefren Sefrensons Memorialbog 1564—1599, Udg. ved E. A. Erichsen. 
Kr.a 1898. 8vo. (Kr. 0,80). 

Regesta Norvegica. Kronologisk Fortegnelse over Dokumenter vedkommende 
Norge, Nordmænd og den norske Kirkeprovins. I. 991—1263. Udg. 
ved Dr. Qustav Storm. Chr.a 1898. 8vo. (Kr. 1,40). 

Erkebiskop Henrik Kalteisens Kopibog. Udg. ved Alexander Bugge. Chr.a 1899. 
Svo. (Kr. 3,00). 

Norges lndskrifter med de yngre Runer: 

Hønen-Runerne fra Ringerike. Udg. ved Sophus Bugge. Kr.a 1902. 
4to. (Kr. 1,00). 

Indskriften paa en Sølvring fra Senjen. Udg. ved Sophus Bugge og 
Magnus Olsen. Med antikvariske Meddelelser om Fundet af O. Nico- 
laissen. Kr.a 1906. 4to. (Kr. 1,00). 


(Fyrre Nr. 36: Diplomatarium Norvegicum, 17de Samling, hev gjenge ut or 


36. 


skriftrekkja for Kjeldeskriftfondet. 

Caithreim Cellachain Cailsil. The Victorious Career of Cellachan of Cashel 
or the Wars between the Irishmen and the Norsemen in the Middle of 
the 10th Century. Ed. by Alexander Bugge. Kr.a 1905. 8vo. (Kr. 3,60). 


37. 


41. 


43. 


AT. 
48. 


Oa the Fomorians and the Norsemen. G Duald Mac Firbis. Ed. by Alex- 
ander Bugge. Kr.a 1905. Svo. Leg) 

Det Arnamagnæanske Haandskrift 81 a Ga. Skålholtsbök yngsta) indehol- 
NR gd klag ad Boglunga sogur, Hår Omar a Håkonarsonar. Udg. 

10—11. 8vo Kr 7,00). 

Pr AN rå norske Stændermøders Historie 1 1661. Udg. ved Dr. 
Osc. Alb. Johnsen. H. 1. Kr.a 1910. 8vo. (Kr. 2,40). 2. Kr.a 
1916. (Kr. 3,60). 

Ældre uorsko Sprogninder. I. Maallære og ordteke fraa Vest-Agder. Utg. 
ved Torleiv Hannaas. Kr.a 1911. Svo. (Kr. 1,60). 
Il. Ordsamling fraa Robyggjelaget fraa lg Pr 1600 - talet. Utg. 
ved Torleiv Hannaas. a 1911. Svo. (Kr. 1 
Ifi. Christen Jeussens Norske Dioctiomarium etter Glosebog. I ny ut- 
gaave ved Torleiv Hannaas. Kr.a 1915. 8vo. (Kr. 2,40). 

Norske folkeminne. I. 100 ,Gamile norske Bunde-regler*. Utg. ved Oluf 
Kolsrud. Kr.a 1914. Pa (Kr. 1,00 
Ii. Norske eventyr En systematisk I ortegnelse efter trykte or PN 
kilder. Utg. dk Reidar Th. Christiansen. sg Ve 1921. r. 4.00) 

Eirspennill — Am. 47 fol. — Nöregs konunga s9 s0gur. Mads 268 — Håkon 
amli. Udg. ved Finnur Jönsson. Kr.a 1916. Svo. (Kr 14,00). 

Oslo Kapitels Prr'skoller. Udg. ved Oluf Kolsrud. Første række: Forhand- 
linger. 160)—1616. H. 1. Kr.a 1914. 8Svo. (Kr. 3,00). 
Anden rækk:: Kopibøse. 1606—1618.. H. 1—2. Kristiania 1913—15. 
8vo. (Kr. 6,00). 

Akershusregisteret af 1622. Fortegnelse, optaget af Gregers Krabbe og Mogens 

- Høg paa Akershus slot over de derværende breve.  Udg. ved Gunnar 

* — Tank. Kr.a 1916. 8vo. (Kr. 5,00). 

Catalogue of Norse Manuscripts in Edinburgh, I Dublin and Manchester. By 

lai Skulerud. Kr.a 1919. Svo. (Kr. 8 

Sverris saga etter Ced. AM 327 49. Utg. ved C ustav Indrebø. Kr.a 1920. 
8vo. (Kr. 8,00). 

Olafs saga hins helga efter Delaguniesee saml. nr. 80, Utg. ved Osc. Alb. 
Johnsen. Kr. 1922. 8vo. (Kr. 7,00 

Professor Knud Leems Norske Maalsamlingar fraa 1740-aari. Utg. ved Tor- 
leiv Hannaas. Kr.a'1923. Svo. (Kr. 12.00). 


Av 


Det Norske Oldskriftselskabs Samlinger 


sælges følgende ved 
D'Hrr. Grøndahl & Sen, Toldbodgaden 27, Christiania. 


Gammel ere eee Codex Arn. Magn, 619 Av). kr af 


Unger a 1864. 8vo . for Kr. 3,00 
(Samlingenes no. I og V). 


Mariu Saga. Legender om Jomfru Maria og hendes Jertegn. Efter 


ae Haandskrifter BegvnE af C.R. Vuger Chr. 1871 


99 1 8,00 
(Samlingenes no. XI, XIT XIV og XVI). 
Konunga Sögur. Sagaer om Sverre og hans Foelgere Udg. af 
C. Unger. Chr.a 1873. 8vo. ey» 800 
(Samlingenes no. XIII, XV og XVIID). 
Nerrøne Skrifter af sagnhistorisk Indhold. Udg. af Sophus Bugge. 
lste hefte (Halfs saga og Nornagests påttr). gur » » 120 
2det hefte (Völsunga saga). . Å 
3die hefte (Hervarar saga ok Heiöreks 225280 


) 
(Samlingenes no. VI, VII og XVID. 


Aam. Det bemærkes at heromhandlede restoplag af ovennævnte skrifter er 


meget smaa. 
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